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	EGY – DECEMBER 23.

	 

	 

	December 23–án a délutáni és a kora esti órákban messze, 4800 kilométerre három, egymástól látszólag független esemény történt. Az egyik egy szorosan ellenőrzött vonalon zajló telefonbeszélgetés volt, melyet az Egyesült Államok elnöke kezdeményezett a kanadai miniszterelnökkel; a beszélgetés közel egy óráig tartott és igen komor volt. A második esemény egy hivatalos fogadás volt Őfelsége főkormányzójának ottawai rezidenciáján; a harmadik egy hajó lehorgonyzása Vancouvernél, Kanada nyugati partjainál.

	A telefonhívás érkezett először. Az elnök fehérházbeli dolgozószobájából jött, és a miniszterelnök fogadta a keleti szárnyban lévő irodájában a Parliament Hillen.

	Azután kikötött a hajó. A Vastervik motorhajó volt az, 10 000 tonnás, libériai bejegyzéssel, kapitánya egy norvég, Sigurd Jaabeck. Egyenesen La Pointe Pier-be ment, a Burrard-öböl kikötőjének déli, városi oldalára három órakor.

	Alig egy órával később Ottawában, ahol a három órás időeltolódás miatt már este volt, a korai vendégek szállingózni kezdtek a fogadásra a kormányzói rezidenciába. A fogadás meglehetősen kicsi volt: a szokásos évenkénti összejövetel karácsony előtt, melyet Őexcellenciáik rendeztek a kormánytagoknak és feleségeiknek.

	Mindössze két vendég – a miniszterelnök és a külügyminiszter – tudott az Egyesült Államok elnökének telefonjáról. Egyetlen vendég sem hallott a Vastervik motorhajóról, és az események menete szerint nem is volt valószínű, hogy valaha is hallanak róla.

	És mégis, visszavonhatatlanul és kibogozhatatlanul a három eseménynek össze kellett kapcsolódnia, mint a bolygóknak és a meteoritoknak, amikor pályájuk furcsa, titokzatos módon hat egymásra, és egy pillanatra együtt lángolnak fel.
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	Az ottawai éjszaka ragyogó volt és hideg, gyülekező felhőkkel, melyek a reggeli bő ígéretét rejtették magukban. A nemzet fővárosa – ahogy a hozzáértők mondják – fehér karácsony elé nézett.

	Egy sofőr vezette fekete Oldsmobile hátsó ülésén Margaret Howden, a kanadai miniszterelnök felesége megfogta férje kezét.

	– Jamie – mondta –, fáradtnak látszol.

	A tiszteletre méltó James McCallum Howden, az államtanács tagja, a jogtudományok doktora, királyi jogtanácsos és parlamenti képviselő, aki csukott szemmel pihent az autó melegében, felnyitotta szemét.

	– Nem igazán. – Soha nem tudta bevallani, hogy fáradt. – Csak egy kicsit ellazítottam. Az elmúlt negyvennyolc óra...

	Itt hirtelen megállt, és a sofőr széles hátára pillantott. A köztes üveg fel volt húzva, de még így is óvatosnak kellett lenni.

	A kívülről beszűrődő fényben látta az üvegen saját tükörképét: a nehézkes, sólyomra emlékeztető arcot, a sasorrot és az előreugró állat.

	– Ne bámuld magad, mert még úrrá lesz rajtad a... hogy is hívják azt a pszichiátriai dolgot? – kérdezte a mellette ülő felesége vidám arccal.

	– Nárcizmus. – A férfi mosolygott, nehéz szemhéja ráncokba gyűrődött. – Hiszen már évek óta nárcista vagyok. A politikában ez a munkával jár. Kis szünet következett, majd újra komolyra fordult a szó.

	– Valami történt, ugye? – kérdezte Margaret halkan. – Valami fontos. – A nő a férje felé fordult, arca nyugtalan volt és elgondolkodó; a férfi szemügyre vehette vonásainak klasszikus arányosságát. Margaret még mindig csodálatos nő, gondolta, és eddig mindig megfordultak utána, mikor együtt léptek be egy terembe.

	– Igen – ismerte el. Egy pillanatra kísértésbe esett, hogy megbízzon Margaretben; hogy elmondjon neki mindent, ami oly gyorsan történt, kezdve a Fehér Házból érkezett titkos telefonhívással, a két nappal ezelőtti határátkelésen át az aznap délutáni második hívásig. Aztán úgy döntött, hogy nem jött még el az ideje.

	– Mostanában annyi minden történik és olyan kevés időt töltünk együtt kettesben – mondta mellette Margaret.

	– Tudom – mondta a férfi és megfogta a nő kezét.

	– Megéri ez az egész? Nem tettél még eleget? – kérdezte Margaret Howden, mintha az érintéstől megeredt volna a nyelve, gyorsan, tudván, milyen rövid az út, hogy néhány perc autózás csupán a házuktól a főkormányzó rezidenciája. Néhány perc, és ez a melegség és közellét tovaszáll.

	– Negyvenkét éve vagyunk házasok, Jamie, és ez alatt az idő alatt csupán darabokat kaptam belőled. Már nincs hátra olyan sok az életből.

	– Nem könnyű neked, igaz? – a férfi csendesen, őszintén beszélt. Margaret szavai nagy hatást tettek rá.

	– Nem; nem mindig – a nő egy kicsit bizonytalankodott. Ez összetett téma volt, valami olyan, amiről ritkán beszéltek.

	– Lesz még időnk, megígérem. Ha más dolgok... – a férfi megállt, eszébe jutott a jövő bizonytalansága, melyet az elmúlt két nap hozott.

	– Miféle más dolgok?

	– Van még egy feladatom. Talán a legnagyobb minden eddigi közül. A nő kihúzta a kezét a férfi kezéből.

	– Miért kell ezt is neked csinálnod?

	Erre a kérdésre nem lehetett felelni. Még Margaretnek, aki annyi gondolatát ismeri, sem vallhatja be legbelsőbb meggyőződését: mert nincs senki más; senki, aki ezzel az alkattal, ésszel és előrelátással hozná meg azt a nagy döntést, mely oly közel van.

	– Miért pont te? – kérdezte Margaret újra.

	Elérték a kormányépület területét. A gumi alatt ropogott a sok apró kavics. A sötétben mindkét oldalon parkolóhelyek sorakoztak. Egy pillanatra erős bűntudat fogta el a férfit Margarettel való viszonyára gondolva. A nő mindig lojálisan kezelte a politikai életet, bár sohasem élvezte annyira, mint ő maga. Már régóta érezte, a nő reméli, hogy egy nap felhagy majd a politikával, hogy megint közel kerüljenek egymáshoz, mint a kezdeti években.

	Mindamellett jó férj volt. Egyetlen másik nő sem volt az életében, kivéve azt az egy alkalmat évekkel ezelőtt: a viszonyt, mely közel egy évig tartott, addig, míg határozottan véget nem vetett neki, mielőtt még a házassága veszélybe került volna. De néha furdalni kezdte a lelkiismeret; ideges is volt, hogy Margaret esetleg megtudja az igazságot.

	– Majd este beszélünk – mondta békítőleg –, mikor hazaérünk.

	Az autó megállt és a járda felőli ajtó kinyílt. Egy vörös egyenruhás rendőr tisztelegve köszöntötte a kiszálló miniszterelnököt és feleségét. James Howden mosolygott, kezet rázott a rendőrrel és bemutatta Margaretet. Az efféle dolgokat Howden mindig kedvesen, felsőbbrendűségének érzékeltetése nélkül csinálta. Ugyanakkor tisztában volt azzal, hogy a rendőr beszél majd az esetről, és megdöbbentő, mivé nőheti ki magát az efféle egyszerű gesztus.

	Mikor beléptek a kormányépületbe, egy aide-de-camp – a Kanadai Királyi Haditengerészet egy fiatal tisztje – köszönésképpen előrelépett. A hadnagy aranysujtásos egyenruhája kényelmetlenül szorosnak látszott; biztosan – gondolta Howden – túl sok időt töltött Ottawában íróasztal mellett, és meglehetősen keveset tengeren. Manapság, mikor az ország haditengerészete csupán jelképes, bizonyos tekintetben nevetséges – ugyanakkor az adófizetők számára igen költséges – haderő, a tiszteknek ki kell várniuk a soruk, hogy tengerre kerülhessenek.

	A miniszterelnököt és feleségét a magasan fekvő előcsarnokból vörös szőnyeggel leterített márvány lépcsősoron vezették fel, át egy széles, faliszőnyegekkel kirakott folyosón a Hosszú Szalonba, ahol a maihoz hasonló kisebb fogadásokat tartják. A fogadószoba egy nagy, meghosszabbított, cipősdoboz formájú terem volt magas mennyezettel, vakolt keresztgerendákkal és egy hotel társalgójához hasonló kellemes hangulattal, bár sokkal kényelmesebb formában. A szépen elrendezett halvány türkiz és nárciszsárga árnyalatú kárpitozott székek és heverők még szabadon álltak, a mintegy hatvan vendég kisebb csoportokba szakadozva állva beszélgetett. A fejük fölül a királynő életnagyságú képe nézett át a termen gőgösen méregetve a gazdag aranybrokátokkal díszített, összehúzott függönyöket. A másik oldalon a feldíszített karácsonyfán lámpafüzér villogott. A beszélgetés zaja észrevehetően csökkent, amint a miniszterelnök és felesége belépett. Margaret Howden mályvaszínű csipke báli ruhát viselt, mely szabadon hagyta a vállát.

	A tengerésztiszt még mindig előttük haladt egyenesen az égő kandallóhoz vezetve őket, ahol a kormányzó fogadta a vendégeket.

	– A miniszterelnök és Mrs. Howden – jelentette be a hadnagy.

	Őexcellenciája, a Kanadai Királyi Légierő főparancsnoka, a Viktória Kereszttel és a Hadi Érdemkereszttel kitüntetett nyugalmazott Sheldon Griffiths, Őfelsége, Kanada Királynőjének főkormányzója kinyújtotta a kezét.

	– Jó estét, miniszterelnök úr. Margaret – tette hozzá udvariasan meghajtva a fejét.

	Margaret Howden gyakorlottan hajtotta meg magát, miközben küldött egy mosolyt a kormányzó oldalán álló feleségének Natalie Griffiths-nek is.

	– Jó estét, Excellenciás uram – szólalt meg James Howden –, rendkívül jó színben van ma.

	Az őszülő vöröses hajú, éveit meghazudtolóan szálfaegyenes kormányzó makulátlan zubbonyt viselt, melyet kitüntetések és medálok díszítettek hosszú, lenyűgöző sorban. Magabiztosan hajolt előre.

	– Úgy érzem magam, mint akinek kigyulladt a fara – mutatott a kandallóra –, most hogy itt van, menjünk messzebb ettől a pokoltól.

	A négyes keresztülsétált a szobán, a főkormányzó kitűnő, barátságos házigazdának bizonyult.

	– Láttam az új Karsh-portréját – szólította meg Melissa Tayne-t, az egészségügyi és népjóléti miniszter, dr. Borden Tayne vidám, kedves feleségét. – Gyönyörű, majdnem annyira, mint maga.

	Az asszony mellett álló férjnek láthatóan tetszett a bók.

	Nem messze tőlük a nehézkes, anyáskodó, nemtörődöm Daisy Cawston mordult fel.

	– Mióta győzködöm a férjem, hogy üljön modellt Karsh-nek, Excellenciás uram, addig, amíg ki nem hullik az a maradék kis haja.

	A nő férje, a mellette álló Stuart Cawston pénzügyminiszter, akit barátai és ellenfelei csak „mosolygó Stu”-nak ismertek, jólnevelten mosolygott. A kormányzó ünnepélyesen végigmérte a férfi fején egyre növekvő kopasz foltot.

	– Jobb lesz, ha megfogadod az asszony tanácsát, öregem. Szerintem sem kell már hozzá sok.

	A megjegyzés nem volt sértő, a felcsattanó nevetéshez a pénzügyminiszter is csatlakozott.

	Mikor az alkirály társasága tovább indult, James Howden megállt egy pillanatra. Néhány csoporttal odébb megpillantotta Arthur Lexingtont, a külügyminisztert feleségével, Susannal. Alig észrevehetően bólintott felé. Mintegy mellékesen Lexington elnézést kért a körülötte állóktól, és továbblépett. Lexington alacsony, ötvenes éveinek vége felé járó kerubszerű alak volt, akinek könnyed, öreguras modora mögött a nemzetközi politika legélesebb elméje rejtőzött.

	– Jó estét, miniszterelnök úr – szólította meg Lexington az elnököt, majd változatlan arckifejezéssel, de lehalkított hangon folytatta. – Minden készen áll.

	– Beszéltél Angryvel? – csattant fel Howden. Őexcellenciája, Philip B. Angrove, akit barátai „Angry”-nek, azaz mérgesnek becéztek, az Egyesült Államok kanadai nagykövete volt.

	Lexington bólintott, majd halkan hozzátette:

	– Január másodikán találkozol az elnökkel. Washingtonban, természetesen. Tehát tíz napunk van.

	– Szükségünk is lesz rá.

	– Tudom.

	– Megbeszéltétek az eljárás módját?

	– Részletesen nem. Lesz egy díszvacsora a tiszteletedre az első nap, minden a szokásos etyem-petyem szerint, aztán a zárt ajtók mögötti beszélgetés másnap, csak mi négyen. Azt hiszem, itt fogunk rátérni a dologra.

	– Mit szólnál egy bejelentéshez?

	Lexington figyelmeztetően bólintott. A miniszterelnök követte a szemét. Egy inas közelített feléjük egy tálca itallal a kezében. Az italok között egyetlen szőlőleves pohár árválkodott, ez utóbbi ital az, melyet James Howden – az antialkoholista – állítólag favorizál. Mindenesetre elfogadta.

	Mikor az inas távozott, Lexington legkevésbé sem nagy örömére Aaron Gold, a postaügyi miniszter, a kormány egyetlen zsidó tagja lépett oda hozzájuk.

	– Teljesen kikészítenek a lábaim – jelentette be. – Nem beszélhetne esetleg Őexcellenciájával, miniszterelnök úr, hogy üljön le? Akkor mi is pihenhetnénk egy kicsit.

	– Nem úgy ismerlek, mint aki hamar elfárad, Aaron – mosolygott rá Arthur Lexington –, nem a beszédeid után ítélek.

	A közelben álló Stewart Cawston hallotta a beszélgetést.

	– Mitől fáradt el a lábad, Aaron? – szólt át –, csak nem karácsonyi képeslapokat kézbesítettél?

	– Csak humoros megjegyzéseket kapok, mikor egy kis kedvességre volna csupán szükségem – mondta a pénzügyminiszter lehangoltan.

	– Azt hittem, azt már megkaptad – válaszolt Howden vidáman. Az idióta kontrapunkt, gondolta: komikus dialóg Macbethtel a kulisszák mögött. Bár, talán kellett is. A megoldandó problémaszövevény, mely hirtelen támadt és Kanada puszta létét veszélyeztette, meglehetősen ijesztő volt. Rajta és Lexingtonon kívül vajon ki gondolná ebben a teremben, hogy... Végre elmentek a többiek.

	– Beszéltem Angryvel a találkozó bejelentéséről, és újra felhívta a külügyminisztériumot – mondta Lexington halkan. – Azt mondják, az elnök kérte, hogy egyelőre ne jelentsük be a dolgot. Úgy gondolják, túl gyors lenne az orosz jegyzék után; nyilvánvaló volna a következtetés.

	– Nem látják, mekkora hibát követnek el – mondta Howden, sólyomszerű vonásai megkeményedtek. – Minél hamarabb be kell jelenteni. De ha ezt akarja...

	Beszélgetésfoszlányok kavarogtak körülöttük, szemüveg összecsukásának zaja hallatszott. „elvettem tizennégy fontot, aztán felfedeztem ezt a mennyei pékséget. Most az egészet vissza” „megmagyaráztam, hogy azért nem vettem észre a piros lámpát, mert a férjemhez siettem, aki miniszter” „én ezt a TIME javára írnám, még az elferdítések is érdekesek” „de tényleg, a torontóiak mostanában kibírhatatlanok, van valami kulturális gyomorrontásuk” „szóval azt mondtam neki, hogy ha idióta szesztörvényt akarunk, az csak ránk tartozik, egyébként is próbáljon csak telefonálni a londoni vonalakon” „szerintem a tibetiek olyan helyesek, olyan ősember-kvalitásúak” „nem vetted még észre, hogy az áruházak gyorsabban számláznak? Régen két hétig is számolhatott az ember” „meg kellett volna állítanunk Hitlert a Rajnánál, Hruscsovot pedig Budapestnél” „semmi tévedés: ha a férfiak terhesek lehetnének, sokkal kevesebb lenne a – köszönöm, egy gin-tonikot.”

	– Amikor bejelentjük – mondta Lexington még mindig visszafogott hangon –, azt mondjuk majd, hogy kereskedelmi tárgyalásokról van szó.

	– Rendben – egyezett bele Howden –, azt hiszem, ez lesz a legjobb.

	– Mikor értesítjük a kormányt?

	– Még nem döntöttem el. Azt hiszem, először a Védelmi Minisztériumnak kellene szólni. Szeretnék néhány véleményt hallani – Howden elengedett egy zord mosolyt. – Nincs mindenki annyira tisztában a nemzetközi helyzettel, mint te, Arthur.

	– Igen, talán némileg valóban előnyben vagyok – Lexington megállt, barátságos arca gondolkodóvá vált, szeme kétkedést sugárzott. – De akkor is, a gondolathoz még igencsak hozzá kell szoknunk.

	– Igen – mondta James Howden –, én magam is azt hiszem.

	A két ember szétvált, a miniszterelnök visszatért az alkirály társaságához. Őexcellenciája éppen részvétéről biztosította az egyik kormánytagot, akinek az apja egy héttel azelőtt halt meg, majd továbblépve gratulált egy másiknak, akinek a lánya akadémiai elismerésben részesült. Jól csinálja az öreg, gondolta Howden – megtalálja a megfelelő egyensúlyt a kedvesség és a méltóság között; egyikből sem túl sokat.

	James Howden hirtelen azon kapta magát, hogy azon töpreng, vajon mennyi ideig tarthat Kanadában a királyok, királynők és a királyi képviselet kultusza. Végül is az ország természetesen elszakad majd a brit királyságtól, mint ahogy évekkel ezelőtt lerázta magáról az angol parlamenti kormányzás igáját. A királyi hagyományok – a mulatságos protokoll, az aranyos hintók, az udvari lakájok és arany étkészletek ideje már lejárt, Észak-Amerikában legfőképpen. Már a trónhoz kapcsolódó sok ceremónia is enyhén szólva mulatságos, mint egy ártalmatlan társasjáték. Amikor majd eljön a nap, ahogyan el is fog, mikor az emberek majd hangos nevetésre fakadnak, majd valóban bekövetkezik a hanyatlás. Vagy talán még azelőtt valamilyen háttérben zajló királyi botrány törne a felszínre, és a romlás gyorsan bekövetkezne Angliában ugyanúgy, mint Kanadában.

	A királyság gondolata egy olyan kérdésre emlékeztette, amellyel még ma este foglalkoznia kell. A kíséret megállt, így Howden félrevonva a kormányzót a többiektől, tisztázta a kérdést.

	– Jövő hónapban, uram, azt hiszem, Angliába utazik.

	Az „uram” szót szigorúan a hatás kedvéért mondta. A magánéletben a két ember már évek óta tegezte egymást.

	– Nyolcadikán – mondta a kormányzó. – Natalie rávett, hogy tengeren utazzam New York-tól. Meglehetősen lehangoló dolog egy volt légierő-parancsnoknak, nem igaz?

	– Természetesen Londonban találkozik Őfelségével – mondta a miniszterelnök. – Mi lenne, ha felvetné neki az állami látogatás kérdését, melyet márciusra javasoltunk? Talán néhány szó öntől segíthetné a kedvező döntést.

	A királynő meghívását hetekkel korábban terjesztették elő a londoni kormánybiztoson keresztül. Erre már számítottak – legalábbis James Howden és pártjának idősebb tagjai –, mintegy a tavasz végi, illetve nyár eleji választások taktikai lépéseként, hiszen általában egy királyi látogatás hozza a legtöbb szavazatot a hatalmon lévő pártnak. Immáron az elmúlt néhány nap fejleményeivel és az új, rendkívüli fontosságú eredményekkel, melyekről az ország is hamarosan tudomást szerez, ez kétszeresen is fontossá vált.

	– Igen, hallottam, hogy elment a meghívás – mondta a kormányzó némi fenntartással a hangjában. – Meglehetősen rövid kis megjegyzés. Ott a Palotában szeretik, ha legalább egy évvel előre szólnak nekik.

	– Tudom – válaszolta Howden idegesen, hogy Griffiths olyan tárgyban meri kioktatni, mellyel teljes mértékig tisztában van –, de néha el lehet intézni dolgokat. Azt hiszem, jót tenne az országnak, uram.

	Az ismételt „uram” megszólítástól eltekintve James Howden hanghordozása egyértelművé tette, hogy parancsot ad ki. És egy kissé annak fog hangzani Londonban is, mikor eljut oda, gondolta. Az Udvar teljes mértékig tudatában van annak, hogy Kanada a leggazdagabb és legbefolyásosabb tagja a bizonytalan alapokon nyugvó Brit Nemzetközösségnek, és ha még egyéb kötelezettségeket is be lehetne keverni a pakliba, teljesen bizonyos, hogy a Királynő és a férje eljönnének. Tulajdonképpen azt gyanította, hogy az elfogadás késlekedése hatásvadászat csupán, de mindenesetre elővigyázatosságból minden lehetséges nyomást be kell vetnie.

	– Továbbítom a gondolatait, miniszterelnök úr.

	– Köszönöm.

	A beszélgetés emlékeztette Howdent, hogy itt az ideje elgondolkodnia, ki legyen Sheldon Griffiths utódja, lévén Griffiths kétszer meghosszabbított mandátuma a jövő évben lejár.

	A terem másik felében a Hosszú Szalonból kialakult a sor a büfé körül. Nem volt meglepő: a Kormányzósági Palota főszakácsa, Alphonse Goubaux jogosan volt híres konyhai remekeiről. Egyszer igencsak elterjedt, hogy az Egyesült Államok elnökének felesége megpróbálta átcsábítani Goubaux séfet Ottawából Washingtonba. Amíg az ügy el nem simult, jókora nemzetközi botrány volt kilátásban.

	Howden érezte, hogy Margaret belekarol, és elindultak a többiek után.

	– Natalie el van ragadtatva az aszpikos homártól; azt mondja, meg kell kóstolni, különben el sem hiszi az ember.

	– Majd szólj, ha azt eszem – évődött Howden mosolyogva. Ez egy régi tréfa volt kettejük között. James Howden nem mutatott túlzott érdeklődést az ételek iránt, ha nem figyelmeztették, teljes étkezéseket is kihagyott. Más alkalommal elgondolkodott evés közben, és időnként, régebben, mikor Margaret különleges ínyencségeket készített, képes volt úgy elfogyasztani azokat, hogy utána fogalma sem volt, mit evett. Házasságuk kezdetén Margaret még sírt és dühös volt férjének a konyhaművészet iránt érzett teljes közönye miatt, hiszen ő imádott főzni, de azóta már régen beletörődött.

	Rápillantván a büfében tornyosuló falatokra, ahol egy előzékeny pincér két tányért tartott készenlétben, Howden szeme megakadt valamin.

	– Nagyon megkapó. Mi ez egyáltalán?

	A pincér, azzal a megkülönböztetett örömmel, hogy a miniszterelnököt szolgálja ki, eldarálta minden egyes étel nevét: beluga Malossol kaviár, Malpeque osztriga, páté maison, aszpikos homár, Winnipeg füstölt aranyszem, foie gras Mignonette, elsőrendű hideg rántott borda, kappankocsonya, hikorival füstölt pulyka, Virginia sonka.

	– Köszönöm – mondta Howden –, adjon csak egy kis marhahúst, remek, meg egy kijevi salátát.

	És mikor a pincér megnyúlt arcát látva a felesége súgva figyelmeztette:

	– Jamie! – a miniszterelnök még hozzátette gyorsan:

	– És abból a micsodából is, amit a feleségem ajánlott.

	Amint elfordultak az asztaltól, a tengerésztiszt ismét megjelent.

	– Elnézését kérem, uram. Őexcellenciája tisztelteti, és Miss Freedeman telefonon keresi.

	Howden letette a tányért, melynek tartalmához még hozzá sem nyúlt.

	– Rendben van.

	– Megint el kell menned, Jamie? – Margaret hangjában neheztelés hallatszott. A férfi bólintott.

	– Milly nem hívna, ha nem volna fontos.

	– A könyvtárban fogadhatja a hívást, uram – mondta a tiszt, és meghajolva Margaret felé, elindult a miniszterelnök előtt.

	Néhány perc múlva Howden a telefonnál volt.

	– Milly, azt mondtam a feleségemnek, hogy fontos a hívás. A személyi titkárnő lágy, alt hangon felelt.

	– Igen, azt hiszem, valóban az.

	Howden időnként szeretett a titkárnőjével beszélgetni kizárólag azért, hogy hallja Milly hangját.

	– Hol van most? – kérdezte.

	– Az irodában. Visszajöttem. Brian itt van mellettem. Ezért telefonáltam.

	Értelmetlen, irracionális féltékenység szállta meg Howdent arra a gondolatra, hogy Milly Freedeman egyedül, valaki mással. Az a Milly, akivel viszonya volt, és amely viszonyra ma lelkiismeret-furdalással emlékezett. Abban az időben viszonyuk szenvedélyes volt és mindent felemésztő, de mikor vége lett, ahogy már az elején is tudta, hogy véget kell érnie, mindketten visszatértek saját életükhöz, mintha egy ajtót zárnának be két szoba között, mely továbbra is szomszédos marad. Egyikük sem beszélt azóta arról a különleges időszakról, de időnként, mint ahogy e pillanatban is, Milly látványa vagy hangja ismét izgalomba hozta, mintha újra fiatal volna tele vágyakkal.

	De aztán mindig jött az idegesség: egy olyan ember idegessége, aki – a nyilvánosság előtt – nem engedheti meg magának, hogy rés támadjon a páncélján.

	– Rendben, Milly – adta ki az utasítást a miniszterelnök –, adja ide Briant.

	Rövid szünet következett, és a súrlódó kezek zaja, amint átveszik egymástól a telefont. Aztán egy erőteljes férfihang jelentette be pattogósan:

	– Valaki információt szivárogtatott ki a sajtónak Washingtonban, főnök. Egy kanadai riporter odalent kiszimatolta, hogy a városba jön, hogy találkozzon a Főmuftival. Állást kell foglalnunk Ottawán kívül. Máskülönben, ha a hírek ideérnek Washingtonból, úgy tűnhet, magáért küldenek.

	Brian Richardson, az energikus negyvenéves igazgató és országos szervezője a találkozónak ritkán beszélt fölöslegesen. Minden megnyilvánulása, írott és mondott, egyaránt megtartotta a tisztán nyers reklámszöveg ízét, melyet régebben produkált, először gyakorlott szövegíróként, majd első osztályú képviseleti vezetőként is. Mostanában a reklámozást másokra hagyta, hiszen elsődleges kötelessége volt, hogy tanácsokkal lássa el James McCallum Howdent napi erőfeszítéseiben, hogy erősítse a nyilvánosság kormánypárti hangulatát.

	– A találkozó tárgyáról nem szivárgott ki semmi? – tudakolta Howden aggodalommal a hangjában.

	– Nem – válaszolta Richardson –, minden szorosra van zárva. Csupán a találkozás tényéről van szó.

	Mikor Brian Richardson megkapta az állást röviddel azután, hogy Howden sikeresen miniszterelnök lett, már túl volt két sikeres választási kampányon, és egyéb köztes sikereket is élvezhetett. Agyafúrt, ötletes, enciklopédiaagyú ember és szervezőzseni lévén egyike volt annak a három-négy embernek az országban, akik kérdés nélkül használhatták a miniszterelnök magánvonalát a nap bármely órájában. Egyike volt továbbá a legbefolyásosabbaknak és semmilyen fontosabb kormánydöntés nem jöhetett létre a tudta, illetve tanácsa nélkül. Howden legtöbb miniszterétől eltérően, akik még nem tudtak a küszöbön álló washingtoni találkozóról vagy annak céljáról, Richardsonnak mindent azonnal elmondtak.

	És mégis, ennek ellenére egy bizonyos körön kívül Brian Richardson neve majdnem teljesen ismeretlen volt, azon kevés alkalommal pedig, mikor fényképét leközölték az újságok, mindig abszolút diszkréten tették; a frakció tagjai közt a második vagy harmadik sorban. – A Fehér Házzal történt megegyezésünk bejelentése nem volt tervben még néhány napig – jelentette ki Howden –, és úgy volt, hogy a tárgyalások pénzügyi és kereskedelmi tárgyalásokként fognak futni.

	– Az ördögbe is, főnök, ezzel nincs is semmi baj – folytatta Richardson –, mindössze egy kicsit hamarabb jelentjük be – mondjuk holnap reggel.

	– Milyen alternatívák vannak?

	– Át kell gondolnunk az egészet, beleértve azokat a dolgokat is, amiket el szeretnénk kerülni. Amit az egyiknek sikerül kiszagolnia, azt mások is megtudhatják.

	A pártelnök éles hangon folytatta.

	– Pillanatnyilag egyetlen riporter tudja, hogy ön utazni szándékozik – Newton a Toronto Express-től. Okos a fiú, először a kiadót hívta fel, engem már a kiadó hívott.

	James Howden bólintott. Az Express erősen kormánypárti lap, időnként úgy tűnik, szinte része a pártnak. Azelőtt kölcsönösen támogatták egymást.

	– El tudom húzni a bejelentést tizenkettő, talán tizennégy órát is – folytatta Richardson –, utána már kockázatos. Nem lehetne addig kiengedni a gőzt azzal, hogy a Külügyminisztérium bejelenti?

	A miniszterelnök szabad kezével megdörgölte hosszú, madárszerű orrát. Aztán döntött.

	– Majd utasítom őket.

	Ezek a szavak meglehetősen nehéz éjszakát jelenthettek Arthur Lexingtonnak és embereinek. El kell érniük az Egyesült Államok nagykövetségét, Washingtont, természetesen, de a Fehér Ház folytatni akarja a folyamatot, ha már kiderült, hogy a sajtó szagot kapott; odalent már hozzászoktak az efféle dolgokhoz. Mindamellett egy hihetőnek tűnő nyilvános bejelentés éppolyan fontos volt az Elnöknek, mint ahogy nekik is. A tíz nappal későbbi találkozó mögött rejlő valódi okok egyelőre túlságosan kényesek voltak ahhoz, hogy a nyilvánosság csámcsogjon rajtuk.

	– Ha már úgyis beszélünk – tette hozzá Richardson –, nincs valami újság a Királynő látogatásával kapcsolatban?

	– Nincs, de alig pár perce beszéltem Shel Griffiths-szel. Utánanéz, mit tud tenni Londonban.

	– Remélem, működni fog a dolog – mondta a pártvezető némi kétkedéssel a hangjában. – Az öreg mindig olyan átkozottul korrekt. Mondtad neki, hogy egy kicsit szorongassa meg a hölgyet?

	– Nem egészen ezekkel a szavakkal – Howden mosolygott –, de ez volt a javaslatom lényege.

	A vonal másik végén nevetés hallatszott.

	– Feltéve, hogy egyáltalán eljön. Sokat segíthetne nekünk jövőre, ahogy a többi dologban is.

	Már majdnem lerakták, mikor Howdennek eszébe jutott valami.

	– Brian!

	– Igen?

	– Próbálj meg beugrani a vakációban.

	– Köszi. Majd átmegyek.

	– Mi van a feleségeddel?

	Richardson vidáman válaszolt.

	– Azt hiszem, kénytelen leszel velem beérni.

	– Nem akartam tolakodó lenni – James Howden tétovázott, tudván, hogy Milly is hallja a beszélgetés felét. – Ilyen rosszul mennek a dolgok?

	– Eloise és én a fegyveres semlegesség állapotában élünk – Richardson tárgyilagosan válaszolt. – De ennek is megvannak a maga előnyei. Howdennek volt némi elképzelése az említett előnyöket illetően, és újra feltört benne a képtelen féltékenység arra a gondolatra, hogy a pártelnök és Milly egyedül vannak. De hangosan csak ennyit mondott:

	– Ne haragudj.

	– Meglepő, mi mindenhez hozzá tud szokni az ember – folytatta Richardson. – Eloise és én legalább tudjuk, hányadán állunk, szóval külön váltunk. Valami más, főnök?

	– Nem – válaszolt Howden –, semmi. Megyek és beszélek Arthurral.

	Visszatért hát a könyvtárból a nyüzsgő tanácsterembe. A hangulat sokkal felszabadultabb volt; az italok és a vacsora, mely már-már a vége felé tartott, sokkal otthonosabbá tette a légkört. Udvariasan mosolyogva kikerült egy-két társaságot, melyek tagjai várakozva pillantottak fel, amint elhaladt mellettük.

	Arthur Lexington egy csapat nevető vendéggel a pénzügyminisztert, Stuart Cawstont nézte, aki apróbb bűvésztrükkökkel szórakoztatta a társaságot – időnként ezzel színesítette az unalmas kormányülések hangulatát a szünetekben.

	– Nézzék ezt az egydollárost – mondta Cawston –, ezt most eltüntetem.

	– A fenébe is – mondta valaki sokatmondóan –, ez nem trükk; egyfolytában ezt csinálod!

	A kis csoportban álló főkormányzó csatlakozott a nevetőkhöz.

	A miniszterelnök karon fogta Lexingtont és immáron másodszorra vonta félre a külügyminisztert. Elmondta, mit mondott a pártelnök és hogy sajtótájékoztatóra van szükség, még hajnal előtt. Lexington, jellemző módon nem tett fel felesleges kérdéseket. Beleegyezően bólintott.

	– Felhívom a követséget és beszélek Angryvel – mondta –, aztán munkára fogom pár emberemet.

	Cinkos vigyor jelent meg az arcán.

	– Mindig fontosnak érzem magam, ha másokat kiugraszthatok az ágyból.

	– Hé, ti ott ketten! Csak semmi államügy ma éjjel! – Natalie Griffiths volt az. Finoman rátette a kezét a két ember vállára.

	Arthur Lexington megfordult, még mindig vigyorgott.

	– Még egy icipici világválság sem?

	– Még az sem. Egyébként meg van saját válságom a konyhában. Az sokkal fontosabb.

	A főkormányzó felesége a férjéhez lépett, és vigasztalan hangon úgy, hogy senki ne hallja, ám a körülötte állók számára tisztán kivehetően a fülébe súgta:

	Éppen most, Sheldon, elfogyott a konyak!

	– Lehetetlen!

	– Pszt! Nem tudom, hogy történt, de elfogyott.

	– Szereznünk kell valami vésztartalékot.

	– Charles felhívta a Légierő tisztikonyháját. Átfutnak egy kevéssel.

	– Atyaisten! – fakadt ki Őexcellenciája. – Nem szórakozhatunk egyszer végre úgy, hogy minden rendben menjen?

	– Attól tartok, magában kell meginnom a kávémat – mormolta Lexington. Rápillantott a szőlőlére, melyet néhány perccel azelőtt hoztak James Howden-nek.

	– Neked nincs mitől félned. Abból még biztos hordószámra van. A főkormányzó mérgesen mordult fel.

	– Ezért valakit megskalpolok!

	– Sheldon! – házigazda és háziasszony még mindig suttogtak megfeledkezve derült közönségükről –, ez csak egy dolog, és tudod, milyen óvatosnak kell lennie az embernek a konyhalánnyal.

	– Francba a konyhalánnyal!

	– Csak gondoltam, szólok. De bízd csak rám, drágám – csitította Natalie Griffiths türelmesen.

	– Remek – mosolygott Őexcellenciája a beletörődés és a gyengédség mosolyával, majd mindketten visszavonultak eredeti helyükre a kandalló mellé.

	– Sic transit gloria. Az a hang, mely repülőgépek ezreit indította el, nem dorgálhatja most a konyhalányt.

	A szúrós megjegyzés egy kicsit túl hangosra sikerült. A miniszterelnök arca megrándult.

	A megjegyzést Harvey Warrender, a polgári és bevándorlási miniszter tette. A magas, köpcös, rendezetlen frizurájú, basszus hangú ember ott állt mellettük. Szokásához híven kissé didaktikusan viselkedett – mint részegekre a másnaposság, úgy maradt rá ez a magatartás azokból az időkből, amikor még egyetemi professzor volt, politikai pályafutása előtt.

	– Csak lassan a testtel, Harvey – szólt oda Arthur Lexington –, a királyságot sértegeted.

	– Tudod, néha idegesít –, válaszolt Warrender kicsit visszafogottabb hangon –, hogy az aranygallérosok mindig túlélik.

	Kényelmetlen csend következett. A célzás világos volt. Warrenderék egyetlen fia, egy fiatal tiszt a Légierőnél, hősi halált halt egy második világháborús hadműveletnél. Az apa fiába vetett büszkesége még mindig élt, és gyászolt.

	Jó néhány választ kaphatott volna könnyedén a vezérkari tisztekről tett megjegyzésére. A kormányzó két háborút küzdött végig hősiesen és a Viktória-keresztet nem osztogatják csak úgy. A halált a háborúban nem érdekli sem a rang, sem a kor.

	A legjobbnak tűnt nem reagálni.

	– Akkor hát mulassunk tovább – szólt Arthur Lexington vidáman. – Bocsásson meg, miniszterelnök úr; Harvey. – Bólintott, majd átment a szoba másik oldalára, hogy csatlakozzon a feleségéhez.

	– Miért van az – mondta Warrender –, hogy egyes emberek számára bizonyos témák kényelmetlenek? Vagy meg van tiltva az emlékezés?

	– Szerintem ez pusztán idő és hely kérdése – James Howdennek nem volt kedve fejtegetni a témát. Néha azt kívánta, bárcsak kihagyhatná Harvey Warrendert a kormány tagjai közül, de igen jó okai voltak, hogy ne tegye.

	– Harvey, már régóta szeretnék beszélni az osztályáról – kezdett új beszélgetésbe a miniszterelnök, megpróbálva témát váltani.

	Azt hitte, túlságosan is hanyag ahhoz, hogy egy ilyen társasági összejövetelt hivatalos ügyekre használjon fel. De mostanában a fontosabb ügyek több dolgot is kiszorítottak, amelyekkel foglalkoznia kellett volna hivatalosan. Ilyen volt a bevándorlás kérdése is.

	– Dicséretnek vagy szidásnak vegyem, hogy a gondjaiba vesz? – Harvey Warrender hangjában volt valami támadásféle. Nyilvánvalóan nem az első ital volt, amit a kezében tartott.

	Howdennek eszébe jutott egy pár nappal azelőtti beszélgetés, amikor ő és a pártelnök az aktuális politikai problémákat vitatta meg. Brian Richardson akkor azt mondta: „A Bevándorlási Osztály következetesen nyomást gyakorol ránk és sajnos ez egyike azon kevés dolgoknak, melyeket a választók is látnak. Hülyéskedhet az ember a vámtarifákkal, az árfolyammal meg amivel akar, a szavazatokat csak elhanyagolható mértékben befolyásolja. De jelenjen csak meg egy újságban egy deportált anya és gyermekének fotója – mint az a múlt hónapi is –, és máris aggódhat a párt.”

	Howden egy kicsit mérges lett, hogy ilyen apróságokkal kell foglalkoznia, amikor – különösen most – ennél sokkal nagyobb és életbevágóbb kérdések foglalják le a gondolatait. Aztán eltöprengett azon, hogy az egyszerű dolgok keverése a nagy történésekkel mindig is politikusi erénynek számított. Gyakran ez a hatalom kulcsa: sohasem szabad elveszteni az apróbb dolgokat a nagy események közepette. A bevándorlás kérdése pedig mindig is izgatta. Annyi oldala van, sok-sok politikai csapdával éppúgy, mint előnyökkel. A nehéz az, hogy el tudja dönteni az ember, hogy melyik melyik.

	Kanada még mindig az ígéret földje sokak számára, és valószínűleg az is marad; tehát bármely kormány is van hatalmon, a bevándorlók beengedésének kérdését különleges óvatossággal kell kezelnie. Túl sok bevándorló egy helyről, túl kevés máshonnan, és máris megváltozhat az erőegyensúly egy generáción belül. Tulajdonképpen, gondolt bele a miniszterelnök, nekünk is megvan a magunk apartheid politikája, habár szerencsére a faji korlátok nagyon diszkréten vannak felállítva és igazából a határokon túl érzékelhetők; a kanadai nagykövetségeken és a tengerentúli konzulátusokon. És bármennyire is határozottan ott vannak, itthon mi tehetünk úgy, mintha nem léteznének.

	Tudta: néhányan az országban nagyobb bevándorlási arányt, néhányan kisebbet szeretnének. Akik a többre szavaznak, beleértve az idealistákat, akik szélesre tárnák az ajtókat minden érkező előtt, és a munkaadókat, akik több munkaerőt szeretnének. A bevándorlást általában a munkásszakszervezetek ellenzik, hajlamosak „munkanélküliséget” kiáltani minden egyes alkalommal, mikor a bevándorlásra kerül a szó, és képtelenek megérteni, hogy a munkanélküliség, legalábbis bizonyos fokon, az élet szükséges gazdasági velejárója. Ezen az oldalon állnak az angolszász és protestáns csoportok is – meglepő számban –, akik tiltakoznak a „túl sok külföldi” ellen, különösképpen, ha azok történetesen katolikusok. A kormánynak gyakran kötéltáncot kell járnia, hogy elkerülje az elidegenedést egyik vagy másik oldalon.

	Úgy döntött, éppen ideje őszintének lennie.

	– Nagyon rossz az osztályod sajtója, Harvey, és azt hiszem, ez nagyrészt a saját hibád. Azt akarom, hogy szorosabban vedd kézbe a dolgokat, és ne hagyd a hivatalnokaidat annyira szabadjukra. Cserélj le egy-kettőt, ha szükség van rá, akár a vezetők közül is. Nem rúghatunk ki közszolgálatiakat, de van pár más munkakör, ahova elhelyezhetjük őket. És, az isten szerelmére, tartsd távol a sajtót azoktól a vitás bevándorlási ügyektől! Az a múlt havi eset, például, a nő azzal a gyerekkel.

	– Az a nő egy bordélyházat futtatott Hongkongban – válaszolt Harvey Warrender –, és nemibajos volt.

	– Talán nem ez volt a legjobb példa. De van ezer másik, és mikor ezekről az esetekről esik szó, olyan színben tünteted fel a kormányt, mintha az valami szívtelen emberevő óriás volna, aki mindannyiunkat csak bántani tud.

	A miniszterelnök halkan, de komolyan beszélt, szúrós szemét a másikra szegezve.

	– Egyértelműen megkaptam a választ a kérdésemre. A dicséret ma nincs napirenden.

	– Ez nem dicséret vagy letolás kérdése – vágta rá Howden éles hangon –, egyszerűen jó politikai megítélés dolga.

	– És a te politikai megítélésed mindig jobb volt, mint az enyém, Jim. Nem igaz? – Warrender hunyorított egyet. – Máskülönben én lennék a pártvezető és nem te.

	Howden nem válaszolt. Az ital egyértelműen kezdte kifejteni hatását a másik emberben. Újra Warrender törte meg a csendet.

	– Az én tisztviselőim mindössze a törvényt alkalmazzák, úgy, ahogy az le van írva. Mellesleg szerintem jó munkát végeznek. Ha neked nem tetszik, miért nem megyünk és módosítjuk a Bevándorlási Törvényt?

	A miniszterelnök rájött, hogy hibát követett el, hogy ezt az időt és helyet választotta a beszélgetésre. Próbálta hát lezárni a témát.

	– Nem tehetjük. Túl sok egyéb tennivaló van a törvényhozási programban.

	– Seggfejek!

	Puskalövésként dördült a szó a teremben. Ismét csend támadt. Az emberek megfordultak. A miniszterelnök látta, amint a kormányzó feléjük pislant. A vendégek lassan újra társalgásba kezdtek, de Howden tudta, hogy figyelnek.

	– Félsz a bevándorlástól – mondta Warrender –, és mindnyájan félünk. Minden kormányban így van ez. Ezért nem ismerünk be dolgokat őszintén, még magunk között sem.

	Stuart Cawston, aki pár perce fejezte be bűvésztrükkjeit, látszólag véletlenül odasodródott hozzájuk.

	– Harvey – mondta a pénzügyminiszter mosolyogva –, hülyét csinálsz magadból.

	– Vigyázz rá, Stu – válaszolt a miniszterelnök. Érezte, hogy egyre dühösebb lesz, ha egymagának kell folytatnia, fennáll a veszélye, hogy elveszti a türelmét, ami csak rontana a helyzeten. Odábbsétált és csatlakozott Margaret társaságához, de még mindig hallotta Warrendert, aki ezúttal Cawstonhoz beszélt.

	– Mikor a bevándorlásról van szó, én mondom neked, mi, kanadaiak mind képmutatók vagyunk. A mi bevándorlási politikánk – a politika, amelyet én képviselek, barátom – egy dolgot mond, de egy másikat jelent.

	– Majd később folytatjuk – mondta Stuart Cawston. Próbált mosolyogni, de nem nagyon sikerült neki.

	– Most mondom el! – Harvey Warrender karon ragadta a pénzügyminisztert. – Két dolog van, amire ennek az országnak szüksége van, ha terjeszkedni akar, és ebben a szobában ezt mindenki tudja. Az egyik egy nagy csomó munkanélküli, hogy az ipar kedvére válogathasson, a másik pedig az angolszász többség. De elismeri ezt valaki a nyilvánosság előtt? Soha!

	A polgári és bevándorlási miniszter szünetet tartott, körülnézett, majd folytatta.

	– Mindkét dologhoz gondosan egyensúlyba hozott bevándorlásra van szükség. Be kell engednünk a bevándorlókat, mert ha az ipar terjeszkedik, a munkaerőnek készenlétben kell állnia – nem a jövő héten, nem is a jövő hónapban vagy a jövő évben, hanem akkor, amikor a gyáraknak szükségük van rá. De nyissuk csak meg a kapukat a bevándorlók előtt szélesre, vagy gyakrabban; mi fog történni? A népesség egyensúlya felbomlik. És az ilyen hibák miatt néhány generáció elteltével a parlamenti viták majd olaszul zajlanak, és egy kínai lesz az ország kormányzója.

	Ez alkalommal már több vendég fejezte ki rosszallását, akikhez Warrender hangja mindinkább elhallatszott. Sőt, mi több, a kormányzó is teljesen tisztán hallotta az utóbbi megjegyzést, és a miniszterelnök észrevette, hogy az egyik tisztiszolgát magához inti. Harvey Warrender felesége, egy sápadt, törékeny asszony bizonytalan léptekkel a férfihez lépett és belekarolt. De az nem törődött vele.

	Dr. Borden Tayne, az egészségügyi és népjóléti miniszter, azelőtt egyetemi bokszbajnok, aki mindnyájuk fölé magasodott,, színpadias suttogással megjegyezte:

	– Az isten szerelmére, üsse már ki valaki! – csatlakozott a Warrender mellett álló Cawstonhoz.

	Egy hang sürgetően mordult fel:

	– Vigyék ki innen!

	– Nem mehet el. Senki sem távozhat a kormányzó előtt – válaszolta egy másik.

	Harvey Warrender zavartalanul folytatta.

	– Mikor az ember bevándorlásról beszél – jelentette ki hangosan –, én mondom, a nyilvánosságot az érzelmek érdeklik, nem a tények. A tények kényelmetlenek. Az emberek szeretik azt hinni, hogy az országuk szélesre tárt kapukkal várja a szegényeket és a szenvedőket. Ettől olyan nemesnek érzik magukat. A lényeg az, hogy a szegények és szenvedők jól tűnjenek el szem elől, miután idejöttek, ne tetvészkedjenek az aluljárókban és ne koszolják be a pedánsan tiszta, új templomokat. Nem bizony, ebben az országban az emberek nem akarnak nyílt emigrációt. Sőt, tudják, hogy a kormány soha nem egyezik bele, tehát nincs igazi kockázata, ha nyíltan követelik. Így mindenki tisztességes és azzal együtt biztonságban is érezheti magát.

	Magában a miniszterelnöknek el kellett ismernie, hogy mindennek, amit Harvey mond, igenis van értelme és alapja, mindössze politikailag nem helyénvaló.

	– Hogy kezdődött ez az egész? – kérdezett rá az egyik hölgyvendég. Harvey Warrender hallotta a megjegyzést, és válaszolt.

	– Azért kezdődött, mert arra kértek, változtassak a módszereimen, ahogyan az osztályomat vezetem. De szeretném figyelmeztetni: én szerzek érvényt a bevándorlási tervezetnek – én képviselem a törvényt.

	A köré gyűlt férfiakra nézett.

	– És mindaddig ezt a törvényt fogom alkalmazni, amíg azok a fattyúk bele nem egyeznek, hogy megváltoztassák.

	– Talán holnap már nem lesz osztályod, öregem – szólt oda valaki. Az egyik tisztiszolga – ezúttal a légierő egyik zászlósa – odalépett a miniszterelnökhöz.

	– Őexcellenciája megkért, hogy közöljem önnel, uram, hogy visszavonul – jelentette be halkan.

	James Howden a kijárat felé pillantott. A kormányzó a vendégektől búcsúzott mosolyogva. Margarettel az oldalán a miniszterelnök elindult felé. A társaság ritkulni kezdett.

	– Remélem, nem baj, hogy ilyen korán visszavonulunk – mentegetőzött a kormányzó –, Natalie és én egy kissé elfáradtunk.

	– Igazán sajnálom – kezdte Howden.

	– Ne sajnálja, kedves barátom. Jobb, ha nem látok semmit. A kormányzó barátságosan mosolygott.

	– A lehető legboldogabb karácsonyt kívánom önnek, miniszterelnök úr. És önnek is, Margaret kedvesem.

	Csendes, szigorú méltósággal egy tisztiszolga vezetésével amint a hölgyek bókoltak és férjeik meghajoltak, Őexcellenciája és neje visszavonult.

	 

	2

	 

	 

	A kocsiban, távozóban a kormányépületből, Margaret megkérdezte:

	– Nem kéne Harvey Warrendernek lemondani a ma este történtek után?

	– Nem tudom, drágám – válaszolt James Howden gondolataiba mélyedve –, talán nem akar.

	– Nem kényszerítheted?

	Kíváncsi volt, mit mondana Margaret, ha megmondaná az igazságot:

	Nem, nem kényszeríthetem Harvey Warrendert lemondásra. Az ok pedig az, hogy valahol a városban – egy biztonságos helyen letétben, talán – van egy darab papír a saját kézírásommal. És ha előveszik és nyilvánosságra hozzák, akár egy gyászjelentéssé is válhat, vagy egy öngyilkos búcsúlevéllé James McCallum Howdentől.

	Ehelyett ezt válaszolta:

	– Harveynak sok híve van a párton belül, tudod.

	– De a követői biztosan nem bocsátanák meg, ami ma este történt. A férfi nem válaszolt.

	Sohasem beszélt Margaretnek a megállapodásról, az egyezségről, melyet ő és Harvey tett kilenc évvel azelőtt a párt vezetésével kapcsolatban az oly nehezen kiharcolt egyezményről, melyet egymással kötöttek, egyedül egy kis színházi öltözőben, amíg kint, a nagy torontói színházteremben a rivális párt ünnepelt a szavazás eredményét várva, mely megmagyarázhatatlanul elhúzódott – rejtélyesen, a két fő ellenfél kivételével, akik nyílt kártyákkal játszottak a színfalak mögött.

	Kilenc év. James Howden visszagondolt a történtekre

	 

	 

	A következő szavazást biztosan megnyerik. A párt minden tagja tisztában volt ezzel. Lelkesek voltak, a győzelem szaga ott volt a levegőben; az eljövendő dolgok érzete.

	A párt azért gyűlt össze, hogy új vezetőt válasszon. Szinte biztos volt, hogy akárkit is válasszanak meg, egy éven belül miniszterelnök lesz. Olyan cél volt ez, olyan lehetőség, melyről James McCallum Howden egész politikai pályafutása alatt álmodott.

	Vagy ő, vagy Harvey Warrender. Warrender vezette a párt értelmiségi részét. Sokan támogatták az egyszerű emberek közül. James Howden középutas politikus volt. Kettejük ereje megközelítőleg megegyezett.

	Odakint, a társalgóban zaj volt és ünneplés hangja.

	– Hajlandó vagyok visszavonulni – jelentette ki Harvey –, bizonyos feltételekkel.

	– Mik azok? – kérdezte James Howden.

	– Először is: egy miniszteri tárca, amit én választok, egészen addig, amíg hatalmon vagyunk.

	– Választhatsz bármit a külügyminiszterin és az egészségügyin kívül.

	Howden nem akart létrehozni olyan erőt, amely versenyezhet vele. A külügyek folyamatosan az előtérben tarthatják az embert. Az egészségügyi tárca pénzsegélyeket utal ki a tömegeknek, képviselője tehát igen magasra kerül a népszerűségi listán.

	– Elfogadom – egyezett bele Harvey Warrender –, feltéve, hogy elfogadod a másik feltételt.

	A képviselők odakint kezdtek türelmetlenkedni. A zárt ajtón keresztül is hallani lehetett a lábak dobogását, a türelmetlen kiáltásokat.

	– Mi a másik feltétel?

	– Ha hatalomra kerülünk, sok minden megváltozik majd. Vegyük csak a televíziót. Az ország gyarapodik, szükség lesz több csatornára. Már kijelentettük, hogy átszervezzük a Médiabizottságot. Feltölthetnénk a saját embereinkkel, plusz néhány olyannal, aki nem sok vizet zavar.

	Warrender itt megállt.

	– Folytasd – sürgette Howden.

	– ...televíziós privilégiumát akarom – a város, melyet megnevezett, az ország vezető ipari központja volt – az unokaöcsémnek.

	James Howden halkan füttyentett egyet. Ha ez létrejön, Warrendernek óriási pénzeket hozna. A televízió a krémek krémje. Már volt jó néhány pályázó a sorban – köztük befolyásos befektetők.

	– Kétmillió dollárt ér – szólalt meg Howden.

	– Tudom – Harvey Warrendernek ragyogott a szeme. – De gondolnom kell öreg napjaimra. Nem fizetik túl az egyetemi professzorokat, és politikusként sem gyűjtöttem semmit.

	– Ha kiderül...

	– Lenyomozhatatlan lesz – válaszolta Harvey –, gondom lesz rá. Az én nevem sehol nem fog feltűnni. Gondolhatnak, amit akarnak, de nem lesz bizonyítható.

	Howden kétkedve rázta meg a fejét. Odakinn ismét felerősödött a zaj, ciccegés, ahogy a macskákat hívják, meg ironikus hangú dalocskák.

	– Megígérek neked valamit, Jim – szólalt meg ismét Warrender –, ha lebukom, ezért, vagy bármi más miatt, egyedül viszem el a balhét, nem keverlek bele. De ha kirúgsz, vagy nem támogatsz, szavamra mondom, magammal rántalak.

	– Nem tudnád bebizonyítani...

	– Azt akarom, hogy írásba add, mielőtt kimegyünk oda – Harvey Warrender a terem felé mutatott –, máskülönben szavazásra bocsátjuk a dolgot.

	A szavazás kínos lett volna, ezt mindketten tudták. James Howden lelki szemeivel már-már látta elúszni a győzelmet, amelyet annyira áhított.

	– Rendben van – mondta –, adj valamit, amire írhatok.

	Harvey odanyújtott egy szórólapot, ő pedig hátuljára írta a szavakat, a szavakat, melyek teljesen elsöpörhetik, ha valaki felhasználja őket.

	– Ne aggódj – mondta Harvey miközben zsebre tette a papírt biztos helyen lesz. Ha majd mindketten abbahagyjuk a politizálást, visszaadom.

	Aztán kimentek – Harvey Warrender hogy visszamondja a jelölést, az egyik legkecsegtetőbbet politikai karriere során, James Howden pedig hogy megválasszák, ünnepeljék és diadalmenetben vállon vigyék át a termen...

	 

	 

	Az így kötött üzlet feltételeit mindkét fél betartotta, noha míg James Howden presztízse az évek során egyre növekedett, Harvey Warrenderé fokozatosan csökkent. Mostanában már nehéz volt elhinni, hogy Warrender valaha is komoly versenytárs lett volna a pártvezetői poszton, hiszen jelenleg szóba sem jöhetett, hogy pozícióba kerüljön. De efféle dolgok gyakran történnek a politikában. Ha egyszer valaki alulmarad a hatalomért folytatott küzdelemben, úgy látszik, egyre lejjebb kerül, ahogy múlik az idő.

	Az autó kifordult a kormányzói palota udvarából, egyenesen nyugatra, a Sussex Drive 24-es szám alatt lévő miniszterelnöki rezidencia felé tartva.

	– Néhányszor már eszembe jutott – mondta Margaret félig szinte csak önmagának –, hogy Harvey Warrender egy kissé őrült.

	Ez a baj, gondolta Howden, hogy Harvey egy kicsit valóban őrült. Ez az, amiért nem volt rá semmi biztosíték, hogy nem hozná nyilvánosságra azt a kilenc éve hirtelen papírra vetett néhány sort, még akkor is, ha ezzel önmagát is elpusztítaná.

	Vajon Harvey mit gondolhat most erről a régi egyezségről? – töprengett magában. Amennyire ő tudta, Harvey Warrender mindig is becsületes politikus volt egészen addig a napig. Azóta Harvey unokaöccse megszerezte azt a bizonyos televíziót, és ha igazak a pletykák, egy vagyont keresett vele. Alighanem maga Harvey is; az az életszínvonal melyen élt, messze felülmúlta egy miniszter életszínvonalát, noha, szerencsére, diszkréten kezelte a dolgot; nem látszott a hirtelen váltás az életvitelén.

	Amikor a jogot átadták, rengeteg kritika és gyanúsítgatás érte, de semmit sem sikerült bizonyítani, és a Howden-kormánynak, melyet nagy többséggel újraválasztott az Alsóház, sikerült elnyomnia bírálóit, és végül – ahogy azt már az elején tudni lehetett – az emberek belefáradtak a témába és a dolog lekerült a porondról.

	De vajon Harvey emlékszik-e még? És bántja-e vajon a lelkiismeret? És próbálkozik-e esetleg valamilyen körmönfont módon kiköszörülni a csorbát?

	Mostanában volt egy furcsa dolog Harveyval kapcsolatban: majdnemhogy rögeszmésen ragaszkodott ahhoz, hogy „helyesen” cselekedjen, és törvényesen járjon el a legapróbb dolgokban is. Több alkalommal adott okot mostanában vitára a kormányüléseken – Harvey ellenkezik, mivel valamely tervezett eljárásnak bizonyos politikai felhangjai vannak, Harvey vitába száll, mivel minden apróbetűs bekezdést minden törvényben a legnagyobb mértékig szem előtt kell tartani. Amikor ezek történtek, James Howden nem foglalkozott a dologgal, múló hóbortként könyvelte el. De most, hogy visszaemlékezett Harvey ma esti ittas ragaszkodására, miszerint a bevándorlási törvényt pontosan úgy kell alkalmazni, ahogy azt a törvénykönyv írja, elfogta a kíváncsiság.

	– Jamie, drágám – szólította meg Margaret – Harvey Warrender nem fenyeget téged, ugye?

	– Persze hogy nem!

	Aztán, talán egy kicsit túl együttérzően hozzátette:

	– Csak arról van szó, hogy nem akarom, hogy elsietett döntésekbe hajszoljanak bele. Majd meglátjuk, holnap hogy állnak a dologhoz. Egyébként is, csak a mi embereink voltak ott.

	Ott érezte magán Margaret pillantását, és eltöprengett, vajon tudja-e a nő, hogy nem mond igazat.
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	Beléptek a nagy kőépületbe – az aktuális miniszterelnök hivatalos rezidenciájába – az üvegtetős főbejáraton. Odabent Yarrow, az inas várta őket és lesegítette a kabátjukat.

	– Az amerikai nagykövet próbálta elérni önt, uram – jelentette be a nagykövetség kétszer hívta és azt mondták, sürgős a dolog.

	James Howden bólintott. Lehet, hogy Washington is hallott a kiszivárgó hírekről. Ha így van, annyival könnyebb lesz Arthur Lexington kinevezése.

	– Várjon öt percet – adta ki az utasítást –, aztán közölje a központossal, hogy itthon vagyok.

	– A társalgóban fogunk kávézni, Mr. Yarrow – mondta Margaret –, és kérünk néhány szendvicset is Mr. Howdennek, lekéste a vacsorát.

	Megállt a nagyterem öltözőjében és megigazította a haját.

	James Howden előrement, keresztül a szobák során a harmadik teremig, melynek dupla erkélyajtaja a folyóra és a Gatineau hegyre nézett. Olyan látvány volt ez, mely mindig rabul ejtette, különösen éjszaka, távoli, tűhegynyi lámpák által megvilágítva láthatóvá vált a széles, szélborzolta Ottawa folyó, ugyanaz a folyó, melyen a kalandor, Etienne Brűle hajózott háromszázötven évvel ezelőtt, majd utána Champlain, később pedig a misszionáriusok és kereskedők, akik kiépítették a legendás utat nyugatra, a Nagy Tavak és a prémekben gazdag észak felé. És a folyó mögött ott volt a távoli quebeci partvonal, történelmi és legendás, megannyi változás tanúja: sok elérkezett és sok, egy napon véget érő változásé.

	Ottawában James Howden szerint lehetetlenség volt anélkül élni, hogy az embert meg ne érintse a történelem. Különösen most, hogy a valamikor oly szép város, melyet tönkretett a kereskedelem, újra gyors tempóban zöldülni kezdett: fákkal telezsúfolt és átrendezett parkokkal csíkozott lett az Országos Pénzügyi Bizottságnak köszönhetően. Igaz, a kormányépületek jórészt jellegtelenek voltak, magukon viselve a bélyegét annak, amit egy kritikus „a bürokrata művészet nyomorék kezének” nevezett. De még így is volt bennük valami természetes kezdetlegesség és idővel, ha természetes szépsége helyreállt, Ottawa mint főváros, felveheti a versenyt Washingtonnal, sőt talán felül is múlhatja.

	A férfi mögött, a széles, kanyargós lépcsősor alatt az Adam stílusú fal melletti kisasztalon heverő két aranyozott telefon egyike finoman kettőt csengetett. Az amerikai nagykövet volt az.

	– Hello, Angry – köszöntötte Howden –, hallottam, hogy az embereid kiengedték a nyulat a zsákból.

	A tiszteletre méltó Philip Angrove bostoni beszédmódja visszatért.

	– Tudom, miniszterelnök úr, és meglehetősen sajnálom. Szerencsére csak a nyúl fejét, és a test még erősen a markunkban van.

	– Megnyugodva hallom – válaszolta Howden –, de meg kell állapodnunk valamiben. Arthur útban van...

	– Éppen itt van velem – vágott közbe a nagykövet –, ahogy elintéztünk párat, foglalkozunk vele, uram. Kívánja személyesen megerősíteni a nyilatkozatot?

	– Nem – mondta Howden –, önre és Arthurra hagyom.

	Még néhány percig beszélgettek, majd a miniszterelnök letette az aranyozott kagylót.

	Margaret már átment a tágas és kényelmes, kanapékkal, birodalmi karosszékekkel és hangelnyelő szürke drapériával borított nappaliba. A kandallóban javában égett a tűz. Halkan szólt Csajkovszkij egy Kostelanetz-felvételen, amit. a nő felrakott. Ez Howden kedvenc muzsikája volt; a nehezebb klasszikusok ritkábban ragadták meg. Néhány perccel később a szobalány behozta a kávét és egy halom tálcára rakott szendvicset. Margaret intésére a lány Howdenhez lépett a szendvicsekkel és a férfi szórakozottan leemelt egyet.

	Mikor a szobalány elment, kibogozta fehér nyakkendőjét, meglazította a szoros gallérját, majd Margaret mellé lépett a kandallóhoz. Hálásan süppedt bele egy mély, kárpitozott fotelbe, közelebb húzta a lábtartó zsámolyt és mindkét lábát feltette rá.

	– Ilyen az élet – sóhajtott egy mélyet –, te és senki más... Leeresztette az állát és megszokásból megsimogatta az orra hegyét. Margaret alig láthatóan elmosolyodott.

	– Gyakrabban kellene megpróbálnunk, Jamie.

	– Gyakrabban fogjuk, megígérem – mondta a férfi komolyan. Majd hangnemet váltva folytatta:

	– Van egy pár hírem. Hamarosan Washingtonba megyünk. Gondoltam, jobb, ha tudod.

	Az asszony, aki éppen kávét töltött a sheffieldi készletből, felnézett.

	– Kissé hirtelen, nem?

	– De igen – hangzott a válasz –, de közbejött egy pár nagyon fontos dolog. Beszélnem kell az Elnökkel.

	– Még szerencse – válaszolt Margaret hogy van egy új ruhám. Megállt, gondolkodott egy keveset.

	– Viszont vennem kell egy cipőt és egy hozzáillő táskát, meg kesztyűt – ijedt kifejezés villant át az arcán. – Lesz még rá idő, ugye?

	– Pont elég – válaszolta Howden, nevetve a helyzet abszurditásán.

	– Rögtön a vakáció után Montrealba megyek bevásárolni egy napra – jelentette ki Margaret magabiztosan –, ott mindig sokkal nagyobb a választék, mint Ottawában. Apropó, hogy állunk pénzügyileg? A férfi vágott egy grimaszt.

	– Nem túl jól, már túlléptük a hitelünket a banknál. Azt hiszem, újabb utalványokat kell beváltanunk.

	– Már megint? – Margaret ijedtnek látszott. – Már így is fogytán vannak.

	– Igaz, de ne foglalkozz ezzel. Egy bevásárlóút már nem oszt, nem szoroz – nézett rá a férfi gyengéden.

	– Hát ha komolyan gondolod...

	– Igen, komolyan.

	De amit igazán komolyan gondol, futott át Howden agyán, hogy senki sem fogja majd azért beperelni a miniszterelnököt, mert kicsit később fizet. A pénzhiány a magánéletében folyamatos aggódások forrása volt. Howdenéknek nem volt igazi magánvagyona, csupán szerény megtakarítások még Howden gyakorló jogász korából. Kanadára jellemző volt – nemzeti szűklátókörűség, amely sok helyen fennmaradt –, hogy az ország igencsak szűkmarkúan fizeti a vezetőit.

	Erősen ironikus helyzet, jutott eszébe gyakran Howdennek, hogy a kanadai miniszterelnök, aki az ország jövőjéért felelős, kevesebb fizetést és juttatást kap, mint egy egyesült államokbeli kongresszusi tag. Nincs szolgálati autója, a sajátját használja valami csekély hozzájárulásból, sőt a lakóház kiutalása is viszonylag újnak számított. 1950-ben az akkori miniszterelnök, Louis St. Laurent kénytelen volt egy olyan kétszobás lakásban élni, amely annyira kicsi volt, hogy a felesége a családi befőtteket az ágya alatt tartotta: Sőt mi több, egy élet parlamenti munkája után a legtöbb, amit egy leköszönő miniszterelnök elvárhatott nyugdíjként, mindössze évi 3000 dollár volt egy járulékos nyugdíjalapból. Ez a múltban azt eredményezte, hogy egyes miniszterelnökök hajlamosak voltak foggal-körömmel ragaszkodni pozíciójukhoz öregkorukban, míg mások szegénységben tengődtek barátaik jóakaratában bízva. A kormány miniszterei és a parlamenti képviselők még ennél is rosszabbul kerestek. Figyelemre méltó dolog - villant át Howden agyán -, hogy ilyen sokan maradtak tisztességesek közülük. Távolról valahogy szimpatikus volt neki egy kicsit Harvey Warrender azért, amit tett.

	– Jobban tetted volna, ha egy üzletemberhez mész férjhez – mondta Margaretnek –, ennél még egy másodalelnök is több pénzt keres.

	– Azt hiszem, kaptam elég kárpótlást – mosolyodott el a nő.

	Istennek hála – gondolta Howden –, jó házasságban élnek. A politikai élet annyi mindent kisajtol az emberből cserébe a hatalomért – az érzelmeket, az illúziókat, még a tisztességet is –, és egy nő szeretete nélkül, aki közel áll hozzánk, nem marad belőlünk semmi, teljesen kiürülünk.

	Elhessegette magától Milly Freedeman gondolatát, noha ugyanazzal a nyugtalansággal, mint korábban.

	– Eszembe jutott a minap – kezdte –, amikor az apád ránk talált. Emlékszel?

	– Hát persze. A nők az ilyeneket sohasem felejtik el. De azt hittem, te már nem emlékszel rá.

	Negyvenkét évvel azelőtt történt a nyugati hegyek lábánál fekvő Medicine Hatben – Howden maga huszonkét éves volt. Az árvaházban felnőtt fiú frissen szerzett ügyvédi végzettséggel kliensek és lehetőségek nélkül. Margaret akkor volt tizennyolc, a legidősebb a hét lány közül, akik mindannyian egy marhaárverés-vezető gyermekei voltak, aki munkáján kívül szigorú, szótlan ember volt. Margaret családja jómódúnak számított az akkori életszínvonalhoz viszonyítva, különösen a frissen diplomázott James Howden nyomorúságához képest.

	Egy vasárnap este mielőtt templomba mentek volna, valahogy egyedül maradtak a nappaliban. Javában ölelkeztek szenvedélytől fűtve, Margaret pedig már félig kombinéban volt, amikor bejött az apja, hogy megkeresse az imakönyvét. Egy halk „bocsánat”-on kívül akkor nem tett több megjegyzést, de később, este a vacsoránál az asztalfőről szigorúan végigtekintett az étkezőasztalon és James Howdent szólította.

	– Fiatalember kezdte, miközben testes felesége és a többi lány érdeklődve figyelt az én munkámban ha egy ember megfogja a tőgyet, az azt jelenti, hogy nem csak futólag érdekli a tehén.

	– Uram – válaszolta James Howden azzal a rezzenéstelen arccal, amely olyan jó szolgálatot tett neki az elkövetkezendő évek során –, szeretném megkérni a legidősebb lánya kezét.

	Az árverésvezető ökle lecsapott a terített étkezőasztalra.

	– Senki többet harmadszor!

	Azután tőle szokatlan bőbeszédűséggel hozzátette:

	– Egy elkelt, istennek hála, már csak hat van hátra.

	Néhány héttel később egybekeltek. Aztán maga Margaret apja, aki azóta eltávozott az élők sorából, volt az, aki segítette vejét abban, hogy elkezdje ügyvédi praktizálását és később bekerüljön a politikai életbe.

	Voltak gyermekeik is, noha Margaret és Howden ritkán látták őket mostanában – a két lány férjhez ment és Angliában élt, a legifjabb James McCallum Howden egy olajfúró csoportot vezet a Távol-keleten.

	Az érzés azonban, hogy gyermekeik vannak, megmaradt, és ez az, ami fontos.

	A tűz kialvóban volt, a férfi rádobott egy új nyírfahasábot a tűzre. A kéreg tüzet fogott és pattogva lángba borult. Howden Margaret mellett ülve nézte, hogyan nyaldossák a lángok körbe a fahasábot.

	– Miről fogsz beszélni az Elnökkel? – kérdezte csendesen Margaret.

	– Reggel közzéteszünk egy bejelentést. Gazdasági tárgyalások, pénzügypolitika.

	– Tényleg ezekről lesz szó?

	– Nem – válaszolta Howden –, nem.

	– Akkor miről?

	Howden bízott Margaretben, azelőtt is megosztotta vele a kormányügyeket. Az embernek – mindenkinek – szüksége van valakire, akiben megbízhat.

	– Leginkább védelmi ügyekről. Egy új világválság van kibontakozóban, és mielőtt ideér, az Egyesült Államok átvesz jó néhány olyan ügyet, melyeket egészen idáig mi magunk intéztünk.

	– Katonai ügyeket?

	A férfi bólintott.

	– Akkor az ő fennhatóságuk alá kerül a hadseregünk és minden? – kérdezte halkan a nő.

	– Igen, kedvesem – válaszolt Howden –, úgy tűnik.

	Margaret összeráncolta a homlokát. Töprengeni kezdett.

	– Ha ez bekövetkezik, Kanada nem gyakorolhat azután saját külpolitikát, igaz?

	– Nem, attól tartok, nem igazán – sóhajtott a miniszterelnök –, már régóta ezen az úton haladunk.

	Rövid csend után a nő újabb kérdést tett fel.

	– Ez azt jelenti, Jamie, hogy megszűnik az ország függetlensége?

	– Addig nem, amíg én vagyok a miniszterelnök – válaszolt a férfi szigorúan –, és ha úgy tudok tervezni, ahogyan szeretnék.

	A férfi hangja egyre keményebbé vált, ahogy próbálta meggyőzni magát.

	– Ha a tárgyalásaink Washingtonnal jól sikerülnek, ha jó döntéseket hozunk az elkövetkezendő egy-két évben, ha mi magunk erősek vagyunk, de realisták, ha előrelátóak és tisztességesek vagyunk mindkét oldalon, ha mindez megvan, akkor újra lehet majd kezdeni. A végén talán erősebbek leszünk, nem pedig gyengébbek. Talán többet érünk el a világban és nem kevesebbet.

	Margaret tenyerét érezvén a karján, Howden felnevetett.

	– Ne haragudj, csaknem beszédet tartottam?

	– Éppen az elején voltál. Egyél még egy szendvicset, Jamie. Még egy kis kávét?

	A férfi bólintott.

	Miközben töltötte a kávét, a nő csendben megjegyezte:

	– Komolyan azt gondolod, hogy kitör a háború?

	Mielőtt válaszolt volna, a miniszterelnök nyújtózkodott egyet, még kényelmesebben helyezkedett el a karosszékben, és keresztbe fonta lábait a zsámolyon.

	– Igen – válaszolta végül halkan –, biztos vagyok benne. De azt hiszem, minden esélye megvan, hogy egy kicsit elhúzzuk a dolgot, egy évig, két évig, talán háromig is.

	– Miért kell feltétlen így történnie? Miért? – először hallatszottak érzelmek az asszony hangjában. – Pláne most, amikor mindenki tisztában van vele, hogy ez az egész világ pusztulását jelenti.

	– Nem – Howden még mindig halkan beszélt –, ez nem jelent feltétlen megsemmisülést. Ez egy jelenlegi tévhit.

	Újabb csend ereszkedett a szobára, majd Howden folytatta, gondosan válogatva a szavakat.

	– Tudod, drágám, ha ezen a szobán kívül valaki feltenné ugyanezeket a kérdéseket, a válaszom nem lehetne más, mint „nem”. Azt kellene mondanom, hogy a háború elkerülhető, mert minden egyes alkalommal, amikor elismerjük a háború elkerülhetetlenségét, tovább húzzuk azt a húrt, mely már amúgy is pattanásig feszült.

	Margaret letette a kávéscsészét a férfi elé.

	– Akkor jobb nem bevallani – még magunknak sem. Nem jobb, ha az ember reménykedik?

	– Ha egy egyszerű állampolgár volnék – válaszolt Howden –, én is ezzel áltatnám magam. Azt hiszem, nem lenne nehéz dolgom – anélkül, hogy tudnám, mi van a dolgok mélyén. Miniszterelnökként viszont nem engedhetem meg azt a luxust, hogy becsapjam magam, pláne nem úgy, hogy olyan embereket kell tisztességgel szolgálnom, akik bíznak bennem.

	A férfi megkeverte a kávéját, megitta anélkül, hogy ízlelgette volna, majd lerakta a csészét.

	– A háború elkerülhetetlen előbb vagy utóbb – mondta –, mert mindig is szükségszerű volt és szükségszerű lesz a jövőben is egészen addig, amíg az emberek képesek a vitára és a haragra, mindegy mi a vita tárgya. Tudod, a háború nem más, mint egy kisember haragja milliószorosára nagyítva. Ahhoz pedig, hogy a háborút végképp eltöröljük, az utolsó morzsáját is ki kellene irtanunk az emberi hiúságnak, irigységnek és durvaságnak. Ez pedig lehetetlenség.

	– De ha mindez igaz – tiltakozott Margaret –, akkor nem érdemes, semmi nem éri meg.

	Howden megrázta a fejét.

	– Ez nem igaz. Megéri túlélni, mert a túlélés az életet jelenti, az élet pedig izgalom, kaland.

	A férfi megfordult, tekintete az asszony arcát fürkészte.

	– A mienk is megérte. Ugye nem akarnád, hogy másképp történjen?

	– Nem – hangzotta válasz –, nem hiszem.

	Howden hangja megerősödött.

	– Tudom, miket mondanak a nukleáris háborúról hogy az majd elsöpör mindent, megsemmisít minden életet. De ha belegondolsz, minden más fegyverről is hasonló végzetes előrejelzések születtek a hátultöltős ágyútól kezdve a repülőbombáig. Tudtad, hogy amikor a gépfegyvert feltalálták, valaki kiszámolta, hogy kétszáz gépfegyver ezer nap alatt elpusztítaná az egész emberiséget?

	Margaret megrázta a fejét. Howden folytatta.

	– Az emberi faj túlélt olyan katasztrófákat, melyeket logikusan nem lett volna szabad túlélnie: a jégkorszak és az özönvíz csak kettő ezek közül, amiről tudunk. Egy atomháború óriási pusztítást végezne, és ha tudnám, azt hiszem, odaadnám az életem, ha megelőzhetném. De minden háború óriási pusztítással jár, bár mindannyian csak egyszer halunk meg, és talán könnyebb így elmenni, mint a régi fegyverek által – egy szemen átfúródó nyílvessző által, vagy úgy, hogy egy keresztre szegeznek.

	– Erősen visszavetettük a civilizációt. Ezt senki sem tagadhatja, és talán újra a sötét középkorban találjuk magunkat, ha van egyáltalán sötétebb kor, mint ez a mostani. Elfelednénk rengeteg dolgot, azt hiszem – többek között hogy hogyan hasítsunk atomot, ami nem volna rossz dolog egy időre. De teljes pusztulás? Nem. Én nem hiszek ebben. Valami biztosan túléli, kimászik a romok alól és folytatja tovább. Ez a legrosszabb, ami történhet, Margaret. Hiszem, hogy a mi oldalunk, a világ szabad fele – tudja jobban csinálni. Ha a megfelelő dolgokat tesszük most és kihasználjuk azt az időt, amink van. – Az utolsó szavaknál James Howden felállt, átment a szobán és megfordult.

	Margaret ránézett.

	– Használni fogod, ugye – kezdte csendesen – az időt, ami hátravan?

	– Igen, használni fogom.

	A férfi kemény arckifejezése barátságosabb lett.

	– Talán nem kellett volna mindezt elmondanom. Nagyon felzaklattalak?

	– Csak elszomorodtam. A világ, az emberiség, vagy nevezzük bárminek, annyi minden van a birtokában, és mindezt elherdálja. Margaret rövid szünetet tartott, majd gyengéden hozzátette:

	– De mondani akartál valamit.

	A férfi bólintott.

	– Nincs túl sok ember, akivel nyíltan beszélhetek.

	– Akkor boldog vagyok, hogy elmondtad.

	Margaret megszokásból egy halomba rakta a kávéskészletet.

	– Esteledik – szólt a férfihez –, nem kellene felmennünk? Howden megrázta a fejét.

	– Még nem. De te menj nyugodtan. Majd utánad megyek.

	Félúton az ajtó felé Margaret megállt. Egy Sheraton játékasztalon egy halom papír hevert és újságkivágások, melyeket Howden parlamenti irodájából küldtek át kicsit korábban aznap. A nő felvett egy vékony könyvecskét és megfordította.

	– Tényleg ilyeneket olvasol, Jamie?

	Stargazer-Csillagleső – állt a borítón. Körülötte hevertek a zodiákus asztrológia jelei.

	– Jó ég, persze hogy nem – Howden kissé elvörösödött –, csak időnként belepislantok, egyszerűen szórakozásból:

	– De az az öregasszony, aki ezeket szokta küldeni neked, meghalt, nem igaz?

	– Valaki továbbra is küldi, úgy tűnik.

	Howden hangjába enyhe ingerlékenység vegyült.

	– Tudod, milyen nehéz lekerülni az ilyen címlistákról, ha egyszer rákerültél.

	– De ez egy előfizetett példány – Margaret nem tágított –, nézd, megújították az előfizetést, lehet látni a címkén lévő dátumról.

	– Igazán, Margaret, honnan tudhatnám hogyan, mikor és hol újították meg? El tudod képzelni, mennyi levelet küldenek nekem egy nap? Már meg sem nézem mind. Mindegyik még csak a szemem elé sem kerül. Talán valaki az irodából megújította, anélkül, hogy szólt volna nekem. Ha zavar téged, holnaptól leállíttatom.

	Margaret nyugodtan válaszolt.

	– Nem kell mérgelődnöd, engem pedig nem zavar. Csak kíváncsi voltam, és még ha tényleg olvasod is, miért kell ekkora felhajtást csapni miatta? Talán majd segít eldöntened, mit csinálj Harvey Warrenderrel – a nő letette a könyvet. – Biztos, hogy nem jössz lefeküdni még?

	– Biztos. Még rengeteg dolgom van és kevés időm.

	Ez már régi tapasztalat volt.

	– Jó éjszakát, drágám – köszönt el a nő.

	Felmenvén a széles, kanyargós lépcsőn, Margaret eltöprengett, hányszor töltötte az estéket a házassága alatt magányosan, vagy hányszor feküdt le egyedül, mint most. Sohasem számolta. Az utóbbi években különösen, James Howdennek szinte szokásává vált, hogy késő estig fennmaradt, politikai vagy államügyeken tépelődött, és gyakran, mikor lefeküdt, Margaret már aludt és igen ritkán ébredt fel. Nem az intim együttlétek hiányoztak neki, mondta magának nőies őszinteséggel, azokat, már ha voltak, évekkel azelőtt megbeszélték. De az esti társaság valami olyan melegség, amire minden nő vágyik. Nagyon sok jó volt házasságukban – gondolta Margaret –, de nagyon sok magányosság is.

	A beszélgetés a háborúról szokatlan szomorúságot hagyott maga után. A háború elkerülhetetlensége, gondolta a nő, olyan dolog, amelyet a férfiak elfogadnak, de a nők soha. A háborút férfiak csinálják, nem nők, csekély kivétellel. Miért? Talán azért, mert a nők arra születnek, hogy szenvedjenek, a férfiaknak pedig maguknak kell megteremteniük saját szenvedésüket? Hirtelen vágyódni kezdett gyermekei után, nem azért, hogy megvigasztalja őket, hanem hogy azok nyújtsanak neki vigaszt. Könnyek gyűltek a szemébe és már-már visszament a földszintre, hogy csak egyetlen éjszakára megkérje a férjét, csak amíg elalszik, ne legyen egyedül.

	Bolond vagyok – mondta magában. Jamie nagyon kedves volna, de sohasem értené meg.
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	Felesége távozása után James Howden egyedül maradt a kandalló előtt; a fel-feltörő lángok – mindig új lép az előző nyomába – hagyták szabadon barangolni gondolatait. Amit Margaret mondott, igaz volt, a beszédtől megkönnyebbült, és néhány dolgot, amiről beszéltek, ma este mondott ki hangosan először. De most részletes terveket kell készítenie, nem csupán a washingtoni tárgyalásokra koncentrálni, hanem hogy azután mit csináljon az országgal.

	Az elsődleges dolog, természetesen, a hatalom fenntartása magának; olyan volt ez, mintha a végzet szólítaná. De vajon mások is ugyanígy látnák? Remélte, hogy igen, de jobb lenne megbizonyosodni róla. Ez volt az oka, hogy, legfőképpen ekkortájt, egy alapos, körültekintő tervet kellett készítenie az elkövetkezendő időkre a belpolitikára. Az ország érdeke szempontjából az, hogy az ő pártja nyerje meg a választásokat a következő néhány hónapban, életfontosságú volt.

	Mintegy pihenésképpen, hogy kisebb ügyekre válthat, gondolatai visszatértek az aznap esti incidensre Harvey Warrenderrel. Olyan dolog volt ez, amelynek nem szabad megismétlődnie. Rendezni kell az ügyet Harveyval, lehetőleg még holnap – döntötte el. Egy dologról azonban meg volt győződve: a Bevándorlási Hivatal többé nem hozhatja kínos helyzetbe a kormányt.

	A zene elhallgatott. Howden odament a hi-fi-hez és feltett egy másik lemezt. Egy Mantovani válogatást választott, a „Gems Forever”-t. Visszafelé felvette a magazint, amiről Margaret beszélt.

	Amit a nőnek mondott, tökéletesen igaz volt. Valóban sok postája volt az irodájában és ez csak egy jelentéktelen darab volt. Persze sok újság és magazin egyáltalán nem jutott el hozzá, hacsak nem volt bennük valami utalás a miniszterelnökre, vagy egy fotó róla. De Milly Freedeman ezt a lapot is beletette a kiválasztottak közé. Már nem tudta, kérte-e rá, de nem is tiltakozott. Úgy.gondolta, Milly automatikusan meghosszabbította az előfizetést, amikor az lejárt.

	Persze az egész dolog nonszensz volt – asztrológia, az okkult tudományok és az azokkal járó hókusz-pókusz –, de mégis, érdekes volt látni, mások milyen könnyen rászedhetőek. Mindössze ez táplálta az érdeklődését, és ezt valahogy nehéznek tűnt Margaretnek elmagyarázni.

	 

	 

	Évekkel azelőtt kezdődött Medicine Hat-ben, mikor mint jogász, kezdte megvetni a lábát, politikai karrierjének kezdetén. Elvállalt egy költségmentes peres esetet, egyet azon sokak közül, melyekkel azokban a napokban foglalkozott, a vádlott pedig egy őszhajú, anyányi nő, akit áruházi lopással vádoltak. Annyira nyilvánvaló volt bűnössége, bűnlajstroma pedig annyira tele volt sok-sok hasonló esettel, hogy úgy tűnt, nincs mit tenni, mint elfogadni a tényeket és enyhítésért folyamodni. De az idős asszony, egy bizonyos Ada Zeeder másképpen vélekedett és ragaszkodott ahhoz, hogy a bírósági meghallgatást el kell halasztani egy héttel. Howden megkérdezte miért.

	Az asszony elmondta neki.

	– Mert akkor a bíró nem fog elítélni, csacsi.

	Mivel azonban Howden nem hagyta ennyiben, a nő elmagyarázta.

	– Én a Nyilas jegyében születtem, aranyom. A jövő hét pedig kedvező a nyilasok számára. Majd meglátja.

	Hogy a néni kedvében járjon, elhalasztatta a tárgyalást és beadta a kegyelmi kérvényt. Legnagyobb meglepetésére a gyenge védelem ellenére az amúgy keménykezűnek ismert bíró elejtette a vádat.

	Azután a tárgyalóteremben töltött nap után sohasem találkozott többé Zeeder asszonnyal, de éveken keresztül egészen a haláláig a nő rendszeresen írt neki, ellátta őt tanácsokkal karrierére vonatkozólag arra alapozván a dolgot, hogy rájött, Howden is Nyilas. Howden elolvasta ugyan a leveleket, de nem nagyon törődött velük, csupán mulatott rajtuk, bár egyszer-egyszer megdöbbentette, hogy néhány jóslat beteljesedni látszott. Később az asszony előfizetett a nevében az asztrológiai magazinra, de mikor a levelek elmaradtak, az újság példányai továbbra is folyamatosan érkeztek a címre.

	Esetenként beleolvasott a lapba: „Az ön Személyes Horoszkópja – december 15-30-ig". A két hét minden egyes napjára volt egy tanács a születésnaptól függően. A Nyilashoz lapozva másnapra, huszonnegyedikére a következőket olvasta:

	 

	Fontos nap a döntéseket illetően, jó lehetőség, hogy az eseményeket saját szándékai szerint formálhassa. Meggyőzőereje most kimagasló, ennélfogva amit befejezhet, ne halogassa későbbi napokra. Remek idő a tárgyalásokra. De vigyázzon a férfikéz alakú viharfelhőkre:

	 

	Ez csak egy abszurd egybeesés, mondta magának. Mindamellett, ha intelligens szemmel nézzük, ezek a szavak ködösek és minden esetre alkalmazhatóak volnának. De neki igenis döntenie kellett, és igenis fontolgatott egy holnapi védelmi bizottsági ülést, és igenis szükséges, hogy meg tudjon győzni másokat. Gondolkodóba esett, vajon mit kell érteni férfikéz alakú viharfelhőn. Talán Harvey Warrenderhez lesz köze. Aztán gyorsan leállította magát. Ez nevetséges. Letette a könyvet.

	Mindenesetre egy dolog eszébe jutott: a Védelmi Bizottság. Talán tényleg meg kellene tartani azt az ülést holnap, szenteste ellenére. A bejelentés Washingtonnal kapcsolatban kiderül, és támogatókat kell szereznie a kormányban azáltal, hogy másokat is meggyőz és maga mellé állít. Tervezni kezdte, mit mond majd a bizottság előtt. Gondolatai elkalandoztak.

	Ez két órával azelőtt történt, hogy pihenni tért. Margaret már aludt. Levetkőzött anélkül, hogy felébresztette volna, az apró ébresztőórát pedig beállította reggel hat órára.

	Eleinte mélyen aludt, de ahogy közeledett a reggel, egy furcsa, vissza-visszatérő álomkép zavarta meg – felhők sorai, melyek tenyérnyi méretűből sötét, viharos formájúvá nőtték ki maguk.
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	Kanada nyugati partjainál – légvonalban 2300 mérföldre Ottawától horgonyzott a Vastervik motorhajó a december 23-án szemerkélő esőben.

	A szél a vancouver-i kikötőben fagyos volt és viharos. A kikötő kormányosa, aki fél órával azelőtt lehorgonyozta a hajót, három láncos vasmacskát vetett ki, a Vastervik tehát csendesen pihent nagy, feszülő horgával az iszapos, sziklamentes vízfenéken. A feszülő lánc a hajó orra előtt csobbant egyet a vízben, és egy hullámcsík kígyózott a lánctól a part felé, melyet több másik követett.

	Tíz perccel később, helyi idő szerint délután három órakor a hajót biztosították, horgonyát ellenőrizték.

	La Pointe Pier, ahol a hajó kikötött, egyike volt a sok forgalmas, leginkább egy ujjra hasonlító mólószerű kiszögellésnek az épületekkel telezsúfolt tengerparton. Az érkezés időpontjában a közeli mólóknál más hajók is rakodtak ki és be terhet. A rakomány gyorsan emelkedett a levegőbe, majd ért földet ismét. A tehervagonok nyűgösen álltak félre a vakvágányra, míg a teherdaruk oda-vissza ingáztak a hajók és a közraktárak között. Egy közeli kikötőhelyről zömök, szürke teherhajó tartott a nyílt vizek felé, vontatóhajó tetőtől talpig.

	Egy három emberből álló csoport tartott magabiztosan a Vastervik felé. Lépésben haladtak, kerülgetve az akadályokat és a dokkmunkásokat. Kettejükön egyenruha volt. Az egyik egy vámtiszt volt, a másik a Kanadai Bevándorlási Hivataltól jött. A harmadikon civil ruha volt.

	– Az ördögbe is – szólalt meg a vámos –, már megint esik.

	– Jöjjön fel a mi hajónkra – javasolta a civilruhás vigyorogva. A hajózási vállalat képviselője volt –, ott szárazabb lesz.

	– Én nem lennék ebben olyan biztos – mondta a bevándorlási tiszt. Szigorú volt az arca és komolyan beszélt, mosoly nélkül –, ezek a maguk teknői nedvesebbek belül, mint kívül. Rejtély számomra, hogyan tudják őket a felszínen tartani.

	Egy rozsdás vaslépcsőt engedtek le a Vastervikről.

	– Néha én is csodálkozom, – tette hozzá a társaság ügynöke felnézvén a hajó oldalán. – Remélem, elbír még három embert.

	A férfi feltornázta magát a vaskorláton, a többiek követték.
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	Sigurd Jaabeck, a nagycsontú, közönyös, gyűrött tengerészarcú kapitány a híd alatti kabinjában a rakomány és a legénység papírjait rendezgette, amelyek a kikötői vámvizsgálathoz kellettek. Mielőtt kikötöttek, a kapitány lecserélte megszokott pulóverét és kertésznadrágját kétsoros kék öltönyére, de még mindig rajta volt a régimódi szőnyeganyagból készült papucsa, melyet a fedélzeten viselni szokott.

	Jó ez így – gondolta Jaabeck kapitány –, hogy még világosban lehorgonyoztak és aznap este a parton ehetnek. Óriási megkönnyebbülés lesz kiszabadulni ebből a bűzből. A kapitány undorodva húzta fel az orrát a mindent betöltő szagra, mely nedves kén és rothadó káposzta szagának keverékére emlékeztetett. Napokon keresztül szivárgott lentről, a hármas raktérből és keringett az egész hajón a meleg levegős ventillátorokon át. Megnyugtató, gondolta, hogy a Vastervik következő szállítmánya frissen fűrészelt kanadai farönkök lesznek.

	Az okmányokkal a kezében elindult a felső fedélzetre.

	A hajó végén lévő legénységi kabinban Stubby Gates, gyakorlott matróz, átporoszkált az apró, négyszögletes étkezőn, mely napközben pihenőszobaként szolgált. Csatlakozott egy másik, csendesen álldogáló, az egyik hajóablakon kibámuló alakhoz.

	Gates a londoni Cockney negyedből származott. Olyan volt, mint egy forradásos, torz arcú bunyós, zömök felépítésű, hosszan himbálódzó karjai kissé majomszerűvé tették. Ő volt a legerősebb ember a hajón, és a legfinomabb is, feltéve, hogy nem provokálták.

	A másik ember fiatal volt és alacsony termetű. Kerek, erős vonalú arca volt mélyen ülő szemekkel, haja hosszú, fekete. Megjelenésében inkább kisfiús volt.

	– Mire gondósz, Henri? – érdeklődött Stubby Gates.

	A másik egy pillanatig még kifelé bámult, mintha nem hallotta volna a kérdést. Arckifejezése valami csendes vágyakozást sugárzott, pillantása a város sziluettjét pásztázta, a magas, tiszta épületeket, melyek kilátszottak a kikötő mögül. A forgalom hangja tisztán hallatszott a vízen, át a nyitott kikötőn. Aztán hirtelen a fiatalember rezzent egyet és megfordult.

	– Semmire – vaskos, torokból jövő, de nem kellemetlen akcentusa volt. Az angol nyelv nehéz volt neki.

	– Egy héten körösztül fogunk állni itt – mondta Stubby Gates –, vótál mán Vancouverben?

	A fiatalember, akit Henri Duvalnak hívtak, megrázta a fejét.

	– Émmán háromszó' vótam – folytatta Gates –, vannak jobb helyek is a kikötésre. De a kaja jó, és mindég vannak könnyen fölcsíphető nők – oldalról Duvalra nézett. – Gondolod, hogy mostan kiengednek a partra, pajti?

	A fiatalember szomorkásan válaszolt, keserűséggel a hangjában. A szavait nehezen lehetett kivenni, de Stubby Gatesnek sikerült kibogoznia őket.

	– Néha asziszem, sose megyek többé partra.
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	Jaabeck kapitány találkozott a három emberrel, amint a fedélzetre léptek. Kezet fogott a társaság ügynökével, aki bemutatta a vámtisztet és a bevándorlási tisztviselőt. A két tiszt – hivatalosan – bólintott, de nem nyújtott kezet.

	– Ellenőrizte a legénységet, kapitány? – kérdezte a bevándorlási tiszt.

	Jaabeck kapitány bólintott.

	– Jöjjenek velem, kérem.

	A folyamat ismerős volt, nem kellett külön utasítás a legénységnek, hogy a fedélközben, a tiszti étkezőben gyülekezzenek. Libasorban álltak odakint, míg a tisztek odabent várakoztak.

	Stubby Gates oldalba bökte Henri Duval–t, amint a csoport a kapitány vezetésével elhaladt mellettük.

	– Ezek a fickók a kormányból – súgta Gates –, majd ők megmondják, kimehetsz-e a partra.

	Henri Duval az idősebb férfi felé fordult.

	– Meg fogok próbálni – mondta halkan. Volt valami kisfiús lelkesedés a nehéz, akcentusos hangjában, a korábbi depressziónak már nyoma sem volt. – Megpróbálok dolgozást. Talán maradok itt.

	– Errő van szó, Henri – mondta Stubby Gates vidáman –, sose add fel!

	Odabent az étkezőben egy asztalt és egy széket hoztak a bevándorlási tisztnek. Leült az asztalhoz a gépelt legénységi névsort böngészve, amit a kapitány adott neki. A szoba másik felében a vámtiszt lapozgatta az árunyilatkozatot.

	– Harminc tiszt és a legénység, egy potyautas – jelentette be a bevándorlási tiszt –, rendben van, kapitány?

	– Igen – bólintott Jaabeck.

	– Hol szedte fel a potyautast?

	– Bejrútban. Duvalnak hívják – válaszolt a kapitány –, régóta velünk van. Túl régóta.

	A bevándorlási tisztnek arcizma sem rezdült.

	– Lássuk a tiszteket, először.

	Az első tisztet szólította, aki előre lépett és átnyújtott egy svéd útlevelet.

	A tisztek után a legénység következett kintről, egymás után. Mindegyik ellenőrzés rövid volt. Név, nemzetiség, születési hely, néhány felületes kérdés. Utána mindenki továbblépett a vámtiszthez további kérdésekre.

	Duval maradt utolsónak. A bevándorlási tiszt feléje intézett kérdései már kevésbé voltak felületesek. Minden kérdésre pontos választ adott, őszintén, akadozó angolsággal. Néhány tengerész, köztük Stubby Gates is hátramaradt hallgatózni.

	Igen, Henri Duvalnak hívják. Igen, potyautas a hajón. Igen, Bejrútban, Libanonban szállt fel. Nem, nem libanoni állampolgár. Nem, nincs útlevele. Soha nem is volt útlevele. Sem születési anyakönyvi kivonata. Sem semmilyen irata. Igen, tudja a születési helyét. Francia Szomália. Az anyja francia volt, az apja angol. Az anyja meghalt, apját nem is ismerte. Nem, semmivel sem tudja bizonyítani, hogy amit mond, az igaz. Igen, nem engedték be Francia Szomáliába. Nem, az ottani tisztek nem hitték el a történetét. Igen, más kikötőkből is kiutasították. Sok kikötőből. Nem emlékszik mindegyikre. Igen, biztos benne, hogy nincsenek papírjai. Semmilyen papírjai.

	A kérdések egyre ismétlődtek más-más sorrendben. Ahogy peregtek a kérdések, a remény, mely egy pillanatra kiült a fiatalember arcára, reményvesztettséggé fakult. A végén mégis tett egy utolsó kísérletet.

	– Dolgozok – állította, szemei a bevándorlási tiszt arcának rezdüléseit fürkészték válaszra várva –, kérem, jól dolgozok. Dolgozok Kanadában.

	Az ország nevét kissé furcsán ejtette ki, mintha megtanulta volna, csak nem eléggé jól.

	A bevándorlási tiszt megcsóválta a fejét.

	– Nem, itt nem fog.

	A tiszt Jaabeck kapitányhoz fordult. – Elfogatási parancsot kérek a potyautasa ellen, kapitány. A maga felelőssége, hogy ne hagyja el a hajót.

	– Majd gondunk lesz rá – mondta a hajózási tisztviselő.

	A bevándorlási tiszt bólintott.

	– A legénység többi tagja tiszta.

	A hátramaradók oszlani kezdtek, mikor Stubby Gates megszólalt.

	– Válthatnánk pár szót, pajtás?

	– Hogyne – válaszolt a bevándorlási tiszt meglepetten.

	Az ajtó mellett csend támadt, és a kifelé igyekvők kezdtek visszaszállingózni.

	– Erről a Henri gyerekről vóna szó.

	– Mi van vele? – kérdezte a tiszt némi éllel a hangjában.

	– Tekintetbe véve, hogy pár nap múlva karácsony lesz és itt leszünk a kikötőben, páran azt gondótuk, kivisszük a Henrit a partra, csak egy éjszakára.

	– Most mondtam, hogy nem hagyhatja el a hajót – vetette oda a bevándorlási tiszt.

	Stubby Gates is felemelte a hangját.

	– Tudok róla. De öt rohadt percre nem feledkezne el arról a rohadt piros szalagjáról?

	Nem akart kifakadni, de mindig is megvetette a parti bürokráciát.

	– Elég legyen ebből! – a tiszt hangja durván csattant fel, szemei villogtak.

	Jaabeck kapitány előrelépett. A többi tengerész feszülten várt.

	– Belőled volt elég, te nagyképű állat! – szólt vissza Stubby Gates harciasan –, mert amikor egy szerencsétlen pasas majd két éve nem lépett partra, és még egy rohadt karácsonyt sem...

	– Gates – szólalt meg a kapitány csendesen –, hagyja abba. Csend lett. A bevándorlási tiszt elvörösödött, majd lecsillapodott. Bizonytalanul nézett Stubby Gates felé.

	– Azt akarja mondani – kezdte –, hogy ez a Duval két éve nem volt parton?

	– Nincs egész két éve – szólt közbe Jaabeck kapitány halkan. Tisztán beszélt angolul, szavaiban csak nyomokban volt felfedezhető norvég anyanyelve. – Mióta ez a fiatalember felkerült a hajómra potyautasként húsz hónappal ezelőtt, egyetlen országban sem léphetett partra. Minden kikötőben, mindenhol ugyanazt mondták nekem: nincsen útlevele. Nincsenek iratai, szóval nem hagyhatja el a hajót. Ő a mienk – a kapitány kérdően tárta szét nagy tengerészkezeit. – Mit tehetnék? Dobjam a halak közé, mert egyetlen ország sem hajlandó befogadni?

	Feszültségnek már nyoma sem volt. Stubby Gates csendben visszahúzódott, megadta a tiszteletet a kapitánynak.

	A bevándorlás tisztje – immáron minden él nélkül – habozva mondta:

	– Azt állítja, hogy francia és Francia Szomáliában született.

	– Igen – bólintott a kapitány –, de sajnos a franciák is papírokat kérnek, ennek az embernek pedig semmije sincsen. Megesküdött nekem, hogy sohasem voltak iratai, én pedig hiszek neki. Becsületes és jó munkás. Ennyit tudtam meg róla húsz hónap alatt.

	Henri Duval arckifejezése követte a hangulatváltást, reménykedve nézett egyik emberről a másikra. Végül megállapodott a bevándorlási tiszten.

	– Sajnálom, nem léphet partra Kanadában – a tiszt felkavartnak látszott. A látszati keménység ellenére nem volt durva ember, és néha azt kívánta, bárcsak kevésbé lenne egyértelmű a szolgálati szabályzat. Félig bocsánatkérően még hozzátette:

	– Attól tartok, nem tehetek semmit, kapitány úr.

	– Egyetlen éjszakára sem mehet ki? – ismét Stubby Gates volt az, még mindig próbálkozott cockneyi kitartásával.

	– Egyetlen éjszakára sem – a válasz csendes véglegességgel hangzott el –, azonnal kiadom az őrizetbe vételi parancsot.

	Egy óra telt el a kikötés óta és a hajón kívül kezdett leszállni az est.
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	Néhány perccel múlt este 11 óra. Vancouveri idő szerint úgy két órával azután, hogy a miniszterelnök nyugovóra tért Ottawában, egy taxi tűnt fel a szemerkélő esőben a sötét, elhagyatott La Pointe Pier bejáratánál.

	Két férfi szállt ki a kocsiból. Egyikük a Vancouver Post riportere, a másik a fotósa.

	A riporter, Dan Orliffe, egy kényelmes, pocakos ember késő harmincas éveiben járva széles, pirospozsgás arcával és kiegyensúlyozott viselkedésével inkább tűnhetett időnként kedves földművesnek, mint sikeres, esetenként könyörtelen újságírónak. Wally de Vere, a fotós éppen ellenkezőleg, nyurga két méter magas férfi, aki gyors, ideges léptekkel haladt és szakadatlan pesszimizmust sugárzott.

	Ahogy a taxi kitolatott, Dan Orliffe körülnézett gallérját erősen összehúzva, így védekezett a szél és eső ellen. Amint a visszavonuló taxi fényszórói eltűntek, sötétség ereszkedett rájuk, először semmit sem láttak. Körülöttük homályos, kísérteties formák váltották a sötétebb foltokat, előttük pedig a víz csillogása. Csendes, elhagyott épületek formái derengtek bizonytalanul, sötétségbe vesző körvonalakkal. Aztán lassan, ahogy a szemük hozzászokott a sötéthez, a közelebbi árnyékok élesebbé váltak, láthatóvá vált, hogy egy széles beton rakodórámpán állnak, a parttal párhuzamosan.

	Mögöttük, amerről a taxi hozta őket, henger alakú gabonasiló és megfeketedett raktárak. Nem messze vitorlavászonnal letakart rakományok tarkították a rakpartot, a rámpáról pedig két dokk nyílt ki a vízre, karnyújtásnyira a felszíntől. Mindkét dokk oldalain hajók horgonyoztak, néhány lámpa tompán világított; számukból kiderült, öt hajó áll a kikötőben. De sehol semmi jele embereknek vagy mozgásnak.

	De Vere vállára vette a fényképezőgépet és a felszerelést. Elindult a hajók irányába.

	– Melyik az? – kérdezte.

	Dan Orliffe egy elemlámpával vizsgált egy jegyzetet, melyet a szerkesztő adott neki fél órával azelőtt, egy telefonos tippet követve.

	– A Vastervik kell nekünk – hangzott a válasz –, ezek közül bármelyik lehet.

	Elfordult jobbra, a fotós pedig követte. Már egy-két perccel azután, hogy kiszálltak a taxiból, csorgott a víz az esőkabátjukról. Dan érezte, hogy nadrágszárai átáztak és kényelmetlen, de a víz a gallérja mögé is beszivárgott.

	– Egy csinibaba kéne ide egy információs bódéban – szólalt meg De Vere panaszosan.

	Vigyázva olajoshordók és törött csomagolóanyagok szemétkupacán át vették útjukat.

	– Egyébként ki ez a fickó, akit keresünk?

	– Henri Duvalnak hívják – válaszolta Dan. – Az előadó szerint egy ország nélküli pasas és senki nem engedi meg neki, hogy lejöjjön a hajóról.

	A fotós megfontoltan bólintott.

	– Könnyfacsaró történet, mi? Értem én, szenteste van és nincs-hova-mennem effektus.

	– Ez is egy jó meglátás – ismerte el Dan –, talán meg kellene írnod.

	– Én ugyan meg nem írom – válaszolt De Vere. – Ahogy végzünk itt, már megyek is a szárítóba a képekkel. Egyébként meg tízet teszek öt ellen, hogy a krapek szélhámos.

	Dan megrázta a fejét.

	– Nincs fogadás. Még a végén megnyered.

	Félúton voltak a jobb szélső dokk felé, óvatosan lépkedtek egy sor tehervagon mellett. Tizenhat méterrel lejjebb ragyogott a víz a sötétben és az esőcseppek hallható csobbanással tűntek el egy mogorva hullámban.

	Az első hajónál felkapaszkodtak, hogy el tudják olvasni a nevet. Oroszul volt.

	– Gyerünk – mondta Dan –, ez nem az.

	– Az utolsó lesz az – jósolta meg a fotós –, mindig az utolsó az. A következő volt. A Vastervik név messzire látszott a kiszélesedő hajóorron. Alatta rozsdás, rothadó fémlemezek.

	– Ez a vödörnyi anyacsavar tényleg fennmarad a vízen? – kérdezte De Vere hitetlenkedő hangon –, vagy valaki mókázik velünk?

	Fölkecmeregtek az omladozó fémlépcsőn, és ott álltak azon, amit a hajó főfedélzetének neveznek.

	A dokkról nézve a Vastervik, még sötétben is, meglehetősen nyúzott hajónak tűnt. Most, közelről nézve a kor jelei és a tartós elhanyagoltság még szembetűnőbbek voltak. A festés kifakult, nagy rozsdafoltok jelentek meg elborítva a hajó vízszint feletti részét, az ajtókat és a válaszfalakat. Máshol az épen maradt festék maradványai csíkokban lógtak. Egy magányos, a folyosó felett lógó izzólámpa fényében látták a lerakódott koromréteget a lábuk alatt a fedélzeten, nem messze tőlük pedig jó néhány, hulladéknak tetsző üres doboz hevert. Kicsit előrébb egy rozsdás, tokjából kitört acél ventilátor hevert. Minden bizonnyal javíthatatlan lehetett, mert hasznavehetetlen odakötötték a fedélzethez.

	Dan beleszagolt a levegőbe.

	– Igen – szólalt meg a fotós –, én is érzem.

	A fertelmes bűz a hajó belsejéből áradt.

	– Próbáljunk meg itt bemenni – mondta Dan. Kinyitott egy vasajtót egyenesen maga előtt, és elindult a szűk lejáraton.

	Néhány méter után két részre ágazott az út. Jobbra kabinajtók sora – minden bizonnyal tisztiszállások. Dan balra fordult, egy ajtó felé haladt nem messze tőlük, ahonnan fény szűrődött ki. Kiderült, hogy nem más, mint egy konyha.

	Stubby Gates zsíros overállban egy asztalnál ült és egy szexmagazint olvasott.

	– Helló, srácok – üdvözölte őket –, kik vagytok?

	– A Vancouver Post-tól jöttem – válaszolt Dan –, egy Henri Duval nevű férfit keresek.

	Gates széles vigyorra nyíló szájából előtűnt a sötétszínű fogsor.

	– A Henri gyerek még itt vót nemrég, de már lepihent a saját kabinjában.

	– Gondolja, hogy felébreszthetjük– kérdezte Dan –, vagy talán a kapitánnyal kéne beszélnünk.

	Gates megrázta a fejét.

	– Jobb, ha a kapitányt békén hagyjátok. Kicsit morcos, ha a kikötőben felébresztik. De azt hiszem, Henrit elő tudom keríteni nektek – De Vere-re nézett. – És ez a pasi kicsoda?

	– Ő csinálja a fényképeket.

	A matróz felállt, belegyűrte az újságot az overalljába.

	– Oké, fiúk, gyertek utánam.

	Két szinttel lejjebb, a hajó elejébe mentek. Egy homályos folyosón, melyet egyetlen, alacsony teljesítményű izzólámpa világított meg, Stubby Gates bedörömbölt egy ajtón, megfordított benne egy kulcsot és benyitott. Ahogy belépett, felkapcsolta a villanyt.

	– Bújj elő, Henri, van itt két úr, aki téged keres – visszalépett, odaintett Dannek.

	Dan odament az ajtóhoz és megpillantott egy apró alakot, aki álmosan ült fel egy fémpriccsen. Aztán hátranézett.

	Atyaisten! – gondolta –, hogy lakhat itt egy ember?

	Egy fémdobozban volt, egy megközelítőleg minden oldalon két méter széles kockában. Régen a falak okkerszínűek voltak, de mára a festék nagy része lekopott és rozsda lepte be a helyét. A festéket és a rozsdát is vékony nedvességréteg borította, melyet csak az itt-ott legördülő nehezebb vízcseppek háborítottak. Az egyik fal teljes hosszát és a melletti lévő fal nagyobbik felét is elfoglalva állt a magányos vaságy. Fölötte egy kis polc állt, úgy harminc centiméter hosszú és tizenöt centiméter széles. A vaságy alatt egy fémvödör. Ennyi volt az egész.

	Nem volt ablak, vagy kitekintő, csak egy sereg lyuk az egyik fal tetejéhez közel.

	A levegő undorítóan bűzös volt.

	Henri Duval megdörzsölte a szemét és a kinti csoportot kémlelte. Dan Orliffe meglepődött, milyen fiatalnak tűnik a potyautas. Kerek, egészen tetszetős arca volt, arányos arcvonásai és sötét, mélyen ülő szeme. Trikó, kigombolt flaneling és durva vászonnadrág volt rajta. A ruha alatt a teste keménykötésűnek látszott.

	– Bon soir, Monsieur Duval – kezdte Dan –, Excusez-nous de troubler votre sommell, mais nous venons de la presse et nous savons que vous avez une histoire intéressante á nous raconter

	A potyautas lassan megrázta a fejét.

	– Nem lesz jó, ha franciául beszélnek – szólt közbe Stubby Gates Henri nem érti. Úgy láccik, összekeverte a nyelveket, még kölyökkorában. Legjobb, ha angolul próbálkoznak, de csak lassan.

	– Rendben – visszafordulván a potyautashoz, Dan lassan beszélni kezdett. – A Vancouver Post-tól jöttem. Egy újság. Szeretnénk többet megtudni magáról. Érti?

	Rövid csend támadt. Dan újra próbálkozott.

	– Beszélni szeretnék magával. Aztán majd írok magáról.

	– Miért írol? – Duval első kimondott szavaiban meglepetés és gyanú keveredett egymással.

	Dan türelmesen folytatta.

	– Talán tudok segíteni. Le akar jutni erről a hajóról?

	– Te segítsz nekem lejutni a hajó? Szerezni állást? Élni Kanada? – a szavakat furcsán képezte, de félreismerhetetlen lelkesedéssel. Megadóan megrázta a fejét. – Nem, azt nem tehetem.

	– De sok ember olvassa, amit írok. Talán valaki, aki olvassa, segíteni tud magán.

	Stubby Gates hozzátette:

	– Mit veszítesz, Henri? Rosszabb má' nem lesz, má' csak jobb lehet, he? Henri Duval töprengeni látszott.

	Közelebbről megnézve Dannek úgy tűnt, hogy bármilyen háttere is volt a fiúnak, a fiatal potyautasból egyfajta ösztönös, szerény méltóság sugárzik.

	– Jóvan – mondta végre egyszerűen, bólintva egyet.

	– Tudod, mit, Henri – szólalt meg ismét Stubby Gates –, mész' és megmosakszol, mink meg ezekkel az emberekkel felmegyünk és megvárunk a konyhában.

	A fiatalember bólintott és kiszabadította magát a vaságyból. Amint távolodtak, De Vere csendesen megszólalt:

	– Szegény kissrác.

	– Mindig be van zárva? – kérdezte Dan.

	– Csak éjszakára, mikor kimegyünk a partra – világosította fel Stubby Gates –, a kapitány úr parancsára.

	– Miért?

	– Csak hogy nehogy meglóghasson. A kapitány felelős érte, tuggyák? Gates megállt egy lépcső tetején.

	– Itten még nem is annyira rossz neki, mint az Államokban volt. Amikor Friscóban voltunk, akko' odabilincselték az ágyhó'. Odaértek a konyhához és bementek.

	– Mit szólnak egy csésze teáhó'? – kérdezte Gates.

	– Köszönjük.

	Gates elővett három bögrét és odament a forró platnin álló tűzzománc teáskannáért. Töltött az erős, sötét színű főzetből, melyhez a tejet már előzőleg hozzáadták. Letette a kannát a konyhaasztalra, visszament a többiekhez és leült.

	– Egy ilyen hajón biztosan mindenféle ember megfordul – jegyezte meg Dan.

	– Te mondtad, pajtás – vigyorgott Gates minden forma, méret és szín. Még homokosok is. Szándékosan a szemükbe nézett.

	– És magának mi a véleménye Henri Duvalról? – kérdezte meg Dan. Stubby Gates jó nagyot húzott a saját bögréjéből, mielőtt válaszolt volna.

	– Rendes srác. Szinte mindenki szereti. Dolgozik, amikor megkérjük, bár a potyautasnak nem köll. Ez a tenger törvénye – tette hozzá magyarázólag.

	– Maga már itt szolgált, amikor a hajóra került? – érdeklődött Dan.

	– Már hogy az ördögbe ne! Két napja hagytuk el Bejrútot, amikor megtaláltuk. Olyan vékony volt, mint egy nyamvadt seprűnyél. Azt hiszem, a szerencsétlen már jó ideje nem ehetett, mikor a hajóra került.

	De Vere megkóstolta a teát és visszatette az asztalra.

	– Rohadt pocsék, mi? – mondta a vendéglátójuk vidáman –, teljesen cink íze van. Chilében felvettünk egy egész rakománnyal. Az mindenbe beissza magát: a hajba, a szembe, még a teába is.

	– Köszönöm – szólalt meg a fotós –, most majd tudok mit mondani a kórházban.

	Tíz perc múlva Henri Duval belépett a konyhába. Időközben megmosakodott, megfésülködött és megborotválkozott. Kék tengerészkabát volt rajta, alatta ing. Minden ruhája ócska volt, de tiszta. Dan észrevett egy gondosan befoltozott szakadást a nadrágon.

	– Gyere, Henri, üljél le – szólt oda neki Gates.

	Elővett egy negyedik bögrét és letette a potyautas elé, aki köszönésképpen rámosolygott. Első alkalommal mosolyodott el a két újságíró előtt, az arca kivirult és még kisfiúsabb lett, mint előtte volt.

	Dan egyszerű kérdéssel kezdte:

	– Hány éves? – Pillanatnyi szünet után megérkezett a válasz.

	– Én huszonhárom.

	– Hol született?

	– Hajón születtem.

	– Mi volt a hajó neve?

	– Nem tudok.

	– Akkor honnan tudja, hogy hajón született?

	Újabb rövid szünet.

	– Nem értek. Dan türelmesen megismételte a kérdést. Ez alkalommal Duval bólintott, hogy érti.

	– Anyám mond – válaszolta.

	– Milyen nemzetiségű volt az anyja?

	– Ő francia.

	– Most hol van?

	– Ő halt meg.

	– Mikor halt meg?

	– Régen sokkal – Addis-Abeba.

	– Ki volt az apja? – folytatta Dan.

	– Nem ismerek.

	– Az anyja beszélt róla?

	– Ő angol. Tengerész. Sosem látok.

	– Sohasem hallotta a nevét?

	Válaszként Duval megrázta a fejét.

	– Van testvére?

	– Nincs testvér.

	– Mikor halt meg az anyja?

	– Elnézés, nem tudok.

	– Emlékszik, hány éves volt, amikor meghalt az anyja? – fogalmazta át a kérdést Dan.

	– Én hat.

	– Utána ki viselte gondját?

	– Én viselek gondom.

	– Járt valamilyen iskolába?

	– Semmi iskola.

	– Tud írni vagy olvasni?

	– Leírom nevem, Henri Duval.

	– Semmi mást?

	– Leírom nevem – hajtogatta Duval –, megmutat.

	Dan áttolt egy géppapírt és egy ceruzát az asztal másik oldalára. Lassan, kacskaringós gyermekírással a férfi leírta a nevét. Éppen csak olvasható volt.

	Dan körbemutatott.

	– Miért szállt fel erre a hajóra?

	Duval megvonta a vállát.

	– Próbál találni ország – kereste a szavakat, majd hozzátette –, Libanon nem jó.

	– Miért nem jó? Dan akaratlanul is átvette a fiatal potyautas rövidített, nyelvtant mellőző angolságát.

	– Én nem állampolgár. Ha rendőrség talál, megyek börtönbe.

	– Hogy került Libanonba?

	– Hajón.

	– Miféle hajón?

	– Olasz hajó. Elnézés, nem emlékszem neve.

	– Utas volt azon az olasz hajón?

	– Én potyautas. Hajón egy éve. Megpróbáltam leszállni. Senki nem akar.

	– Amennyire ki tudom venni, azon az olasz teherhajón volt, tudjátok? Ide-oda hajóztak a Közép-Keleten. Bejrútban lépett le és szállt fel erre. Értitek?

	– Értem – mondta Dan. Újra Duvalhoz fordult.

	– Mit csinált azelőtt, hogy arra az olasz hajóra került?

	– Mentem emberekkel, tevékkel. Adtak nekem étel. Dolgozok. Mentünk Szomália, Etiópia, Egyiptom – furcsán ejtette ki a neveket, előre-hátra mozgatta a kezét.

	– Amikor én kisfiú; átmentem határon, nem baj, senki nem érdekelte. Amikor lettem nagyobb, megállít, senki nem akar.

	– Ekkor rejtőzött el az olasz hajón – kérdezte Dan –, igaz? A fiatalember jóváhagyólag bólintott.

	– Van bármilyen útlevele vagy irata, bármi, amivel igazolni tudja, milyen nemzetiségű volt az édesanyja?

	– Nincs irat.

	– Van valamilyen nemzetisége?

	– Semmi ország.

	– Szeretne egy hazát?

	Duval zavartan nézett.

	– Úgy értem – magyarázta Dan –, le akar szállni erről a hajóról. Maga mondta.

	Elénk, beleegyező bólintás.

	– Akkor szeretne egy országot, egy helyet, ahol élhetne?

	– Dolgozok – hajtogatta Duval –, jól dolgozok.

	Dan Orliffe még egyszer gondosan végigmérte a fiatal potyautast. Vajon igaz ez a történet erről az otthontalan bolyongásról? Valóban ennyire nem kívánatos személy volna, egy rossz helyre született ember, aki senkinek sem kell? Valóban nincs hazája? Vagy mindez csupán kitalálás, művészi összekombinálása hazugságnak és féligazságoknak, csak hogy együttérzést keltsen? A fiatal potyautas elég jámbornak tűnik. De valóban az-e?

	Duval szemei rokonszenvesnek látszottak, de valahol belül fátylat vont rájuk a titokzatosság. Valami fortély van emögött, vagy csak a képzelet játékai ezek?

	Dan Orliff tétovázott. Bármit is ír, tudta, a Post rivális esti újságja, a Vancouver Colonist majd ízekre szedi.

	Mivel nem volt megszabott határidő, rajta múlt, mennyi időt fektet a sztoriba.

	Úgy döntött, alaposabban utánajár a dolognak, hogy eloszlassa minden kétségét.

	– Henri – fordult a fiatalemberhez –, bízik bennem?

	Egy pillanatra visszatért a gyanakvás a férfi szemébe. Aztán hirtelen bólintott.

	– Bízok – mondta egyszerűen.

	– Rendben van – folytatta Dan –, azt hiszem, talán tudok segíteni. De mindent tudni akarok magáról, egészen a legelejétől.

	Ránézett De Vere-re, aki a fényképezőgép vakuját szerelte össze.

	– Először készítünk néhány fényképet, azután beszélünk. És ne hagyjon ki semmit, ne siesse el, mert hosszú ideig fog tartani.
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	Henri Duval fáradtan, de éberen ült a Vastervik hajókonyháján.

	A férfi az újságtól rengeteget kérdezett. Néha rejtvényfejtésnek tűnik az egész – gondolta Duval –, hogy mit is akar, valójában. Sokat kérdez, válaszként rövid szavakat vár, és minden elhangzott választ gyorsan lejegyez az asztalon előtte levő papírokra. Olyan volt ez, mintha maga Duval rajzolódna ki a ceruza grafithegye nyomán, eddigi élete, múltja gondosan összerendezve. És mégis, ennyi élet után semmi sincs rendben, minden egymástól független darabokban hever. Sok mindent pedig nem lehet egyszerű szavakkal elmondani – Duval szavaival – vagy, egyáltalán, ugyanúgy visszaidézni, ahogyan egyszer megtörtént.

	Bárcsak megtanult volna írni és olvasni, papírt és ceruzát használni, hogy feljegyezhette volna gondolatait, mint ahogy ezek az emberek és más, hozzájuk hasonlók teszik. Akkor ő, Henri Duval is megőrizgetné gondolatait és az elmúlt dolgok emlékezetét. Akkor nem kéne mindent a fejében tartania és reménykednie, hogy nem tűnik el a feledés homályában, mint ahogyan az jó néhány élményével történt, melyet felidézni próbált.

	Édesanyja beszélt egyszer az iskoláztatásáról. Ő maga is még gyermekként megtanult írni, olvasni. De az régen volt, édesanyja pedig meghalt, mielőtt iskolába küldhette volna. Aztán már senki sem törődött azzal, hogy mit tanul, vagy hogy egyáltalán, tanul-e valamit.

	Homlokára ráncok gyűltek, amint töprengett, megpróbálta összeszedni az emlékeket, próbált válaszolni a kérdésekre, próbált emlékezni, emlékezni, emlékezni...

	Először is ott volt a hajó. Az édesanyja mesélt róla és ő azon a hajón született. Egy nappal azelőtt indultak el Dzsibutiból, Francia Szomáliából, mielőtt megszületett, és úgy rémlett neki, mintha az édesanyja egyszer beszélt volna arról, hogy hová tartanak, de már régen elfelejtette. És ha említette is, milyen zászló alatt hajóztak, már arra sem emlékezett.

	Nehéz szülés volt, orvos pedig nem volt. Az anya legyengült és belázasodott, a kapitány visszafordította a hajót Dzsibuti felé. A kikötőben anyát és gyermekét a szegények kórházába vitték. Nem volt sok pénzük, sem akkor, sem később.

	Henri vigasztalónak és szelídnek látta az édesanyját. Szépnek látta őt, de lehet, hogy csak az emlékek miatt, hiszen a kép már homályossá vált gondolataiban, és most, hogy visszagondolt rá, az arca homályosan jelent meg előtte, vonásait bizonytalanul tudta csak visszaidézni. De szerette őt, ebben bizonyos volt, erre emlékezett, hiszen ő volt az egyetlen, akitől igazi szeretetet kapott.

	Életének korai évei csupán összefüggéstelen mozaikképekben jelentek meg előtte. Tudta, hogy édesanyja dolgozott, amikor tudott, hogy legyen mit enniük, noha voltak idők, amikor nem volt. Nem tudta felidézni, milyen munkát végzett, de egy időben úgy rémlett, mintha táncosnő lett volna. Ők ketten rengeteget utaztak; Francia Szomáliából Etiópiába, először Addisz-Abebába majd Massawába. Kétszer-háromszor megjárták a Dzsibuti - Addisz-Abeba útvonalat.

	Kezdetben – szűkösen – más franciákkal laktak együtt. Később, ahogy egyre szegényebbek lettek, a helyiek szállásain találtak csak otthont. Amikor Henri Duval hatéves lett, édesanyja meghalt.

	Az anyja halála utáni emlékek szintén zavarosak voltak. Egy ideig – nehéz volna megmondani, meddig – az utcán éltek, ennivalóért koldultak, éjszaka pedig azon a sarkon, abban a lyukban aludtak, amit éppen találtak. Duval soha nem fordult a hatóságokhoz, eszébe sem jutott, mert azokban a körökben, melyekben mozgott, a rendőröket inkább ellenségeknek tekintették, mintsem barátnak.

	Aztán egy idősebb szomáliai, aki egyedül élt egy kunyhóban a helyi negyedben, befogadta és szállást adott neki. Öt éve lehetett ott, amikor az öreg elment valami miatt, és Henri Duval ismét egyedül maradt.

	Ekkor bejárta Etiópiát, Angol Szomáliát, dolgozott, ahol tudott, és újabb négy éven át felváltva volt juhászbojtár, kecskepásztor és csónakosfiú; nagyon nehezen, napról napra bizonytalanul tengődött, annyi pénzből, amennyiből ennivalóra és szállásra éppen csak futotta.

	Azokban az időkben még könnyű volt átkelnie a nemzetközi határokon. Annyi gyermekes család vándorolt keresztül-kasul, hogy a vámtisztek a határátkelőknél ritkán foglalkoztak külön a gyermekekkel. Ilyenkor egyszerűen odacsapódott egy családhoz, és így észrevétlen átjutott az őrök vonalán. Idővel egészen beletanult. Még késő tizenéves korában is meg tudta csinálni alacsony termete miatta Egészen addig, amíg húszéves korában egy csapat arab vándor között először ki nem szúrták, és vissza nem fordították Francia Szomália határán.

	Két igazságra döbbent rá ekkor Henri Duval. Az egyik, hogy azok a napok, amikor gyermekcsoportokhoz csapódva átcsúszhatott a határon, véget értek. A másik, hogy Francia Szomália, melyet egészen addig a pillanatig saját országának tekintett, bezárult előtte. Az elsőre már számított egy ideje, az utóbbi azonban villámcsapásként érte.

	Véglegesen és elkerülhetetlenül meg kellett tanulnia a modern társadalom egyik alapját, azt, hogy iratok nélkül, ezek nélkül a fontos papírfecnik nélkül, melyek sorában első a születési anyakönyvi kivonat, az ember nem ér semmit, hivatalosan nem is létezik, és sehova sem tartozik az országokra osztott földgolyón.

	Ha még tanult férfiak és nők is nehezen tudják elfogadni ezt a tényt időnként, érthető, hogy a mindenféle iskolázottság nélküli, gyermekkorában gyűlölt kolduséletbe kényszerült Henri Duval szinte belerokkant a megrázkódtatásba. Az arab vándorok továbbmentek, maguk mögött hagyva Duvalt Etiópiában, ahol, tudta, szintén nincs joga tartózkodni, és egy teljes napon és éjszakán keresztül ült megsemmisülten a hadele gubó-i határátkelő mellett...

	 

	 

	Talált egy időjárás koptatta, fehér sziklát, ennek a menedékében húzta meg magát a húszéves, sok tekintetben még mindig gyerek Duval egyedül, mozdulatlanul. Egyenesen előtte terült el a száraz, kövekkel tarkított, holdfénynél sivár, a déli napfényben kopár szomáliai fennsík. És a fennsíkon túl barna szerpentinként ott kanyargott a homokkal befútt Dzsibutiba vezető országút, az utolsó vékony szál, amely Henri Duvalt a múlttal összekötötte. Az utolsó szál gyermekkora és felnőttkora között, teste, mely csak hús és vér valójában létezett, papíron nem, és a napsütötte partvidéki város között, melynek halszagú sikátoraira és sókéreggel bevont rakodópartjaira úgy gondolt vissza, mint szülőhelyére és egyetlen otthonára.

	Hirtelen az előtte elterülő sivatag ismerősnek és hívogatónak tetszett. Mint élőlény, akit ösztönei hajtanak a szülőhelye és szeretett anyja felé, úgy vágyott ő is arra, hogy visszatérjen Dzsibutiba, de Dzsibuti már távolinak tűnt, mint ahogy minden más is eltávolodott tőle és ez már mindörökké így is marad.

	Később éhségtől és szomjúságtól hajtva felállt. Háttal a tiltott országnak észak felé fordult – mert valamerre el kellett indulnia –, Eritrea és a Vörös-tenger felé...

	 

	 

	Az út az Etiópia nyugati partvidékén fekvő Eritreába egyike volt azoknak az emlékeknek, melyeket tisztán fel tudott idézni. Arra is emlékezett, hogy ennek az útnak a során kezdett először módszeresen lopni. Azelőtt csak ennivalót lopott, azt is csak akkor, ha a koldulás vagy a munka nem hozta meg a kívánt eredményt. Most már nem keresett munkát többé, egyedül tolvajlásból élt.

	Ennivalót továbbra is lopott, ha alkalma adódott, sőt más árut és dísztárgyakat is, melyekből valamennyi pénzt tudott csinálni. Ami kevés pénzt mindezekért kapott, szinte azonnal el is költötte, de gondolataiban mindig ott motoszkált, hogy összegyűjtsön annyit, hogy jegyet válthasson egy hajóra, és elutazhasson valahova, ahol befogadják, ahol új életet kezdhet.

	Idővel Massawába, a korallkikötőbe, Etiópia Vörös-tengerre nyíló kapujába érkezett.

	Etiópiában történt, hogy kis híján utolérte a büntetés az elkövetett lopásokért. Belevegyülvén a halárus körüli tömegbe, elemelt egy halat, de a sasszemű árus észrevette és üldözőbe vette. A tömegből többen, köztük egy rendőr is, csatlakozott üldözőjéhez, és Henri Duvalt pillanatokon belül egy egész dühös sereg kergette, legalábbis az ő ijedt, tapasztalatlan fülei számára így hallatszott. Meglehetősen kétségbeesett, sebes iramban körbevitte őket Massawa korallépítményein, a helyi negyed tekervényes mellékutcáin. Végül elég távolságot nyerve elérte a dokkot, és elrejtőzött a bálák közé, melyek arra vártak, hogy hajóra rakják őket. Egy apró lyukon keresztül leste üldözőit, ahogy utána kutattak, végül feladták és szétszéledtek.

	A tapasztalat azonban kellőképpen megrázta ahhoz, hogy elhatározza, ahogy tudja, elhagyja Etiópiát. Egy teherhajó rejtekhelye előtt kötött ki. Napszállta után a fedélzetre lopódzott, és egy sötét kabinban húzta meg magát, amibe az egyik alsó fedélzetről botlott bele. A hajó másnap reggel felhúzta a horgonyt. Két órával később felfedezték és a kapitány elé vitték.

	A hajó egy ócska, lyukas olasz szénzabáló volt, mely az Ádeni-öböl és a Kelet-Mediterrán között közlekedett.

	A bágyadt olasz kapitány unottan pucolta a körmét, mikor a reszkető Henri Duvalt odaállították elé.

	Néhány perc elteltével a kapitány feltett egy éles kérdést olaszul. Nem érkezett válasz. Angollal próbálkozott, majd franciával, eredmény nélkül. Duval már régen elfelejtette azt a kevés franciát, amit édesanyjától tanult, beszédje soknyelvű zagyvasággá vált, benne az arab, a szomáli keveredett Etiópia hetven nyelvének kósza szavaival és mintegy kétszer annyi nyelvjárásával.

	Miután rádöbbent, hogy nem tudnak kommunikálni, a kapitány közömbösen megvonta a vállát. Egy potyautas semmiféle újdonságot nem jelentett a hajón, és a kapitány, nem zavartatva magát a tengerészeti törvény és fárasztó lelkiismereti aggályok által, elküldte Duvalt dolgozni. Az volt a szándéka, hogy a potyautastól az első kikötőben megszabadul.

	Azt azonban a kapitány nem látta előre, hogy Henri Duvalt, akinek nem volt hazája, minden bevándorlási tiszt elutasítja majd minden kikötőben, csakúgy, mint Massawában, ahova a hajó néhány hónappal később visszaérkezett.

	Ahogy Duval egyre több időt töltött a fedélzeten, a kapitány dühe ezzel egyenes arányban gyarapodott, mígnem tíz hónappal később megbeszélést tartott a fedélzetmesterrel. Maguk közt kidolgoztak egy tervet – amit a fedélzetmester egy tolmács segítségével előzékenyen elmagyarázott Duvalnak is –, amely annyira tarthatatlanná tette a fiú életét a hajón, hogy előbb vagy utóbb elhagyja azt, ha jót akar. Végül úgy két hónap megfeszített munka, verés és éheztetés után így is tett.

	Duval az éjszaka minden részletére emlékezett, mikor csendben lemászott az olasz hajó felvonóhídján. Bejrútban volt, Libanonban, a Szíria és Izrael közti köztes államocskában, ahol, a legenda szerint Szent György megölte a sárkányt.

	Ugyanúgy távozott, ahogyan jött, sötétben, az indulás pedig egyszerű volt, hiszen semmije sem volt azon a néhány rongyon kívül, amelyet magán viselt. Ha már partra szállt, először átsurrant a dokkon, hogy a város felé vegye az irányt. De egy egyenruhától, melyet egy világosabb részen pillantott meg maga előtt, inába szállt a bátorsága, és azonnal visszafordult, hogy az árnyékban keressen menedéket magának. További felderítések során kiderítette, hogy a dokk körbe van kerítve és őrök vigyáznak rá. Érezte, hogy reszket; huszonegy éves volt, gyenge az éhezéstől, teljesen egyedül, a félelemtől kétségbeesetten.

	Ahogy ballagott, egy újabb árnyék bukkant fel a sötétből. Egy másik hajó volt. Először azt hitte, az olasz teherhajóhoz érkezett vissza, és rögtön ösztönösen vissza akart lopódzni a fedélzetre. Inkább választotta volna a szenvedést, melyet már ismert, mint a rá váró börtönt, ha a rendőrség letartóztatja. Aztán meglátta, hogy az árnyék nem az olasz hajóhoz tartozott, hanem egy jóval nagyobbhoz. Úgy mászott fel rá, mint egy patkány, egy kötélen keresztül. A Vastervik volt az, ahogy azt két nappal később, a parttól húsz mérföldre megtudta, mikor éhsége legyőzte a félelmét, és reszketve kiűzte rejtekhelyéről.

	Sigurd Jaabeck, a Vastervik kapitánya igencsak különbözött olasz kollégájától. A lassú beszédű, ősz norvég szigorú ember volt, de tiszteletben tartotta úgy a Biblia, mint a tenger törvényeit. Jaabeck kapitány komolyan, de alaposan elmagyarázta Henri Duvalnak, hogy a potyautast nem lehet munkára kényszeríteni, de ha vállalkozik rá, dolgozhat, bár pénzt azt nem kap érte. De mindkét esetben, akár dolgozik, akár nem, ugyanakkora fejadag jár neki, mint a hajó legénységének. Duval a munkát választotta.

	Csakúgy, mint az olasz kapitány, Jaabeck is úgy számított, hogy az első kikötőben kiteszi potyautasát. De az olasszal szemben, mikor rájött, hogy Duvaltól nem szabadul ilyen könnyen, eszébe sem jutott, hogy embertelenül bánjon a fiúval.

	Így hát húsz hónapon át Henri Duval a fedélzeten maradt, amíg a Vastervik rakomány után járt, beutazván a világ óceánjainak felét. Sétához hasonló egyhangúsággal járták be a mediterrán partokat, a Csendes- és az Atlanti-óceánt. Voltak Észak-Afrikában, Észak-Európában, Dél-Európában, Angliában, Dél-Amerikában, az Egyesült Államokban és Kanadában. Arra a kérdésre pedig, hogy Henri Duval partra szállhat-e és maradhat-e, mindenhol nyomatékos „nem”-mel válaszoltak. Az indok, ha a kikötői tisztek egyáltalán megindokolták, mindig ugyanaz volt: a potyautasnak nincsenek papírjai, nincs személyazonossága, nincs hazája, nincsenek jogai.

	Egy idő múlva azután, mikor már a Vastervik belenyugodott abba, hogy Duval állandó vendége a hajónak, a fiatal potyautas lassan a hajó kedvencévé vált.

	A hajó legénysége sok országból verbuválódott: voltak köztük lengyelek, skandinávok, indiai matrózok, kínaiak, egy örmény és jó néhány angol tengerész, akik között Stubby Gates volt az elismert vezér. Ez utóbbi csoport fogadta be Duvalt, és tette életét, ha nem is boldoggá, legalábbis annyira elviselhetővé, amennyire a hajó zsúfoltsága azt lehetővé tette. Segítettek neki angolul tanulni, és mostanra, bár akcentusa kemény volt és kifejezetten suta, legalább meg tudta magát értetni, egy kis türelem segítségével mindkét oldalon.

	Ez egyike volt annak a kevés igazi kedvességnek, mellyel Duval eddigi élete során találkozott, és úgy reagált rá, ahogyan egy buzgó kiskutya reagál gazdájának kedvességére. Ekkorra már személyre szóló munkát kapott a legénységben, segített a tisztiszolgáknak és kifutófiúként is dolgozott. Cserébe a fiúk ajándék-cigarettákat és édességet hoztak neki, miután visszatértek a partról, Jaabeck kapitány pedig időnként adott neki egy kevés pénzt, amit más matrózok tettek félre Duval javára. Mindezek ellenére, a potyautas mégiscsak fogoly volt és a Vastervik, egykori menedéke lassan a börtönévé vált.

	Így hát Henri Duval, akinek egyetlen otthona a tenger volt, Karácsony este Kanada partjaihoz ért.
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	A faggatás majdnem két órán keresztül tartott. Dan Orliffe időről időre megismételte néhány korábbi kérdését, hátha sikerül kiugrasztania a nyulat a bokorból és a fiatal potyautas ellentmondásokba bonyolódik. Ám a trükk nem jött be. A nyelvi félreértéseken kívül, melyek ahogy továbbléptek, tisztázódtak, az alaptörténet változatlan maradt.

	A vége felé, egy szándékosan pontatlanul megfogalmazott keresztkérdés után Duval nem válaszolt. Válasz helyett sötét szemeit faggatójára emelte.

	– Maga engem becsap. Azt hisz, hazudok – mondta a potyautas, és az újságíró ismét felismerte azt a rejtett méltóságot, amely korábban is a szemébe ötlött.

	– Csak biztos akartam lenni. Többet nem teszem – válaszolta Dan Orliffe szégyenében, hogy kiderült a trükk.

	Áttértek tehát egy másik témára.

	Zsúfolt, szűkös irodájában a Vancouver Post-nál Dan kiterítette jegyzeteit a kopott íróasztalra, és egy nyaláb másolópapírt vett elő. Könyékig az indigóban, átszólt Ed Benedictnek, az éjszakai szerkesztőnek a szerkesztői asztalhoz.

	– Ed, ez egy jó sztori. Mennyi legyen?

	Az éjszakai szerkesztő töprengeni kezdett. Aztán visszaszólt.

	– Úgy ezer szónál ne legyen több.

	Dan bólintott és közelebb húzta székét az írógéphez. Annyi pont elég lesz. Többet szeretett volna, de ha jól van összeállítva, ezer szóban is sok mindent el lehet mondani.

	Gépelni kezdett.
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	Karácsony előestéjének napján, reggel negyed hétkor Milly Freedeman kitartó telefoncsöngésre ébredt a divatos Tiffany házban lévő lakosztályában az Ottawa Driveway-n. Halványsárga frottírköntöst húzott selyempizsamájára, és lábával az előző este levetett, letaposott sarkú mokaszinja után tapogatózott. Minthogy képtelen volt megtalálni, a miniszterelnök személyi titkárnője mezítláb szökdécselt át a nappaliba és felkattintott egy lámpát.

	Még így, korán, álmos szemekkel nézve is hívogatónak és kényelmesnek tetszett a sötétből előbukkanó szoba, csakúgy, mint mindig. Milly tudta, messze van azoktól az elegáns, egyedülálló nők lakta apartmanoktól, melyek oly gyakran feltűnnek a fényes magazinokban. Mégis, szeretett ide hazajönni esténként fáradtan, és legelőször is belehuppanni a nagy, puha dívány pehelypárnáiba. Annak a díványnak, amely oly sok gondot okozott a szállítóknak, amikor idehozatta szülei torontói otthonából.

	Az öreg dívány, amit azóta áthúzatott kedvenc zöld árnyalatára, két karosszék között állt, melyeket egy árverésen vásárolt Ottawa mellett. Egy kicsit kopottak voltak, de fantasztikusan kényelmesek. Fontolgatta, hogy egyszer, nemsokára valami őszies színű huzatot csináltat rájuk. Jól menne a melegbarna falakhoz és a lambériához. A lakást maga festette ki az egyik hétvégén. Meghívott néhány barátot egy rögtönzött vacsorára, aztán pedig rábeszélte őket, hogy segítsenek befejezni a festést.

	A nappali másik felében volt egy vén hintaszék, amihez képtelen nosztalgiával ragaszkodott, mivel gyerekkorában abban álmodozgatott. A hintaszék mellett pedig, egy préselt bőr kávézóasztalon, amiért gyalázatosan magas árat fizetett, ott hevert a telefon.

	Belehuppanva a hintaszékbe Milly felvette a kagylót. James Howden volt az.

	– Jó reggelt, Milly – üdvözölte élénken a miniszterelnök –, szeretnék egy kormányülést összehívni a Védelmi Bizottsággal tizenegykor.

	A korai hívás miatt nem mentegetőzött, de Milly nem is várta. Régóta hozzászokott már ahhoz, hogy munkaadója koránkelő típus.

	– Ma délelőtt tizenegykor? – Milly szabad kezét dereka köré kulcsolva magához szorította a frottírköntöst. Előző este résnyire nyitva hagyta az ablakot, ezért kissé hűvös volt a szoba.

	– Pontosan – válaszolt Howden.

	– Nem fognak örülni – pedzegette Milly –, holnap karácsony.

	– Nem felejtettem el. De a dolog túl fontos ahhoz, hogy elnapoljuk.

	Miután letette a kagylót, a nő megnézte az időt az apró, bőr utazóórán, mely a telefon mellett hevert és ellenállva a kísértésnek, nem feküdt vissza az ágyba. Ehelyett becsukta az ablakot, majd kisétált az apró konyhácskába és feltett egy kávét. Aztán visszament a nappaliba és bekapcsolta a hordozható rádiót. A kávé már csepegett, mikor a félhetes hírekben bejelentették a miniszterelnök hivatalos washingtoni útját.

	Félórával később, még mindig pizsamában, de már a kopott mokaszinnal a lábán Milly elkezdte felhívni az öt bizottsági tagot otthonaikban.

	A külügyminiszter volt az első. Arthur Lexington vidáman válaszolt:

	– Hogyne, Milly. Egész éjjel tárgyaltam, eggyel több vagy kevesebb, mit számít? Apropó, hallotta a bejelentést?

	– Igen, épp most volt a rádióban.

	– Mit szólna egy washingtoni úthoz?

	– Csak az írógép billentyűit látom, bárhova is megyek – válaszolta Milly.

	– Dolgozna csak nekem, sose lenne szüksége írógépre. Az összes beszédem cigarettásdobozok hátuljára írom.

	– Mégis jobbak, mint azok, amiket rendesen megfogalmaznak –jegyezte meg Milly.

	– Azért, mert nem érdekelnek – nevetett fel a külügyminiszter –, úgy állok hozzá, hogy semmi sem ronthatja el jobban a helyzetet, akármit mondjak is.

	A nő felnevetett.

	– Most mennem kell – folytatta Lexington –, ünnepnap ez nálunk. Együtt reggelizem a gyerekekkel. Látni szeretnék végre, mennyit változtam, mióta utoljára voltam otthon.

	Milly elmosolyodott, amint belegondolt, milyen lehet a reggeli aznap Lexingtonéknál. Biztos tiszta őrültekháza. Susan Lexington, aki évekkel azelőtt saját férjének titkárnője volt, betegesen rossz háziasszony, de a család összetartónak tűnt, mikor együtt voltak, amíg a miniszter otthon, Ottawában tartózkodott. Susan Lexingtonra gondolva Millynek eszébe jutott valami, amit régebben mondtak neki: más-más titkárnők más-másképpen végzik. „Az ifjú családot alapít, a vén meg a sarokban lapít”. Egyelőre – gondolta –, éppen félúton áll a kettő között. Még nem öreg, de családja sincsen. Persze már férjhez mehetett volna, ha az élete nem fűződött volna össze James Howden életével

	Úgy tizenkét évvel ezelőtt James Howden mindössze egy parlamenti képviselő volt a hátsó padsorban, bár törtető, kiemelkedő figura volt a pártban. Milly, a félállású titkárnő vakon és olyan erősen beleszeretett, hogy vágyakozva várt minden újabb napot, csak hogy a közelében lehessen. Nem sokkal túl a húszon, torontói otthonától először volt igazán távol, és Ottawa izgalmas, férfias világnak bizonyult.

	Még férfiasabbnak tűnt azon az éjszakán, melyet James Howdennel, aki viszonozta az érzelmeit, először töltöttek együtt. Még most, tíz évvel később is emlékezett mindenre: kora este volt, az alsóház elvonult vacsorázni. Ő maga leveleket válogatott Howden parlamenti irodájában, mikor Howden csendesen belépett. Egyetlen szó nélkül bezárta az ajtót, és rátéve kezét Milly vállára maga felé fordította a nőt. Mindketten tudták, hogy a másik képviselő, akivel Howden a szobán osztozott, nem tartózkodik a városban.

	A férfi megcsókolta, ő pedig szenvedélyesen viszonozta a csókot tartózkodás és tettetés nélkül, aztán pedig a férfi átvitte őt a bőr irodai kanapéra. Ébredő, kitörni készülő szenvedélye és teljes gátlástalansága még saját magát is meglepte.

	Olyan időknek volt ez a kezdete, melyhez foghatóan boldog idők sem azelőtt, sem azután nem voltak Milly életében. Napról napra, hétről hétre folyt a titkos randevúk sora, az alibik kiötlése. Minden pillanatot megragadtak. Időnként olyan volt ez a viszony, mint valami ügyességi játék. Más pillanatokban úgy tetszett, mintha az élet és a szerelem összefogtak volna ellenük.

	Milly Howden iránt érzett szerelme mély volt és lángoló. Abban azonban kevésbé volt biztos, hogy a férfi is legalább így szereti őt, noha az gyakran bizonygatta érzéseit. Milly nem hallgatott a kétségeire, inkább hálás volt minden pillanatért, amikor találkozhattak. Tudta, hogy egyszer, nemsokára nem lesz már visszaút sem Howden házassága számára, sem nekik kettejüknek. Ami a dolog végső kimenetelét illeti, reménykedett ugyan, de nem voltak illúziói.

	Mégis, később, egy évvel azután, hogy a viszony elkezdődött, ez a remény erősebbé vált.

	Akkor történt, amikor a jelölőgyűlés volt, melyen a pártvezetőről döntöttek. Egy éjszaka James Howden így szólt Millyhez:

	– Arra gondoltam, felhagyok a politizálással és megkérem Margaretet, hogy váljunk el.

	– És mi lesz a jelölőgyűléssel, ahol eldől, hogy Howden vagy Harvey Warrender lesz a vágyott pozíció birtokosa, a párt elnöke? – jutott eszébe Millynek, miután magához tért első izgatottságából.

	– Igen – Howden töprengve, komoran simította végig hosszú sasorrát – gondoltam erre is. Ha Harvey nyer, kiszállok.

	Milly lélegzet-visszafojtva figyelte a konferencia eseményeit, és nem is mert arra gondolni, amire leginkább vágyott; Warrender győzelmére. Mert ha Warrender nyer, Milly biztos jövő elé néz. De ha Warrender veszít és Howden lesz az elnök, Milly érezte, viszonyuk menthetetlenül véget ér. Egy olyan pártvezér magánéletének, akiből hamarosan miniszterelnök lesz, makulátlannak és a botrány szagától is mentesnek kell lennie.

	A konvenció első napja után a részeredmények Warrendernek kedveztek. Ám akkor valamiért, amit Milly soha nem értett meg, Harvey Warrender visszalépett és Howden lett az elnök.

	Egy héttel később a parlamenti irodában, ahol az egész kezdődött, kettejük románca véget ért.

	– Ennek így kell lennie, Milly, drágám – mondta James Howden – nincs más kiút.

	Milly már-már válaszolt volna, hogy de igen, van más megoldás, de tudta, hogy minden ellenkezés csupán elpazarolt idő és energia volna. James Howden magasra tört. Már akkor kiült arcára az izgalom, amikor pártelnökké választották, most pedig; bár érzelmei igaznak tűntek, bujkált mögöttük valami nyugtalanság, mintha csak ki szeretné törölni fejéből a múltat, hogy helyet adjon a jövőnek.

	– Maradsz, Milly? – kérdezte a férfi.

	– Nem – válaszolt a nő –, nem hiszem, hogy tudnék.

	Howden megértően bólintott.

	– Nem hibáztathatlak érte. Ha mégis meggondolnád magad...

	– Nem fogom –, vágta rá Milly, de hat hónap múlva mégis visszament. Egy bermudai vakáció és egy másik állás után, ami halálra untatta, visszatért és maradt. A visszatérés először nehéznek tűnt, és az a szűnni nem akaró milettvolna-érzés még mindig ott bujkált benne. Ám a bánat és az egyedül elhullatott könnyek lassan átmentek csendes keserűségbe, és a szerelmet végül odaadó hűség váltotta fel.

	Milly időnként eltöprengett, vajon Margaret Howden tudott-e erről a közel egy évről és férje titkárnőjének heves érzelmeiről? A nők, a férfiakkal ellentétben, valahogy megérzik az ilyesmit. De ha tudott is, bölcsen hallgatott, akkor is, most is.

	Milly, visszatérve a jelenbe, ismét felvette a telefont.

	Stuart Cawstont hívta, akinek a felesége vette fel a kagylót, és közölte álmosan, hogy a pénzügyminiszter éppen zuhanyozik. Milly elmondta az üzenetet, amit az asszony továbbított a zuhany alá, és hallotta, amint Mosolygós Stu egy kurjantással konstatálja azt:

	- Mondd meg Millynek, hogy ott leszek.

	Adrian Nesbitson, a védelmi miniszter volt a következő a listán, és jó néhány percbe beletelt, mire a csoszogós öregember elérte a telefont. Mikor Milly közölte vele a hívás okát, a férfi rezignáltan válaszolt:

	- Ha a főnök azt akarja, azt hiszem, muszáj elmennem. Kár, hogy nem tudott várni az ünnepek végéig.

	Milly mondott neki néhány együttérző szót, mindamellett, hogy tudta, Adrian Nesbitson jelenléte vagy távolléte mit sem befolyásolja a reggeli megbeszélés kimenetelét. Tudott valamit, amit Nesbitson nem, névlegesen azt, hogy James Howden tervezett néhány cserét az újévre a kabinettagokat illetően, és az egyik ember, akinek mennie kell, éppen a jelenlegi védelmi miniszter lesz majd.

	Mostanában furcsának tűnik - gondolt bele Milly -, hogy Nesbitson tábornok valamikor a nemzet hőse volt, a második világháború legendás, számtalanszor kitüntetett veteránja, akinek, ha képzelőerejét nem is, merészségét mindenki tisztelte. Ő volt az, aki egyszer úgy vezetett támadást páncélosok ellen, hogy egy nyitott dzsipben állt saját dudásával, aki a hátsó ülésen játszott. Amennyire egy tábornokot szeretni lehet, úgy szerették Nesbitsont az alatta szolgáló katonák.

	Ám a háború után Nesbitson, a civil, nem volt jó semmire, hacsak arra nem, hogy Howden olyan védelmi minisztert kapjon, aki rendkívül népszerű, de adminisztratívan gyenge a miniszteri posztra. Howden azt akarta, hogy legyen egy rendíthetetlen védelmi minisztere, de a miniszteri pozícióban összpontosuló hatalom gyakorlatilag az ő kezébe kerüljön. A tervnek ez a része elég jól működött, időnként talán túlságosan is jól. Adrian Nesbitson, a vitéz katona teljesen inkompetens volt olyan dolgokban, mint a rakéták és a nukleáris fegyverek kérdése, és hajlandó volt pontról pontra megtenni mindent, amit mondtak neki, a legkisebb vita nélkül. Sajnálatos módon nem mindig értette meg saját tisztjeinek az utasításait, és később, a sajtó és a nyilvánosság előtt magára vette a megfáradt, meggyötört Mr. Hazafias Tábornok jelmezt.

	Az idős védelmi miniszterrel való beszélgetés lehangolta Millyt. Töltött magának még egy kávét és kiment a fürdőszobába, hogy felfrissítse magát az utolsó két telefon előtt. Mielőtt visszament volna a nappaliba, megállt a hosszú fürdőszobatükör előtt és végignézett magán az erős, fluoreszkáló fényben. Egy magas, vonzó nőt látott, aki még mindig fiatal és telt keblű, a szónak a pozitív értelmében – bár egy kicsit hippis, jegyezte meg önkritikusan. De jócsontú, erős, formás arca volt klasszikusan magas pofacsontokkal és sűrű szemöldöke, melyet időnként, mikor eszébe jutott, teljesen rendszertelenül csipesszel megigazított. Nagy, hosszúkás szürkészöld szeme mélyen csillogott. Sötétbarna haját rövidre vágatta. Milly aggódva szemlélte, vajon nem kéne-e újra vágatnia már. Nem szerette a szépségszalonokat, inkább saját maga mosta és igazította a haját a megfelelő formába, bár ahhoz, hogy ezt tehesse, jól és, úgy látszik, sokkal gyakrabban, kell levágatnia.

	A rövid hajnak volt még egy előnye: bele lehetett túrni és Milly gyakran bele is túrt, csakúgy mint James Howden, aki ezt nagyon szerette, mint ahogy szerette azt a régi, sárga köntöst is, melyet még mindig hordott a nő. Milly elhatározta – immáron huszadjára –, hogy amint lehet, megszabadul tőle.

	Visszatérvén a nappaliba lebonyolította a fennmaradó két hívást. Az első, akit hívott Lucien Perrault volt, a honvédelem fejlesztési minisztere, aki nem tagadta bosszúságát a korai zaklatás miatt. Milly a lehető legkurtábban fogalmazott, amennyire csak lehetséges volt az adott helyzetben. Utólag már kicsit sajnálta a dolgot, visszaemlékezvén valakire, aki a kora reggeli mogorvaságot a hatodik emberi szabadságjogként emlegette, és Perrault – aki a francia vezetést képviselte Kanadában –a legtöbbször maximálisan udvarias volt vele.

	Az utolsó hívás Douglas Marteningnek, az Államtanács titkárának, a kormánytanácsi ülések Solon-jának szólt. Marteninggel Milly sokkal nagyobb tisztelettel beszélt, mint a többiekkel. A miniszterek jönnek és mennek, de az Államtanács titkára, amíg hivatalban van, a legfelsőbb közhivatalnok Ottawában. Tartózkodása miatt is nagy tiszteletnek örvendett, és legtöbbször, amikor Milly beszélt vele, azt az érzést keltette, mintha szinte nem is venné észre a nőt. De ma, szokásával ellentétben szomorkásan beszédes volt.

	– Biztos jó hosszú megbeszélés lesz. Az is lehet, hogy átnyúlik holnapra, karácsonyra.

	– Nem lennék meglepve, uram – válaszolta Milly –, de ha átnyúlik, még mindig ki tudok küldeni valakit néhány pulykásszendvicsért – tette hozzá óvatosan.

	Martening mordult egyet, majd Milly meglepetésére ismét megszólalt.

	– Nem a pulykásszendvics izgat engem, Miss Freedeman. Inkább valami másféle munka, ahol az ember egy kicsit otthonosan érezheti magát.

	Milly utólag eltöprengett: a kiábrándulás fertőző volna? csak nem azt fontolgatja a nagy Mr. Martening, hogy csatlakozik azoknak az elődjeinek a csoportjához, akik feladták a kormány szolgálatát valamely magasabb fizetésű ipari állásért? Ez a kérdés saját maga miatt is gondolkodóba ejtette. Itt volna talán az idő, hogy abbahagyja, a megfelelő idő a váltásra, mielőtt még túl késő volna váltani?

	Órák múlva még mindig ez járt a fejében, mikor a Kormány Védelmi Bizottságának tagjai gyülekezni kezdtek a miniszterelnök irodájában a Parliament Hill-en. Csinos szürke kosztümben és fehér blúzban Milly fogadta őket.

	A kopaszodó, tömzsi Nesbitson tábornok utolsónak érkezett, nehéz felsőkabátba és sálba csavarva. Milly, miközben lesegítette róla az említett ruhadarabokat, megdöbbenve vette észre, milyen rosszul néz ki az idős miniszter, aki abban a pillanatban, mintegy megerősítendő e gyanút, zsebkendőjét elővéve erős köhögésbe kezdett.

	Milly egy kancsóból jeges vizet töltött és odanyújtotta neki. Az öreg harcos belekortyolt és hálásan feléje biccentett. Rövid szünet, majd újabb köhögési roham után végre sikerült elzihálnia valami köszönetfélét.

	– Bocsássa meg ezt az átkozott köhö... rrghhm. Mindig rámjön, mikor Ottawában kell töltenem a telet. Télen mindig lemegyek délre pihenni. Most nem tudtam, annyi minden fontosat kellett csinálnom.

	Talán jövőre, gondolta Milly.

	Boldog karácsonyt, Adrian – csatlakozott hozzájuk Stuart Cawston, szeretetreméltóan csúnya vonásai ragyogtak, mint mindig, mint valami kivilágított jelzőtábla.

	Lucien Perrault szólalt meg mögöttük.

	– És ezt egy olyan ember kívánja, aki úgy döfködi lelkünket az adóival, mintha csak megannyi tőrrel szurkálna.

	A derűsen csinos, kócos fekete fürtös, szúrós bajszú, mókától csillogó szemű Perrault éppoly folyékonyan beszélt angolul, mint franciául. Időnként előbújt belőle nemes származása és kissé fennhéjázó módon viselkedett, bár most nem volt nagyképű egyáltalán. Harmincnyolc évesen, a kormány legfiatalabb tagjaként sokkal nagyobb befolyása volt, mint ahogy azt a viszonylag alacsony pozíciója sejteni engedte. De a honvédelem fejlesztési miniszteri tisztjét ő maga választotta, és minthogy ez egyike volt a három kormánypárti minisztériumnak (a másik kettő a Munkaügyi és a Közlekedési Minisztérium volt), azáltal, hogy biztosította, hogy a legjobb szerződések a párt pénzügyi támogatóival köttettek, befolyása a párt hierarchiáján belül igencsak számottevő volt.

	– Nem kéne a lelkedet olyan közel tartanod a bankszámládhoz, Lucien – vágott vissza a pénzügyminiszter –, én egyébként is Télapó vagyok hozzátok képest. Te és Adrian vagytok azok, akik megveszitek a drága ajándékokat.

	– Amelyek aztán akkorát pukkannak – tette hozzá Lucien –, sőt mi több, barátom, a védelmi fejlesztés rengeteg munkalehetőséget biztosít, ami aztán hozza nektek az adót, többet, mint valaha.

	– Itt valahol valamilyen gazdasági elmélet lapul – mondta Cawston kár, hogy soha nem értettem.

	Az iroda belső telefonja megcsörrent és Milly megnyomta a gombot. James Howden hangja szólalt meg fémesen:

	– A megbeszélést az Államtanács termében tartjuk. Egy pillanat és ott leszek.

	Milly látta, amint a pénzügyminiszter meglepetten felhúzza a szemöldökét. A legtöbb kisebb megbeszélést, leszámítva a teljes kormányülést, általában nem hivatalosan a miniszterelnök irodájában tartották. A csoport mindenesetre engedelmesen felsorakozott a folyosón az Államtanács terme felé, mely néhány méterrel odébb volt.

	Amint Milly becsukta az irodaajtót Perrault mögött, aki utoljára hagyta el a szobát, a Peace Tower Buordon Bell harangjátéka tizenegyet ütött.

	Szokatlan módon Milly nem tudta, mit tegyen. Rengeteg munkája volt még hátra, de karácsony előestéjén már nem nagyon akart semmi újba belekezdeni. Mindent, amire mostanában szükség volt, a rutintáviratokat karácsonyra az angol királynőnek, más miniszterelnököknek és a baráti kormányok vezetőinek már előkészítették, legépelték és a korai postával már aznap feladták. Minden más, úgy döntött, várhat az ünnepek végéig.

	Kezdte zavarni a rajta lévő fülbevaló. Levette. Gyöngy fülbevaló volt, olyan, mint két kicsi kerek gomb. Sohasem szerette az ékszereket és tudta, semmit nem jelentenek. Rájött, hogy – ékszerek ide vagy oda – vonzónak találják a férfiak, bár e vonzalom okát nem sikerült megfejtenie...

	Megcsörrent az asztalon lévő telefon és Milly felvette a kagylót. Brian Richardson volt az.

	– Milly – kezdte a pártvezér –, elkezdődött már a védelmi bizottsági ülés?

	– Épp most mentek be.

	– Az istenit! – fakadt ki Richardson elfúló hangon, mintha futásból érkezett volna. Váratlanul újabb kérdést szegezett a titkárnőnek.

	– Mondott a főnöke magának valamit a múlt éjszakai robbanásról?

	– Miféle robbanásról?

	– Nyilvánvalóan semmit. Szinte ökölharcot vívtak a kormányzónál. Harvey Warrendernek bedurrant az agya, gondolom, rendesen felönthetett a garatra.

	– A kormányzói palotában? A fogadáson? – kérdezte Milly döbbenten.

	– Erről beszél az egész város.

	– Miért pont Mr. Warrender?

	– Ez engem is érdekel – ismerte be Richardson azt hiszem amiatt történhetett, amit a bevándorlásról mondtam a minap.

	– Miről?

	– A bevándorlásról. Warrender hivatala átkozottul rossz propagandát csinál nekünk. Megkértem a főnököt, hogy csináljon valami törvényes rendet.

	Milly mosolygott.

	– Talán túl nagy rendet csinált.

	– Ez nem annyira vicces, aranyoskám. Ha dulakodnak a minisztereink, nem nyerünk választásokat. Beszélnem kell a főnökkel, ahogy felszabadul, Milly. És van még valami, amire felkészíthetné: ha Warrender nem száll ki a körből mihamarabb, még több bevándorlási botrányra számíthatunk a nyugati partokon. Tudom, hogy így is sok a hercehurca, de ez is nagyon fontos.

	– Miféle botrányokról beszél?

	– Kaptam egy telefont az egyik emberemtől odaátról ma reggel – mondta Richardson. – úgy tűnik, a Vancouver Post lehozott egy sztorit valami potyautas pasiról, aki azt állítja, hogy nem bánik vele megfelelően a Bevándorlási Hivatal. Az emberem szerint valami istenverte újságíró ezen siránkozik a teljes első oldalon. Pontosan ez az az eset, amire mindenkit figyelmeztettem.

	– Miért, a megfelelő bánásmódot kapja, mármint ez a potyautas?

	– Az isten szerelmére, kit érdekel? – a pártvezető hangja élesen csattant a vonal túlsó felén. – Engem csak az érdekel, hogy ne menjen eseményszámba. Ha befoghatjuk az újságok száját azzal, hogy beengedjük azt az istenvertét, akkor engedjük végre be, és legyünk végre túl rajta.

	– Atyaisten! – szólalt meg Milly –, maga aztán erőszakos hangulatában van!

	– Ha abban is vagyok – folytatta Richardson kissé visszafogottabban azért van, mert néha kiakasztanak az ilyen paraszt bunkók, mint Warrender, aki mindenfélét összebüfög mint politikus, aztán szalad utánam, hogy feltakarítsam a szennyét.

	– A vulgárisságától eltekintve – kezdte Milly szelíden –, ez egy kicsit zagyva metafora volt, nem?

	Brian Richardson durva élű nyelvezete és karaktere felfrissítette más politikusok tökéletes finomsága és az általuk használt közhelyek után. Talán ezért lehet, gondolta a nő, hogy sokkal melegebben gondol Richardsonra mostanában, valójában sokkal melegebben, mint valaha is képzelte.

	Ez az érzés úgy hat hónappal korábban kezdődött, amikor a pártvezér randevúkat kezdett ajánlgatni neki. Először bizonytalan volt, vajon szimpatikus-e neki a férfi vagy nem, így hát kíváncsiságból igent mondott. Aztán a kíváncsiság átment szeretetbe, majd egy hónappal azelőtti estén, mely a nő lakásán végződött, fizikai vonzalomba.

	Milly szexuális étvágya meglehetősen egészséges volt, noha nem nagy, ami, úgy gondolta, nem is baj. Sok embert megismert azóta, hogy azt a remekbe sikerült egy évet Howdennel töltötte, de a lakására csak azon kevesek juthattak fel igen ritkán, akik iránt Milly igazi vonzalmat érzett. Másokkal ellentétben soha nem osztotta azt a nézetet, hogy egy kellemes estét a férfinak az ágyban kell megköszönnie, és talán az, hogy nehezen lehetett megkapni, legalább annyira vonzotta a férfiakat, mint megszokott testi bájai. Mindenesetre a Richardsonnal töltött éjszaka, amely, meglepetésére, úgy végződött, ahogy végződött, nem igazán elégítette ki, és pusztán azt demonstrálta, hogy Brian Richardson nem csupán nyelvezetében erőszakos. Utólag belátta, hogy tévedett...

	Azóta nem találkoztak, és időközben Milly keményen elhatározta, hogy másodszorra nem szeret bele családos emberbe.

	Richardson hangja megszakította Milly gondolatmenetét.

	– Ha mind olyan okosak volnának, mint maga, bogárkám, egy álom volna az életem. Egyes emberek azt hiszik, hogy a PR nemi közösülés a tömegekkel. Mindenesetre szóljon a főnöknek, hogy hívjon fel a megbeszélés után, jó? Az irodában fogok várni.

	– Rendben.

	– És Milly?

	– Tessék.

	– Mi volna, ha átugranék ma este? Mondjuk úgy hét körül. A nő nem válaszolt.

	– Nem tudom – mondta végül bizonytalanul.

	– Mit nem tud? – Richardson hangja teljesen magától értetődő volt azzal a hangsúllyal, amely nem szereti az elutasítást – tervezett valamit?

	– Nem, de – Milly tétovázott – nem az a szokás, hogy a karácsony estét mindenki otthon tölti?

	Richardson felnevetett, bár nevetése kissé üresnek tetszett.

	– Ha csak ez izgatja, felejtse el. Megnyugtathatom, hogy Eloise már megszervezte a saját karácsony estéjét, és engem nem vesznek be a buliba. Tulajdonképpen még hálás is lenne magának, mert úgy biztosan nem zavarhatnám.

	Milly még mindig habozott, visszaemlékezvén saját elhatározására. Ám most, töprengett, talán sokáig...

	– Bölcs dolog ez? És ha más is hallja ezt a telefonbeszélgetést – szólalt meg, hogy időt nyerjen.

	– Akkor ne hagyja, hogy túl sokat csámcsogjon rajta – vágott közbe Richardson –, szóval hét óra?

	– Rendben – válaszolta vonakodva Milly, majd letette a kagylót. A telefon után, megszokásból, feltette a fülbevalóit.

	Néhány pillanatig még az asztal mellett maradt, keze a kagylón, mintha még mindig élne a vonal. Aztán felállt és tűnődve odasétált a magas ívű ablakhoz, mely a Parlament előudvarára nézett.

	Mióta megérkezett, az ég beborult és havazni kezdett. Sűrű, fehér pelyhekben hullva beterítette a kanadai fővárost. Az ablakból éppen rálátott a város szívére; a Peace Towerre, amely meredeken támaszkodott az ólomszürke égnek és barátságtalanul tornyosult az Alsóház és a Szenátus épülete fölé; a Nyugati Blokk négyszögletes, gótikus tornyaira és a mögöttük levő Confederation Buildingre, amely komor erődként magasodott ki a földből, az oszlopos Rideau Clubra, amely belekönyökölt a fehér homokkővel kirakott Amerikai Nagykövetségbe, és az előtte húzódó Wellington Streetre, melyen, szokás szerint, most is nyüzsgött a forgalom. Ez a szürke, mogorva kép időnként Kanada klímáját és jellemét is képviselhetné, gondolta néha a nő. Most, téli öltözetben a keménység és szögletesség lassan átúszott puhaságba. A meteorológusoknak igazuk volt, gondolta. Ottawában fehér lesz a karácsony.

	A fülbevalói még mindig nyomták a fülét. Levette hát őket másodszorra is.
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	James Howden komoly arccal lépett be az Államtanács vajszínű szőnyeggel beterített, magas tanácstermébe. A többiek, Cawston, Lexington, Nesbitson, Perrault és Martening már körbeülték a huszonnégy piros bőrborítású, faragott tölgyfa székkel körülvett nagy ovális asztal asztalfőjét, mely a Konföderáció óta a kanadai történelmet érintő legtöbb döntésnek tanúja lehetett. Kicsit odébb, az egyik oldalon egy kisebb asztalnál egy titkár jelent meg – apró, visszahúzódó ember egy nyitott jegyzetfüzettel és egy sor kihegyezett ceruzával.

	A miniszterelnök érkezésére a teremben tartózkodó öt ember felemelkedett. Howden intett, hogy üljenek le, majd odament az asztalfőnél lévő magashátú, trónszerű székhez.

	– Rágyújthatnak, ha óhajtanak – mondta. Majd kihúzva a széket egy pillanatig csendben állva maradt, majd formális hangon beszélni kezdett.

	– Azért rendelkeztem úgy, hogy itt tartsuk a megbeszélést, uraim, mert emlékeztetni akartam önöket a titoktartási esküjükre, melyet letettek, mikor az Államtanács tagjai lettek. Ami itt elhangzik majd, szigorúan bizalmas, és az is kell, hogy maradjon még a legközelebbi munkatársaink előtt is, egészen addig, míg el nem jön a megfelelő pillanat.

	James Howden rövid szünetet tartott, rápillantva a jegyzetelő titkárra.

	– Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha ezt a beszélgetést nem jegyzőkönyvezzük.

	– Bocsánat, miniszterelnök úr – szólt közbe Douglas Martening bagolyszerű intellektuális arcával és szarukeretes szemüvegével. Mint mindig, most is tisztelettudó, de határozott volt. – Azt hiszem, jobb volna, ha mégis jegyzőkönyv készülne. Elkerülhetnénk az utólagos vitát, arról, hogy pontosan ki és mit mondott.

	Az arcok a nagyasztalnál a titkár felé fordultak, aki gondosan vezette a jegyzőkönyvet arról, hogy vajon jegyzeteljen-e.

	– A jegyzőkönyvet őrzik, és amint azt ön is tudja, Mr. McQuillanre rengeteg titkot bíztak már eddig is.

	– Igen, valóban – válaszolta James Howden barátságosan egy leheletnyi színpadiassággal –, Mr. McQuillan régi jóbarát.

	A beszélgetés tárgya enyhén elvörösödve nézett fel a miniszterelnök szemébe.

	– Nos, rendben – adta meg magát Howden –, a tárgyalást jegyzőkönyvezzük. Ám tekintettel az alkalomra, figyelmeztetnem kell a jegyzőkönyv vezetőjét a hivatali titokról szóló törvénycikkelyre. Gondolom, tisztában van a törvénnyel, Mr. McQuillan?

	– Igen, uram – a titkár lelkiismeretesen bevezette a jegyzőkönyvbe a kérdést, illetve arra adott saját válaszát is.

	Végigpillantva a résztvevőkön, Howden összeszedte gondolatait. Az előző éjszakai felkészülése során tisztán kidolgozta a lépéseket, melyeket követnie kell a washingtoni találkozó előtt. Az első, lényeges dolog az volt, hogy a többi kormánytagot minél előbb meggyőzze és saját oldalára állítsa, ezért hívta össze először ezt a kis csoportot. Ha itt sikerül elérnie, hogy egyetértsenek vele, akkor megvan az a belső mag, amely majd segíthet meggyőzni a többi minisztert, hogy támogassák őt.

	James Howden remélte, hogy a vele szemben ülő öt ember osztja majd a nézeteit és tisztán látja majd a problémát és a lehetőségeket. Veszedelmes volna, ha a nála kevésbé értelmesek miatt szükségtelen késedelmet szenvedne az ügy.

	– Senkinek semmi kétsége nem lehet immár affelől – kezdte a miniszterelnök –, hogy Oroszország mire készül. Ha mégis lett volna kétségünk felőle, az elmúlt hónapok minden kétségünket el kellett hogy oszlassák. A múlt heti szövetség a Kreml és Japán között, azelőtt a kommunista puccsok Indiában és Egyiptomban és most a műholdas rezsim, további engedményeink Berlinnel kapcsolatban, a Moszkva-Peking-tengely és annak fenyegetése Ausztráliára és Óceániára, az egyre növekvő számú Észak-Amerikát célzó rakétakilövő helyek, mindezek egy dologra engednek következtetni. A szovjet világuralmi törekvések a tetőpontjukhoz közelegnek, nem ötven év és nem is húsz év múlva, ahogy azt mi régen kényelmesen hittük, hanem most, a mi generációnkban, még ezen az évtizeden belül. Természetesen Oroszország anélkül szeretne győzni, hogy háborúhoz folyamodna. De az is egyértelmű, hogy a háborút is megkockáztathatják, ha a Nyugat állja a sarat, és a Kreml másképpen nem érheti el céljait.

	Néhány bizonytalan helyeslés hallatszott. Howden folytatta.

	– Az oroszok sohasem féltek a véráldozattól. Történelmileg bizonyítható, hogy sokkal kevesebbet törődnek az emberélettel, mint mi magunk, és elég felkészültek ahhoz, hogy ne féljenek. Sokan természetesen – ebben az országban és máshol is – továbbra is reménykednek, mint ahogy reménykedtek régen is, hogy egyszer majd Hitler önszántából abbahagyja Európa bekebelezését: Nem a remény ellen beszélek, olyan érzelem ez, melyet becsülni kell. De itt, magunk között nem engedhetjük meg ezt a luxust, és terveznünk kell, pontosan, precízen, saját magunk védelme és túlélése érdekében.

	Ahogy beszélt, James Howdennek eszébe jutottak azok a szavak, melyeket előző este feleségének, Margaretnek mondott. Mit is mondott pontosan? Megéri túlélni, mert a túlélés az életet jelenti, az élet pedig izgalom, kaland. Remélte, hogy igaz lesz, úgy a jövőben, mint most.

	– Amit mondtam, természetesen nem újdonság – folytatta –, mint ahogyan az sem az, hogy védelmi rendszerünk bizonyos fokon integrálódott az Egyesült Államok védelmi rendszerével. Ami viszont újdonság, az az, hogy az elmúlt negyvennyolc órában kaptunk egy ajánlatot, személy szerint én kaptam az Egyesült Államok elnökétől egy olyan mértékű integrációra, amely drámai méreteket ölthet.

	Észrevehetően erősödött az érdeklődés a teremben.

	– Mielőtt az ajánlat természetéről beszélnék – folytatta Howden óvatosan –, szeretnék még egy dolgot megemlíteni.

	Howden a külügyminiszter felé fordult.

	– Arthur, mielőtt beléptünk ide, megkértelek, hogy röviden vázold a jelenlegi nemzetközi viszonyokat. Szeretném, ha megismételnéd a válaszod.

	– Igen, miniszterelnök úr – Arthur Lexington letette az öngyújtót, melyet a kezében forgatott. Angyali arcától szokatlanul ünnepélyesen jobbra majd balra tekintett.

	– Szerintem a nemzetközi helyzet pillanatnyilag sokkal feszültebb és veszélyesebb, mint 1939 óta bármikor.

	A nyugodt, szabatos felelet még jobban növelte a feszültséget a teremben.

	– Tényleg annyira rossz a helyzet? – szólalt meg Perrault halkan.

	– Igen – válaszolta Lexington –, meg vagyok győződve róla. Tudom, hogy nehéz elfogadni, mert annyit egyensúlyoztunk már a tű hegyén, hogy hozzászoktunk a válsághoz, mintha már a napirendünkbe tartozna. De végül eljön majd az a bizonyos pont a válság mögött. Azt hiszem, már elég közel vagyunk hozzá.

	– Biztos egyszerűbben mentek a dolgok ötven évvel ezelőtt – szólalt meg Stuart Cawston gyászos hangon –, legalábbis a háborús fenyegetettség jókora intervallumokra oszlott.

	– Igen – mondta Lexington fáradt hangon –, azt hiszem, igazad van.

	– Akkor egy újabb háború – Perrault próbált feltenni egy kérdést, amit végül nem fejezett be.

	– Véleményem szerint – válaszolt Arthur Lexington – a jelenlegi helyzet ellenére még egy évig nem lesz háború. Lehet, hogy még több időnk lesz. Mindenesetre óvatosságból figyelmeztettem a nagyköveteinket, hogy készüljenek fel az irataik elégetésére.

	– Az a régi stílusú háborúkban szokás – szólt közbe Cawston –, az összes diplomáciai mifenével együtt. – Elővett egy dohányzacskót meg egy pipát és nekifogott a pipa megtömésének.

	Lexington megvonta a vállát.

	– Lehet – mondta halvány mosollyal.

	Egy kevés, jól kiszámított ideig James Howden hagyta, hogy önmagában vitatkozzon a csapat. Most, mintha csak újra megragadná a gyeplőt, ismét átvette a vezető szerepet.

	– Én magam is – jelentette ki határozottan a miniszterelnök – egyetértek Arthurral. Olyannyira egyetértek, hogy elrendeltem a kormány óvóhelyeinek azonnali részleges elfoglalását. Mindenki a saját irodájában fog kapni egy titkos körlevelet ebben a tárgyban a következő néhány napon belül.

	– Inkább túl sokat túl hamar, mint túl keveset túl későn – törte meg komoly hangon a dermedt csendet, mely előző szavait követte. – Amit most mondok, szintén nem új – folytatta anélkül, hogy válaszra várt volna –, de emlékeztetnünk kell magunkat saját pozíciónkra, mielőtt a harmadik világháború kezdetét veszi.

	Howden végigmérte hallgatóságát a füstfelhőn keresztül, mely lassan betöltötte a termet.

	– A dolgok mai állása szerint Kanada nem viselhet hadat, legalábbis független államként nem, de semleges sem maradhat. Az elsőre nincs kapacitásunk, a másodikra nem alkalmas a földrajzi helyzetünk. Ezt nem úgy mondom, mint saját véleményemet, hanem mint egyértelmű tényeket.

	Az asztalnál ülők egyenes pillantással néztek a miniszterelnök szemébe. Eddig, állapította meg, semmi jele a nézeteltérésnek. Később azonban még lehet.

	– A saját védelmi rendszerünk – kezdte – régebben is és most is csupán jelképes természetű. És nem titok, hogy az Egyesült Államok, ha nem is annyit, amennyit általában szoktak, messze többet költ Kanada védelmére, mint Kanada maga.

	– De nem emberbaráti szeretetből – szólalt meg Adrian Nesbitson először a beszélgetés folyamán. – Az amerikaiak azért védik Kanadát, mert védeniük kell, hogy megvédhessék saját magukat. Ezért nem kell hálásnak lennünk.

	– A hála sohasem kötelező – vágott közbe James Howden élesen. – Bár elég hálásak lehetünk a gondviselésnek, hogy tisztességes barátokkal és nem ellenségekkel vagyunk határosak..

	– Úgy van! Úgy van! – kiáltotta be Lucien Perrault, foga között egy hetykén felfelé álló szivarra harapva. Aztán letette a szivart és vállon veregette a mellette ülő Adrian Nesbitsont.

	– Sose bánjad, öreg cimbora, én majd helyetted is hálás leszek.

	A közbeszólás és a közbeszóló személye egyaránt meglepte Howdent. Már megszokta, hogy a legnagyobb ellenkezést tervei iránt Francia Kanada tanúsítja, akit itt Lucien Perrault képvisel. Francia Kanada a régi, túlkapásoktól való félelmeivel, mélyen gyökerező, történelmi bizalmatlanságával az idegen befolyással és kötelékekkel szemben. Talán rosszul ítélt volna? Talán mégsem, túl korai lett volna még megállapítania. Mindenesetre ez volt az első meglepetése.

	– Hadd emlékeztessem önöket néhány tényre – Howden hangja ismét komoly volt és parancsoló. – Mindannyian tisztában vagyunk egy atomháború lehetséges következményeivel. Egy ilyen háború után a túlélés az élelmen és az élelem előállításán múlik. Az a nemzet, amelynek termőterületei radioaktív hulladékkal fertőződnek, már el is vesztette a csatát a túléléséért.

	– Több is elvész majd, mint az élelem – szólt bele Stuart Cawston, szokásos mosolya most hiányzott az arcáról.

	– De az élelem előállítása az egyetlen dolog, ami a leginkább számít – emelte fel Howden a hangját. – A városokat porig rombolhatják, mint ahogy sokat porig is rombolnak majd. De ha azután marad még tiszta terület, fertőzéstől mentes föld, ahol élelmet lehet majd termelni, akkor bárki marad is életben, ki tud jönni a romok közül és újrakezdeni. Élelem, és a terület, melyen megtermelik, ez az, ami a leginkább számít. Földművesként kezdtük és úgy is fogjuk végezni. Ez a túlélés útja! Az egyetlen út!

	A tanácsterem egyik falán ott lógott Észak-Amerika térképe. James Howden odament hozzá. A teremben ülők tekintetükkel követték.

	– Az Egyesült Államok kormánya – mondta – tudatában van annak, hogy a termőterületeket kell elsősorban védeni. Az ő tervük, bármibe kerüljön is, hogy megvédjék sajátjaikat.

	Tenyerét körbefuttatta a térképen.

	A tehenészetek, New York északi része, Wisconsin, Minnesota, a pennsylvaniai mezőgazdasági területek, a búza-öv, a Dakoták és Montana, az iowai kukoricamezők, a wyomingi állatállomány, a különleges termőterületek, Idaho, Észak-Utah és le dél felé, és az összes többi.

	Howden leengedte a kezét.

	– Ezeket fogják elsősorban védeni, a városok csak másodlagosak.

	– Tekintet nélkül a kanadai földekre – mondta Lucien Perrault halkan.

	– Tévedsz – fordult felé Howden –, igenis törődni fognak a kanadai területekkel. Csatatérnek lesznek fenntartva.

	Ismét a térkép felé fordult. Jobb kezének mutatóujjával sorra bökdöste a térképen le Kanada déli része felé az Atlanti-óceántól befelé haladva.

	– Itt van az Egyesült Államok rakétatelepeinek a vonala, a védekező és az interkontinentális rakéták kilövőhelye, melyekkel Amerika saját termőterületeit védi. Önök is ismerik ezeket, csakúgy, ahogyan én és csakúgy, mint minden kezdő orosz titkosügynök.

	– Buffalo, Plattsburg, Presque Isle – motyogta halkan Arthur Lexington.

	– Pontosan – vette vissza a szót a miniszterelnök –, ezek a pontok képviselik az amerikai védelem előretolt támadó egységeit, pontosan ezért ezek lesznek az elsődleges célpontok egy szovjet támadásnál. És ha ez a bizonyos támadást – az orosz rakétákat – visszaverik, az ütközet pontosan Kanada fölött fog zajlani.

	Miközben beszélt, drámai mozdulattal végigsimított tenyerével a térkép kanadai területein.

	– Ez itt a csatamező. Ez az, ahol, a dolgok jelenlegi állása szerint, a háború lezajlik.

	A teremben ülők követték szemükkel a miniszterelnök kezének mozdulatait. Howden tenyere végighaladt a határ északi részén, kettéosztva a nyugati gabonatermő területeket és a keleti ipari hátországot. Végighaladt a nagyvárosokon, Winnipegen, Fort Williamen, Hamiltonon, Torontón, Montrealon és a köztük lévő kisebb településeken.

	– Itt lesz a legnagyobb a radioaktív eső – folytatta. – A háború első napjaiban várhatóan elpusztulnak városaink és a termőterületeink mérgezetté és használhatatlanná válnak.

	Odakint a Peace Tower harangjátéka negyed tizenkettőt ütött. Odabent a teremben csak Adrian Nesbitson zihálása törte meg a csendet, és a papírcsörgés, amint az írnok lapozott egyet a jegyzetfüzetben. Howden kíváncsi volt, vajon ő mit gondolhat, ha gondol valamit egyáltalán, és ha gondol, hacsak előre fel nem készítették, fel tudja-e fogni valaki is igazán annak a keserű jelentőségét, ami most elhangzott? Egyébként is, megértheti-e ezt valaki közülük igazán egészen addig, amíg meg nem történik? Fel lehet-e fogni az elkövetkezendő eseményeket?

	Az alaphelyzet, persze, tetszetősen egyszerű. Hacsak nem történik valamiféle baleset vagy téves riasztás, majdnem bizonyos, hogy az oroszok fognak először lőni. És mikor megtették, rakétáik egyenesen Kanada fölött fognak elhaladni. Ha az egyesített riasztórendszer megfelelően működik, az amerikai vezetésnek jó néhány perce van még a riasztás után, éppen elegendő idő arra, hogy kilőjék a rövid hatótávolságú elhárító rakétáikat. Az első megsemmisítések, legjobb becsléseink szerint, valahol a Nagy Tavak északi részénél, Ontario és Quebec déli területein fognak megtörténni. Az amerikai rövid hatótávolságú elhárítórakétáknak nincsen nukleáris robbanófeje, de a szovjet rakéták nukleáris töltetűek és ütésre kioldanak. Tehát minden sikeres megsemmisítés olyan atomrobbanással fog járni, amihez képest a hirosimai atombomba ócska kis petárda volt. És minden egyes robbanás – és túl merész volna remélni, hogy mindössze egy-kettő lesz belőle, gondolta Howden –, közel tizenhárom négyzetkilométernyi területet pusztít el és tesz majd radioaktívvá.

	Tömör, gyors tőmondatokban szavakra fordította a képet.

	– Amint azt önöknek is látniuk kell – vonta le a következtetést –, működő nemzetként való túlélési esélyeink nem túl bizalomgerjesztőek.

	Ismét csend borult a teremre, melyet ez alkalommal Stuart Cawston halk szava tört meg.

	– Én már tudtam mindezt. Azt hiszem, mindannyian tudtuk. Mégis, az ember nem tud igazán szembenézni, az ember félretesz dolgokat, másokra pedig nem gondol talán, mert azt akarja, hogy azok...

	– Mindannyian beleesünk ebbe a hibába – folytatta Howden –, a kérdés az: most szembe tudunk-e nézni vele?

	– Van ott egy „hacsak” abban, amit mondott, nem igaz? – Lucien Perrault volt az, mélyen ülő szemei a választ kutatták.

	– Igen – ismerte el Howden –, van ott egy „hacsak".

	Végigtekintett a többieken, majd egyenesen Perrault szemébe nézett. Hangja felerősödött.

	– Mindaz, amit most leírtam, elkerülhetetlenül bekövetkezik, hacsak késlekedés nélkül nem döntünk úgy, hogy nemzetünket és szuverenitásunkat összevonjuk az Egyesült Államokéval.

	A reakcióra nem kellet sokat várni.

	– Soha! Soha! – ugrott talpra Adrian Nesbitson –, Soha!

	A magából kikelt Nesbitson vérvörös arccal kiabált.

	– Az ország hazaküldene minket – mondta Cawston döbbent arccal.

	– Miniszterelnök úr, komolyan gondolja, hogy... – Douglas Martening pattant fel, hogy reagáljon, de a kérdés befejezetlen maradt.

	– Csend legyen! – Lucien Perrault ökle lecsapott az asztalra. A többi hang riadtan elhallgatott. Nesbitson leült. Perrault arca elsötétedett fekete fürtjei alatt. Íme, gondolta Howden, elvesztettem Perrault-t és vele elveszett minden remény a nemzeti egységet illetően. Quebec -Francia Kanada – immáron egyedül maradt. Mint azelőtt. Quebec egy szikla, éles és rendíthetetlen, melyre más kormányok is építettek a múltban.

	Talán a többieket meg tudja győzni még ma, legalábbis nagyobbik részüket, ebben még mindig hitt. Az angolszász gondolkodásmód végül meglátja, amit meg kellett látnia. Talán Kanada angol fele még mindig biztosíthatja azt az erőt, melyre szüksége van. De a szétválás nem lesz könnyű, keserű lesz és küzdelmekkel teli, és horzsolásokkal, melyek soha nem fognak behegedni. Várta, hogy Lucien Perrault elhagyja a termet.

	Ehelyett Perrault így folytatta:

	– Hallani akarom a többit – majd sötéten hozzátette –, a varjak károgása nélkül.

	James Howden ismét meglepődött, de nem vesztegette az időt.

	– Kaptunk egy ajánlatot, amely háború esetén megváltoztathatja az ország helyzetét. Az ajánlat tökéletesen egyszerű. Az Egyesült Államok ICBM és rövidhatótávolságú rakéta-bázisait átköltöztetik Kanada északi részére. Ha ez megtörtént, a radioaktív hulladék nagy része, amiről beszéltem, lakatlan területekre hullana.

	– Még mindig ott van a szél – szólt közbe Cawston.

	– Igen – ismerte el Howden –, ha északi szél fúj, a szennyeződés bizonyos részét nem tudjuk elkerülni. De ha belegondolnak, rájönnek, hogy egyetlen ország sem vészelhet át sértetlenül egy nukleáris háborút. A legtöbb, amit remélhetünk, hogy a legrosszabb következményeket elkerülhetjük.

	– Már együttműködtünk a... – próbált tiltakozni Nesbitson, de a miniszterelnök belevágott az idős védelmi miniszter szavába.

	– Amit tettünk, az félmegoldás, negyedmegoldás volt, puszta időhúzás. Ha holnap kitörne a háború, semmit nem érnénk ezzel az alacsony felkészültségünkkel – a miniszterelnök emelt hangon folytatta. – Sebezhetőek és gyakorlatilag védtelenek vagyunk. Bekebelezhetnek, lerohanhatnak, mint Belgiumot Európa nagy háborúiban. Legjobb esetben elfoglalják és leigázzák az országot. Legrosszabb esetben nukleáris csatamezővé válhatunk, nemzetünk teljesen elpusztulhat, és földjeink parlagon heverhetnek az elkövetkezendő évszázadokban. Ennek pedig nem kell bekövetkeznie. Nincs sok időnk. De ha gyorsak és őszinték vagyunk, és mindenekfelett realisták, túlélhetjük, elviselhetjük, és azután talán olyan magasságokba juthatunk, melyekről nem is álmodtunk.

	A miniszterelnök megállt, felkavarták saját szavai. Egy pillanatra elállt a lélegzete saját vezetői izgalmában és a kialakulóban lévő nagy események miatt. Talán így érzett Winston Churchill is, futott át a gondolatain, mikor a nagyság és a végzet felé hajtott másokat. Egy pillanatig mérlegelni kezdte a párhuzamot saját maga és Churchill között. Tényleg ennyire zavaros az ügy? Mások, gondolta, még nem láthatják, talán majd később.

	– Beszéltem egy ajánlatról, melyet negyvennyolc órával ezelőtt kaptam az Egyesült Államok elnökétől.

	Howden rövid szünetet tartott.

	– Az ajánlat egy, a két országot érintő egyesülési törvény, amely a kanadai védelmet teljesen alárendelné az amerikai erőknek, feloszlatná a kanadai fegyveres erőket és azonnal amerikai katonaságot léptetne helyükbe közös hűségeskü letételével, megnyitná a kanadai területeket az Egyesült Államok hadserege előtt, és, ami a legfontosabb, a lehető leggyorsabban átcsoportosítaná a rakétakilövő állásokat Kanada legészakibb részeire.

	– Istenem! – hallatszott Cawston hangja –, Istenem!

	– Egy pillanat – folytatta Howden –, ez még nem minden. Az egyesülési törvény, a javaslat szerint vámközösséget is jelentene és a külügyi tárcák összevonását. De ezeken és az előbb említetteken túl nemzeti entitásunk és függetlenségünk megmaradna.

	A miniszterelnök előrelépett, hátratett kezét előrecsúsztatta és ujjainak hegyével az ovális asztalra támaszkodott. Hangjában először hallható érzelmi töltéssel ismét megszólalt.

	– Ez, amint az rögtön látható, félelmetes és drasztikus ajánlat. De mondhatom önöknek, hogy a lehetséges következményekkel együtt behatóan mérlegeltem, és véleményem szerint ez az egyetlen lehetőségünk, ha, mint nemzet, túl akarjuk élni az eljövendő háborút.

	– De miért így? – kérdezte Stuart Cawston idegesen. A pénzügyminiszter még soha nem tűnt ennyire zavartnak és bizonytalannak. Olyan volt ez, mintha egy régi, stabil világ omlott volna össze benne. Hát, gondolt bele Howden, ez most mindannyiunkban összeomlik. Ezek a világok már csak ilyenek, még akkor is, ha mindenki azt hiszi, hogy az ő saját világa biztonságos világ.

	– Mert nincs más út és idő! – Howden szavai puskagolyóként pattogtak. – Mert a felkészülés életfontosságú és nekünk háromszáz napunk van! Talán, ha Isten is úgy akarja, egy kicsivel több, de nem sokkal. Mert gyorsan kell cselekednünk! Mert a szégyenlősség ideje lejárt! Mert egészen mostanáig minden védelmi bizottsági ülés alkalmával a nemzeti büszkeségünk szelleme kísértett minket és megbénította döntéseinket, és továbbra is üldözni fog minket és meg fog minket bénítani, ha továbbra is kompromisszumokra törekszünk és szépítgetjük a dolgokat. Azt kérdezi, miért így? Elmondom újra: mert másképp nem lehet!

	– Azt hiszem, a legtöbben azt szeretnék tudni, vajon nemzet maradhatunk-e egy ilyen egyezmény után, vagy pusztán Amerika gyarmatává válunk, egy bejegyzetlen, ötvenegyedik állammá? Ha egyszer feladtuk a külügyi tárca ellenőrzését, és ez fog történni, akár kimondjuk, akár nem, rengeteg dolog egyszerűen bizalom kérdésévé válik. – Arthur Lexington a lehető legcsendesebb mediátori hangon beszélt.

	– Abban a valószínűtlen esetben, ha egy ehhez hasonló egyezményt egyáltalán ratifikálnak – tette hozzá Lucien Perrault lassan, sötét, tűnődő szemeit Howdenre szegezve –, természetesen kell, hogy legyen egy idő, amikor lejár.

	– A javasolt intervallum huszonöt év – válaszolta a miniszterelnök. – Persze lehet egy olyan pontja, amely kimondja, hogy kölcsönös megegyezéssel az egyezmény felbontható, persze, csak ha azzal mindkét ország egyetért. Ami a bizalomra való hagyatkozást illeti, nos, igen, valóban azt kell tennünk. A kérdés a következő: miben szeretnénk inkább bízni? Abban a hiábavaló reményben, hogy nem tör ki a háború, vagy szomszédunk és szövetségesünk megpecsételt szavában, akinek elképzelései a nemzetközi etikáról majdnem ugyanazok, mint a mieink?

	– De az ország! – szólalt meg Cawston –, meg lehet-e győzni az országot?

	– Igen – válaszolt Howden –, hiszem, hogy meg lehet.

	Elkezdte magyarázni miért: megtervezte a téma megközelítésének módját, a várható ellenérveket, az elkövetkező választásokat, melyen indulniuk kell és meg kell nyerniük. A beszélgetés folytatódott. Eltelt egy óra, két óra, kettő és fél. Kávét hozattak be, de egy rövidke percnél tovább nem hagyták abba a vitát. A kávéhoz kapott papírszalvétákra krisztustövis van rajzolva, vette észre Howden. Furcsa emlékeztető volt ez arra, hogy néhány óra múlva itt a karácsony. Krisztus születése napja. Annyira egyszerű volt, amit tanított nekünk, gondolta Howden: hogy a szeretet az egyetlen valamirevaló érzés. Józan és logikus tanítás volt ez, akár abban a Jézusban hiszünk, aki Isten fia volt, akár Jézusban, a jámbor halandó emberben. De az emberi állat sohasem hitt a szeretetben, az igaz szeretetben, és soha nem is fog. Előítéletekkel szennyezte be Jézus szavait, templomai pedig elhomályosították azokat, és itt vagyunk mi, töprengett Howden, és tesszük, amit teszünk karácsony előestéjén.

	Stuart Cawston újra megtömte pipáját, úgy nagyjából tizedszerre. Perrault kifogyott a cigarettából, és már Douglas Marteningét szívta. Arthur Lexington, a miniszterelnökhöz hasonlóan nem dohányzó ember, egy időre kinyitotta a mögöttük lévő ablakot, de nemsokára be is csukta a huzat miatt. Az ovális asztal felett a füstfátyol mellett ott lebegett a valószerűtlenség érzése. Úgy tűnt, minden, ami történik, lehetetlenség, egyszerűen nem lehet igaz. Mégis, lassan James Howden érezte a valóság érintését. A többiekben is éppúgy leülepedett a meggyőződés, mint benne magában.

	Lexington vele volt; a külügyminiszter számára semmi új nem volt az elhangzottakban. Cawston tétovázott. Adrian Nesbitson leginkább csendben volt, de az idős ember nem sok vizet zavart. Úgy tűnt, Douglas Marteninget először sokkolták a hallottak, de közalkalmazott lévén végül megcsinálta, amit mondtak neki. Maradt Lucien Perrault és a várt, de mindeddig kimondatlan ellenállása.

	– Volna jó néhány alkotmányos probléma, miniszterelnök úr – szólalt meg az Államtanács titkára. Hangja helytelenítőnek hangzott, de csak egy árnyalatnyit, mintha mindössze valami apró ügyrendi módosítást támadna.

	– Akkor majd megoldjuk őket – felelte Howden magabiztosan. – Én magam nem javaslom a megsemmisítést, mivel bizonyos cikkelyek el vannak különítve a törvénykönyvben.

	– Quebec – mondta Cawston –, Quebecet sohasem nyerjük meg. A pillanat elérkezett.

	– El kell ismernem, magam is gondoltam erre.

	A szemek lassan Lucien Perrault-ra szegeződtek. Perrault-ra, a kiválasztottra, Francia Kanada szóvivőjére és bálványára. Ahogy a többiek is őelőtte, Laurier, Lapointe, St. Laurent, ő is két választási időszakon keresztül egyedül képviselte Quebec erejét a Howden-kormány mögött. És Perrault mögött ott volt háromszáz év történelme: Új-Franciaország, Champlain, Tizennegyedik Lajos Királyi Kormánya, a brit megszállás; Francia Kanada lakói pedig gyűlölték megszállóikat. A gyűlölet már tovaszállt az idők során, de a bizalom hiánya, sohasem szűnt meg egyik oldalon sem. Ez a vita a huszadik század két háborújában, melyben Kanada részt vett, megosztotta az országot. A kompromisszumok és a megfontoltság segített létrehozni a nehézkes egységet. De most...

	– Nem kell beszélni róla – szólalt meg Perrault szigorú hangon. –Úgy látszik, hogy önök, kollégák, belelátnak a gondolataimba.

	– A tényeket nehéz eltitkolni – mondta Cawston –, és a történelmet is.

	– Történelem! – kezdte Perrault halkan, majd az asztalra csapott. A bútor megremegett, Perrault hangja pedig dühösen csattant fel. – Senki sem mondta még maguknak, hogy a történelem folyton változik, hogy a gondolatok előrehaladnak és kicserélődnek, hogy a megosztások nem tartanak örökre? Vagy aludtak maguk, aludtak, amíg az új elmék felnőttek?

	A teremben ülőket mintha áram rázta volna meg. A megdöbbentő szavak mennydörgésként csattantak el.

	– Mit gondolnak rólunk? Rólunk, Quebecről? – kérdezte Perrault dühösen –, mindörökké parasztok, idióták, analfabéták maradunk? Tudatlanok lennénk, vakok, akik megfeledkeznek a változó világról? Nem, barátaim, józanabbak vagyunk, mint önök, és kevésbé zavartak, már ami a múltat illeti. Ha meg kell történnie, meg fog történni, ha gyötrelmesen is. Ám a gyötrelem nem új dolog Francia Kanadában, mint ahogyan a realizmus sem.

	– Tudja – szólt közbe Stuart Cawston csendesen –, az ember sohasem tudhatja, merre ugrik a macska.

	Éppen erre volt szükség. A feszültség, mintegy varázsütésre feloldódott a kitörő hangos nevetésben. A székek nyikorogtak. Perrault, könnyezve a nevetéstől, hátba veregette Cawstont. Furcsa nép vagyunk, gondolta Howden: középszerűség és zsenialitás kiszámíthatatlan keveréke hébe-hóba a nagyszerűség felvillanásával.

	– Talán ez jelenti majd a végem – Lucien Perrault megvonta a vállát a közöny gallos kifejezésével. – Mindenesetre támogatom a miniszterelnök urat, és talán meg tudok győzni másokat is.

	Ez a kijelentés az eufemizmus magasfoka volt, és Howden nagyon hálás volt érte.

	Már csak Adrian Nesbitson nem szólt semmit a beszélgetés utóbbi szakaszában. A védelmi miniszter most meglepően erőteljes hangon kért szót.

	– Ha így gondolják, miért érjük be félmegoldással? Miért nem adjuk oda az országot teljesen Amerikának

	Egyszerre öt fej fordult felé.

	Az idős miniszter elvörösödött, de kitartóan folytatta.

	– Én azt mondom, meg kell őriznünk az ország függetlenségét, bármibe kerüljön is.

	– Semmi kétség, egészen addig a pontig, amíg nem nukleáris invázióról van szó – felelte Howden hűvösen. Perrault után Nesbitson szavai komor hidegzuhanynak tűntek. Howden, megpróbálva uralkodni dühén, folytatta.

	– Vagy talán a védelmi miniszter tud más megoldást, amiről még nem hallottunk?

	Howden magában keserűen megállapította, hogy elérkezett az előre nem látható, a bárgyú értetlenség iskolapéldája, amellyel a következő hetekben szembe kell majd néznie. Egy pillanatra látta maga előtt a masírozó Nesbitsonokat, a kartonpapír-harcosokat a kopott, öreg lobogókkal, a hazafias kavalkádot, amint vakon menetelnek a feledés homályába. Milyen ironikus, hogy arra kell pazarolnia intellektusát, hogy olyan idiótákat győzködjön, mint Nesbitson, arról, hogy meg kell menteniük magukat.

	A teremben kínos csend támadt. Nem volt titok a kormánytagok között, hogy a miniszterelnök az utóbbi időben elégedetlen a védelmi miniszterével.

	Howden barátságtalan sólyomarcával tovább beszélt, szavait egyenesen Adrian Nesbitsonnak címezve.

	– Az elmúlt időkben a parlament éppen eleget foglalkozott azzal, hogyan vigyázzunk saját nemzeti szuverenitásunkra. Hogy én mit gondolok erről a kérdésről, azt időről időre újra és újra elmondtam.

	A szobán helyeslő moraj futott végig.

	– A személyes döntés, melyre jutottam, nem volt egyszerű, és azt hiszem, mondhatom, szükség volt hozzá némi bátorságra is. A vakmerő út az egyszerű út, amit sokan bátorságként könyvelhetnek el, de végül az bizonyul majd nagyobb gyávaságnak.

	A „gyávaság” szónál Nesbitson tábornok bíborvörös lett, de a miniszterelnök még nem fejezte be.

	– Van még valami. Bárhogyan is döntünk az elkövetkezendő hetekben, nem szeretnék ennek a kormánynak a tagjaitól olyan útszéli politikai frázisokat hallani, mint „eladni az országot az amerikaiaknak”.

	Howden mindig keményen a kezében tartotta a gyeplőt, időnként legorombítván minisztereit, és nem mindig négyszemközt tette ezt. De dühe soha nem öltött még ekkora méreteket.

	A többiek kényelmetlenül tekintgettek Adrian Nesbitsonra.

	Először úgy látszott, mintha az öreg harcos visszavágni készülne. Előredőlt a széken, arcát elborította a düh. Beszélni kezdett. Ekkor hirtelen, mint amikor egy öreg óramű lejár, láthatóan megroggyant és újra bizonytalan öregember lett, aki olyan problémák közt vergődik, melyek messze túlmutatnak eddigi tapasztalatain.

	– Talán félreértettem – motyogta –, szerencsétlen kifejezés – visszahelyezkedett a székbe és alig várta, hogy kikerüljön a figyelem központjából.

	– A vámunió nagyon vonzó lehetne a mi szempontunkból, mivel mi nyernénk rajta a legtöbbet – szólt közbe gyorsan Stuart Cawston, mintha csak szimpátiáját próbálná bizonyítani. ,

	Mikor a többiek feléje fordultak, a pénzügyminiszter megállt. Csavaros agyával próbálta összeszedni a lehetőségeket. Kis idő múlva folytatta.

	– De bármilyen megegyezésnek ennél jóval messzebbre kell mennie. Mindazonáltal amit az amerikaiak megvesznek, az legalább annyira a saját védelmük is, mint amennyire a mienk. Garanciák kellenek az itteni termelésre, az iparunk fejlesztésére

	– A mi feltételeink nem lesznek könnyűek, és szeretném ezt tisztázni Washingtonban is – mondta Howden. – Bármennyi időnk is legyen hátra, erősítenünk kell a gazdaságunkat, hogy egy háború után erősebbként maradjunk fenn, mint bármely más állam.

	– Így lehet, hogy működni fog. A végén tényleg működhet – mondta Cawston halkan.

	– Még mindig van valami – folytatta Howden –, még egy feltétel, a legnagyobb mindegyik közül, melyet szeretnék kikötni.

	Ismét csend lett, melyet Lucien Perrault tört meg.

	– Figyelmesen hallgatjuk, miniszterelnök úr. Egy másik kikötésről volt szó.

	Arthur Lexington egy ceruzával játszadozott gondolatokba merülten.

	Howden úgy határozott, nem mondja el nekik. Nem volt hozzá bátorsága. Legalábbis még nem. Túl nagy, túlságosan is merész elképzelés volt, és egy kissé abszurd is. Emlékezett, hogy reagált Lexington az előző nap, mikor egy magánbeszélgetés alkalmával felfedte előtte személyes véleményét. A külügyminiszter aggodalmaskodni kezdett.

	– Az amerikaiak soha nem egyeznek bele. Soha.

	James Howden akkor erre így válaszolt lassan:

	– Ha kellőképpen kétségbeesnek, bele fognak menni.

	Határozott arccal szembenézett hallgatóival.

	– Nem mondhatom el – mondta magabiztosan –, de ha a feltételt elfogadják, ez lesz Kanada számára a legnagyobb eredmény, amit ebben a században elért. Mindenesetre a Fehér Házban lezajló tárgyalásokig bízniuk kell bennem. Eddig is bíztak bennem. Ezúttal is a bizalmukat kérem – mondta a miniszterelnök emelt hangon, szinte utasítóan.

	Az asztal körül ülők lassan egymás után bólintottak.

	Howdent immár másodízben szinte kitörő öröm kerítette hatalmába. Tudta, hogy vele vannak. A meggyőzés, a logika és a vezetői erőszak segítségével tető alá hozta a vitát és támogatást nyert. Ez volt az első megmérettetés, és amit már egyszer megtett, máshol is megteheti.

	Csak Adrian Nesbitson ült csendesen, mozdulatlanul, lesütött szemekkel, barázdált, komor arccal az asztalnál. Végignézve az asztalon, Howdenben ismét feltámadt előbbi dühe. Még ha Nesbitson ostoba is, mint védelmi miniszter, szükség van az ő jelképes támogatására is. Aztán alábbhagyott a mérge. Az öregtől gyorsan meg kell szabadulni, és ha egyszer kitette a szűrét, nem fog zavarni többé.
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	A Vancouver Post, egy nem éppen a visszafogott hangneméről ismert lap, Dan Orliff tollából együttérző beszámolót közölt a menedékjogért folyamodó Henri Duvalról. A hír az első oldalon szerepelt az összes karácsony esti lapban, és csak egy előző napi kéjgyilkosság szorította a második helyre. A négy hasábot betöltő főcím így hangzott:

	 

	HAZÁTLAN TENGERI CSAVARGÓ

	MAGÁNYOS KARÁCSONYA

	 

	Alatta, egy féloldalnyi közelkép szerepelt – négy hasáb szélességben és negyven sor hosszúságban – a fiatal potyautasról, amint az egy mentőcsónaknak dőlve áll. A fotósnak sikerült olyan lelki mélységet ábrázolnia, mely szokatlan a sajtófotóknál, és amit még a durva nyomdafesték is megőrzött: valamiféle sóvárgó és ártatlan kifejezést. Olyan nagy volt a riportnak és a fotónak az együttes hatása, hogy az ügyvezető igazgató feljegyezte a korrektúrára: „Remek. Kövessük nyomon az eseményeket”, majd továbbította a helyi hírek szerkesztőjéhez. A szerkesztő felhívta Dan Orliffe-et.

	– Dan, csütörtökre próbáld meg a Bevándorlási Hivatal álláspontját megtudni. Próbálj meg valamit a mellébeszélésen kívül is kihúzni belőlük. Úgy tűnik, óriási az érdeklődés az ügy iránt.

	A helyiek érdeklődése az első pillanattól fogva hatalmas volt, és nem csökkent a karácsonyi ünnepek alatt sem. A legfőbb téma városszerte a Vastervik potyautasa volt. Családi körben, klubokban és bárokban is beszéltek róla. Egyesekből szánalmat váltott ki Duval siralmas helyzete, mások mérgelődtek az „átkozott bürokrácia” és a „bürokratikus embertelenség” miatt. Egy órával a megjelenés után az olvasók telefonjai elárasztották a szerkesztőséget. A hetvenhét telefonáló helyeselte az ügy nyilvánosságra hozatalát. Mint ahogy ilyenkor szokás, feljegyezték a hívásokat, hogy majd a reklámügynökségeknek megmutathassák, hogy egyetlen tudósításuknak is milyen közvélemény-formáló szerepe van.

	Más jelek is mutatkoztak. Öt discjockey is együttérzését fejezte ki. Egyikük Duvalnak ajánlva játszott le egy „Csendes éj” feldolgozást, „hátha tengerjáró barátunk is a mi műsorunkat, Vancouver legnépszerűbb állomását hallgatja”. A kínai negyedben, nagy taps kíséretében, egy sztriptíztáncosnő a következő vetkőzőszámot a „magányos potyautasnak” ajánlotta. A lelkészek is legalább nyolc gyülekezetben gyorsan átírták a karácsonyi istentisztelet szövegét, utalván az „idegen”-re, aki „már az Úr oltalmazó kapuin belül van”.

	Tizenöt levél érkezett az együttérző olvasóktól, melyek közül tizennégyet az újság később meg is jelentetett. A tizenötödik, egy eléggé zavaros levél, Duvalt, a marsbeli ügynököt kívánta leleplezni, aki egy bolygónk elleni összeesküvés előőrseként érkezett. Az utóbbi levél íróját kivéve, a levélírók egyetértettek abban, hogy valamit tenni kellene, de egyikük sem tudta, hogy kinek vagy mit is kellene cselekedni. Néhányan közülük praktikus tanácsokkal szolgáltak. Az Üdvhadsereg egyik tisztje és egy katolikus pap jeleztek, hogy meg kívánják látogatni Duvalt, majd ezt meg is tették. Egy egykori aranybánya-tulajdonos vidrabundás özvegye díszcsomagolásban küldött fehér Cadillackjén maga csomagolta élelmet és cigarettát a Vastervikre. Utólag egy üveg whiskyt is küldött megboldogult férjének kedvenc italából. Először a sofőr arra gondolt, hogy ellopja a whiskyt, de mikor felfedezte, hogy az nem a kedvenc márkája, visszacsomagolta és kézbesítette az utasítás szerint.

	Egy elektronikai cikkeket forgalmazó férfi, aki az anyagi csőd szélén állt, készletéből kiválasztott egy táskarádiót és anélkül, hogy tudná miért is teszi, megcímezte Duvalnak, majd a helyszínre szállította. Egy hajlott korú vasúti nyugdíjas, akinek nyugdíja akkor sem lett volna elegendő, ha az árak az 1940-es szinten maradnak, két dollárt küldött el a Post szerkesztőségén keresztül a potyautasnak. Buszvezetők egy csoportja műszakkezdés előtt körbeadva egy szolgálati sapkát, összegyűjtött hét dollár harminc centet. A sapka tulajdonosa személyesen vitte el az összeget Duvalnak karácsony napjának reggelén. A hírek Vancouveren túlra is továbbterjedtek. A Post országos terjesztésű kiadásában december 24-én jelent meg a történet. Tíz óra tízre a Kanadai Hírügynökség Távirati Irodája rövid összefoglalót készített a riportból és szétküldte a nyugati lapoknak és rádióállomásoknak. Egy másik sürgönyben elküldték a hírt keleti lapoknak is, és a Kanadai Hírügynökség torontói kirendeltsége továbbította azt a nagy amerikai hírügynökségnek, az Associated Pressnek, és a New York-i Reutersnek. Az amerikai hírügynökségek, melyek amúgy is hírhiányban szenvedtek a karácsonyi ünnepek alatt, néhány más hírrel együtt ezt is továbbították a világ minden részére.

	A Johannesburg Starban egy nyúlfarknyi, az Europa Pressben egy oszlopnyi helyet kapott a tudósítás. A londoni Daily Mail négy sort engedélyezett, a Times of India egy vezércikket közölt a témáról. A melbourni Herald és a Buenos Aires-i La Prensa csak egy fényképet közöltek. Moszkvában a Pravda az esetet a „kapitalista képmutatás” mintapéldájaként idézte.

	New Yorkban a perui ENSZ-küldöttség hírét vette az esetnek és elhatározta, hogy a közgyűlés elé viszi az ügyet. Washingtonban az angol nagykövet, mikor tudomására jutott az esemény, rosszallását fejezte ki.

	Ottawába késő délutánra jutott el a hír, még éppen időben, hogy a két esti napilapba bekerüljön. A Citizen első oldalon közölte a Kanadai Hírügynökség jelentését és hozzáfűzte:

	 

	HAZÁTLAN EMBER ESEDEZVE KÉRI:,,ENGEDJENEK BE!”

	 

	A Journal sokkal higgadtabb hangnemben a harmadik oldalon közölte a hírt, a következő címmel:

	 

	NÁLUNK KÉR BEBOCSÁTÁST A POTYAUTAS

	 

	Brian Richardson már régóta azon a problémán törte a fejét, amivel majd pártjának is szembesülnie kell, ha a washingtoni titkos ajánlat kiderül. Még szinte üres, bebútorozatlan Sparks, Streeti irodájában végigolvasta mind a két lapot. A pártvezér nagydarab, pirospozsgás arcú ember volt, kék szemű, vörösesszőke hajú. Arcán szinte mindig derült optimizmus tükröződött, de könnyen dühbe jött, és valamiféle rejtett erő is áradt a személyiségéből. Ez a nehéz, széles vállú ember most éppen egy hátradönthető támlájú székbe süppedve ült, mindkét lábát egy rendetlen íróasztalon nyugtatta, szájában pedig pipát tartott. Az iroda kihalt és csendes volt. Helyettese, munkatársai és az összes irodai alkalmazott, a jókora pártfőhadiszállás teljes személyzete, néhány órával ezelőtt mind elmentek haza. Többen közülük karácsonyi ajándékokkal megrakodva. Miután teljesen végigolvasta mindkét újságot, visszalapozott a potyautas történetéhez. Hosszú politikai pályája során megtanulta előre megszimatolni a politikai botrányokat, és most is ilyet érzett a levegőben.

	Összehasonlítva a többi terítéken lévő üggyel, tudta, hogy teljesen jelentéktelen, bár azon ügyek közé tartozott, amelyeken a közvélemény sokáig szokott rágódni.

	Sóhajtott egyet. Voltak időszakok, mikor úgy tűnt, a sok bosszúság soha sem ér véget. Még mindig nem kapott semmi hírt a miniszterelnöktől, azóta, hogy Milly felhívta. Nyugtalanul félretette az újságot, újratömte a pipáját és visszasüppedt a székbe. Várt.
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	Eközben, alig fél kilométerre, a Wellington Streeten, a Rideon Klubban, ebben a zárt szentélyben Richard Deveraux szenátor, hogy idejét valahogy elüsse mielőtt Vancouverbe indul a menetrend szerinti járattal, szintén elolvasta mindkét lapot. Utána szivarját a hamutálba helyezte és mosolyogva kitépte a potyautasról szóló két cikket. Ellentétben Richardsonnal, aki remélte, hogy az ügy nem hozza kínos helyzetbe a kormányt, Deveraux szenátort, az ellenzék vezérét elégedettséggel töltötte el a hír. Tudta, hogy a kormány nehéz helyzetbe fog kerülni. A szenátor a Rideau Klub könyvtárából csente el a két cikket. Ennek a fenséges, négyzet alakú helyiségnek az ablakai egyenesen a Parliament Hillre néztek. A könyvtárszoba bejáratát Viktoria királynő szigorú, bronz mellszobra őrizte. Az idősödő szenátor gyakran fordult elő a könyvtárban és magában a klubban is.

	Az ottawai Rideau Klub – amint azt tagjai gyakran kifejtették – annyira zártkörű és diszkrét hely, hogy az épületen még a klub neve sincs feltüntetve.

	Egy erre sétáló járókelő soha nem jönne rá, milyen ház ez, hacsak meg nem mondják neki. Ha esetleg az épület felkeltené az érdeklődését, akkor is inkább ütött-kopott magánkastélynak nézné.

	Belül, az oszlopos előcsarnokon és a széles kettős lépcsőn túl, a légkör ugyanolyan kifinomult. Nincs hangos beszédet tiltó szabály, mégis a nap túlnyomó részében síri csend uralkodik a klubban, és még az újdonsült klubtagok is általában suttogva beszélnek.

	A klub tagsága javarészt – bár nem kizárólag – az ottawai politikai elit tagjaiból áll: miniszterekből, bírákból, szenátorokból, diplomatákból, katonai vezérkari tagokból, magas rangú állami tisztségviselőkből, kormánypárti újságírókból és parlamenti képviselőkből; csupa olyan emberből, akik megengedhetik maguknak a borsos tagsági díjat.

	A hely pártsemleges jellegétől függetlenül nem kevés politikai üzlet lebonyolításának adott teret. Valójában a Kanada jövőjét és fejlődését befolyásoló nagyobb döntéseket a Rideau Klub-beli cimborák hozták itt konyak és szivar társaságában, elterülve a vörös bőrfotelekben. E pillanatban Deveraux szenátor is éppen egy ilyen fotelben pihent.

	A hetvenes évei középen járó Richard Boden Deveraux tiszteletet parancsoló jelenség volt: magas, egyenes hát, tiszta kék szem. Egészségesen robusztus alakját annak köszönhette, hogy egész életében sosem mozgott. Pocakja sem keltett derültséget, inkább tiszteletet ébresztett. Modora finom ötvözete volt a könyörtelen egyenességnek és az eredményes, de sosem bántó erőszakosságnak. Általában hosszan beszélt, ha pedig hozzá beszéltek, az ember úgy érezte, hogy egyáltalán nem figyel oda, de valójában minden egyes szóra emlékezett. Tekintélye és befolyása óriási volt. Hatalmas vagyonának alapja egy nyugat-kanadai fakitermelő cég, egy egész kis birodalom volt, melyet egyik ősétől örökölt. A szenátor, miután felkelt a székből, szivarral a szájában elindult a klub félreeső részében álló telefonokhoz. Ezek a külsőre nem hivalkodó készülékek közvetlen összeköttetést biztosítottak a pártközponttal. Csak harmadik próbálkozásra sikerült elérnie azt, akivel beszélni akart.

	A második hívásból megtudta, hol találja Bonar Deitz képviselő urat, a parlamenti ellenzék vezetőjét: az irodájában volt a központi épületben.

	– Bonar, kedves barátom – kezdte Deveraux szenátor. – Bár örülök neki, egy kicsit meglep, hogy szenteste is ilyen szorgalmasan dolgozik.

	– Meg kellett írnom néhány levelet – felelte röviden Deitz. – Éppen most indulok haza.

	– Pompás – dörmögte a szenátor. – Beugrana útközben a klubba? Történt valami, amit meg kellene beszélnünk.

	A vonal túlsó végén lévő férfi éppen szabadkozni kezdett volna, de a szenátor leállította.

	– Kedves barátocskám, azt hiszem, ez nem a megfelelő hozzáállás, főleg ha azt szeretné, hogy mi győzzünk a választásokon, és önt a miniszterelnöki székbe ültessük a helyett a szájhős James Howden helyett. És ön ugyebár szeretne miniszterelnök lenni?

	A szenátor hangjába kis mézesmázosság is vegyült:

	– Az lesz, kedves Bonar, ne aggódjon! Siessen! Várom!

	Elégedett vigyorral az arcán elindult, hogy leüljön a nagycsarnokban. Közben csavaros eszét már azon törte, hogyan lehetne az eseményeket úgy alakítani, hogy az ellenzék malmára hajtsák a vizet. Hamarosan szivarfüst lengte körül, amint átadta magát kedvenc szellemi gyakorlatának.

	Richard Deveraux sosem volt államférfi, még csak igazi törvényhozó sem: sem fiatalkorában, sem így, idősen. Választott szakterülete a politikai manipuláció volt, és ezt egész életén át gyakorolta. Élvezte a háttérből befolyásolni az eseményeket. Pártján belül eddig sem sok tisztségre jelölték – kivéve a mostani szervező elnöki tisztséget, melyet pályájának elismeréseként kapott –, mégis párton belüli ügyekben úgy gyakorolta hatalmát, mint őelőtte senki, és ebben nem vezette semmi gonosz szándék. Két tartópillére volt befolyásának: politikai ravaszsága, melynek ismeretében már régóta kértek tanácsokat tőle, és üzleti ügyekben való józan ítélőképessége.

	Még annak idején, mikor pártja hatalmon volt, addigi tevékenységének elismeréseként Richard Deveraux is részesült a párt hűséges támogatóit megillető jutalomból: élete végéig szóló mandátumot kapott a Kanadai Szenátusban. Abban a testületben, melyet egyik tagja találóan a „kanadai nyugdíjasok legfelsőbb osztályának” titulált. Akárcsak legtöbb elvbarátja, Deveraux szenátor is ritkán ment el arra a néhány, felületesnek mondható szenátusi ülésre, melyet a Felsőház csupán léte bizonyítékaként tartott meg. A szenátor pályája során mindössze kétszer emelkedett szólásra. Egyik alkalommal a Parlament Hillen a szenátus tagjai számára további parkolóhelyek fenntartását javasolta, második alkalommal pedig azt nehezményezte, hogy huzatos a szenátus szellőzőberendezése, amin változtatni kellene. Mindkét indítványát elfogadták és végrehajtották, ami a felszólalások többségével nem történik meg, amint azt Deveraux szenátor gyakran csípősen meg is jegyezte.

	Már tíz perc telt el a telefonhívás óta, és az ellenzék vezetője még nem érkezett meg. A szenátor azonban tudta, hogy Bonar Deitz el fog jönni. Addig is pihentette a szemét. A nehéz ebédnek és persze idős korának köszönhetően szinte azonnal elaludt.
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	A Parlament központi épületében csend honolt, mikor a nagyra becsült Bonar Deitz szenátor szobájának, a 4075-ös számúnak nehéz tölgyajtaját bezárta maga mögött. Könnyű léptei visszhangzottak végig a márványpadlón, ide-oda pattanva a hosszú folyosó gótikus boltívein és Tyndall mészkőfalain. Akadt bent egy kis írogatnivalója és már így is tovább maradt, mint tervezte. Tudta, ha beugrik a Rideau Klubba, még inkább késésben lesz. Úgy gondolta azonban, hogy jó lenne mégis megnézni, mit főzött ki az öreg.

	Nem akart várni a liftre, inkább elindult lefelé a földszinti főbejárathoz vezető lépcsőn. Két emeletet kellett megtennie. Ahogy gyorsan lépkedett, apró, döcögős mozdulatokkal, mint egy felhúzott játékkatona, finom keze gyengéden érintette a lépcsőkorlátot. Aki nem ismerte, első látásra tudósnak nézhette volna – ami igazából volt –, nem pedig politikai vezérnek. A politikai vezetők általában robusztus, tekintélyt parancsoló alkatúak. Deitz külsőre nem ilyen volt. Sovány, szögletes arca – egyszer egy rosszindulatú karikaturista zöldbabon ülő mandulafejjel ábrázolta – sem volt olyan csinos, hogy dőltek volna hozzá a szavazatok, mint ahogy néhány jóképű politikustársához dőltek is, teljesen függetlenül attól, hogy azok mit tettek vagy mondtak. Mégis, meglepően nagy támogatottsága volt országszerte, legalábbis a jó ítélőképességű emberek között, jegyezte meg valaki, aki finomabbnak és mélyebb érzésűnek találta Deitzet, mint politikai ellenfelét, James MeCallum Howdent. Howden és pártja mégis látványos győzelmet aratott a legutóbbi választáson. Amint a Confederation Hallba ért, ebbe a magasra törő, sötét, polírozott szienitoszlopokból álló boltíves folyosóra, hallotta, hogy az egyenruhás őr egy fiatalemberrel társalog. A fiatalember sárgás hosszúnadrágjában és Grenfell kabátjában szinte tinédzsernek tűnt. Párbeszédük tisztán kivehető volt.

	– Sajnálom a szabály az szabály –– mondta az őr.

	– Értem, de most az egyszer nem tudna kivételt tenni?

	A fiatalember kiejtése amerikai volt. Ha nem is a messzi délről, de legalábbis valahonnan annak környékéről származhatott.

	– Csak két napom van, míg az öregeim haza nem jönnek... Deitz önkéntelenül is megállt. Nem tartozott rá a dolog, de volt valami különleges ebben a fiúban. Megkérdezte:

	– Van valami gond?

	– A fiatalember az épületet kívánja megnézni, Mr. Deitz – mondta az őr, majd hozzátette: – Én megmondtam neki, hogy ez az ünnep miatt teljességgel lehetetlen

	– A chattanoogai egyetemre járok, uram – mondta a fiatalember. –Alkotmánytörténetet tanulok, és gondoltam, ha már itt vagyok... Deitz az órájára pillantott.

	– Ha nem tart soká, én körbekalauzolom. Jöjjön!

	Az őrre bólintott, jelezvén, hogy minden rendben, és már vissza is fordult arra, amerről jött.

	– Öregem, ez aztán óriási! – A hórihorgas, másodéves egyetemista nagy, könnyed léptekkel haladt Deitz mellett.

	– Tényleg klassz! – áradozott.

	– Ha alkotmánytörténetet tanul – szúrta közbe Deitz – nyilván tudja, hogy mi a különbség a kanadai és az amerikai kormányzás között.

	Kísérője bólintott.

	– Azt hiszem, igen. Nagyjából. A legfőbb különbség, hogy mi választjuk az elnökünk, de önök nem választják a miniszterelnöküket.

	– Miniszterelnökként valóban nem – felelte Deitz. – A szenátusba való bejutáshoz azonban neki is indulnia kell a parlamenti választásokon. A választások után a legtöbb parlamenti helyet szerzett párt elnöke lesz a miniszterelnök, és alakít kormányt a saját híveiből.

	Deitz folytatta a magyarázatot:

	– A kanadai rendszer egy olyan parlamentáris monarchia, ahol a hatalom egy pilléren nyugszik, mely a választópolgártól a kormányon keresztül egészen a trónig nyúlik fel. Az önök rendszere a hatalom szétválasztásán alapul: azaz az elnöknek és a hatalomnak más-más alkotmányos jogai vannak.

	– A hatalmi egyensúly – vágta rá a fiú. – Sajnos néha olyan nagy az egyensúly, hogy semmit se lehet keresztülvinni.

	Bonar Deitz elmosolyodott.

	– Ezt nem kívánom kommentálni. Nem akarok zavart kelteni a politikai kapcsolatokban.

	Közben az Alsóház folyosójára értek. Bonar Deitz kinyitotta az egyik nehéz, kétszárnyú ajtót és beléptek a szenátus üléstermébe. Megálltak és szinte fizikailag érezték, ahogyan a síri csend beborítja őket. Csak homályba borultak.

	– Az ülések alatt azért ennél sokkal nagyobb a hangzavar – jegyezte meg szárazon Deitz.

	– Örülök, hogy én így láttam – mondta csendesen a fiú. – Így olyan szent az egész.

	Deitz ismét elmosolyodott.

	– Igen régiek a hagyományai.

	Kicsit beljebb léptek és Deitz elmagyarázta, hogyan csatáznak nap mint nap, a miniszterelnök és ő, az ellenzék vezére.

	– Tudja, mi úgy gondoljuk, az egyenességnek rengeteg előnye van. A mi kormányzási rendszerünk szerint a kormányzat felelősséggel tartozik a Parlamentnek minden cselekedetével.

	A fiú elcsodálkozott:

	– Vagyis ha az ön pártjából jutott volna be több jelölt a Házba, akkor ön most a miniszterelnök lenne, és nem az ellenzék vezére.

	Bonar Deitz bólintott:

	– Igen, az lennék.

	– Gondolja, hogy egyszer sikerülni fog? – kérdezte a fiú gátlástalan nyíltsággal.

	– Néha magam sem vagyok benne biztos – felelte Deitz keserűen.

	Csak néhány percet akart a fiatalemberre szánni, de szimpatikusnak találta, és mire az épületet végigjárták, sokkal több idő telt el, mint amennyit előre tervezett. Úgy érezte, hogy ismét engedélyezett magának egy kis kitérőt – ami gyakran megesett vele. Sokszor elgondolkodott azon, vajon ez lehet-e az igazi oka annak, hogy nem ért el nagyobb sikereket a politikában? Más politikusok – mint például James Howden is – a maga kijelölte egyenes utat követték. Deitz sohasem volt ilyen, sem a politikában, sem életének más területein.

	A tervezettnél egy órával később ért a Rideau Klubba. Amint kabátját felakasztotta, szomorúan gondolt feleségére, akinek megígérte, hogy a nap nagy részét otthon tölti majd. Az emeleti társalgóban Deveraux szenátor még mindig aludt; időnként halkan fel-felhortyant álmában.

	– Szenátor úr! Szenátor úr! – próbálta Deitz finoman felébreszteni. Az öregember kinyitotta a szemét, egy pillanatig nem tudta, mi történik körülötte.

	– Te jó ég – kászálódott ki a mély fotelből – úgy tűnik, kissé elbóbiskoltam.

	– Biztos azt gondolta, a szenátusban van – viccelődött Bonar Deitz. Merev, szögletes mozdulattal ő is leült egy szomszédos székbe. Deveraux szenátor felnevetett.

	– Ha a szenátusban lettem volna, nehezebben ébresztett volna fel. Kis keresgélés után elővette zsebéből a nemrég kitépett újságcikkeket.

	– Ezt olvassa el, fiacskám!

	Deitz megigazította keret nélküli szemüvegét és olvasni kezdett. Amíg olvasott, a szenátor levágta egy új szivar végét, és rágyújtott.

	Deitz felnézett a cikkből.

	– Két kérdésem lenne a szenátor úrhoz – mondta szelíden.

	– Ne habozzon, fiacskám, kérdezzen csak.

	– Először is, mivel már elmúltam hatvankét éves, megkérném, hogy hagyja abba ezt a „fiacskámozást”.

	A szenátor ismét felnevetett.

	– Ez a baj, veletek; fiatalokkal; meg akartok öregedni, mielőtt még eljönne az ideje. De ne aggódj, hamar itt lesz az is. Nos, fiacskám, mi a másik?

	Bonar Deitz sóhajtott egy nagyot: Sokkal okosabb volt annál, minthogy elkezdjen vitatkozni az öregúrral, aki minden bizonnyal csak ugratni akarta. Inkább ő is rágyújtott egy cigarettára.

	– Mi van ezzel a Henri Duvallal ott Vancouverben? Ön talán tud valamit?

	Deveraux szenátor tagadóan integetett a kezében lévő szivarral.

	– Semmit az égvilágon, hacsak azt nem, hogy abban a pillanatban, hogy tudomást szereztem erről a szerencsétlen fickóról és a partra lépésének megtagadásáról, azt mondtam magamnak: végre itt az alkalom. Egy jó kis ronda ügy, ami majd zavarba hozza az ellenfelünket.

	Néhányan bejöttek a szobába és köszöntötték a két embert, amint elmentek mellettük. A szenátor, mint egy összeesküvő, lehalkította a hangját.

	– Hallottad, mi történt tegnap este a kormányzó rezidenciáján? A kormánytagok összekaptak egy cseppet.

	Bonar Deitz bólintott.

	– Ráadásul a felséges királynő hivatalosan kinevezett képviselőjének füle hallatára.

	– Van ilyen – mondta Deitz –, emlékszem egyszer, amikor egy táncmulatságon az embereink...

	– No, de kérlek! – szakította félbe Deveraux szenátor felháborodottan. – Főbenjáró politikai bűnt követsz el: megpróbálsz tisztességes lenni.

	– Nézze – mondta Bonar Deitz –, megígértem a feleségemnek, hogy...

	– Rövid leszek.

	A szenátor, miközben áttette nyelvével a szivart a szája jobb széléből a balba, ujjain számolt, miközben sorolta:

	– Először: tudjuk, hogy ellenfelünk soraiban viszály dúl, amint a tegnap esti szégyenteljes esemény is mutatja. Másodszor: mindabból, amit informátoraink közöltek, nyilvánvaló, hogy a szikrát, amely előidézte a botrány kirobbanását, a bevándorlási ügyek táján, Harvey Warrendernél, ennél a hígagyú baromnál kell keresnünk. Idáig tudsz követni?

	– Figyelek – bólintott Bonar Deitz.

	– Remek. Harmadszor: azokat a bevándorlási ügyeket, amelyek a közelmúltban a közvélemény tudomására jutattak; az úgynevezett „szentimentális” ügyeket ijesztő nemtörődömséggel kezelték. Természetesen ellenfeleink számára ijesztő, nem a mi számunkra. Ijesztő, hogy ennyire semmibe veszik ezeket a gyakorlati ügyeket, és hatásukat a közvéleményre. Egyetértesz?

	Deitz ismét bólintott.

	– Teljesen.

	– Ragyogó – Deveraux szenátor sugárzott az elégedettségtől. – És most jön a negyedik pont. Eléggé valószínűnek tűnik, hogy ez a mi pancser bevándorlásügyi miniszterünk ugyanolyan képtelenül ostobán fogja kezelni ennek a szerencsétlen Duvalnak az ügyét is, mint az összes többiét. Mi mindenesetre reménykedünk benne.

	Bonar Deitz elmosolyodott.

	– Ezért – a szenátor még halkabbra fogta a hangját –, ezért én azt mondom, hogy mi, az ellenzék karoljuk fel ezt a fiatalembert. Adjunk neki nyilvánosságot és sózzunk oda egyet ennek a makacs Howden-kormánynak. Szerezzünk...

	– Kezdem érteni! – vágott közbe lelkesen Deitz. És szerezzünk néhány szavazatot is. Nem is rossz ötlet.

	Az ellenzék vezetője szemüvege mögül elgondolkodva bámulta Deveraux szenátort. Tényleg igaz – gondolta –, hogy a szenátor kezd kicsit szenilis lenni, de fáradt micawberizmusát leszámítva még mindig figyelemre méltó politikai előrelátással rendelkezik. Hangosan ezt mondta:

	– Az sokkal jobban aggaszt, hogy Howden ma reggel találkozott az amerikai elnökkel Washingtonban. Azt mondják, kereskedelemről tanácskoznak, de nekem az az érzésem, valami ennél nagyobb horderejű dologról van szó. Arra gondoltam, hogy követelhetnénk tőlük a bepillantást a tanácskozás tervezetébe.

	– Ettől óva intenélek – mondta Deveraux szenátor sűrű fejrázások közepette. – Ezzel nem nyernénk túl sok rokonszenvet a szavazóktól, sokak szemében pedig kukacoskodónak tűnhetünk. Különben meg miért sajnálnánk tőle az alkalmi, állampénzen elköltött lakomát? Ez hivatali előjoga. Egy napon majd te is részesülsz belőle.

	– Ha tényleg csak kereskedelemről van szó – Bonar Deitz kezdte lassan –, miért pont most tanácskoznak? Nincs semmi vitás ügy. Semmi nem indokolja a sietséget.

	– Hát éppen ez az! – kiáltott fel a szenátor. – Mikor lenne alkalmasabb időpont, mint ez a mostani uborkaszezon, hogy szerepelhessen a főcímekben és előkelő társaságban fényképezkedjen? Nem, fiacskám, nem használna semmit, ha ezen a fronton támadnánk. Másrészt, ha tényleg kereskedelemről tárgyalnak, az nem érdekel senkit, legfeljebb az export- és importőröket.

	– Engem érdekel – felelte Bonar Deitz –, és másokat is kellene, hogy érdekeljen.

	– Valóban. Az azonban, hogy az embereknek mit kellene tenniük, és hogy valóban mit tesznek, az két különböző dolog. Nekünk az átlag szavazópolgárral kell foglalkoznunk. Az átlagpolgár pedig nem érti a nemzetközi kereskedelmet. Sőt, nem is nagyon akarja érteni. Olyan ügyek érdeklik, amit fel tudnak fogni, emberekről szóló ügyek, amelyek érzelmeikre hatnak, az olyan ügyek, melyekért lehet sírni, melyekért lehet szurkolni, olyanok, mint az a szegény elveszett és magányos bárányka, ez a Duval, akinek annyira szüksége van egy barátra. Vállalja ezt a szerepet, fiacskám?

	–      Nos – mondta Deveraux komolyan –, úgy látom, önnek van valami a tarsolyában.

	Egy pillanatra szünetet tartott; mérlegelte a dolgot. Az öreg Deveraux-nak egyben igaza volt: az ellenzéknek valóban szüksége van egy népszerűségnek örvendő ügyre, hogy elverhesse a port a kormányon. Az utóbbi időben ugyanis túl kevés erre alkalmas üggyel van dolguk. Volt azonban még valami. Bonar Deitz nagyon is tudatában volt, hogy mostanában egyre többet kritizálták saját hívei. Ellenzéki vezetőként túl finomnak találták a kormány elleni támadásait. Bírálóinak talán igazuk lehetett; néha valóban túl visszafogottan lépett fel. Úgy gondolta, ez annak a következménye, hogy képes megérteni a másik fél álláspontját is. Maga is tudta azonban: a politikai vagdalkozásban az effajta észszerűség hátrányt jelenthet. Egy emberi jogokat érintő ügy azonban teljesen más. Már amennyiben az említett ügy annak bizonyul, és pillanatnyilag nagyon úgy néz ki. Ez esetben pedig keményen tudna küzdeni, és néhány öv alatti ütéssel talán kiköszörülhetné a tekintélyén esett csorbát. És ami még ennél is fontosabb; ezt a fajta csatározást a közönség is megérti és díjazza. De vajon mindez javítaná-e pártja szereplését a következő választásokon? Márpedig az igazi erőpróba ez a választás volt, főleg számára. Most eszébe jutott, amit az az amerikai fiú kérdezett tőle ma délután: „Gondolja, hogy egyszer sikerülni fog?” A végső választ csak a következő választások adhatják meg. Bonar Deitz egyszer már végigvezényelt egy sikertelen választást az ellenzék élén. Egy újabb vereség esetén le kellene mondania az ellenzékben a vezetői szerepről, és fel kellene adnia régi álmát is, hogy egy napon miniszterelnök lesz. Vajon segítene-e ennek elkerülésében a szenátor ravasz terve? Igen, minden valószínűség szerint segíteni fog.

	– Köszönöm, szenátor úr – folytatta kis szünet után Bonar Deitz. – Azt hiszem, az ötlet remek. Ha sikerül botrányt kerekítenünk a Duval-ügyből, találhatunk még mást is bevándorlási ügyben, amit támadhatunk.

	– Most pedig te jössz. Hallgatlak – mondta a szenátor ragyogó arccal.

	– Először is néhány óvintézkedést kell tennünk – kezdte Deitz. Körbepillantott. Miután meggyőződött, hogy senki sem hallja beszélgetésüket, folytatta:

	– Legfőképpen is meg kell bizonyosodnunk, hogy ez a vancouveri fickó teljesen ártalmatlan-e? Gondolom, egyetért?

	– Természetesen, fiacskám. Természetesen.

	– Mit javasol, hogyan kezdjük?

	– Először is szerezni kell a fiatalembernek egy ügyvédet – felelte Deveraux szenátor. – Ezt magam intézem el holnap. Ezután különféle jogi lépéseket teszünk, melyekre a Bevándorlási Hivatal, reményeink szerint, majd a tőlük már megszokott ügyetlen szívtelenséggel reagál. És aztán, nos a többi már az ön dolga.

	Az ellenzék vezére egyetértően bólintott:

	– Rendben van, csak egy apróságot jegyeznék meg az ügyvéddel kapcsolatban.

	– Megszerzem a legjobb embert. Valakit, akiben megbízhatunk. Ne aggódjon.

	– Talán okosabb lenne, ha az ügyvéd nem a mi pártunkból kerülne ki – mondta Bonar Deitz lassan, mintha hangosan gondolkodna. – Ilyen módon, ha minket is elér az ügy, nem fog úgy tűnni, mintha előre kiterveltük volna. Tulajdonképpen az lenne a legjobb, ha az ügyvéd egyik pártnak se lenne a tagja.

	– Remek észrevétel. Csak az a gond, hogy az ügyvédek nagy része tagja valamelyik pártnak.

	– Nem mind – felelte óvatosan Bonar Deitz. – A fiatalok például nem. A friss diplomások, akik csak nemrég álltak munkába.

	– Ragyogó! – Lassan Deveraux szenátor egész arca egy nagy vigyorrá vált. – Ez az, fiacskám. Egy ártatlan bárányt fogunk találni. Egy kis báránykát, akit irányíthatunk.
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	Még mindig havazott, bár ez inkább már havas eső volt. Brian Richardson kényelmes sárcipőben, nyakán körbetekert sállal, a felöltője gallérját felhajtva elindult a Sparks Street-i irodájából, hogy átsétáljon a közeli Parliament Hillre. A miniszterelnök hívta át telefonon: „Át kellene ugranod. Sok mindent szeretnék mondani neked.”

	Didergett a hidegtől, amint nagy, határozott léptekkel átverekedte magát a karácsonyi vásárlók tömegén, mely hideget, úgy tűnt, a lassan leszálló szürkület csak még jobban felerősített.

	Richardson egyformán irtózott a téltől és a karácsonytól: az előbbitől veleszületett fizikai, meleg utáni sóvárgása, utóbbitól pedig agnoszticizmusa miatt. Meg volt róla győződve, hogy az utóbbi iránt a legtöbb ember hasonlót érez, csak nem hajlandó beismerni. Egyszer azt mondta James Howdennek:

	– A karácsony százszor hamisabb dolog, mint bármiféle politika, csak ezt senki sem meri bevallani. Mindig csak azt hajtogatják: A karácsony túlságosan elüzletiesedett.

	A fenébe is, gondolta, az üzleti rész az egyetlen az egész Karácsonyban, aminek van értelme.

	Most, ahogy a sok, rikítóan kivilágított kirakat előtt sétált, a szokásos karácsonyi motívumok őrá is hatással voltak...

	Elmosolyodott egy olyan reklámon, melyet már korábban is látott. Egy háztartási bolt kirakatában nagy zöld táblára neonnal hibás idézetet írtak: „Béke a földön, jóakarat az emberek iránt.” Alatta egy hasonlóan rikító színű táblán ez állt: „Élvezze most, fizessen később!”

	Brian Richardson boldog volt, hogy egy-két ajándék vásárlását leszámítva – például Milly Freedemanét, melyet ma este feltétlenül meg kell vennie – neki nincs szerepe ebben a karácsonyi színjátékban.

	Így volt ezzel James Howden is, aki kénytelen lesz megjelenni a holnap reggeli misén – mint ahogy vasárnaponként is tette –, bár hinni talán annyira se hitt, mint Richardson.

	Egyszer, évekkel ezelőtt mint egy reklámkampány vezetője, egy jelentős ügyfelük szponzorálta egyik vallásos kampányukat, melynek Richardson volt a fő irányítója. A közös munka során az ügyfél javasolta, hogy magának Richardsonnak is meg kellene szívlelnie cégük tanácsát, és el kellene kezdenie templomba járni. Így hát eljárt ő is a templomba: a kampány ugyanis igen jelentős összeget hozott. Később, mikor ügynökségük nem nyerte meg a pályázatot, mert többé nem kellett a megrendelő igényeit kielégíteni, jelentősen megkönnyebbült.

	Ezért is élvezte ezt a mostani munkát. Nem kell semmiféle ügyfélnek a kedvében járni, ha ilyesmi mégis előfordul, azt elvégzik helyette a beosztottjai. Mivel munkája a színfalak mögött folyt, nem kellett semmiféle közéleti fronton helytállnia. Ezt meghagyta a politikusoknak. Mivel a közvélemény miatt nem kellett aggódnia, Richardson, a pártelnök munkája homályban maradt, és a homály mögött úgy élhetett, ahogyan akart.

	Ez volt az egyik ok, hogy kevésbé félt attól, hogy valaki kihallgathatja őket, mint Milly Freedeman, mikor aznap esti randevújukat beszélték meg. Jobb az elővigyázatosság – gondolta –, legközelebb óvatosabb lesz. Jobban meggondolva, volt még min átrágnia magát Millyvel kapcsolatban, és okosabbnak tűnt, ha az esti randevú után véget vetnek a viszonynak. „Szeresd, aztán hagyd menni őket” jutott eszébe a bölcsesség. Végül is rengeteg nő van, akiknek a társaságát – ágyban vagy azon kívül – egy kiegyensúlyozott férfi élvezni tudja.

	Persze szerette Millyt; melegség és mélység áradt a személyiségéből, és ez neki nagyon tetszett. Az az egyetlen szeretkezésük is jó volt, bár Milly kicsit gátlásosan viselkedett. Mégis, ha folytatnák, mindig ott kísértene az érzelmi belegabalyodás veszélye. Természetesen nem neki jelentett veszélyt, hiszen ő férfiasan még egy jó ideig távol akarta tartani magát ettől az érzéstől. Millyn viszont könnyen sebet ejthet, hiszen a nők hajlamosak komolynak gondolni azt, amit a férfiak csupán alkalmi, szerelmi együttlétnek könyvelnek el. Ezt pedig szerette volna elkerülni. Egy őszinte tekintetű lány, aki az Üdvhadseregnek gyűjtögetett, közvetlenül a fülébe csöngetett egy kis házicsengettyűvel. A kis standon egy üveg állt tele pénzérmékkel, főleg pennykkel és ezüst aprópénzzel.

	– Szánjon meg minket egy kis pénzzel, uram! Karácsony van! Éljenek a szegények!

	A lány hangja éles volt, el-elcsuklott, arca pedig kipirult a hidegtől. Richardson a zsebébe nyúlt, és ujjai egy tízdollárosra bukkantak a sok aprópénz között. A bankjegyet gondolkodás nélkül beledobta az üvegbe.

	– Isten legyen önnel és áldja meg a családját! – hálálkodott a lány.

	Richardson elvigyorodott. A magyarázkodás csak elrontaná az egész jelenetet – gondolta. – Ha most elmondaná, hogy sosem volt családja, és nem voltak gyerekei sem, noha ma már néha, egy-egy visszataszítóan érzelgős pillanatában, szinte már vágyott egy család után. Jobbnak látta nem elárulni, hogy feleségével, Eloise-sal nyitott kapcsolatban éltek, ahol mindenki járja a maga útját, de formálisan megőrizték a házasság látszatát. Együtt laknak, néha együtt étkeztek és alkalmanként, ha a helyzet úgy hozza, csillapítják egymás szexuális étvágyát, a másik testének kíméletes használatával.

	Ezenfelül nem volt semmi, nem maradt semmi, még az egykori keserű viták sem. Mostanában sohasem vitatkoznak; elfogadták, hogy nézeteik között túl nagy a szakadék, mintsem, hogy áthidalhatnák. Mostanában, mivel más irányú elfoglaltságai túlságosan lekötötték – főleg pártügyek –, minden más egyre kevésbé tűnt fontosnak számára. Sokakat nyilván meglep, miért nem váltak el, hiszen Kanadában – két tartományt kivéve – a válás elég egyszerű. Mindössze egy-két hamis eskü kell hozzá, melyek felett a bíróságok könnyen szemet hunynak. Igazság szerint így mindketten, Eloise és ő is sokkal szabadabbnak érezték magukat, mintha függetlenek lettek volna. Így mindkettejüknek lehettek szerelmi kalandjai, és ezzel a lehetőséggel mindketten éltek is. Ha viszont kalandjaik túl komolyra fordultak, egy fennálló házasság mindig jó indokot jelentett a kiszállásra. Ráadásul saját tapasztalataik meggyőzték őket arról, hogy egy esetleges második házasság sem lenne sikeresebb.

	Felgyorsította a lépteit, alig várva, hogy meleg és száraz helyre jusson. Belépett a csendes, elhagyatott keleti blokkba, felment a lépcsőkön, egyenesen a miniszterelnök hivatali rezidenciájába. Mikor belépett, Milly Freedeman a tükör előtt állt, korallszínű gyapjúfelöltőt és prémszegélyű magas sarkú csizmát viselt. Éppen a fehér kalapját igazgatta a fején.

	– Hazaküldtek – mondta a belépő Richardsonnak. Mosolyogva körbepillantott: – Bemehetsz. Ha valami a Védelmi Bizottsággal kapcsolatos ügy, akkor egyhamar nem szabadulsz.

	– Nem maradhatok sokáig – mondta Richardson. – Randevúm van ma este.

	– Akkor talán el kellene halasztanod a randevút.

	Milly megfordult. A kalap a helyén volt. A legszebb, legpraktikusabb és legcsinosabb fejfedő – gondolta a férfi.

	Milly arca ragyogott és nagy szürkés-zöld szemei csillogtak.

	– Az istenért se tenném – felelte Richardson.

	Csodálatot érzett, amint szemei végigfutottak a nőn. Még mielőtt túlságosan elragadtatta volna magát, felidézte a ma éjszakára vonatkozó fogadalmát.
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	Mikor befejezte mondandóját James Howden, fáradtan hátratolta a székét. Szemben régi stílű négylábú íróasztal, amelynél miniszterek ültek hosszú sorban, és túloldalán ott ült Brian Richardson csendesen, elgondolkodva, éber tudata felszippantotta és rendezgette az elé tárt adatokat. Bár nagyjából ismerte a Washington által előterjesztett javaslatokat, most volt az első ízben részletes eligazítás ez ügyben. Howden ismertette vele a Védelmi Bizottság reagálását is. Most a pártvezetés elképzelései szerteágaztak, mint a vénák és artériák az emberi testben: értékelik a tartozásokat és követeléseket, burkolt célzással eshetőségeket, akciókat és ellenakciókat, mindent gyakorlatias hozzáértéssel. A részleteket majd később dolgozzák ki. Amire most szükségük volt, az egy átfogó stratégia: egy olyan terv, melyről tudta, hogy sokkal nagyobb horderejű, mint bármelyik eddigi terve. Ha terve nem sikerül, az nagy valószínűséggel nem csak egyszerű vereséget, de a párt teljes bukását is jelentené.

	– Van még valami – mondta James Howden. Felállt székéről és most az ablaknál állt kitekintve a Parliament Hillre. – Adrian Nesbitsonnak mennie kell.

	– Lehetetlen – rázta fejét Richardson nyomatékot adva szavainak. –Talán később, de nem most. Ha megválnánk Nesbitsontól, bármivel is indokolnánk a döntést, kormányválságról kezdenének suttogni az emberek. Ez a legrosszabb, amit tehetnénk.

	– Féltem, hogy ezt fogja mondani – mondta Howden. – A gond csak az, hogy Nesbitson teljesen használhatatlan. De azt hiszem, ha nagyon kell, vele együtt is kihúzzuk valahogy.

	– Ezt az ügyet leszámítva, esetleg a háttérben tarthatnád egy kicsit.

	– Azt hiszem, menni fog. – A miniszterelnök megdörzsölte hosszú ívelt orrát. – Azt hiszem van valami, amit kért tőlünk. Ezzel esetleg üzletet köthetnénk vele.

	– Én óvatos lennék azzal az alkuval – felelte Richardson kétkedve. – Ne feledd, hogy az öregfiú híres, az egyenességről.

	– Nem felejtem el a tanácsod – mosolygott Howden. Van még valami?

	– Igen – felelte a pártelnök élesen –, elég sok minden. De először egyezzünk meg egy menetrendben. Azzal egyetértek, hogy egy ilyen nagy horderejű dologhoz az egész nemzet meghatalmazására szükség van. – Egy pillanatra eltűnődött. – Sok szempontból az őszi választás lenne a legmegfelelőbb időpont.

	– Olyan sokáig nem várhatunk – mondta határozottan Howden. – Már tavasszal nyélbe kell ütni a dolgot.

	– Pontosan mikor?

	– Úgy gondolom a Parlamentet mindjárt a királynő látogatása után oszlatnánk fel. Aztán májusban tarthatnánk a választásokat. Richardson bólintott. – Talán sikerül.

	– Sikerülnie kell.

	– Mi a terved a washingtoni látogatás után?

	A miniszterelnök elgondolkodott.

	– A szenátusban bejelentjük, mondjuk mától két hétre.

	A pártelnök vigyorgott: – Ekkor kezdődik majd a tűzijáték.

	– Igen, én is azt hiszem. – Howden halványan elmosolyodott. - Így talán az országnak lesz ideje, hogy még a választások előtt hozzászokjon az egyesülés gondolatához.

	– Rengeteget segítene, ha sikerülne a királynőt meghívni – mondta Richardson. – Pont itt lenne a bejelentés és a választások között.

	– Én is erre gondoltam – helyeselt Howden. – Ő lenne a szimbóluma mindannak, amit megőrzünk, és ez meg kellene, hogy győzze az embereket, a határ mindkét oldalán, hogy nem szándékunk feladni nemzeti identitásunkat.

	– Gondolom, nem fog születni semmiféle egyezmény a választások végéig.

	– Nem. Az embereknek meg kell érteniük, hogy az igazi döntés a választás lesz. De az előkészületeket meg kell tennünk addig is, hogy ne veszítsünk időt. A gyorsaság a legfontosabb most.

	– Ez mindig így van – mondta Richardson. Kicsit megállt, majd gondolatába merülve folytatta: – Szóval még három hét, amíg az ügy ki nem derül, utána tizennégy hét a választásokig. Nem túl sok, de ennek vannak előnyei is – gyorsan túllehetünk rajta, mielőtt még bármiféle pártszakadás előfordulhatna. Hirtelen üzletiesebbé vált a hangja.

	– Rendben, elmondom, mit gondolok az egészről.

	Howden az ablaktól visszament a székhez és leült. Hátradőlve összetette két kezét, ujjait egymásnak feszítette, és figyelt.

	– Minden – mondta Richardson kimérten –, ismétlem, minden egy dolgon áll vagy bukik: a bizalmon. Egy emberben mindenkinek teljesen meg kell bízni: önben. És ennek a bizalomnak élnie kell országszerte, a legfelsőtől a legalsó szintig. Ha nincs meg ez a bizalom, veszítünk, ha megvan, győzhetünk.

	Mélyen elgondolkozva megállt, majd folytatta: – Apropó, ami az Egyesülési Törvényt illeti, másik nevet kellene találnunk neki. De az új ellenzék el fog követni mindent, hogy gyalázatosnak állítsa be, és azért aligha hibáztathatjuk őket. Évek óta ez lesz az első konc, amire ráharaphatnak. Deitz és társai meg fogják próbálni a javukra fordítani az ügyet. Olyan szavakkal fognak dobálózni, mint árulás vagy kiárusítás, és téged Júdásnak fognak hívni.

	– Eddig is mindenfélének csúfoltak már, mégis itt vagyok.

	– A trükk a maradás.

	Richardson arca már nem mosolygott.

	– A legelső teendő megszilárdítani a közvéleményben egy olyan képet rólad, hogy az emberek bízzanak benned, és bármit javasolsz, bízzanak abban, hogy az az ő javukat szolgálja.

	– Ennyire elveszítettük volna a bizalmukat?

	– Az önelégültség nem segít egyikünkön sem – csattant fel Richardson. A miniszterelnök elvörösödött, de nem szólt semmit. A pártvezér folytatta: – A legutóbbi közvélemény-kutatás eredményei négy százalékos csökkenést mutatnak a kormány és a te népszerűségedben. A te népszerűségi mutatóid nyugaton a legrosszabbak. Szerencsére a csökkenés nem nagy mértékű, de mégis tendenciaértékű. A tendencián azonban lehet változtatni, kemény munkával és azzal, hogy nem késlekedünk.

	– Mit javasolsz?

	– Holnaputánra összeállítok egy hosszú listát a teendőkről. Nagyjából azonban arról van szó, hogy innen ki kell mozdulni – Richardson körbeintett a kezével –, és irány a vidék: lakossági fórumok, sajtókonferenciák, televíziós közvetítések, ahol csak alkalom nyílik rá. És hamarosan neki kell látnunk, amint hazatérsz Washingtonból.

	– Ugye nem felejted el, hogy a Parlament két héten belül összeül?

	– Nem felejtem el. Néha az embernek két helyen is kell lennie egyszerre – Richardson most engedélyezett magának egy mosolyt.

	– Remélem, nem vesztetted el régi jó tulajdonságod, és még mindig jól tudsz aludni repülőn.

	– Úgy látom, számolsz vele, hogy az országjárás egy részének el kell kezdődnie még a parlamenti bejelentés előtt.

	– Igen. Meg tudjuk szervezni, ha elég gyorsak vagyunk. Amennyire lehet, szeretném hozzászoktatni az országot ahhoz, ami következik. És ezért olyan fontosak a beszédeid. Úgy gondolom, új embereket kellene alkalmaznunk: a legjobbakat, akik olyan szövegeket írnak neked, melyek azt sugallják, hogy te vagy Churchill, Roosevelt és Billy Graham egy személyben.

	– Rendben. Ez minden?

	– Igen, mára ennyi elég –, felelte Richardson – Ja, még valami. Mindezek mellett még egy elég kellemetlen ügy. Vancouverben kialakult egy bevándorlási vita.

	– Már megint! – fakadt ki Howden ingerülten.

	– Van egy hazátlan potyautasunk, aki nálunk szeretne letelepedni. A sajtó eléggé felkapta az ügyet, ezért jó lenne minél előbb pontot tenni a végére.

	Richardson elmesélte az új fejleményeket, amik a lapokban is megjelentek.

	Howden egy pillanatra kísértést érzett, hogy kivonja magát az ügyből. Végül is egy miniszterelnök nem intézhet mindent személyesen. És annyi más irányú elfoglaltsága volt. Aztán még Richardson is figyelmezteti ígéretére, hogy egyszer s mindenkorra végezzen Warrenderrel, és a tudat, hogy apró-cseprő ügyek néha milyen sokat számítanak. Mégis tétovázott.

	– Beszéltem Harvey Warrenderrel tegnap este.

	– Tudom mondta szárazon Richardson. – Hallottam hírét.

	– Korrekten akarok eljárni. – Howden még mindig nem tudta elszánni magát. – Sok okos ellenérvet hozott fel a bevándorlások engedélyezésével szemben. Én megértem Harvey érveit: az a nő Hongkongban bordélyházat tartott fenn, és maga is nemi beteg lett.

	– De ezt a lapok nem közölnék, hiába szivárogtatnánk ki – felelte ingerülten Richardson. – A közvélemény csak azt látja, hogy a kormány egy gyermekes anyát zsarnoki módon kiutasít az országból. Az ellenzék pedig, ugyebár, jól felhasználta ellenünk az ügyet. Gumicsizma kellett, hogy át lehessen gázolni a könnyeken.

	A miniszterelnök elmosolyodott.

	– Ezért kellene minél előbb lezárni ezt a vancouveri ügyet – kardoskodott a pártelnök.

	– De nem fogadhatunk be minden olyan csőcseléket, mint például ez a nemi beteg asszony.

	– Miért nem – érvelt Richardson –, ha ezzel elkerülhetjük a rossz sajtóvisszhangot? Itt van például a titkos tanácsi rendelet. Különben is tavaly ezerkétszáz rendkívüli bebocsátás történt, nagyrészt parlamenti képviselők kérésére. Biztos lehetsz benne, hogy keveredett ocsú is a búza közé. Akkor meg mit számít egy-két újabb bevándorló?

	Ez a hatalmas mennyiség meglepte Howdent. Az persze nem volt számára újdonság, hogy a kanadai bevándorlási törvényt gyakran túl rugalmasan alkalmazták. Ehhez hallgatólagosan minden politikai párt hozzájárult. Az óriási szám azonban megdöbbentette. Hitetlenkedve kérdezte:

	– Tényleg ennyi bevándorló volt?

	– Tulajdonképpen kicsivel még több is – felelte Richardson. Majd szárazon hozzátette: – Szerencsére a minisztérium egy rendelet leple alatt húsz, legfeljebb ötven bevándorló ügyét intézi, a végösszeget pedig senki sem számolja ki.

	Kis szünet után a miniszterelnök szelíden azt mondta:

	– Harvey és a helyettese végső soron azt gondolják, hogy forszíroznunk kellene a törvény ratifikálását.

	– Ha nem Őfelsége első minisztere lennél, akkor most tömören, velősen válaszolnék.

	James Howden arcán rosszalló kifejezés jelent meg. Richardson néha túl sokat megenged magának – gondolta. Nem törődve a miniszterelnök rosszallásával Richardson folytatta mondandóját:

	– Az elmúlt ötven évben minden egyes kormány felhasználta pártérdekekre a Bevándorlási Törvényt. Miért pont mi ne élnénk a lehetőséggel? Politikai szempontból teljesen értelmetlen lenne.

	– Tényleg teljesen értelmetlen lenne – gondolta Howden. A telefon után nyúlt.

	– Rendben – mondta Richardsonnak. – A te verziód szerint fogunk cselekedni. Azonnal idehívatom Harvey Warrendert.

	Utasította a telefonközpontost:

	– Hívja fel Mr. Warrendert! Valószínűleg otthon van. – Kezével befogva a telefonkagylót azt mondta:

	– Azonkívül, amit megbeszéltünk, van még valami, amit szerinted mondanom kellene neki?

	Richardson elvigyorodott:

	– Javasolhatod, hogy tartsa mindkét lábát a földön. Akkor talán nem dugná mindig a szájába az egyiket.

	– Ha ezt elmondanám Harveynak, valószínűleg Platón-idézettel vágna vissza.

	– Akkor te Menandrosszal válaszolhatnál: „Magasabbra emeltetett, hogy nagyobbat zuhanhasson.”

	A miniszterelnöknek a meglepetéstől felszaladt a szemöldöke. Brian Richardson mindig tudott meglepetéssel szolgálni.

	A telefonos kisasszony beleszólt a vonal másik végén. Howden végighallgatta, majd letette a telefonkagylót:

	– Warrenderék a hétvégére laurentiai villájukba utaztak, ott pedig nincs telefonjuk – közvetített Howden.

	Richardson kíváncsian megkérdezte:

	– Nagyon elnéző vagy Harvey Warrenderrel, nem gondolod? Sokkal jobban, mint másokkal.

	– Ez esetben nem leszek olyan elnéző – válaszolt Howden. – Hosszúra nyúlt beszélgetésük után most nagyon elszántnak tűnt.

	– Holnaputánra berendelem. Nem fog ez a vancouveri ügy elmérgesedni. Arról kezeskedem:
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	Brian Richardson fél nyolckor érkezett Milly Freedeman lakására. Két csomagot hozott magával. Egyikben egy uncia Guerlain márkájú parfüm volt, Milly kedvenc márkája; a másik pedig huszonöt uncia gint tartalmazott.

	Milly nagyon örült a parfümnek. A ginnek kicsit kevésbé, de azért kivitte a konyhába és nekilátott a koktélkészítésnek. Richardson a két süppedős fotel egyikéből nézte a hangulatos félhomályban, lábait kényelmesen szétterpesztve a vajszínű padlószőnyegen. Ez volt az egyetlen drágább darab, melyet Milly a lakásfelújítás után megengedhetett magának.

	– Tudod, hogy rengeteg kacat van ebben a lakásban, amit mások kidobnának? Mégis, ahogy elrendezted őket, ez a legotthonosabb lakás, amit valaha láttam.

	– Gondolom, ezt bóknak szántad – Milly a konyhából mosolyogva nézett ki a férfira –, egyébként örülök, hogy tetszik.

	– Tényleg tetszik, de ki az, akinek nem?

	Gondolatban saját otthonukkal hasonlította össze, melyet Eloise több mint egy éve alakított át. A falat elefántcsontszínűre festették és szürkésfehér padlószőnyeget rakattak le. Diófából készült bútorokkal rendezték be, az ablakokra pedig pávaszín kék függönyöket varrattak. Rég megszokta már, az összhatás nem bántotta a szemét. Eszébe jutott, hogy az ádáz vita hevében, mikor a felújításról kapott számlát megpillantotta, egy bordélyház elnöki lakosztályához hasonlította az átalakított lakást.

	Bezzeg Milly tudja, hogy kell egy lakást meleggé és barátságossá tenni! Egy kicsit rendetlen, a könyvek halomban hevernek az asztalon; egyszóval olyan hely, ahol egy férfi igazán elengedheti magát.

	Milly visszafordult. A férfi elgondolkodva figyelte.

	Mielőtt Richardson megérkezett volna, Milly átöltözött. A kosztümöt, melyet egész nap viselt, felváltotta egy narancssárga nadrág és egy fekete pulóver, egy háromsoros gyöngysorral kiegészítve. A hatás egyszerű, de izgató – gondolta a férfi.

	Azon kapta magát, hogy Milly bájait csodálja, miközben a nő visszatért a nappaliba. Ritmus és takarékosság volt a nő minden mozdulatában, és szinte alig tett felesleges mozdulatokat.

	– Bámulatos vagy.

	A nő odavitte az italt a karosszékhez. A jégkockák összekoccantak a poharakban. A férfi tisztában volt vele, hogy a nadrág hosszú combú, izmos lábat takar. Ismét felfigyelt a tudattalanul is ritmusos mozdulatokra

	Mint egy fiatal, hosszú lábú versenyló – jutott eszébe az abszurd hasonlat.

	– Bámulatos? Miért lennék bámulatos? – Milly átnyújtotta a poharat a férfinak, miközben ujjaik egymást érintették.

	– Nos, ha eltekintünk a selyemkombinétól, a nadrágtól és a többitől, te vagy a legszexisebb két lábon járó élőlény a Földön.

	Richardson letette a poharat. Felállt, és megcsókolta a nőt. Az finoman kibújt az ölelésből, és elfordult.

	– Brian, mi értelme ennek?

	Kilenc évvel ezelőtt megtanulta, mi a szerelem, majd később megismerkedett a kedves elvesztésének gyötrelmével is. Úgy érezte, nem szerelmes Brian Richardsonba, mint azelőtt Howdenbe volt, csupán gyengédséget és valami melegséget érzett iránta. Azt is tudta azonban, hogy ebből, ha az idő és a körülmények engednék, sokkal több is lehetne. Gyanította azonban, hogy nem mehetnének messzebbre. Richardson nős volt, gyakorlatias, és ismét csak kegyetlen szakítás lenne a vége

	– Minek mi értelme? – kérdezett vissza a férfi.

	– Te is tudod – mondta higgadtan a nő.

	– Igen, tudom – felemelte a poharat, a fény felé tartotta, felemelte és visszatette az asztalra.

	Szerelemre van szükségem, gondolta Milly. Szinte belefájdult a teste, annyira vágyott rá. Rájött azonban, hogy többre van szüksége, mint csupán fizikai szerelemre. Szükség van valamiféle állandóságra vagy talán mégsem? Annak idején, mikor James Howdent szerette, hajlandó volt beérni kevesebbel is...

	– Szédíthetnélek szép szavakkal, Milly, de egyikünk sem gyerek már, nem hiszem, hogy szükség lenne rá – mondta lassan Richardson.

	– Nem, valóban nincs szükségem rá, hogy szédíts, de azt sem akarom, hogy csak használj, mint egy tárgyat. Ennél többre vágyom.

	– Vannak, akik ennél nem kaphatnak többet, és be kell hogy lássák, ha nem akarnak hazudni maguknak.

	Richardson maga sem tudta, miért mondta ezt. Talán pillanatnyi őszinteségi rohamában? Vagy csak az önsajnálat beszélt belőle? Ez utóbbit ki nem állhatta, ha másokról volt szó. Nem mérte fel, szavai milyen hatást válthatnak ki Millyben. A nő szemei könnyben úsztak...

	– Milly ne haragudj!

	A nő megrázta a fejét. Richardson odament hozzá, és egy zsebkendővel megtörölte a szemét.

	– Nézd, nem kellett volna ezt mondanom.

	– Semmi baj. Egyszerűen csak kibújt belőlem a gyenge nő. Istenem, futott át az agyán, mi ez az egész? A magabiztos Millicent Freedeman sír, mint egy kiskamasz. Hát ilyen sokat jelent nekem ez a férfi? Miért nem tudom olyan könnyedén venni, mint azelőtt?

	Richardson átkarolta.

	– Kívánlak, Milly – mondta gyengéden –, nem tudom másképpen mondani, csak így, kívánlak.

	Megemelte a nő állát és még egyszer megcsókolta. Ezúttal a nő is viszonozta. A férfi lassan kezdte kigombolni a blúzát. Millyt megrohanták a kétségek.

	– Ne, Brian, kérlek, ne! – ám az ölelésből ezúttal meg sem próbált kibújni. Ahogy a férfi simogatta a testét, benne is felerősödött a vágy. Most már tudta, hogy oda fogja adni magát. Aztán majd újra megszállja a magány, az elveszettség érzése. De most... de most... szemét lehunyta... a teste remegett... most...

	– Rendben van – mondta rekedt hangon.

	A villanykapcsoló halkan kattant a csendben. Az ablakon át egy, a város fölött átrepülő gép turbináinak távoli visítása szűrődött be a szobába.

	A hang közeledett, majd elhalt, amint a fürge éjszakai vancouveri járat – Deveraux szenátorral a fedélzetén tovatűnt az éjszakában.

	– Gyengéden, Brian – suttogta Milly –, gyengéden, legalább most...
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	Karácsony reggelén Vancouverben, Alan Maitland sokáig aludt, és amikor felébredt, lepedékes volt a szája, a sok italtól, amit előző este ivott egyik ügyvédpartnerénél. Miközben ásított és megvakarta kefefrizurás fejét, eszébe jutott, hogy jó néhány üveget kivégeztek hármasban – ő, Tom Lewis és Tom felesége, Lilian. Elég nagy pazarlás volt, mivel se ő, se Tom nem engedhette meg magának, hogy ilyesmire költsenek éppen most, amikor Lilian kisbabát várt, Tomnak pedig részletfizetési problémái voltak a kis házra, amit fél éve vettek Észak-Vancouverben. Aztán azt gondolta: „A fenébe is!”, majd hat láb magasnyi atlétatermetével kibújt az ágyból, és mezítláb kitámolygott a fürdőszobába. Visszafelé magára kapott egy régi flanelnadrágot és egy kifakult egyetemi pólót. Ezután készített egy neszkávét, pirítóst, és rákapart egy kis mézet az üvegből. Reggelijét az ágyon fogyasztotta el, ami zsúfolt legénylakásának nagy részét el is foglalta. A Gilford utcában lakott, közel az Angol-öbölhöz.

	Az ágyat később be lehetett tolni a falba, mint egy futóművet, de ezt a műveletet mindig későbbre hagyta. Jobb szeretett a napi teendőknek fokozatosan nekilátni, általában így is tett, amióta rájött, hogy a dolgok akkor mennek a legjobban, ha nem sieti el őket.

	Éppen azon tűnődött, fárassza-e magát a szalonnasütéssel, amikor megszólalt a telefon. Tom Lewis kereste:

	– Ide figyelj, te lókötő! Miért nem beszéltél nekem soha a nagykutya ismerőseidről?

	– Az ember nem szeret dicsekedni. A Vanderbiltsek meg én – Alan lenyelt egy félig megrágott pirítósdarabkát. – Milyen nagykutya ismerősökről?

	– Deveraux szenátorról, például. Magáról Richard Deveraux-ról! Szeretné, ha meglátogatnád ma a házában.

	– Te megőrültél!

	– Méghogy megőrültem! Épp az imént hívott G. K. Bryant, a Culliner Bryant, Mortimer, Lane és Roberts ügyvédi irodától, akiket csak úgy emleget a szakma, mint „mi, az emberek”. Úgy tűnik, ők intézik Deveraux jogi dolgait, de most a szenátor kifejezetten téged akar.

	– Hát az meg hogy lehet? – hitetlenkedett Alan. – Nyilván félreértés történt; biztos rossz nevet adtak meg neki.

	– Ide figyelj, te gyakornok! – mondta Tom. – Ha a természet az átlagnál jóval több ostobasággal áldott meg, legalább ne próbálj rátenni még egy lapáttal. Az ember, akit ők akarnak, Alan Maitland, a fiatal, virágzó ügyvédi irodától, legalábbis az lenne, ha legalább egy-két ügyfelünk volna, a Lewis és Maitland ügyvédi irodától. Az pedig te vagy, nem?

	– Igen, de...

	– Az hogy Deveraux szenátor miért pont Maitlandet akarja, amikor Lewist is megkaphatná, aki egy évvel Maitland felett járt, és jóval okosabb is nála, mint jelen beszélgetés is mutatja, fel nem foghatom, de...

	– Várj csak! – vágott közbe Alan. – Ugye Deveraux-t mondtál?

	– Már legalább hatszor, ami bevallom nem elég ahhoz, hogy felfogja az ember...

	– Az egyetemen ismertem egy Sharon Deveraux-t. Párszor találkoztunk, egyszer randevúztunk, de azóta nem is láttam. Lehet, hogy ő...

	– Lehet, hogy ő, lehet, hogy nem. Mindenesetre annyi bizonyos, hogy Deveraux szenátor ezen a szép, napos karácsonyi reggelen egy bizonyos Alan Maitlandra vár.

	– Elmegyek! – vágta rá Alan. Talán valami ajándékot tartogat nekem a karácsonyfája alatt.

	– Mondom a címet – miután Alan leírta, Tom hozzátette: – Imádkozom érted. Talán még az irodatulajdonost is felhívom, hogy ő is imádkozzon. Végül is ettől függ, hogy megkapja-e a bérleti díjat.

	– Mondd meg neki, hogy én mindent megteszek.

	– Ehhez nem is fér semmi kétség. Sok szerencsét! – mondta Tom.
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	Deveraux szenátor, végül is nem meglepő módon – gondolta Alan Maitland – a délnyugati Marine úton lakott. Alan jól ismerte a helyet, hírből is és egyetemi évei alatt kialakult ismeretségei révén is. Ez a városrész, magasan a vancouveri belváros felett terült el, és a Fraser folyó északi elágazásán át délkelet felé, a nagyrészt állattenyésztők lakta Lulu szigetek felé húzodott. A környék a gazdagok mekkája volt, és az óriási felhalmozott vagyonok székhelye. Az út mentén felhőtlen, derűs napokon csodálatos kilátás nyílt az amerikai határig. Egészen Washington államig el lehetett látni. Alan tisztában volt a panoráma szimbolikus jelentésével, hiszen akik itt éltek vagy beleszülettek a jólétbe, vagy maguk harcolták ki a magas társadalmi rangot.

	Alan Maitland egyszerre pillantotta meg a Fraser folyót és Deveraux szenátor házát. A szenátor házából nyílik a legjobb kilátás az összes környékbeli ház közül – döntötte el magában Alan.

	Sütött a nap, tiszta volt az ég, de a levegő csípős hideg volt, amint a Tudor-stílusú ház felé hajtott. A házat magas cédrussövény óvta a kíváncsiskodó tekintetektől. Ráadásul az épület hátul, mélyen a kertben helyezkedett el. Kacskaringós kocsifelhajtó vezetett odáig. A bejárat kétszárnyú kovácsoltvas kapuja fölött két egyforma vízköpő emelkedett. Alan Maitland a kocsifelhajtón álló csillogó Chrysler mögé parkolta le saját öreg kopott Chevijét. Odasétált a főúri oszlopcsarnok közepén álló hatalmas, masszív ajtóhoz és becsöngetett. Komornyik nyitott ajtót.

	– Jó reggelt. A nevem Maitland – mondta Alan.

	– Fáradjon be kérem, uram. – A komornyik gyenge, ősz öregember volt, és úgy mozgott, mintha fájna a lába. Hosszú, csempével borított folyosón vezette át a nagy nyitott előcsarnokba. Az előcsarnok bejáratánál egy karcsú, törékeny alak jelent meg. Sharon Deveraux volt az. Ugyanúgy nézett ki, ahogyan emlékeiben élt: apró, nem csillogó szépségű, inkább kicsit tündérszerű lány... Hosszú arcán mélyen ültek vidám szemei. Más a haja – nyugtázta Alan. Régen hollófekete volt és rövidre vágva hordta. Most olyan volt, mint egy kistündér haja.

	– Helló! – mondta Alan. – Úgy hallottam, szükségük lenne egy ügyvédre.

	– Pillanatnyilag nagyobb hasznát vennénk egy vízvezeték-szerelőnek. A nagyi vécéjében egyfolytában folyik a víz – vágta rá Sharon.

	Valami más is eszébe jutott Alannak: volt egy gödröcske arcának bal felén, ami megjelent, majd eltűnt, amikor mosolygott, ahogy most is.

	– Ez a bizonyos ügyvéd mellékesen vízvezetéket is szerel. Manapság nem túl nagy a kereslet az ügyvédi szakmában – mondta Alan.

	Sharon elmosolyodott. 

	– Akkor igazán örülök, hogy eszembe jutottál.

	A komornyik elvette kabátját, Alan kíváncsian körülnézett. A ház kívül-belül bőségről és jólétről árulkodott. Most éppen a vászonberakásos lambériával borított reneszánsz mennyezetű, tölgyfa padlójú nyitott előcsarnokban álltak. A masszív kandallóban izott a hasábfa. A kandalló közelében álló Erzsébet korabeli ebédlőasztalt szépen hornyolt falkiugrás szegélyezte. Ízlésesen elrendezett vörös és sárga rózsák díszítették az asztalt. Színes Kerman-szőnyegen méltóságteljes Yorkshire-fotel állt szemben egy Knoll-dívánnyal. A túlsó végen kézi hímzésű függönyök fogták keretbe az ablakfülkéket.

	– Nagypapi tegnap éjjel jött haza Ottawából. Reggelinél mondta, hogy egy fiatal Abe Lincolnt keres. Így hát elmondtam neki, hogy az egyetemen ismertem egy Alan Maitland nevű srácot, aki ügyvédnek készült, és mindenféle eszméi voltak. Egyébként még mindig hiszel bennük?

	– Igen. Azt hiszem – felelte Alan. Egy kicsit kényelmetlenül érezte magát. – Mindenesetre köszönöm, hogy rám gondoltál.

	A házban meleg volt, behúzta a nyakát kikeményített fehér ingébe, amin egyetlen elegáns szürke öltönye feszült.

	– Menjünk a társalgóba – indítványozta Sharon. – Nagypapi is itt lesz hamarosan. Alan követte őt végig az előcsarnokon. Kinyitott egy ajtót, a napfény beragyogott.

	A szoba, ahova beléptek, nagyobb volt, mint az előcsarnok, egyben naposabb és félelmetesebb is, gondolta Alan. Chippendale és Sheraton stílusú bútorok, perzsaszőnyegek, aranyozott damaszt falvédők díszítették. Néhány eredeti olajfestmény is volt itt; Degas, Cézanne és egy modernebb festő, Lawren Harris művei. A szoba egyik sarkát, közvetlenül a Steinway zongora mellett, hatalmas karácsonyfa foglalta el. Az ólomkeretes szárnyas ablakok, melyek most zárva voltak, vezettek a kőlapokkal borított teraszra.

	– A nagypapi, ha jól sejtem, Deveraux szenátor, ugye? – mondta Alan.

	– Ja, persze. Elfelejtettem, hogy nem ismered őt – Sharon egy Chippendale kanapéhoz vezette és leült vele szemben.

	– A szüleim elváltak, tudod. A papám Európában, főleg Svájcban él. A mamám pedig újra férjhez ment, Argentínában lakik. Így hát én itt lakom. Ezt fesztelenül, a legkisebb keserűség jele nélkül mesélte.

	– Nohát, nohát! Szóval ő az a fiatalember!

	A hang az ajtóból dörgött, ahol Deveraux szenátor állt frissen fésült ősz hajjal, hibátlanul vasalt zsakettben. A kabát hajtókájába vörös rózsát tűztek. A szenátor a kezeit dörzsölgette, amikor belépett. Sharon bemutatta őket egymásnak.

	– Elnézést kérek, Mr. Maitland, hogy karácsony napján ide kérettem – szabadkozott a szenátor. – Remélem, nem okoztam önnek kényelmetlenséget.

	– Nem, uram – felelte Alan.

	– Nagyszerű. Mielőtt belefognék a mondandómba, talán megihatnánk egy pohár sherryt.

	– Köszönöm.

	Egy mahagóni asztalkán poharak és egy asztali italosüveg állt. Miközben Sharon italt töltött, Alan megkockáztatott egy bókot.

	– Igazán gyönyörű az otthonuk, szenátor úr,

	– Örülök, hogy annak találja, fiacskám.

	Úgy tűnt, az öregúr igazán örült a dicséretnek.

	– Egész életemben élveztem, hogy kitűnő dolgok vesznek körül.

	– A nagypapa elég híres gyűjtő – mondta Sharon. Odavitte az italokat. – Csak az a gond, hogy néha az az érzésem, mintha múzeumban élnénk.

	– A fiatalok gúnyolódnak a régi dolgokon, vagy legalábbis úgy tesznek néha – Deveraux szenátor elnézően nézett az unokájára. – De Sharont illetően vannak még reményeim. Együtt rendeztük be ezt a szobát.

	– Igazán elbűvölő az eredmény – mondta Alan.

	– Elismerem, igaza van. – A szenátor tekintete boldogan járta végig a szobát. – Van néhány ritkaság ebben a szobában. Ez itt például egy remek példány a Tang-dinasztia korából – az ujjai egy finoman festett fenséges agyaglovon és lovasán siklottak végig. A szobrocska egy márványtetejű támlátlan széken állt. – Kétezerhatszáz évvel ezelőtt alkotta egy mesterember, egy olyan civilizációban, ami talán felvilágosultabb volt, mint a mostani.

	– Valóban csodálatos – mondta Alan. Magában pedig azt gondolta: „Bizonyára egy egész vagyon van csak ebben az egy szobában.“ Eltűnődött azon, hogy mekkora különbség van a szenátor otthona és Tom Lewis odúszerű kétszobás bungalója közt, ahol az elmúlt estét töltötte.

	– Most pedig, térjünk a tárgyra. – A szenátor hangja felélénkült és üzletiesebb lett. Mindhárman leültek.

	– Még egyszer elnézést kérek, fiacskám, amiért ilyen sürgősen hívattalak. Ugyanis van itt egy ügy, ami felkeltette az érdeklődésemet és felébresztette aggodalmamat. És ami, úgy gondolom, nem tűr halasztást.

	Nemes érzéseinek tárgya, amint elmondta, Henry Duval volt, a tengeri potyautas; „ez a szerencsétlen otthontalan, hazátlan fiatalember, aki országunk kapuján könyörögve zörget, hogy az emberiesség nevében bebocsátást nyerjen.”

	– Hát igen – mondta Alan –, én is olvastam a tegnapi újságokban. Emlékszem is, azt mondtam magamban, nem nagyon lehet segíteni a fickón.

	Sharon aki eddig figyelmesen hallgatta a beszélgetést, óvatosan közbevágott.

	– Miért nem lehet?

	– Elsősorban azért – válaszolta Alan –, mert hazánk bevándorlási törvénye nagyon határozottan rendelkezik arról, hogy mely esetekben lehet a bevándorlást engedélyezni és melyekben nem.

	– De az újságok azt írták – érvelt Sharon –, hogy még csak nyilvános meghallgatást sem engedélyeztek neki.

	– Ez az barátocskám, ehhez mit szól? – a szenátor kérdően húzta fel szemöldökét. – Hol van itt a mi magasztos szabadságérzetünk, amikor egy ember, bármilyen ember is legyen az, nem nyerhet bíróság előtti meghallgatást.

	– Ne értsen félre! – mondta Alan. – Nem akarom a jogrendszerünket védelmembe venni. Az egyetemen tanultunk a bevándorlási törvényről, és ami azt illeti, én úgy gondolom, hogy sok szempontból hibás. Én csak a törvény mai állásáról beszélek. A módosítás inkább az ön asztala, szenátor úr.

	Deveraux szenátor felsóhajtott.

	– Nehéz, nagyon nehéz bármit is tető alá hozni egy olyan hajthatatlan kormánnyal, mint amilyen a jelenlegi. De mondja meg őszintén, tényleg úgy gondolja, hogy semmit sem lehet tenni ezért a szerencsétlen fiatalemberért; mármint jogi értelemben?

	Alan habozott egy pillanatig.

	– Ez természetesen csak spontán vélemény.

	– Természetesen.

	– Feltételezve, hogy az újságok hitelt érdemlően tudósítottak, ebben az esetben ennek az embernek nincs joga hazánkban tartózkodni. Mielőtt meghallgatást kérhetne, amit őszintén szólva kétlem, hogy megadnak, hivatalosan be kellene lépnie hazánk területére. Ez a dolgok jelenlegi állása szerint valószínűtlennek tűnik.

	Alan Sharonra pillantott.

	– Szerintem az fog történni – folytatta a fiú –, hogy kifut a hajó és vele Duval is elhajózik, ahogy jött.

	– Meglehet, meglehet – a szenátor elkalandozott egy pillanatra. A Cézanne tájképet nézte a szemközti falon. – De alkalmanként lehet kibúvót találni egyes törvények alól.

	– Nagyon gyakran – bólintott egyetértően Alan. – Mint mondtam, ez csak egy spontán vélemény.

	– Értem, fiacskám – tekintete visszatért a festményről a fiatalemberre, és hangja ismét olyan lett, mint egy üzletemberé. – Ezért szeretném, ha ön alaposabban megvizsgálná, milyen kibúvók lehetnek, ha vannak egyáltalán, ebben az ügyben. Röviden: szeretném, ha mint ügyvéd, képviselné ezt a szerencsétlen flótást.

	– És, ha ő nem...

	Deveraux szenátor intésre emelte a kezét.

	– Kérem, hallgasson végig! A jogi tiszteletdíjat és minden egyéb felmerülő kiadást magamra vállalok. Az egyetlen dolog, amit cserébe kérek önöktől, hogy az ügyben vállalt szerepemet bizalmasan kezeljék.

	Alan kényelmetlenül fészkelődött a kanapén. Tudta, hogy ez a pillanat fontos lehet számára és mások számára is. Maga az ügy nem biztos, hogy sikerrel zárul, de ha körültekintően jár el, jövője szempontjából fontos kapcsolatokra tehet szert. Ennek köszönhetően pedig újabb és újabb befolyásos ügyfeleket szerezhet. Mikor reggel ide jött még nem tudta, mit remélhet ettől a találkozástól. Most, hogy tudta, úgy érezte, örülnie kellene. Mégis kényelmetlenül érezte magát, bizonytalanság vett erőt rajta. Gyanította, hogy a színfalak mögött sokkal több van, mint amennyit az öregúr elárult. Magán érezte Sharon tekintetét. Hirtelen megkérdezte:

	– Miért, szenátor úr?

	– Mit miért, fiacskám.

	– Miért akarja, hogy a neve titokban maradjon?

	A szenátor egy pillanatra meghökkentnek tűnt, aztán felélénkült.

	– A Szentírásban van egy rész. Valahogy így hangzik: „És mikor alamizsnát kértek, ne tudja a ti bal kezetek, mit cselekszik a ti jobb kezetek!”

	Ezt nagyon drámaian adta elő a szenátor. Kezdett összeállni a kép Alan Maitland fejében.

	– Alamizsna, uram, vagy politika?

	A szenátor a szemöldökét ráncolta.

	– Azt hiszem, nem egészen értem, mire céloz.

	Helyben vagyunk – gondolta Alan. Most rontottad el az egészet és elveszítetted – még mielőtt megkaptad volna – az első fontos ügyedet. Hogy egy kicsit javítson a helyzeten, hozzátette:

	– Manapság a bevándorlás az egyik legvitatottabb politikai kérdés. Ami pedig a Duval-ügyet illeti, a sajtó is beszámolt róla, és előreláthatólag sok gondot fog még okozni a kormánynak. Vagy talán nem az járt az eszében, szenátor úr, hogy potyautasunkat politikai célokra használja fel? Nem azért van-e szüksége rám, egy fiatal zöldfülűre a szokásos jogi képviselői helyett, akiket azonnal önnel hoznának összefüggésbe? Sajnálom, uram, de én nem így kívánom képviselni a jogot.

	Erősebb szavakat használt, mint tervezte, de elragadta a felháborodás. Már azon kezdte törni a fejét, hogyan fogja a dolgot Tom Lewis-nak megmagyarázni? Vajon Tom ugyanígy cselekedett volna az ő helyében? Gyanította, hogy nem. Tom sokkal megfontoltabb annál, minthogy egy jól fizető ügyről puszta ábrándokért lemondjon. Morgó hangra lett figyelmes. Meglepetten látta, hogy a szenátor kuncog.

	– Ha jól emlékszem, azt mondta, hogy fiatal és zöldfülű – a szenátor nem tudta folytatni, úgy nevetett. Egész alsó teste beleremegett.

	– Ön valóban fiatal, de hogy zöldfülű, azt nem mondanám. Neked mi a véleményed, Sharon?

	– Úgy gondolom, most alaposan megfogtak, nagypapa.

	Alan érezte, hogy Sharon tisztelettel tekint rá.

	– Igazad van. Valóban kifogott rajtam a te eszes fiatalembered.

	Alan érezte, hogy a helyzet megváltozott, de hogy milyen irányban, abban még nem volt biztos. Csak azt tudta biztosan, hogy a szenátor nem egyszerű eset.

	– Rendben. Akkor tehát nyílt lapokkal játszhatunk – hajszálnyit megváltozott a szenátor hangja, könnyedebbé vált, mintha egyenlő félnek tekintené a fiatalembert.

	– Tegyük fel, hogy minden, amit mondott, igaz. Ebben az esetben a hajón sínylődő fiatalember talán nem jogosult az ügyvédi segítségre? Meg kell-e tagadni tőle a segítséget csupán azért, mert valakinek, jelen esetben nekem, önös érdekeim fűződnek ehhez? Ha ön, tegyük fel, fuldoklana, fiacskám, érdekelné-e, azért menti-e ki valaki, mert esetleg, ha életben marad, hasznát veheti önnek?

	– Nem – válaszolta Alan. – Nem hiszem, hogy érdekelne.

	– Akkor mi a különbség, ha van egyáltalán? – Deveraux szenátor kicsit előredőlt székében. – Engedje meg, hogy valamit megkérdezzek magától. Gondolom hisz a jogorvoslásban?

	– Természetesen.

	– Természetesen – bólintott bölcsen a szenátor. – Akkor vizsgáljuk meg közelebbről a mi potyautasunkat. Azt mondják, nincsenek jogai. Nem kanadai, igazából nem is bevándorló, de mégcsak nem is átutazó, aki hamarosan továbbáll az országból. Jogi értelemben nem is lépett be az országba. Ezért, amennyiben bírósághoz szeretne fordulni, hogy Kanadába vagy máshova bebocsátást nyerjen, egyszerűen nem tehetné meg. Igaz?

	– Én nem egészen így fogalmaznék – felelte Alan. – De ami a lényeget illeti, igaza van.

	– Más szóval: igaz.

	– Igen – válaszolta kényszeredetten Alan.

	– Tegyük fel, hogy ugyanez az ember ma éjszaka a vancouveri kikötőben gyilkosságot követne el vagy felgyújtaná. Ebben az esetben mi történne vele?

	Alan bólintott. Megértette, hova akar kilyukadni a szenátor.

	– Bilincsbe verve partra hoznák és bíróság elé állítanák.

	– Pontosan erről van szó, fiacskám. És ha bűnösnek találtatik, jogi státusától függetlenül elítélik. Ez esetben Henri Duvalt eléri a törvény, annak ellenére, hogy ő maga nem érhette el a törvényt.

	A szenátor logikusan építette fel a gondolatmenetet, ami nem meglepő, gondolta Alan, hiszen ismeretes, milyen ügyesen érvel.

	Ám ügyesség ide, ügyesség oda, érvei helyesek voltak. Hogy lehet az, hogy csak egy irányba működjön a törvény? Az ember ellen és nem őérte? És bár a szenátort politikai érdekek vezérelték, a lényegen ez mit sem változtatott: egy emberi lénytől, aki kéréssel fordult egy közösséghez, az egyik legalapvetőbb emberi jogot tagadták meg. Alan Maitlandnek a jogrendszert illetően nem voltak illúziói. Bármennyire is kezdő volt a jogi pályán, tudatában volt annak, hogy az igazságszolgáltatás sem mindig pártatlan, és gyakran győzedelmeskedik az igazság felett. Ismerte a társadalom felsőbb osztályainak a bűnözésben és a joggyakorlatban betöltött szerepét. Tisztában volt azzal is, hogy a tehetősebbek könnyebben találják meg a kiskapukat, és könnyebben bújnak ki a törvénykezés szigora alól, mint a szegényebbek. Biztos volt benne, hogy a jog lassúsága az ártatlanokat néha megakadályozza jogaik érvényesítésében, azok pedig, akik jogorvoslást érdemelnének, nem folyamodnak bírósághoz a túlságosan magas napidíj miatt. A mérleg másik serpenyőjében pedig a mindenféle ügyekkel elárasztott magiszteri bíróságok foglaltak helyet. Utóbbiak inkább erőszakos igazságszolgáltatást folytattak, gyakran figyelmen kívül hagyva a vádlott emberi jogait. Alannek ugyanúgy jutottak tudomására ezek a tények, mint a többi joghallgatónak és fiatal ügyvédnek: fokozatosan és egyre elkerülhetetlenebbül. Negatív tapasztalatai időnként gyötörték, akárcsak több idős kollégáját, akikből az igazságba vetett hitet a Kamarában eltöltött idő még nem ölte ki. De minden hibája ellenére a törvénynek volt egy erénye is. Mindig ott volt. Létezett. Legnagyobb érdeme az elérhetőség volt. A jog léte azt példázta, hogy az emberi jogok egyetemessége elérhető cél. Ami pedig hibáit illeti, majd azok korrigálása is eljön egyszer, hiszen eddig is eljött, igaz mindig csak messze a felmerülő igény mögött kullogva. De addig is mindenki számára nyitva állt – ha bírósághoz fordultak – a bíróságok és fellebbviteli bíróságok ajtaja. Úgy tűnt, mindez csupán egyetlen emberre nem vonatkozik: Henri Duvalra.

	Alan magán érezte a szenátor várakozó tekintetét. Sharon csinos arcán rosszalló kifejezés jelent meg.

	– Szenátor úr – mondta Alan –, ha elfogadom a megbízást és Duval is elfogadja a felkínált segítséget, akkor ugye ő lesz az ügyfelem és nem ön?

	– Azt hiszem, így is fogalmazhatunk.

	Alan gúnyosan elmosolyodott.

	– Más szóval, igen.

	A szenátor, fejét hátravetve, majd kipukkadt a nevetéstől.

	– Kezdem megkedvelni magát, fiacskám. Kérem, folytassa!

	– Még ha ön ott is áll a háttérben – kezdte óvatosan Alan –, minden lépés, amit teszek, védencemmel való megbeszélés alapján történik, a harmadik fél beleszólása nélkül.

	Az öregember ravasz mosollyal az ajkán tekintett Alanre.

	– Nem gondolja, hogy aki a dudást fizeti...

	– Nem, uram. Ebben az esetben nem így van. Ha valakinek a jogi képviseletét elvállalom, akkor ügyfelem érdekeit tartom szem előtt, nem pedig azt, hogy politikai szempontból mi a legelőnyösebb.

	A szenátor arcáról eltűnt a mosoly, hangjából különös hűvösség áradt.

	– Hadd emlékeztessem, hogy az ön helyében sok fiatal ügyvéd nem habozna elfogadni az ajánlatot.

	Alan felállt.

	– Akkor azt javaslom, uram, hogy üsse fel a Szaknévsort – Sharonhoz fordult. – Sajnálom, ha csalódást okoztam.

	– Álljon meg a menet – szólt közbe a szenátor. Ő is felállt és egyenesen Alan szemébe nézett.

	– Azt kell mondjam, fiacskám, hogy szerfölött szemtelennek, türelmetlennek és hálátlannak találom, de elfogadom a feltételeit.

	A két ember kezet rázott. Alan visszautasította a szenátor ajánlatát, hogy maradjon ott vacsorára is.

	– Nem ártana még ma ellátogatnom a hajóra – szabadkozott –, már nincs sok időnk a horgony felszedéséig.

	Sharon kikísérte. Amikor a kabátját vette, csak akkor érezte, milyen közel áll a lány. Orrát megütötte a parfüm illata.

	– Örültem, hogy újra láttalak, Sharon – búcsúzkodott ügyetlenül.

	– Én is – felelte a lány.

	Miközben mosolygott, ismét megjelent az a bizonyos apró gödröcske az arcán.

	– Látogass meg újra, akkor is, ha nem kell beszélned a nagypapával.

	– Nem is értem – mondta vidáman Alan –, miért nem kerestelek sűrűbben.
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	Az előző éjszakai eső után nagy pocsolyák tarkították a kikötőt. Alan Maitland óvatosan kerülgette őket hol előre, hol a lába elé nézve. A hajók hosszú sorát fürkészte, melyek sötét, komor sziluettjei mögött szürkén derengett a felhős ég. Az egyetlen ember, akivel a csendes, elhagyatott dokkokon találkozott, egy félkarú őr volt egy korcs kutyával. Az vezette végig a kikötőn a hajókhoz, melyek neveit böngészve végül megtalálták a Vasterviket, a másodikat a sorban.

	Vékonyan kígyózó, a szélben szertefoszló füstfelhő volt az egyetlen jele, hogy vannak a hajón. A közelben minden hang távolinak tűnt. Valahonnan mélyről a hajó oldalát csapdosó víz csobbanása, a fagerendák recsegése, a magasból pedig a sirályok bágyadt sivítása hallatszott. A kikötő hangjai magányos hangok, gondolta Alan, miközben elgondolkodott, hogy vajon a férfi, akihez jön, hány kikötőben hallhatta már ugyanezeket a hangokat.

	Az is izgatta a képzeletét, hogy vajon Duval, a potyautas milyen embernek bizonyul. Noha az újságok rokonszenvesnek mutatták be, az efféle cikkeket sohasem szabad száz százalékig készpénznek venni. Valószínű, hogy leendő ügyfele a legrosszabb fajtából való tengeri csavargó, akit egyetlen ország sem lát szívesen, és erre valószínűleg minden okuk megvan.

	Elérkezett a vasból készült hajóhídhoz. Nagy lendületet véve elindult felfelé rajta. Mire felért, tenyerét teljesen ellepte a rozsda.

	A fedélzetre vezető utat egy lánc zárta el, melyről egy furnérlemez tábla lógott a következő, igénytelenül felfestett felirattal:

	 

	BELÉPÉS KIZÁRÓLAG A HAJÓT ÉRINTŐK ÜGYEKBEN

	S. JAABECK, KAPITÁNY

	 

	Alan leakasztotta a láncot és fellépett a hajóra. Alig indult el a vasajtó felé, mikor valaki rákiáltott.

	– Gondolom, látta a kiírást. Nem akarunk több újságírót.

	Alan megfordult. Magas, izmos férfi közeledett felé: Gyűrött, barna öltönyt viselt és körülbelül három napja nem borotválkozhatott. Akcentusa, az elnyelt „r” hangokból ítélve, skandináv lehetett.

	– Nem vagyok riporter – válaszolta Alan. – A kapitánnyal szeretnék beszélni.

	– A kapitány nem ér rá, én a harmadtiszt vagyok – a magas férfi hirtelen erősen köhögni kezdett, majd krákogott egyet és a fedélzetre köpött.

	– Szépen megfázott – mondta Alan.

	– Igen. A maguk országa az oka. Itt mindig nyirkos az időjárás. Nálunk, Svédországban is hideg van, de ott a levegő úgy vág, mint a borotvapenge. Mit akar a kapitánytól?

	– Ügyvéd vagyok – mondta Alan –, azért jöttem, hogy megnézzem; segítségére lehetek-e ennek a maguk potyautasának, Henri Duvalnak.

	– Duval, Duval, mindig csak ez a Duval. Ő lett a legfontosabb ember itt. Hát nem fog rajta segíteni. Mi, hogy is mondják, itt rekedtünk. Velünk marad, míg a hajó el nem süllyed – a magas férfi kajánul vigyorgott –, nézzen csak körbe. Már nem sok van hátra.

	Alan szemügyre vette a pattogzó festéket és a rozsdafoltokat. Beleszagolt a levegőbe. Erős, rothadt káposztaszag ütötte meg az orrát.

	– Igen, értem, mire gondol.

	– Na, jó. Mivel maga nem riporter, a kapitány talán fogadni fogja – intett oda Alannek –, jöjjön. Karácsonyi ajándékként odavezetem hozzá.

	 

	 

	A kapitány kabinjában fullasztó meleg volt. Tulajdonosa szereti a jó időt, gondolta Alan, mivel a hajóablakokat gondosan lezárták. Az erős dohányfüsttől nem lehetett levegőt venni.

	Jaabeck kapitány, aki ingujjban volt és ódivatú vászonpapucsot viselt, felemelkedett bőrfoteljéből, mikor Alan belépett hozzá. Egy meglehetősen vastag könyvet olvasott, melyet most letett.

	– Kedves öntől, hogy fogad – mondta Alan. – Maitlandnek hívnak.

	– Az én nevem Sigurd Jaabeck – nyújtotta ki szőrős, bütykös kezét a kapitány Alan felé. – A harmadtisztem azt mondja, hogy ön ügyvéd.

	– Valóban az vagyok – nyugtázta Alan. – Az újságban olvastam az önök potyautasáról, gondoltam hát, eljövök, megnézem, mit segíthetek...

	A kapitány rámutatott egy székre és maga is leült. Alan észrevette, hogy ellentétben a hajó többi részével, ez a kabin kényelmes volt és tiszta. A faborítás és a sárgaréz készítés valósággal ragyogott. Három falat mahagóniborítás fedett. A szobában volt néhány zöld bőrszék, egy kis étkezőasztal és egy fényes, redőnyös íróasztal. Függönnyel lezárt ajtónyílás vezetett az úgynevezett hálószobába. Alan tekintete körbejárt a kabinban, majd megállt a könyvön, melyet a kapitány az imént tett le.

	– Dosztojevszkij – mondta Jaabeck kapitány –, Bűn és bűnhődés.

	– Oroszul olvassa, eredetiben?

	– Meglehetősen lassan. Nem olvasok valami jól oroszul.

	Kivette pipáját a hamutálból, kiütögette belőle a hamut és nekilátott a megtömésének.

	– Dosztojevszkij hisz abban, hogy a végén mindig az igazság győzedelmeskedik.

	– És ön?

	– Néha az ember nem tud addig várni, főleg, amíg még fiatal.

	– Mint Henri Duval?

	A kapitány elgondolkozott.

	– Mit gondol, mit tehet érte? – szippantott egyet a pipájából. – Ő egy senki. Ő nem létezik.

	– Talán semmit – válaszolta Alan –, mégis szeretnék beszélni vele. Felkeltette az emberek érdeklődését, és vannak néhányan, akik szeretnének segíteni neki, már amennyiben tudnak.

	Jaabeck kapitány gúnyosan végigmérte Maitlandet.

	– És azt hiszi, ez örökké fog tartani? Vagy csak egy kilencnapos csoda lesz?

	– Ha az, akkor is van még hét napunk – válaszolta a fiatalember. A kapitány habozott egy keveset, mielőtt felelt volna.

	– Tudja, az én kötelességem az volna, hogy mihamarabb megszabaduljak tőle. Egy potyautas etetése pénzbe kerül, és mostanában amúgy sincsen elég pénz a hajó fenntartására. A cégtulajdonosok azt mondják, hogy alig van nyereség, ezért takarékoskodnunk kell. Látta, milyen állapotban van a hajónk?

	– Teljesen megértem, kapitány úr.

	– Ez a fiatalember már húsz hónapja velünk van. Ennyi idő alatt az ember már megismerhet valakit, ha úgy tetszik, közel kerülhet hozzá – a kapitány lassan, elgondolkodva beszélt –, ennek a fiúnak sohasem volt kellemes az élete, lehet, hogy soha nem is lesz az, ez pedig, úgy vélem, nem az én dolgom. Mégis, szeretném megóvni attól, hogy remény támadjon benne, ami aztán később semmivé válik.

	– Újból csak azt mondhatom önnek – mondta Alan –, hogy vannak emberek, akik szeretnék, ha kaphatna egy lehetőséget. Lehet, hogy semmi sem lesz belőle, de ha meg sem próbáljuk, akkor sohasem fogjuk megtudni.

	– Igaza van – bólintott a kapitány –, rendben, Mr. Maitland. Idehívatom Duvalt, itt beszélhetnek. Szeretnének egyedül maradni?

	– Nem – mondta Alan –, jobban szeretném, ha itt maradna velünk.

	 

	 

	Henri Duval idegesen állt meg az ajtóban. Végigmérte Maitlandet, majd Jaabeck kapitányra pillantott.

	A kapitány bevezette a fiatalembert.

	– Nem kell félnie; ez az úriember, Mr. Maitland, jogász. Azért jött, hogy segítsen magán.

	– Tegnap olvastam önről az újságokban – kezdte Alan mosolyogva, miközben kézfogásra nyújtotta a kezét.

	Duval bizonytalanul elfogadta. Maitland észrevette, hogy még annál is fiatalabb, mint amennyinek az újságokban látszott. Mélyen ülő szemeiben óvatos szorongás, tükröződött. Farmer volt rajta és matrózzubbony.

	– Kedvező dolgokat írtak, ugye, rólam? – kérdezte Duval idegesen.

	– Igen, nagyon kedvezőeket – mondta Alan. – Így hát eljöttem, hogy megbizonyosodjam arról, hogy mi igaz belőle.

	– Mind igaz. Én mondok igazat – Duval sértődötten nézett, mint akit hazugsággal vádolnak.

	Jobban meg kell válogatnom a szavaimat, gondolta Alan.

	– Ebben biztos vagyok – kezdte engesztelésképpen. – Úgy értettem, arról szeretnék megbizonyosodni, hogy mindent a tényeknek megfelelően írtak-e meg az újságok.

	– Nem értek – rázta a fejét a fiatalember még mindig megbántva.

	– Felejtsük el az egészet – úgy látszik, rosszul kezdett neki. – A kapitány úr bizonyára mondta önnek, hogy ügyvéd vagyok – folytatta. – Amennyiben a kedvére volnék és megbízna, szívesen lennék az ön jogi képviselője, és megpróbálnám bíróság elé vinni az ügyét.

	Henri Duval Maitlandről a kapitányra nézett.

	– Nincsen pénzem. Nem tudok fizetni ügyvéd.

	– Egy fillért sem kellene fizetnie.

	– Akkor ki fizet? – hangzott el az újabb aggodalmaskodó kérdés.

	– Majd fizet valaki más.

	– Van valami különleges oka, hogy nem említi meg az illető nevét, Mr. Maitland? – vágott közbe a kapitány.

	– Igen – felelte Alan –, a megbízóm utasított, hogy ne fedjem fel a kilétét. Csak annyit mondhatok, hogy olyasvalaki, aki együttérez önnel és segíteni szeretne.

	– Vannak még jó emberek, akik segítenek – mondta a kapitány látszólag elégedetten, miközben biztatóan Duvalra bólintott.

	Alannak eszébe jutott Deveraux szenátor és indítékai. Egy pillanatra furdalni kezdte a lelkiismeret, de lecsendesítette, emlékeztetve magát saját feltételeire, melyeket kikötött, mikor elvállalta az ügyet.

	– Ha maradok, dolgozok – szegezte le Duval –, keresek pénzt, visszafizetek mindet.

	– Nos – mondta Alan –, amennyiben ragaszkodik hozzá, semmi akadálya a dolognak.

	– Visszafizetek! – a fiatalember arca ragyogott a lelkesedéstől. Egy pillanatra elszállt a bizalmatlansága.

	– El kell azonban mondanom – kezdte Alan –, hogy az is előfordulhat, hogy nem tudok semmit sem tenni önért. Ugye, megérti? Duval összezavarodott.

	– Mr. Maitland minden tőle telhetőt megtesz, de lehet, hogy a Bevándorlási Hivatal nemet mond, ahogy eddig is – magyarázta a kapitány.

	– Értem – bólintott lassan Duval.

	– Támadt egy ötletem, kapitány úr. Mióta itt vannak, elvitte Henrit a Bevándorlási Hivatalba, és kért hivatalos meghallgatást a partra lépés engedélyezése ügyében?

	– Egy alkalmazottuk járt a hajón...

	– Nem – szakította félbe Maitland –, ezen kívül értettem. Voltak már a Bevándorlási Hivatal épületében és kértek hivatalos meghallgatást?

	– Mi értelme volna? – vont vállat a kapitány. – Mindig ugyanazt hajtogatják. Egyébként is, kikötés után mindig időszűkében vagyunk, és sok a hajóval kapcsolatos tennivaló. Ma pedig karácsony napja van. Ezért olvasok Dosztojevszkijt.

	– Más szóval – foglalta össze Alan finoman –, azért nem vitte el, és nem kért teljes kivizsgálást, mert ön túlságosan elfoglalt, így van? – Ügyelt arra, hogy hangja hétköznapi maradjon, noha egy félig kész ötlet éppen kibontakozóban volt a fejében.

	– Így van – mondta Jaabeck kapitány. – Persze ha bármilyen kedvező fordulat jönne...

	– Hagyjuk ezt most – mondta Alan. Ködös gondolatai szertefoszlottak. Ez így nem vezet sehova. Időre van szüksége, hogy áttanulmányozhassa a bevándorlással kapcsolatos jogszabályokat.

	– Henri – váltott hirtelen témát Maitland –, azt szeretném, ha most egy kicsit visszamennénk az időben, és elmondana nekem mindent, amire emlékszik. Tudom, hogy nagy része már megjelent a lapokban, de lehetnek olyan dolgok, melyeket kihagytak, vagy amelyek azóta eszébe jutottak. Kezdjük rögtön a legelején. Mi jut eszébe legelőször?

	– Az anyám – mondta Duval.

	– Mire emlékszik a legerősebben vele kapcsolatban?

	– Kedves hozzám – mondta egyszerűen Duval –, mikor meghalt, senki nem kedves azután, egész eddig a hajó.

	Jaabeck kapitány felállt és hátat fordított Maitlandnek és Duvalnak. Lassan újratömte a pipáját.

	– Beszéljen az édesanyjáról, Henri – kérte Alan –, mondja el, milyen volt, miket mesélt magának, miket csináltak együtt.

	– Anyám szép, azt hiszem. Mikor kisfiú koromban karjában tart. Énekel, én hallgatom – a fiatal potyautas lassan formálta a szavakat, mintha a múlt valami törékeny tárgy volna, mellyel óvatosan kell bánni, nehogy eltörjön.

	– Máskor azt mondja: elmegyünk egyszer hajóval, találunk új otthon. Együtt megyünk – Duval egyes részeknél magabiztosan beszélt, míg, más szavaknál meg-megállt, miközben a múltat idézte.

	Anyja egy francia család leszármazottja volt, legalábbis ő úgy hitte. A család még születése előtt visszatért Franciaországba. Talán az apja miatt történhetett, aki anyja elmondása szerint Ddzsibutiban elhagyta őt és ismét tengerre szállt.

	Lényegében ugyanazt mondta el, amit Dan Orliffe-nak is elmondott két nappal azelőtt. Alan végig figyelmesen hallgatta, segített, ahol kellett, és be-beszúrt egy-egy kérdést vagy visszautalást, ha valahol zavar mutatkozott. Szinte egész idő alatt Henri Duval arcát figyelte, mely hol derűt, hol bánatot sugárzott, ahogy a fiatalember gondolatban újraélte az eseményeket. Volt néhány szívszorító pillanat is; mikor a férfi édesanyja haláláról beszélt, könnyek szöktek a szemébe. Ha tanúnak idézték volna egy perben, minden egyes szavát elhinném – gondolta Alan.

	– Miért éppen Kanadában akar letelepedni? – tette fel az utolsó kérdést.

	Erre biztosan valami mesterkélt választ fog adni, futott át Maitland agyán. Valami olyasmit, hogy ez milyen csodálatos ország, és hogy mindig itt szeretett volna élni.

	Henri Duval gondolkodott.

	– Mindenhol nemet mondanak, Kanada utolsó remény. Ha ez sem, akkor már sose lesz otthon Henri Duvalnak – mondta végül.

	– Azt hiszem, van magának egy őszinte válaszom.

	Maitland nem számított arra, hogy ennyire meghatja majd a történet. Mikor idejött, még szkeptikus volt; úgy gondolta, megteszi az előírt jogi lépéseket, noha a sikerben nemigen bízott. Most már többet akart. Őszintén tenni akart valamit a fiatalemberért, hogy kiszabadítsa erről a hajóról, hogy segítségével megkaphassa a lehetőséget, hogy egy olyan életet építhessen fel magának, melyet eddig megtagadott tőle a sors.

	De vajon lehetséges-e ez? Nincs valahol valamilyen hasadék a bevándorlási törvény hálóján, melyen ezt a fiatalembert át lehetne bújtatni? Ha pedig van, akkor nincs vesztegetni való idő. Meg kell keresni.

	A beszélgetés második fele alatt Jaabeck kapitány ki-be járt a szobából. Most éppen belépett a kabinba, mikor Maitland feléje fordult.

	– Kapitány úr, meddig tartózkodik a hajó Vancouverben?

	– Eredetileg öt napot terveztünk, sajnos azonban rendbe kell hozatni a motort, szóval valószínűleg két-három hétig még maradunk. Alan bólintott. Két-három hét nem sok, de mégis több, mint az öt nap.

	– Ha én leszek Duval jogi képviselője, írásbeli meghatalmazásra van szükségem tőle.

	– Akkor önnek kell elkészítenie minden szükséges iratot – mondta Jaabeck kapitány. – Ő a nevén kívül semmi mást nem tud leírni.

	Maitland elővett a zsebéből egy jegyzetfüzetet. Rövid gondolkodás után írni kezdett:

	Én, Henri Duval, akit jelenleg Vancouverben, British Columbia tartományban, La Pointe Pier kikötőjében a Vastervik nevű hajón tartanak őrizetben, azzal a kérelemmel fordulok önökhöz, hogy a fenti kikötőben partra lépésemet engedélyezni szíveskedjenek. Megbízom Alan Maitland ügyvédet, a Lewis és Maitland ügyvédi irodától, hogy ügyemet képviselje minden, az eljárást érintő kérdésben.

	 

	 

	A kapitány figyelmesen hallgatta, amint Alan hangosan felolvasta a megbízás szövegét. Bólintott.

	– Remek – mondta Duvalnak –, ha azt akarja, hogy Mr. Maitland segítsen, alá kell írnia ezt a papírt.

	A kapitánytól kapott tollal Henri Duval lassan, ügyetlen mozdulatokkal, kacskaringós, gyerekes betűivel odakanyarította nevét a jegyzetfüzet aljára.

	Alan türelmetlenül várt. Csak arra tudott gondolni, hogy mihamarabb elszabadulhasson a hajóról, és elkezdhesse kidolgozni a tervet, mely korábban felötlött benne. Izgalma egyre erősödött. Persze a terv távolról sem volt biztos. Mégis, olyan tervnek tűnt, amely talán, jó esetben meghozhatja a sikert.

	 

	
 

	HÉT – HARVEY WARRENDER KÉPVISELŐ ÚR
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	A rövid karácsonyi pihenő olyan hamar elszállt, mintha nem is lett volna.

	Karácsony napján Howdenék templomba mentek, a korai misére, majd, miután hazatértek, vendégeket fogadtak egészen ebédig. Nagyrészt hivatalos látogatók jöttek, és a család néhány barátja. Délután átjöttek Lexingtonék és a miniszterelnök kétórás bizalmas beszélgetést folytatott a külügyminiszterrel. A washingtoni tárgyalásokat készítették elő. Később Margaret és James Howden beszélt lányaikkal, vejeikkel és unokáikkal, akik Londonban töltötték a karácsonyt. Mire mindenki beszélt mindenkivel, meglehetősen hosszúra nyúlt a telefonálás, és James Howden, egy pillantást vetvén az órájára, örült, hogy nem neki, hanem gazdag, gyáros vejének kell majd állnia a számlát. Később Howden és Margaret kettesben csendesen megvacsoráztak, majd a miniszterelnök elvonult a dolgozószobájába, Margaret pedig televíziót nézett. A szomorú és kedves James Hilton-film, a „Goodbye, Mr. Chips” ment aznap este. Margaret nosztalgiával gondolt bele, hogy férjével együtt látták még a harmincas években, ám azóta a főszereplő, Robert Donat és az alkotó is rég meghaltak már, és mostanában már ők sem nagyon járnak moziba.

	Tizenegy óra harminckor az asszony jó éjszakát kívánt férjének, majd aludni tért. James Howden hajnali egyig folytatta a munkát.

	Milly Freedeman karácsonyának első napja nem volt ilyen fárasztó, ám éppen annyira kevéssé volt érdekes. Későn kelt és rövid tétovázás után elment egy istentiszteletre, de nem áldozott meg. Délután taxival meglátogatta egy régi torontói barátnőjét, aki férjhez ment és most Ottawában él, és aki meghívta Millyt a karácsonyi estebédre. A lakás tele volt kisgyerekekkel, akik egy idő után kezdték fárasztani, később pedig egyre jobban unatkozott, főként, amikor az elkerülhetetlen gyermekgondozás, házimunka vagy a ház fenntartási költségei kerültek szóba. Újból rá kellett jönnie, mint már annyiszor, hogy igaza volt, amikor úgy gondolta; nem vágyik túlságosan az ilyen, úgynevezett „családi idill”-re. Jobban kedvelte saját, kényelmes lakását, függetlenségét, a munkáját és a felelősséget, amely ehhez tartozott. Arra gondolt; hogy talán csak öregszik és egyre savanyúbb lesz, mégis megkönnyebbült, mikor végre eljött a távozás ideje. Barátnőjének férje vitte haza. A férfi útközben a kocsiban finoman közeledni próbált, amit Milly határozottan visszautasított.

	Napközben sokat gondolt Brian Richardsonra, azon töprengve, vajon mit csinálhat éppen, és hogy vajon fel fogja-e hívni. Mikor aztán nem hívta, Milly teljesen kétségbeesett.

	Józan esze óvta attól, hogy érzelmileg még jobban belebonyolódjon ebbe a viszonyba. Richardson házasságával érvelt, azzal, hogy teljesen valószínűtlen, hogy bármilyen tartós viszony alakuljon ki közöttük. Ő pedig nagyon sebezhető. Mégsem tudta kiverni a fejéből a gondolatot. Az ábránd legyőzte a józan észt; Richardson lágyan suttogott szavai visszhangzottak a fülében: „Kívánlak, Milly. Nem tudom másképpen mondani, csak így, kívánlak.” Végül pedig...

	Ez a gondolat volt az, amellyel, mint egy szép álommal, Milly végül elszenderedett.

	Brian Richardson ezen a napon, karácsonykor is, keményen dolgozott. Kora reggel jött el Millytől, majd mintegy négyórányi alvás után saját órájának csörgésére ébredt. Eloise, nyugtázta magában Richardson, nem jött haza éjszakára, ami egy cseppet sem lepte meg. Reggelit készített magának, majd a Sparks Streeten lévő pártközpontba hajtott. Itt töltötte a nap nagyobbik részét a választási kampány részleteinek tervén dolgozva, a miniszterelnökkel történt előzetes megbeszélés alapján. Minthogy rajta és a gondnokon kívül nem volt más az épületben, nem volt senki, aki megzavarta volna a munkában. Rengeteget haladt, és mikor végre visszatért a még mindig üres lakásba, igencsak elégedett volt. A nap folyamán egyszer-kétszer meglepetten tapasztalta, hogy azon jár az esze, hogy milyen jól nézett ki Milly az előző éjszaka. Kétszer is kísértésbe esett, hogy felhívja a nőt, de egy belső hang óvatosságra intette. Végül is az egész csak futó kaland, nem kell annyira komolyan venni, nyugtatta magát. Este kicsit olvasott, majd korán aludni tért.

	A karácsony véget ért.

	December 26-a, délelőtt tizenegy óra volt.
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	– Mr. Warrender itt van, ha beszélni kívánna vele ma reggel – jelentette be Milly Freedeman. Egy tálca kávéval surrant be a miniszterelnök szobájába, mikor annak személyi titkára kilépett az ajtón. A személyi titkár, Elliot Prowse, komoly, törtető és anyagilag független úriember volt, aki egész délelőtt ki-be rohangált a miniszterelnök irodájában. James Howden kiadta neki a feladatokat, ő elvégezte azokat, majd visszatért beszámolni az eredményekről, miközben Howdent ostromolták a kihallgatást kérők telefonjai. Milly tudta: a nagy forgalom oka főleg a hamarosan elkövetkező washingtoni tárgyalások voltak.

	– Miért is kérettem Warrendert?

	James Howden kissé idegesen tekintett fel az aktából, amiben elmerült. Egész sorozat állt belőlük az asztalán, mindegyikre nagybetűvel ráírva: SZIGORÚAN TITKOS, kisebb betűkkel pedig, hogy interkontinentális védelmi politikával kapcsolatos ügyeket tartalmaznak. Howdent túlságosan sosem érdekelte a katonapolitika, és szinte erőszakot kellett magán elkövetnie, hogy felfogja, miről is van szó a jelentésekben. Most se nagyon kötötték le az iratokban szereplő tények. Időnként szomorúsággal töltötte el, hogy mostanában kevesebb ideje jut a szociális ügyekre, ugyanis a politikában mindig is ez érdekelte leginkább.

	Miközben kitöltötte a kávét egy alumíniumkancsóból, Milly természetes hangon válaszolt.

	– Megpróbálta elérni őt az ünnepek előtti napon, de akkorra már elutazott.

	A szokásos négy kockacukrot és egy jókora adag tejszínt tett a kávéba, majd letette a kávét a miniszterelnök elé, mellé pedig egy tányér csokoládéval töltött kekszet.

	James Howden lerakta a dossziét, vett egy süteményt és beleharapott.

	– Jobb mint a múltkori. Több benne a csokoládé – mondta elismerően.

	Milly mosolygott. Ha nem lett volna annyi dolga, bizonyára észrevette volna, hogy titkárnőjének arca szinte sugárzik aznap reggel. Éppen ilyen csinosan mutatott rajta a barna kékpöttyös, gyapjúszövet kosztüm és alatta a finom kék blúz.

	– Emlékszem, tényleg hívattam – mondta a miniszterelnök rövid szünet után. – Vancouverben volt valami bevándorlási ügy. Remélem azóta megoldódott – tette hozzá bizakodóan.

	– Attól tartok, hogy még nem oldódott meg – mondta Milly. – Mr. Richardson kereste ma reggel. Hagyott önnek egy üzenetet. Fellapozta a jegyzetfüzetét:

	– Arról kívánta önt tájékoztatni, hogy az ügy nyugaton nagy port kavart, és a keleti újságok is egyre jobban érdeklődnek iránta. – Azt persze nem mondta el, hogy Brian Richardson kedvesen hozzátette:

	– Fantasztikus vagy, Milly. Egyfolytában ez jár a fejemben. Nemsokára újra beszélgetünk.

	James Howden nagyot sóhajtott.

	– Azt hiszem, jobb lesz beszélnem Harvey Warrenderrel. Próbálja valahogy besúvasztani két időpont közé. Tíz perc elég lesz.

	– Rendben. Délelőttre beteszem valahová.

	– Nagy odakint a nyüzsgés? – kérdezte Howden kávéját kortyolgatva. Milly nemet intett a fejével:

	– Semmi olyan, ami ne várhatna. Néhány sürgős ügyet átadtam Mr. Prowse-nak.

	– Remek – a miniszterelnök elismerően bólintott. – Az elkövetkező hetekben adjon át neki, amennyit csak tud.

	Bár néha még mostanában is furcsa nosztalgia fogta el Milly iránt, testi vágya már régen elmúlt. Néha eltűnődött azon, hogy is alakulhatott ki köztük a szerelmi viszony, még ma is meglepte érzelmeinek akkori hevessége. Akkor persze gyötörte a magány – mint a legtöbb vidéki ellenzéki képviselőt Ottawában –, az üresség, hogy nincs mivel kitölteni az ülésszakok alatti szabadidejét. És akkoriban Margaret is rengeteget volt távol. De ma már az egész kaland olyan távolinak tűnt.

	– Van még valami, amivel nem szívesen zavarom – tétovázott Milly. – Levelet kapott a bankjától. Újból figyelmeztetik, hogy a számláján nincs fedezet.

	Ábrándjaiból visszazökkentve, Howden szomorúan mondta:

	– Tartottam tőle, hogy hamarosan értesítenek.

	Akárcsak három nappal ezelőtt, amikor Margaret figyelmeztette; most is mérges volt, hogy pont most kell ilyen ügyekkel foglalkoznia.

	Ugyanakkor persze csak saját magát hibáztathatta. Tudta, hogy elég kiszivárogtatni, a párt gazdag támogatói és néhány bőkezű hazafi között mi történt, és titkos adományokat, hatalmas pénzösszegeket fognak átutalni. Korábbi miniszterelnökök is ezt tették, Howden mégis mindig tiltakozott ez ellen, főleg büszkeségből.

	Élete – érvelt – árvagyerekként adományokkal kezdődött, és visszautasította, hogy sikerekkel teli élete delén ismét mások jótékonykodására támaszkodjon. Eszébe jutott Margaret aggodalma, hogy milyen gyorsan fogy szerény megtakarított pénzük.

	– Hívja fel kérem a Montreal Trustot – utasította Millyt. – Kérdezze meg Mr. Maddoxot, nem tudna-e benézni hozzám.

	Gondoltam, hogy kéretni fogja, már utána is néztem mikor ér rá. Csak holnap késő délután fér be, és már szóltam is neki, mikor jöjjön.

	Howden egyetértően bólintott. Mindig hálás volt Millynek, amiért ilyen ügyesen áthidalta a problémákat. Kiitta a kávéját – enyhén forrón, édesen és tejszínnel szerette –, és Milly újra teletöltötte a csészét. Bőr bevonatú székét hátradöntve, kicsit lazított, próbálta élvezettel eltölteni napjából ezt a néhány feszültség nélküli percet. Tíz perc múlva tevékeny lesz, belemerül a munkájába és olyan tempót fog diktálni, hogy munkatársai nehezen bírják majd az iramot. Milly ezt jól tudta, és az évek során megtanulta, hogy ebben a pár percben maga is fesztelenebbül viselkedjen. Tudta, hogy ezt szereti Howden.

	– Olvasta a jelentést? – kérdezte a miniszterelnök könnyed, csevegő hangon.

	– A Védelmi Bizottságét?

	Howden elvett még egy süteményt és bólintott.

	– Igen – felelte Milly. – Olvastam.

	– És mi a véleménye?

	Milly komolyan elgondolkodott. A kérdés olyan közvetlen volt, hogy tudta, őszintén kell válaszolnia. Egyszer éppen neki fakadt ki Howden, hogy „munkaidőm fele azzal telik, hogy próbálom kitalálni az emberek mit gondolnak. Nekem sosem mondják meg. Csak azt mondják el, amit szerintük hallani szeretnék.”

	– Azon tűnődtem, vajon mi maradna nekünk, kanadaiaknak? – válaszolta Milly. – Amennyiben megszületik, mármint az Egyesülési Törvény, akkor már nem lehet visszakozni.

	– Igen, én is így látom – mondta Howden.

	– Akkor pedig lehetséges, hogy a törvény csak nyitánya egy bekebelezési folyamatnak, aminek a vége az lesz, hogy Kanada elveszti függetlenségét és az Egyesült Államok részévé válik.

	Miközben ezt elmondta, Milly elgondolkodott azon, hogy számítana-e valamit, ha feltevésük beigazolódna? Különben is mit jelent a függetlenség? Csak egy illúzió, amiről jókat lehet vitázni. Senki sem független, és nem is lehet független, sem az emberek, sem a nemzetek. Azon tűnődött, vajon Brian Richardsonnak mi a véleménye erről. Szerette volna most megvitatni vele a problémát.

	– Lehet hogy tényleg bekebeleznek minket, vagy legalábbis úgy fog tűnni egy rövid ideig – mondta lassan Howden. – Az is lehet azonban, hogy egy háború után pont fordítva alakulnak az események.

	Kicsit megállt, arcát sötét gondok ráncolták, majd folytatta mondandóját.

	– Tudja, Milly, a háborúk mindig megváltoztatják a dolgokat; a nemzetek elfáradnak, a birodalmak összezsugorodnak, és néha valójában azok veszítenek, akik győztesnek hiszik magukat. Ezt a leckét már Róma és sok más birodalom megtanulta a maga idejében. Például a filiszteusok, a görögök, a spanyolok, a franciák és a britek. Ugyanez megeshet Oroszországgal, az Egyesült Államokkal, vagy talán mindkettővel. Az utóbbi esetben Kanada maradna mint a legerősebb ország.

	Megállt, majd még hozzátette:

	– Az emberek gyakran elkövetik azt a hibát, hogy úgy gondolják; a történelem az ő életük alatt nem halad előre.

	Howdennek eszébe jutott egy másik fontos szempont is, de azt nem mondta ki. Könnyen meglehet, hogy a kanadai miniszterelnöknek egyesült kormányzás esetén nagyobb befolyása lenne, mint most, mikor Kanada független. Közvetítő-szerepet játszhatna, melynek következtében tekintélye és hatalma később jelentősen megnőhetne. Végül pedig – amennyiben Howden maga lenne, aki ezt kiharcolná – tekintélyét hazájának a javára használhatná fel. A legfontosabb dolog, a kulcs a hatalomhoz, pedig nem más, mint hogy a kanadai függetlenség fonalát soha nem szabad teljesen kiengedni a kezükből.

	– Elismerem, hogy fontos a rakétabázisokat északra kitolni – mondta Milly –, azt is tudom, mit mondott az értékes termőföldek megőrzéséről, de így teljesen a háború felé sodródunk. Nem igaz?

	Megossza Millyvel saját elképzelését a háború elkerülhetetlenségéről és arról, hogy a túlélés érdekében milyen fontos a készülődés? Úgy döntött, inkább nem teszi. Erről a nyilvánosság előtt is hallgatnia kell, és akár el is kezdheti a gyakorlást.

	– Választanunk kell, hogy hová álljunk. És ezt addig kell megtennünk, amíg a választásnak még van értelme. Bizonyos szempontból az egyetlen választásunk az, hogy higgyünk abban, amiben hiszünk. Az ember hajlik rá, hogy elodázza, kikerülje a döntést, hogy ölbe tett kézzel várjuk, hogy a számunkra kellemetlen igazság eltűnjön – megrázta a fejét. – De többé így már nem mehet tovább.

	– És nem lesz nehéz meggyőzni erről az embereket? – kérdezte Milly bátortalanul.

	Halvány mosoly futott át a miniszterelnök arcán.

	– De, azt hiszem, nehéz lesz. Kicsit majd minden megpezsdül itt, az iroda körül is.

	– Akkor majd én helyreállítom a rendet – mondta Milly.

	Ragaszkodással és csodálattal tekintett erre a férfira, aki az évek során annyi mindent elért, és most arra készül, hogy még többet vegyen a vállára. Nem azt a régi sürgetést érezte, egy mélyebbről jövő késztetést, hogy óvja és védje ezt a férfit. Jóleső érzés töltötte el, hogy szüksége van rá.

	– Te mindig helyére állítottad a rendet, Milly, és ez nekem nagyon sokat jelentett – mondta csendesen James Howden.

	Letette a kávéscsészéjét, jelezve a rövid lazítás végét.

	Negyvenöt perccel és három megbeszéléssel később, Milly Harvey Warrender miniszter urat jelentette be.

	– Foglalj helyet, kérlek! – mondta hűvösen Howden.

	A magas, izmos állampolgársági és bevándorlási miniszter leült az íróasztallal szemközti székre. Kényelmetlenül feszengett rajta.

	– Idefigyelj, Jim – próbálkozott a szívélyes hangnemmel –, ha azért hívattál, hogy elmond; a múltkor bolondot csináltam magamból, engedd meg, hogy megelőzzelek: tudom, és átkozottul sajnálom.

	– Sajnos – kezdte Howden csípősen –, már kissé késő a bánat. Másrészt, ha a város főiszákosa címre vágysz, aligha hiszem, hogy a főkormányzó estélyén kellene bemutatkoznod új szerepedben. Remélem, tisztában vagy vele, hogy másnapra már Ottawába is eljutottak a hírek. Rosszallóan nyugtázta magában, hogy a miniszter öltönye vasalatlan. Warrender megpróbálta elkerülni, hogy a miniszterelnök sasorra mögül szikrát hányó szemei találkozzanak a tekintetével. Kezével önostorozó mozdulatot tett.

	– Tudom, tudom.

	– Teljesen indokoltnak tartanám, ha benyújtanád a lemondásodat.

	– Remélem, nem gondolod komolyan. Őszintén remélem.

	Harvey Warrender eldőlt a székben. Kopaszodó fején láthatóvá váltak a gyöngyöző izzadságcseppek. Volt talán valamiféle fenyegetés a szavaiban és a hangnemben? – tűnődött Howden. Nehéz lett volna megmondani.

	– Szabad legyen még egy megjegyzést tennem – mondta Warrender szelíden mosolyogva. Valamennyire visszanyerte szokásos magabiztosságát. – „Graviora quaedam sunt remedia periculis”, mondja Vergilius, vagyis szabadon fordítva, „Némely orvosság rosszabb magánál a betegségnél is”.

	– Valahol van egy sor a szamárbőgésről is. – Vágott vissza csípősen Howden. Mindig bosszantották Harvey klasszikus idézetei. Komoran folytatta: – Azt akartam mondani, hogy úgy határoztam, nem teszek többet egyszerű figyelmeztetésnél. Azt ajánlom, ne kényszeríts arra, hogy meggondoljam magam.

	Warrender elvörösödött, megvonta a vállát, majd szelíden azt dünnyögte:

	– „A többi, néma csend.”

	– Elsősorban azért hívattalak, hogy elbeszélgessünk arról a bizonyos vancouveri bevándorlóról. Ez pont az a fajta probléma, amelynek elkerülésére nyomatékosan figyelmeztettelek.

	– Aha – csillant fel Warrender szeme növekvő érdeklődéssel. – Küldtem neked egy részletes beszámolót, de ha kívánod, szóban is elmondhatom.

	– Nem akarom szóban hallani – mondta Howden türelmetlenül. – A te feladatod, hogy kézben tartsd a minisztériumot, nekem fontosabb dolgaim vannak.

	Howden szeme végigfutott az interkontinentális védelmi politikáról szóló dosszién. Szerette volna végre folytatni a munkát.

	– Azt akarom, hogy intézd el az ügyet, és az újságok többet ne cikkezzenek róla.

	Warrender összehúzta a szemöldökét.

	– Nem gondolod, hogy saját magadnak mondasz ellent? Először arra kérsz, hogy magam vegyem kézbe a dolgokat a saját tárcámon belül, majd pedig utasítasz, hogy zárjam le az ügyet...

	– Csak arra kérlek – vágott közbe mérgesen Howden –, hogy kövesd a kormány politikáját, az én politikámat, ami többek között abból áll, hogy elkerüljünk minden vitás bevándorlási ügyet, főleg most, hogy közeleg a választás – kicsit habozott –, és most, hogy valami más fontos ügy is terítéken van. De a múltkor már beszélgettünk erről. De talán erre már nem emlékszel – tette hozzá gúnyosan.

	– Annyira azért nem voltam részeg! – Most Harvey Warrenderen volt a sor, hogy felháborodjon. – Akkor elmondtam a véleményemet a bevándorlási politikánkról és azt azóta is tartom. Vagy alkotunk egy olyan új, tisztességes bevándorlási törvényt, amelyben nyíltan elismerjük mindazt, amit egyébként is megteszünk, és amit minden korábbi kormány is megtett...

	– Mit ismerünk el?

	James Howden felemelkedett székéből és ott állt az íróasztala mögött. Harvey Warrender szelíden és lendületesen magyarázni kezdett:

	– Elismerjük, hogy diszkriminációt folytatunk. De hát miért pont a mi országunk ne tenné? Elismerjük, hogy van szín és faj szerinti kvótánk, hogy tilalom él a négerekkel és az ázsiaiakkal szemben, és hogy ez mindig is így volt. Miért is változtatnánk rajta? Ismerjük be, hogy mi angolszászokat akarunk, és hogy számítunk a munkanélküliek érdekszövetségére is. Ismerjük be, hogy szigorú fejszám van az olaszokra is, és hogy gondosan őrizzük a római katolikusok jelenléti arányát. Ne legyünk többé csalók! Írjunk egy őszinte Bevándorlási Törvényt, amely nevén nevezi a dolgokat! Ne fordítsuk egyik arcunkat képmutatóan az Egyesült Államok felé a négerekkel szimpatizálva, míg másik arcunk itthon...

	– Megőrültél? – Howden elképedve, félig suttogva ejtette ki a szavakat. Szemei Warrenderre meredtek. Azt gondolta, megtalálta a dolog nyitját: amit Warrender a Kormányzói Palotában mondott, persze beleszámította a likőr hatását is. Aztán hirtelen eszébe jutottak Margaret szavai: „Néha az jut eszembe, hogy Harvey egy kicsit őrült.”

	Harvey Warrender nehezen vette a levegőt, orrcimpái rángatóztak:

	– Nem őrültem meg, csak belefáradtam ebbe az átkozott képmutatásba.

	– Az őszinteség szép dolog – mondta Howden. A dühe elszállt. – Ez a fajtája viszont politikai öngyilkosság lenne.

	– Honnan tudhatnánk, mikor még senki se próbálta ki? Honnan vesszük azt, hogy az emberek nem szeretik, ha elmondják nekik azt, amit már úgyis tudnak?

	– Milyen más lehetőségek vannak? – kérdezte Howden nyugodt hangon.

	– Mármint, ha nem alkotunk egy új Bevándorlási Törvényt?

	– Igen.

	– Akkor azt fogjuk alkalmazni, ami most van – mondta Warrender határozottan.

	– Kivételezés, köntörfalazás, színfalak mögötti mesterkedések nélkül fogom végrehajtatni a törvényt anélkül, hogy a sajtó elől eltitkolnám a kellemetlen részleteket. Így talán majd látni fogják, mi folyik itt nálunk.

	– Ebben az esetben – vágott vissza Howden –, kérem a lemondásodat. A két férfi egymás szemébe nézett.

	– Ó, nem – mondta Harvey Warrender szelíden. – Azt nem teszed. A szobában csend lett.

	– Azt javaslom, mondd ki nyíltan, mit akarsz – mondta James Howden. – Úgy látom, van valami a tarsolyodban.

	– Azt hiszem, te is jól tudod, mi az.

	A miniszterelnök tekintete rezzenéstelenül merev volt.

	– Azt mondtam, nyíltan.

	– Rendben, ha csak ez a kívánságod. – Harvey Warrender ismét hátradőlt a székben.

	– Kötöttünk egy megállapodást – mondta csevegő stílusban, mintha csak egy rutinügyet beszélnének meg.

	– Az már régen volt.

	– A határidőt nem szabtuk meg.

	– Már nem érvényes.

	Harvey makacsul rázta a fejét.

	- Nem tartalmazott határidőt.

	A zsebeiben kotorászva, előhúzott egy összehajtogatott papírlapot és a miniszterelnök asztalára hajította.

	- Nézd meg magad!

	Howden a papír felé nyúlt, és érezte, hogy remeg a keze. „Ha ez lenne az eredeti, az egyetlen példány. De nem, csak egy fénymásolat.” Egy pillanatra elveszítette az önuralmát.

	- Te őrült vagy!

	- Miért? - kérdezte Warrender gúnyos arccal.

	– Lemásoltattad...

	– Senki sem látta. Végig ott álltam a gép mellett.

	– A másolatoknak van negatívjuk.

	– Nálam van a negatív – mondta Warrender nyugodtan – Megtartottam, hátha szükségem lesz további másolatokra. Az eredetit is biztonságba helyeztem. – A papírra mutatott. – Miért nem olvasod el? Az előbb is éppen erről beszélgettünk.

	Howden lehajtott fejjel olvasni kezdte. Ostromolták a szavak. Egyszerű, világos szöveg, ráadásul saját kézírásával írva.

	 

	1. Harvey Warrender visszalép vezetői jelölésétől és James Howdent támogatja.

	2. Harvey Warrender unokaöccse (HO'B) megkapja a TV franchise jogait.

	3. Warrender maga választhat tárcát a Howden-kormányban (kivéve a külügyi és az egészségügyi tárcát). James Howden nem bocsáthatja el Harvey Warrendert, csak ha kompromittálja magát, illetve botrányt okoz. Utóbbi esetben a teljes felelősség Harveyt terheli, ezzel J. H. pályafutását nem veszélyeztetheti.

	 

	A kilenc évvel ezelőtti dátum is ott állt, alatta mindkettejük alákanyarított kézjegye.

	 

	Harvey Warrender nyugodt hangon mondta:

	– Látod, mondtam, hogy a megállapodás nem meghatározott időre szól.

	– Harvey – mondta lassan a miniszterelnök. – Mi értelme van? Barátok voltunk – Forgott vele a világ. Egyetlen másolat egy újságíró kezében felérne a politikai kivégzésével. Akkor aztán nem magyarázkodhatna, nem manőverezhetne, nem lenne politikai túlélés, csak leleplezés és megszégyenítés. Izzadt a tenyere.

	A másik férfi a fejét rázta. Howden tudatában volt, hogy egy fal választja el őket egymástól, egy fal, mely észrevétlenül vastag, áthatolhatatlan. Újra próbálkozott.

	– Kiegyenlítettük a számlát, még többet is kaptál. Mit akarsz még?

	– Megmondom – hajolt közelebb Warrender. – Engedd, hogy maradjak – súgta követelő hangon. – Hadd próbáljam meg helyrehozni a dolgot. Lehet, hogy ha újra átfogalmazzuk a bevándorlási törvényt és tisztességesen járunk el – a valóságnak megfelelően fogalmazva, kertelés nélkül –, talán az emberek lelkiismerete feltámad, és meg akarnak majd változni. Lehet, az elintézési módon kellene változtatni. Lehet, hogy a változás az, amire szükség van. De először őszintének kell lenni.

	Howden zavartan rázta a fejét.

	– Összevissza beszélsz. Egyszerűen nem értelek.

	– Hadd magyarázzam meg. Túl sokat követelsz tőlem. Azt hiszed, engem ez érdekel? Azt hiszed, ha lenne rá mód, nem mennék vissza legszívesebben az időben, és törölném ki ezt az egész szerződést a múltamból? Elmondhatom, hogy voltak éjszakáim, sok-sok olyan éjszakám, mikor álmatlanul feküdtem, míg a hajnal el nem jött, gyűlölve magam és a napot, amikor azt a megállapodást megkötöttem.

	– De miért Harvey?

	Talán, ha a dolgot sikerülne megvitatniuk, az segíthetne; bármilyen apróság segíthet.

	– Eladtam magam, nem igaz? – Warrender most érzelmes hangra váltott. – Eladtam magam egy tál lencséért, ami nem érte meg az árát. Ezerszer kívántam, bárcsak újra ott ülnék a kongresszusi palotában, és megpróbálhatnék szembeszállni veled úgy, ahogy akkor álltak a dolgok.

	Howden szelíden felelt.

	– Azt hiszem, Harvey, mindenképpen én győztem volna. – Egy pillanatra megszánta Warrendert. – A bűneink visszaszállnak ránk – gondolta – így vagy úgy, mindenkinek a saját természete szerint.

	– Ebben nem vagyok annyira biztos – mondta lassan Warrender. Felnézett Howdenre. – Soha nem voltam meggyőződve arról, hogy helyetted ne ülhettem volna én ebbe a székbe.

	Hát itt van a kutya elásva – gondolta Howden. Nagyjából ez az, amire számított, egy kis ráadással. Lelkiismeret és a meghiúsult győzelem álma. Ijesztő párosítás. Tapogatózva megkérdezte:

	– Nem gondolod, hogy kicsit következetlen vagy? Egyszerre gyűlölöd a megállapodásunkat és követeled a betartását.

	– Próbálom menteni a menthetőt. Ha most elküldesz, végem van. Ezért próbálom állni a vihart.

	Harvey Warrender elővette a zsebkendőjét, és megtörölte erősen izzadó homlokát. Kicsit hallgatott, majd még szelídebben folytatta:

	– Néha arra gondolok, hogy talán jobb lenne, ha mindenre fény derülne. Mindketten szélhámosok vagyunk; te is, én is. Talán így rendbe lehetne hozni mindent.

	Ez veszélyes játék.

	– Nem – mondta gyorsan Howden –, hidd el, vannak jobb módszerek is.

	Egy dolgot tisztán látott: Harvey Warrender idegei gyengék. Vezetni kell, ha szükséges, hízelgéssel rábeszélni, mint egy kisgyereket.

	– Rendben – mondta Howden –, felejtsük el, hogy a lemondásod kértem.

	– És mi lesz a Bevándorlási Törvénnyel?

	– Marad a régi – mondta határozottan Howden.

	– A kompromisszumnak még ebben az esetben is van egy határa. – Mi több, szeretnék lépéseket látni a vancouveri üggyel kapcsolatban.

	– A törvény szerint fogok eljárni – mondta Warrender. – Újra utánanézek a dolognak, azt megígérhetem. De a törvény szerint járok el.

	Howden felsóhajtott. Muszáj beérnie ennyivel. Fejbólintással jelezte, hogy vége a meghallgatásnak.

	Mikor Warrender elment, a miniszterelnök szótlanul ülve mérlegelte az újabb ránehezedő problémát, ami a lehető legrosszabbkor jött. Úgy vélte, hiba lenne azt gondolni, hogy kizárólag saját biztonsága forog veszélyben. Warrender vérmérséklete mindig lobbanékony volt: most pedig még inkább megnőtt a bizonytalansága. Kicsit eltűnődött azon, hogy tehette, hogy meggondolatlanul írásba adta azt a megállapodást, mikor jogi képzettsége és tapasztalata nagyobb óvatosságra inthette volna. De a nagyravágyás furcsa dolgokat művel az emberrel: kockázatot vállal, gyakran a legnagyobbat is. Mások is keresztülmentek már ezen.

	Az évek távlatából cselekedete vadnak és irracionálisnak tűnt. És mégis, annak idején, ambíciótól vezérelve, és a jövő biztos tudata nélkül...

	A legbiztonságosabb dolog az lenne, ha Harwey Warrendert békén hagyná, legalábbis pillanatnyilag – gondolta Howden. Vad kirohanása a törvény módosításáról pillanatnyilag nem jelentett problémát. Egyrészt egyáltalán nem volt valószínű, hogy Harvey helyettesének tetszését kiváltja a dolog, másrészt a magas pozícióban lévő állami vezetőknek is megvan a saját módszerük arra, hogy elodázzák a nekik nem tetsző lépések végrehajtását. A törvénytervezetet különben is csak a kormány jóváhagyásával lehet a Ház elé vinni. A direkt összecsapást Harvey és a többi kormánytag között viszont meg kell akadályozni.

	Végül is nincs mit tenni, mint tétlenül várni, remélve a legjobbakat. Ősrégi politikai csodaszer. Persze Brian Richardson nem fog örülni. A pártvezér villámgyors, határozott lépést várt, de lehetetlen megmagyarázni neki, hogy ő miért nem tehetett semmit. Hasonlóképpen a vancouveri helyzet sem csitul el egyhamar, és a miniszterelnöknek Harvey mellé kell majd állnia, bármilyen határozatot is hozna a Bevándorlási Hivatal. Szerencsétlenül alakult ugyan a helyzet, de szerencsére az ügy hordereje nem olyan óriási. Csak kisebb kritikai hadjáratra lehet számítani, egy ilyet pedig már korábban is átvészelt a kormány, és kétségtelenül ezt a mostanit is túl fogja élni.

	Nem szabad elfelejtenie – gondolta Howden, hogy saját vezető szerepének megőrzése a legfontosabb. Oly sok minden függ ettől: a jelen, a jövő. Az ellenfelek hiányának köszönheti, hogy hatalmát meg tudta tartani. Pillanatnyilag nincs senki, aki megfelelően helyettesíthetné.

	Milly Freedeman jött be óvatosan.

	– Ebéd? – kérdezte mély kontraalt hangján. – Bent fogyasztja el?

	– Nem – felelte Howden. – Azt hiszem, jót fog tenni egy kis levegőváltozás.

	Tíz perc múlva már jól szabott fekete felöltőjében és Éden márkájú puha kalapjában, fürgén lépkedett a Peace Tower bejárata és a Parlament Étterem felé. Hideg nap volt. Csípős szél fújt, de az úttestet és a járdát a félrekotort hó mentén beragyogta a napfény. Jól érezte magát, és szívélyesen fogadta az elhaladók tiszteletteljes köszönését, és a Kanadai Királyi Lovasrendőrség őreinek tisztelgését. A Warrender-incidens már elhalványult emlékezetében: oly sok más, fontosabb dologra kellett koncentrálnia.

	Milly Freedeman mint mindig, kávét és szendvicset hozatott magának. Utána bement a miniszterelnök szobájába, bevitt egy halom jegyzetlapot, melyekről gondosan kihúzta a kevésbé fontos megbeszéléseket.

	A papírokat betette egy kis kosárba Howden asztalán. A kosár tele volt rendszertelenül egymásra rakott papírokkal. Milly meg se próbálta elrendezgetni őket, tudta, hogy főnöke szereti, ha úgy talál mindent, ahogyan hagyta. Egy egyszerű papírlapon azonban megakadt a pillantása. Megfordította, és látta, hogy fénymásolat. Kétszer kellett elolvasnia, hogy felfogja az írás jelentését. Remegés fogta el, mikor megértette a papír szörnyű jelentőségét. Mégis sok minden megvilágosodott előtte, amiket évekig nem értett: a kongresszus, Howden győzelme és a saját kudarca.

	Tudta, hogy az irat akár a két politikus pályafutásának végét is jelenthetné.

	Miért maradt itt? Nyilván szóba került, mikor Harvey Warrender itt járt a miniszterelnöknél. De miért? Milyen érdekük származhatott belőle? És hol lehet az eredetije? Versenyt futottak a gondolatai. Megrémisztették a feltóduló kérdések. Azt kívánta, bárcsak ne fordította volna meg a papirost, bárcsak sose szerzett volna tudomást a dologról.

	És mégis...

	Hirtelen vad harag hullámai öntötték el. Hogy tehetett ilyet Howden? Mikor olyan erős volt a kapocs kettőjük között. Mikor boldogok lehettek volna, ha Howden elvesztette volna a választást, ha nem őt szavazzák meg.

	Elérzékenyülve tette fel magának a kérdést: Miért nem tudott Howden nyílt lapokkal játszani? Legalább egy kis esélyt hagyott volna kettőjüknek De tudta; soha nem volt esély.

	Aztán, amilyen gyorsan jött, el is múlt a harag; bánat és szánalom vette át a helyét. Milly tudta, amit Howden tett, azért tette, mert meg kellett tennie.

	A hatalom igézete, a riválisok legyőzése, politikai sikerek. Mindezt nem adják ingyen. Ezek mellett a magánélet, még a szerelem is, semmit sem számított. Mindig is így volt: kettőjüknek nem volt esélye.

	Milly megállt. Nyugodtan akart gondolkodni. Nyilvánvalóan veszély fenyegeti a miniszterelnököt és talán másokat is. De neki csak James Howden számított. Úgy érezte, mintha visszatért volna a múlt. És éppen ma reggel szánta el magát, hogy védeni és óvni fogja Howdent. De mit tehetne, hogyan használhatná fel azt, ami a tudomására jutott, azt, amiről nyilvánvalóan senki másnak nem volt tudomása, még Margaret Howdennek sem. Legalább ebben még a feleségénél is közelebb jutott Howdenhez.

	Most nem volt mit tennie. De talán majd eljön a megfelelő alkalom. Néha zsarolásra zsarolással kell válaszolni. Gondolatai homályosak voltak mintha a sötétben tapogatózna. De ha mégis megesne, ha eljönne az alkalom, akkor is bizonyítékokra lenne szüksége.Rápillantott az órájára. Jól ismerte Howden szokásait. Fél órán belül biztosan nem tér még vissza. Rajta kívül senki sem tartózkodott az iroda külső szobájában.

	Az érzéseire hallgatott. Megfogta a fénymásolatot és odavitte a másológéphez. Gyorsan dolgozott. Szíve kalapácsként vert minden közeledő, majd újra elhaló lépés zajára, míg végül sikerült lemásolnia a papirost. A fénymásolat – a másolat másolata –, rossz minőségűre és homályosra sikerült, de el lehetett olvasni, és a kézírás összetéveszthetetlen volt. Sietősen összehajtogatta és táskája fenekére csúsztatta. Az eredeti fénymásolatot pedig, írott részével lefelé fordítva, visszatette az íróasztalra.

	James Howden később, a délután folyamán megfordította a papirost és rögtön elsápadt. Már el is felejtette, hogy ott hagyta. Ha este felejtette volna itt... A külső ajtóra pillantott. Milly? Nem valószínű. Régi szabály volt köztük, hogy napközben nem nyúlt semmihez sem az íróasztalán. Kiment a szobájához tartozó mellékhelyiségbe. Apró darabokra tépkedte a fénymásolatot és lehúzta a WC-n: ott állt egészen addig, míg az apró fecnik az utolsó darabig el nem tűntek a csatornában.
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	Harvey Warrender enyhe mosollyal az arcán, hátradőlt a szolgálati kocsijában. A sofőr visszavitte az Elgin Streetre, az Állampolgári és Bevándorlási Hivatalba. Mikor az autóból kiszállt, és belépett a barna, kocka alakú épületbe, ebédelni induló alkalmazottak egész áradatába ütközött. Lifttel felment az ötödik emeletre, és egy hátsóajtón keresztül a saját irodarészébe lépett. Miután a kabátját, sálát és kalapját hanyagul egy székre dobta, az íróasztalához lépett, és megnyomta a telefonon az intercom gombot, mely azonnal kapcsolta a helyettesét.

	– Mr. Hess – mondta Warrender –, ha van egy kis ideje, kérem, jöjjön be.

	A kölcsönös udvariassági formulák után Warrendernek még várnia kellett egy keveset. A miniszterhelyettesnek kell néhány perc, míg átér hozzá. Bár neki is az ötödik emeleten van az irodája, elég messze helyezkedik el főnökéjétől. Ez a távolság talán azt hivatott kifejezni, hogy a minisztérium adminisztratív vezetőjét ne ugráltassák minden csekélységért. Warrender lassan, gondolataiba merülve lépkedett szobájának puha padlószőnyegén. Még mindig diadalittas volt a miniszterelnökkel való megbeszélés után. Egyértelműen ő került ki győztesen, gondolta Warrender, saját győzelmévé alakítva egy olyan helyzetet, amelyben úgy tűnt, csakis ellenfele győzhet. Sőt mi több, sikerült kettejük kapcsolatát egyértelműbbre és élesebbre átdefiniálni.

	A diadalittasság elmúltával elégedettség töltötte el, és az a jólesőérzés, hogy ő szabja a feltételeket. Itt érezte magát otthon, ha nem is a legmagasabb csúcsán a hatalomnak, de legalábbis a kettes számú trónszékben. Az övé is elég szépen kipárnázott trón, nyugtázta magában elégedetten, mint oly gyakran, mikor körbejáratta szemét birodalmán.

	Howdenre gondolva eszébe jutott a miniszterelnöknek tett ígérete, hogy újravizsgálja azt a fárasztó vancouveri ügyet, és a hatályos törvények alapján jár el. Állni akarta a szavát. Eltökélt szándéka volt, hogy jobban fog vigyázni arra, hogy semmi olyan ballépés ne történjen az ügyben, amit később Howden és a többiek felróhatnának neki.

	Kopogtak és személyi titkára bevezette Claude Hesst. A testes miniszterhelyettes civil szakember volt, aki úgy öltözködött, mint egy jólmenő temetkezési vállalkozó, és papos beszédmodora még jobban kiemelte ezt a látszatot.

	– Jó napot kívánok, miniszter úr – mondta Hess.

	Mint mindig, most is józan, de ugyanakkor bizalmas hangnemben beszélt, amely valamiképpen azt az üzenetet hordozta, hogy a miniszterek jöhetnek, mehetnek; ő még mindig hivatalban lesz, amikor a jelenlegi kormány már rég nem.

	– A miniszterelnöknél jártam – kezdte Warrender –, a nagyfőnöknél.

	Mindig őszintén beszélt Hess-szel, aminek fejében általában bölcs tanácsokat kapott. Egyrészt ennek köszönhetően, másrészt, mivel Warrender már a második kormányciklust töltötte bevándorlási miniszterként, jó volt a kapcsolatuk.

	Hess arcán szánalom tükröződött.

	– Értem – válaszolta.

	Természetesen a házbeli pletykák útján eljutott hozzá a hír Warrender viselkedéséről a Kormányzói Palotában, de erről természetesen diszkréten hallgatott.

	– Az egyik panasza – mondta Warrender – a vancouveri ügy. Úgy tűnik, vannak, akiknek nem tetszik, hogy szabályosan járunk el.

	Hess hallhatóan felsóhajtott. Már hozzáedződött ahhoz a sok visszakozáshoz és politikai kiskapuhoz, melyek néhányak politikai érdekei miatt felforgatták a bevándorlási törvényeket. De a miniszter következő megjegyzése meglepte.

	– Azt mondtam a miniszterelnöknek, hogy nem fogunk meghátrálni – mondta Howden. – Vagy pedig módosítjuk a Bevándorlási Törvényt és megteszünk mindent, amit a tisztesség kíván.

	– És Mr. Howden? – kérdezte bátortalanul Howden.

	– Szabad kezet kaptunk – mondta röviden Warrender. – Egyetértettem az eset újravizsgálásával, de azt követően a magunk módján fogjuk kezelni az ügyet.

	– Ez nagyon jó hír – lelkendezett Hess.

	Letette az aktát, ami éppen nála volt. A két ember leült egymással szembe. Nem először fordult elő, hogy a köpcös helyettes eltöprengett azon, vajon milyen viszonyban van egymással főnöke és a méltóságos James McCallum Howden. Nyilvánvalóan valami különlegesen jó viszonynak kellett lennie köztük, mivel úgy tűnt, Warrender mindig szokatlanul nagyobb mozgásteret kapott, mint a kormány többi tagja. Ez a körülmény nagyon kedvezőnek bizonyult és lehetővé tette, hogy Hess politikájának egy részét a gyakorlatban is megvalósíthassa. A kívülállók, tűnődött Claude Hess, néha azt gondolják, hogy a politika egyedül a megválasztott tisztviselők előjoga. A kormányzásnak azonban meglepő mértékben része az is, hogy a megválasztott miniszterek elit helyetteseik ötleteit törvényerőre emelik.

	Ajkát csücsörítve Hess komolyan mondta:

	– Remélem, miniszter úr, hogy a Bevándorlási Törvény módosítását nem gondolta komolyan. Egészében véve az egy jó törvény.

	– Természetes, hogy maga szerint az – mondta röviden Warrender

	– Hiszen ez a törvény nagyrészt az ön munkája.

	– Be kell ismernem, hogy egy kicsit valóban szülői elfogultsággal viseltetek iránta...

	– Nem mindenben értek egyet az ön nézeteivel a népességet illetően – mondta Warrender. – Ugye ezzel tisztában van?

	A miniszterhelyettes elmosolyodott.

	– Hosszú évek közös munkája alatt én is éreztem ilyesmit. Ugyanakkor, ha szabad ezt mondanom, ön egy realista.

	– Ha arra céloz, hogy nem akarom, hogy Kanada dugig legyen kínaiakkal és négerekkel, akkor igaza van – mondta tömören Warrender. Majd lassabban folytatta. – Néha mégis eltűnődöm azon, hogy mi itt élünk a világ egyik leggazdagabb, tízmillió négyzetméteres földterületén, és hogy mégis milyen alacsony ennek az országnak a népsűrűsége, milyen fejletlenek vagyunk. A Föld pedig nyüzsög az emberektől. Emberektől, akik egy szentélyt, egy új otthont keresnek...

	– Semmit se oldana meg – mondta Hess kimérten –, ha mindenki előtt megnyitnánk a határokat.

	– Számunkra talán nem, de mi a helyzet a világ többi államával? A háborúkkal, melyek kitörhetnek, ha a fejlődő országok népességnövekedése nem vezetődik le valahol?

	– Azt hiszem, túl nagy árat fizetnénk olyan feltételezett eseményekért, amelyek talán soha nem is történnének meg. – Claude Hess keresztbe tette a lábait, és hibátlanul vasalt nadrágján elsimította a gyűrődéseket. – Amint ön is tudja, miniszter úr, nekem az a véleményem, hogy Kanada világpolitikai súlya sokkal nagyobb lehet úgy, ha megőrizzük a lakosság pillanatnyi faji megoszlását, mint akkor, ha hagyjuk, hogy kevésbé kívánatos népcsoportok elözönöljenek minket.

	– Más szóval – mondta szelíden Warrender – ragaszkodjunk az előjogainkhoz, amelyekbe szerencsénkre beleszülettünk.

	Hess halványan elmosolyodott.

	– Amint azt egy perccel ezelőtt említettem, mindketten realisták vagyunk.

	– Nos, lehet, hogy önnek van igaza – Harvey Warrender ujjaival dobolt az asztalon. – Van néhány dolog, mellyel kapcsolatban nem tudom elhatározni magam, és ez az egyik ilyen. De egy dologban biztos vagyok; hogy ennek az országnak a lakosai felelősek a bevándorlási törvényeinkért, és erre rá kellene döbbentenünk őket. Az pedig nem megy, ha mi állandóan csak változtatunk és ingadozunk. Ezért fogjuk a törvénytervezetet keresztülvinni, amíg még én ülök ebben a székben, bárhogy is fog szólni a szövege.

	– Bravó! – A testes miniszterhelyettes alig hallhatóan ejtette ki a szavakat. Mosolygott.

	Pillanatnyi szünet állt be a beszélgetésben. A szünetben Harvey Warrender helyettese feje fölött bámult valamit. Hess, anélkül, hogy megfordult volna, tudta mi az: egy olajvászon portré, amely egy fiatalembert ábrázolt a Kanadai Királyi Légierő egyenruhájában. Warrender fia volt az, aki egy bevetésben életét vesztette. A kép halála után készült egy fénykép alapján. Korábban is gyakran észrevette, mikor ebben a szobában járt, hogy a miniszter szeme néha a képre téved. Néha beszélgettek is róla.

	Most, mintha észrevette volna, hogy a másik tisztában van elkalandozásának okával, megjegyezte:

	– Tudja, gyakran gondolok a fiamra.

	Hess lassan bólintott. Nem először hallotta ezt a bevezetőt, és általában elengedte a füle mellett. Most azonban úgy döntött, hogy reagál rá.

	– Nekem sosem volt fiam – mondta –, csak lányaim vannak. Nagyon jó velük a kapcsolatom, de mindig úgy képzeltem, hogy apát és fiát biztos sokkal különlegesebb szálak fűzik össze.

	– Valóban így van – mondta Warrender. – Így van, és ezek a szálak sohasem tűnnek el végleg. Legalábbis számomra nem. Gyakran gondolok arra, hogy mi lehetett volna a fiamból – folytatta melegebb hangon. – Nagyszerű fiú volt, egyike a legbátrabbaknak. Ez volt az egyik legnagyobb erénye: a bátorság. És végül hősként halt meg. Sokszor mondom magamnak, hogy legalább erre büszke lehetek.

	A miniszterhelyettes eltűnődött, vajon a hősiesség az a dolog-e, amire saját fia halála után visszaemlékezne. A miniszter azonban neki is és másnak is elmondta ugyanezt, és úgy tűnt, nem veszi észre, hogy ismétli önmagát. Néha Harvey Warrender nekiállt részletesen leírni az ádáz légicsatát, amelyben fia életét vesztette, úgyhogy egy idő után beszélgetőpartnere nem tudta, hol húzódik a határ szomorúsága és hősimádata között. Időnként Ottawa-szerte beszámolókat lehetett hallani a tragikus eseményről, bár legtöbbjük jóindulatú volt. A gyász furcsa dolgokat tud művelni, gondolta Hess, időnként saját maga paródiájává válik. Szinte örült, mikor felettese ismét a hivatalos hangján folytatta.

	– Rendben – mondta Warrender. – Térjünk vissza a vancouveri ügyre. Először is szeretnék megbizonyosodni arról, hogy jogilag teljesen tisztán járunk el. Ez nagyon fontos.

	– Igen, tudom – bólintott bölcsen Hess, és kezébe vette a dossziét, amit magával hozott. – Újból átnéztem az ügy aktáit, és úgy gondolom, nincs miért aggódnia, uram. Egyetlen dolog aggaszt csak.

	– A nyilvánosság?

	– Nem. Úgy gondolom, ezzel számolnunk kell.

	Tulajdonképpen a sajtóhadjárat is nyugtalanította Hesst. – Meg volt győződve róla, hogy egy esetleges politikai nyomásra a kormány lemondana a Bevándorlási Törvény alkalmazásáról, mint már oly gyakran tette más esetekben is. Látszólag azonban nem volt igaza.

	– Azon gondolkoztam – folytatta –, hogy most éppen nincs egyetlen magasabb beosztású munkatársunk sem Vancouverben. Williamson, a területi felfigyelőnk betegszabadságon van, és hónapokba telhet, míg visszatér, ha ugyan visszatér egyáltalán.

	– Igen – mondta Warrender. Rágyújtott egy cigarettára és megkínálta helyettesét is, aki elfogadta. – Már emlékszem.

	– Normális körülmények között ez nem lenne lényeges, de ha a feszültségek nőnének, ami könnyen előfordulhat, szeretném, ha lenne ott egy emberünk, akiben megbízhatunk, és aki a sajtót is le tudja szerelni.

	– Úgy látom, van valami ötlete.

	– Igen – Hess gyorsan végiggondolta a dolgokat. – Tetszett neki az erős kéz politikájának elve. Warrender néha furcsán viselkedik, de ő hisz a lojalitásban, és most minden lehetséges módon meg kell védenie miniszterét.

	– Egyik helyettesemet felmenthetném az itteni teendőitől és elküldhetnénk Vancouverbe – mondta komoly hangon. – Látszólag átvenné Williamson munkakörét, amíg az fel nem épül, valójában azonban a potyautas ügyén dolgozna.

	– Értem – bólintott Warrender élénken. – Mit gondol, kit kellene odaküldenünk?

	A miniszterhelyettes kifújta a cigarettafüstöt. Halványan elmosolyodott.

	– Kramert – mondta lassan. – Amennyiben ön is egyetért vele, Kramert küldenénk.
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	Milly Freedeman otthon nyugtalanul idézte fel gondolataiban a nap eseményeit. Miért másolta le a titkos levelet? Mire használhatja fel a levelet, ha egyáltalán felhasználhatja? Kinek az oldalán áll ő maga?

	Azt kívánta, bárcsak véget érne az állandó összeesküvés és manőverezgetés, amely alól ő sem tudta teljesen kivonni magát. Mivel volt még előtte két szabadnap, azt fontolgatta, hogy otthagyja a politikát, James Howdent, és belefog valami másba.

	Azon tűnődött, van-e olyan hely valahol, egy olyan szentély, ahol az emberek nem áskálódnak egymás ellen? Mindent egybevetve nem nagyon hitt benne.

	A telefoncsengés félbeszakította gondolatmenetét.

	– Milly – mondta gyorsan Brian Richardson. – Raoul Lemieux ipari és kereskedelmi miniszterhelyettes, jó barátom, bulit tart ma este. Mindkettőnket meghívott. Lenne kedved eljönni?

	Milly szíve nagyot dobbant. Gondolkodás nélkül kérdezte:

	– Jó hangulat lesz?

	A pártfőnök kuncogott:

	– Raoul bulijain mindig jó a hangulat.

	– Zajos?

	– A legutóbbin – mondta Richardson – a szomszédok kihívták a rendőrséget.

	– Van zene? Tudunk ott táncolni?

	– Rengeteg lemeze van. Raoulnál mindent lehet.

	– Megyek – mondta Milly –, persze, hogy megyek!

	– Félóra múlva érted megyek – Richardson hangja vidám volt.

	– Köszönöm Brian! Köszönöm! – válaszolta Milly hevesen.

	– Később kifejezheted a hálád – kattanás hallatszott, ahogy a vonal megszakadt.

	Milly pontosan tudta, melyik ruhát fogja felvenni: egy bíborszínű, mély kivágású sifont. Izgatottan, némileg megkönnyebbülve rúgta le magáról a cipőit úgy, hogy azok messze, a szoba végébe repültek.
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	Az alatt a 36 óra alatt, amit eddig Vancouverben töltött, Edgar S. Kramer két következtetésre jutott. Az első az volt, hogy az Állampolgári és Bevándorlási Minisztérium nyugati parti kirendeltségén nincs semmi olyan probléma, amit ő könnyűszerrel meg ne tudna oldani. A második, annak a lehetősége, hogy az az intim és meglehetősen kínos betegség, mellyel kínlódott, tovább fog romlani.

	A szürke szemű, szikár, ötvenes évei felé közeledő férfi a Bevándorlási Minisztérium négyszögletű, haszonelvűen berendezett vízparti épületében ült, egy második emeleti irodában, és gondolatban a fenti két kérdést boncolgatta. Haját középen választotta el, és keret nélküli szemüveget hordott. Éles logikájának köszönhetően már eddig is elég sokra vitte. Törekvő volt, tántoríthatatlanul őszinte, és elfogulatlan a hivatalos határozatok betű szerinti alkalmazásában. Nem szenvedte az érzelgősséget, az eredménytelenséget és a szabályok, rendeletek be nem tartását. Egyszer egy kollégája megjegyezte: „Edgar még a saját anyjának nyugdíját is bevonná, ha a költségvetésben hiánya mutatkozna.” Bár némileg túlzott a vád, némi alapja mégis volt az állításnak.

	Ugyanakkor azt is el lehetett mondani Kramerről, hogy amennyiben a munkahelyi utasítás úgy kívánta volna, akár a legádázabb ellenségét is bőkezűen segítette volna.

	Kramer nős volt, de házasságukból nem született gyermek. Felesége egyszerű asszony volt, aki egyfajta eseménytelen hatékonysággal vezette a háztartást. Már úton is volt, hogy lakást keressen a városnak azon a részén, melyet eléggé előkelőnek talált az immár kormány alkalmazásában álló férjének.

	A magasabb rangú közalkalmazottak között Edgar S. Kramert a legismertebbek között tartották számon – főleg képességeinek, részben pedig ügyességének köszönhetően, mellyel igyekezett észrevetetni magát –, és jelentősebb ügyekben is alkalmazták.

	A Bevándorlási Minisztériumban mindenki úgy tekintett rá, mint megbízható közvetítőre, és biztos jóslatnak tűnt, hogy néhány éven belül, figyelembe véve az előléptetéseket és a nyugdíjazásokat is, jó esélye van a miniszterhelyettesi posztra.

	Kedvező helyzetének tudatában és becsvágyának engedve Edgar Kramer állandóan kereste az alkalmat, hogy megőrizze, illetve, ha lehet, javítson pozícióján. Örömmel fogadta a vancouveri ideiglenes kinevezést, főleg mikor megtudta, hogy személyével a miniszter is egyetértett, és soron fogja követni az elért eredményeket. Utóbbi oknál fogva gyötrő intim problémája nem is jöhetett volna rosszabbkor.

	Leegyszerűsítve, a következő volt a probléma: Edgar Kramernek bosszantóan és megalázóan gyakran kellett vizelnie.

	Az urológus, akihez háziorvosa küldte, így foglalta össze a helyzetet: „Mr. Kramer, ön prosztatabántalmaktól szenved, és mielőtt javulás történne, szükségképpen rosszabbodásnak kell bekövetkeznie.” A szakorvos így írta le az aggasztó tüneteket: gyakori nappali vizelési inger, gyengébb sugár, és éjszakánként nokturia – a megkönnyebbülés kényszere, mely megszakított alvást, másnapi fáradságot és ingerültséget eredményez.

	Mikor megkérdezte, meddig fog még tartani a betegség, az orvos együttérzően azt felelte: „Attól tartok, eltart még két-három évig, amíg operálható állapotba kerül. Ha ez az idő elérkezik, reszekciót csinálunk, ami sokkal elviselhetőbbé teszi majd a dolgot.”

	Ez sovány vigasz volt. Még inkább elkeserítette, hogy feljebbvalói esetleg megtudhatják, hogy idő előtt elkapott egy ilyen, általában az öregkorral együttjáró betegséget. Rettegett tőle, hogy annyi év keserves munkája után – annyi év iparkodás után, mikor a jutalom már közel lenne – mit jelenthetne, ha betegsége kitudódna.

	Hogy egy időre elfeledje baját, visszatért az íróasztalához, ahol rengeteg, előre megvonalazott papírlap hevert. A lapokon, finom, pedáns kézírással, sorra vette a lépéseket, melyek Vancouverbe lépése óta történtek, és azokat, amelyeket a közeljövőre tervezett. A területi kirendeltség egészében jól működik, minden a legnagyobb rendben van. Néhány rendszabályra ugyan ráférne egy kis szépítés; többek között a fegyelemmel kapcsolatosakra. Egy ilyen változtatást már végre is hajtott.

	Tegnap ebéd közben merült fel az ötlet, mikor a magánzárkában sínylődő börtönlakók élelmezését vizsgálta – azokét az illegális bevándorlókét, akik kedvetlenül várták a tengeren túlra való kitoloncolást. Bosszantotta, hogy az étel, bár ízletes, hőmérsékletében és minőségében is alulmaradt amögött, amit neki szervíroztak a személyzeti étkezdében. Az a tény, hogy a deportálandók még soha nem éltek ilyen jól, mint itt, és az elbocsátás után valószínűleg éhezni fognak, egyáltalán nem érdekelte. A rabokkal való bánásmódot előíró szabályok viszont nagyon szigorúak voltak. Edgar Kramer hívatta a szakácsot, aki, óriási darab ember lévén, az apró termetű felügyelő fölé tornyosult. Kramer – aki sohasem ijedt meg az emberek méretétől – erélyesen lehordta, és abban a biztos tudatban küldte vissza dolgozni, hogy mostantól fogva az elítéltek gondosan elkészített és forró ételt kapnak.

	Ekkor tűnődött el a fegyelem problémáján. Aznap reggel az irodákban pontatlanságot tapasztalt, és bizonyos lazaságot is észrevett az egyenruhás tisztek külsején. Olyan ember lévén, aki ad a külső megjelenésre – sötét hajszálcsíkos öltönye mindig jólvasalt volt, és a gondosan hajtogatott zsebkendő is mindig ott volt a felsőzsebében –, beosztottaitól is elvárta ugyanezt. Éppen jegyzeteit kezdte rendezni, mikor újra kényelmetlen érzés fogta el; a szükség érzete. Rápillantott az órájára, és látta, hogy utoljára alig ötven perce kellett kimennie. Úgy döntött, hogy nem megy...

	Erőszakkal visszatartja... Megpróbált koncentrálni. Aztán egy perc múlva csüggedten felállt és elhagyta az irodát.

	Mire visszatért, a fiatal gyors- és gépírónő – aki pillanatnyilag betöltötte a személyi titkárnő szerepét – már várt rá. Azon töprengett vajon a lány észrevette-e, hányszor ment ki és jött be. Igaz, hogy a szobájából közvetlenül a folyosóra nyíló ajtót használta. Persze kitalálhatna kifogásokat, hogy valahol máshol volt dolga az épületen belül. Hamarosan talán el is kellene kezdenie alkalmazni ezt a módszert. Mindent meg kell tennie, hogy ne lássák meg.

	– Egy úr szeretne beszélni önnel, Mr. Kramer – jelentette a lány. – Egy bizonyos Mr. Alan Maitland. Azt mondja, ügyvéd.

	– Rendben – mondta Kramer. Levette keret nélküli szemüvegét és megtörölte. – Engedje be, kérem.

	Alan Maitland gyalog tette meg az egy kilométeres utat az irodájától idáig; arca kipirosodott a kinti hideg széltől.

	Nem viselt kalapot, csupán egy könnyű felöltőt, amit lazán ledobott magáról, amint belépett. Egyik kezében aktatáskát tartott.

	– Jó napot kívánok, Mr. Kramer – mondta Alan. – Kedves öntől, hogy előzetes bejelentkezés nélkül is hajlandó fogadni.

	– Közalkalmazott vagyok, Mr. Maitland – mondta Kramer a maga szabatos és kimért stílusában. Udvarias hivatali mosollyal az arcán egy székre mutatott, és maga is helyet foglalt az íróasztalánál. – Az irodám ajtaja mindig nyitva áll. Persze a józan ész határain belül. Nos, mit tehetek önért?

	– A titkárnője talán említette, hogy ügyvéd vagyok – mondta Alan.

	– Igen – Kramer bólintott.

	Fiatal és tapasztalatlan – gondolta magában. Sok ügyvéddel találkozott már életében, és jó néhánnyal össze is mérte az erejét. Legtöbbjük egyáltalán nem tett rá semmilyen hatást.

	– Pár hete olvastam a kinevezéséről, és gondoltam, megvárom amíg megérkezik. – Alan lassan tapogatózott, nem akarván magára haragítani az apró embert, akinek a jóindulata nagyon fontos lehet még számára a jövőben. Először az volt a szándéka, hogy az ünnep után sürgősen bemegy Duval képviseletében a Bevándorlási Hivatalba. Aztán, miután egy egész napot azzal töltött, hogy a Bevándorlási Törvényt és a jogi precedenseket tanulmányozta, a huszonhatodikai esti újságokban egy rövid hírre akadt, mely szerint a Bevándorlási Minisztérium a vancouveri területi kirendeltség élére új vezetőt nevez ki. Ezek után megbeszélte az ügyet üzlettársával, Tom Lewis-szal – aki szintén óvatosan tapogatózott az ügyben –, és úgy határoztak, még ha veszítenek is pár napot, megvárják az új főfelügyelőt.

	– Nos, megérkeztem. Úgyhogy talán el is mondhatná, miért várt rám. – Kramer egész arca egy nagy mosollyá változott. Elhatározta, hogy amennyiben tud, segít ennek a fiatal ügyvédnek, feltéve, hogy nem sérti a hivatal érdekeit.

	– Egy ügyfél képviseletében vagyok itt – kezdte óvatosan Alan. – Henri Duvalnak hívják és pillanatnyilag a Vastervik nevű hajón tartják háziőrizetben. Szeretném önnek megmutatni a megbízólevelet. Kicipzározta az irattáskáját, elővett egy papírlapot – a gépelt megbízólevelet, amelyet első találkozásukkor Duval aláírt –, és az asztalra tette.

	Kramer figyelmesen elolvasta, majd visszatette az asztalra. Mikor meghallotta a Duval nevet, egy kicsit összevonta a szemöldökét.

	– Megengedi, Mr. Maitland, hogy megkérdezzem, mióta ismeri az ügyfelét? – kérdezte óvatosan.

	Szokatlan volt a kérdés, de Alan elhatározta, hogy higgadt marad. Különben is, Kramer barátságosnak tűnt.

	– Három napja – válaszolta fesztelenül. – Tulajdonképpen először az újságokban olvastam róla.

	– Értem. – Edgar Kramer az ujjhegyeit összeérintette az asztal fölött. Kedvelt mozdulata volt ez, mikor gondolkodott vagy mikor gondolataiban egy helyben topogott. Természetesen mindjárt megérkezése után megkapta a teljes beszámolót a Duval-ügyről. A miniszterhelyettes, Claude Hess, elmondta neki, hogy szeretné, ha az egész ügyet abszolút korrektséggel kezelnék, és Kramert elégedettséggel töltötte el, hogy ez idáig is így történt. Tulajdonképpen az előző napon is ennek szellemében válaszolgatott a vancouveri újságírók kérdéseire.

	– Ön talán nem látta az újságcikkeket – Alan kinyitotta a táskáját és belenyúlt.

	– Ne fáradjon, kérem! – Kramer úgy döntött, hogy kedves lesz, de határozott is egyben. – Láttam az egyiket. De mi itt nem újságcikkek alapján informálódunk. Tudja – halványan elmosolyodott –, én hivatalos aktákhoz is hozzájutok, amelyeket mi némiképp fontosabbnak tekintünk, mint az újságcikkeket.

	– Henri Duvalról nem lehet túl sok aktájuk – mondta Alan. – Amennyire én tudom, hivatalosan senki sem lépett vele kapcsolatba.

	– Önnek teljesen igaza van, Mr. Maitland. Nem történt mélyreható vizsgálat az ügyben, mivel a helyzet teljesen világos. Annak az embernek ott a hajón nincs törvényes státusa, nincsenek iratai, és nyilvánvalóan nincs semmiféle állampolgársága sem. Ezért a Bevándorlási Hivatal még csak bevándorlóként sem kezelheti az ön ügyfelét.

	– Ennek az embernek, ahogy ön nevezte – mondta Alan –, elég különös okból kifolyólag nincs állampolgársága. Ha olvasta az újságok beszámolóit, akkor ezt önnek is tudnia kell.

	– Tisztában vagyok vele, hogy bizonyos kijelentések megjelentek. – Újra halvány mosoly jelent meg az arcán. – De majd ha annyi tapasztalata lesz, mint nekem, majd ön is megtanulja, hogy a valóság és az újsághír elég gyakran két különböző dolog.

	– Én sem hittem el mindent, amit olvastam. – Alant kezdte idegesíteni a másik férfi újra fel-feltűnő mosolya és az üggyel kapcsolatos állásfoglalása. – Csupán csak azt szeretném kérni, és ezért kerestem önt fel, hogy kicsit tüzetesebben vizsgálja ki védencem ügyét.

	– Én pedig azt tudom önnek mondani, hogy minden további vizsgálat értelmetlen lenne. – Edgar Kramer hangján könnyen kivehető hidegség érződött. Tudatában volt ingerlékenységének, ami talán a fáradtságtól volt. Múlt éjjel többször fel kellett kelnie, és reggel, mikor felébredt, cseppet sem érezte magát kipihentnek.

	– Az illető egyénnek országunkban nincs semmiféle legális státusa – folytatta –, és nem látok nagy esélyt arra, hogy valaha is lesz.

	– Emberi lény – kardoskodott Alan –, vagy ez talán semmit se számít?

	– Sok emberi lény él a világon. Némelyikük szerencsésebb a másiknál. Az én feladatom az, hogy azoknak viseljem gondját, akikre a Bevándorlási Törvény vonatkozik, márpedig Duvalra nem vonatkozik.

	Ez a fiatal ügyvéd határozottan ellenünk dolgozik, gondolta Kramer.

	– Hivatalos meghallgatást szeretnék kérni ügyfelem bevándorlási kérelmével kapcsolatban – mondta Alan.

	– Én viszont – mondta Kramer határozottan – elutasítom a kérelmét.

	Mindketten kezdődő ellenszenvvel tekintettek egymásra. Alan Maitland úgy érezte, hogy az önelégültség bevehetetlen fala tornyosul előtte. Kramernek viszont vakmerő, fiatalos lendülettel és a hivatallal szembeni tiszteletlenséggel kellett megküzdenie. Ráadásul újra rájött a vizelési kényszer. Nevetségesnek érezte ilyen hamar. Már korábban is észrevette, hogy a szellemi izgatottság ilyen hatással járhat. Arra kényszerítette magát, hogy ne vegyen róla tudomást. Ki kell tartania, nem adhatja be a derekát.

	– Nem kezelhetnénk kicsit ésszerűbben az ügyet? – Alan úgy érezte, kicsit goromba kezd lenni. Néha elkövette ezt a hibát, bár általában nagyon vigyázott. Remélte, hogy elég meggyőzően hat a kérése:

	– Mr. Kramer, megtenné nekem azt a szívességet, hogy személy szerint fogadja Duvalt? Higgye el, megdöbbentő hatással lesz önre. A másik férfi a fejét rázta.

	– Hogy rám milyen hatással lenne Duval, az az ügy szempontjából teljességgel lényegtelen. Az én feladatom az, hogy a hatályos törvényeket végrehajtassam. Nem én alkotom a törvényeket, és nem én fogadom el a kivételeket.

	– De javaslatokat tehet.

	Igen, gondolta Kramer, azt tehetne, de nem állt szándékában, főleg egy ilyen érzelmi indítékokkal teli ügyben. Ami pedig a személyes meghallgatást illeti, ezt egyszerűen a pozíciójához méltatlan feladatnak érezte.

	Természetesen régebben rengeteg ilyen jellegű személyes meghallgatást intézett. Annak idején, a háború után a tengerentúlon, a szétlőtt Európában a kanadai bevándorlókat válogatta. Ugyanúgy utasította vissza néhányukat – ahogy azt valaki megjegyezte –, mint ahogy az ember kutyákat válogat egy sintértelepen. Azok olyan idők voltak, mikor az emberek egy bevándorló vízumért eladták volna a lelküket, sőt néhányan meg is tették. Akkoriban nagy volt a kísértés a bevándorlási tisztviselők számára, és sokan engedtek is ennek a kísértésnek. Ő azonban sosem ingott meg, és bár nem nagyon szerette akkori munkáját – mindig jobban érdekelte az ügyintézés, mint maguk az emberek –, jól végezte a feladatát.

	Kíméletlen hivatalnoknak ismerték, aki mindig szem előtt tartja hazája érdekeit, és csak a magas mércét megütők bevándorlását engedélyezi. Gyakran büszkeséggel gondolt azokra az eleven, törekvő, egészséges emberekre, akiket ő engedett be az országba. Az a tudat, hogy – bármilyen oknál fogva is – visszautasította azokat, akik nem ütötték meg a mércét, őt soha nem gyötörte. Többi társával ez gyakran előfordult.

	Elkalandozását félbeszakították.

	– Nem azt kérem, hogy ügyfelemet befogadják mint bevándorlót. Ez túl korai lenne még, – mondta Alan Maitland. – Csak az első lépés megtételét kérem. Egy nem a hajón történő hivatalos meghallgatást.

	Előzetes elhatározása ellenére, Kramer érezte a hólyagjában egyre növekvő nyomást. Idegesítette a feltevés is, hogy bedől egy jogászok által alkalmazott régi, kezdő trükknek. Éles hangnemben válaszolt:

	– Tökéletesen tisztában vagyok azzal, hogy mit kér, Mr. Maitland. Azt akarja, hogy a Hivatal hivatalosan tudomást vegyen az ügyfeléről, majd hivatalosan visszautasítsa, hogy ön aztán jogi lépéseket tehessen. Aztán mire végigjárja a kérelemmel a hivatalos utat – olyan lassan, a lehető leglassabban –, a hajó szépen elmegy, az ön, úgynevezett ügyfele pedig itt marad a nyakunkon. Csak nem ez volt a terve, Mr. Maitland?

	– Bevallom ez volt – mondta Alan. – Elvigyorodott. A stratégiát Tom Lewis-szal együtt dolgozták ki, de most, hogy kútba esett a terv, nem volt értelme tagadni.

	– Pontosan – csattant fel Kramer. – Gondolta, kipróbál magának egy olcsó jogi trükköt. – Nem figyelt sem az udvarias hivatali mosolyra, sem a belső hangra, ami arra figyelmeztette, hogy rosszul kezeli az ügyet.

	– Csak a teljesség kedvéért, elmondanám, hogy nem hiszem sem azt, hogy, trükk volt, sem azt, hogy olcsó – mondta nyugodtan Alan Maitland. – Lenne még egy kérdésem. Miért használta ügyfelemre az úgynevezett kifejezést?

	Ez már túl sok volt. A kínzó fizikai kényelmetlenség érzete, a hetek óta tartó szorongás, a felhalmozódott fáradtság együtt olyan visszavágást eredményezett, ami az egyébként taktikus és diplomáciailag képzett Edgar Kramernek máskor eszébe se jutna. Fájóan tudatában volt a vele szemben ülő fiatalember ragyogó egészségi állapotának is. Csípősen megjegyezte:

	– A válasz, azt hiszem, teljesen egyértelmű, akárcsak az, hogy mi volt az egyetlen ok, amiért ön elvállalta ezt az abszurd és reménytelen ügyet: hogy publicitást és figyelmet kapjon.

	Néhány másodpercig csend töltötte be a szögletes szobát.

	Alan Maitland úgy érezte, hogy a méregtől egész arca elvörösödött. Egy pillanatra az az őrült ötlete támadt, hogy áthajol az asztal fölött, és megüti Kramert.

	A vád teljesen alaptalan volt. Épp az ellenkezője volt igaz. Tom Lewis-szal már meg is beszélték, hogyan kellene kijátszani a sajtó figyelmét, mert mindketten meg voltak győződve arról, hogy a túl nagy nyilvánosság csak hátráltatná az ügyet. Ez volt az egyik oka annak, hogy titokban kereste fel a Bevándorlási Hivatalt. Felkészült rá, hogy javasolja, hogy a sajtót egyelőre ne tájékoztassák semmiről.

	Pillantása összetalálkozott Kramerével. Heves, furcsamód könyörgő kifejezés tükröződött benne.

	– Köszönöm, Mr. Kramer – mondta Alan lassan. Felállt, felkapta a felöltőjét, irattáskáját hóna alá vágta és azt mondta: – Köszönöm, hogy emlékeztetett arra, mit kívánok tenni.
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	A Vancouver Post karácsony után még három napig szerepeltette a friss hírek között Henri Duval, a hazátlan férfi történetét. A két rivális városi lapban, a délután megjelenő Colonistben és a higgadtabb Globe-ban rövidebb terjedelemben szerepelt az ügy, és egy kicsit hitetlenkedőbb hangnemben, mint amivel a Post először tudósított róla.

	A potyautas sztorija lassan kezdett eltűnni a sajtóból.

	– Végigpróbáltunk mindent, Dan, és csak az érdeklődést keltettük fel, de nem történt semmi előrelépés az ügyben. Egyelőre felejtsük el az ügyet! Néhány nap múlva elmegy a hajó, akkor majd csinálhatsz egy nosztalgikus riportot a szomorú srácról, aki a napnyugtával elhajózott.

	Reggel hét óra negyvenöt percet mutatott a Post szerkesztőségének az órája. A beszélő Charles Woolfendt volt, a felelős szerkesztő, beszélgetőpartnere pedig Dan Orliffe. A napi beosztást készítve, Woolfendt odaintette Orliffe-et az íróasztalához. Woolfendt tudós műveltségű, nyugodt hangú ember volt. Azt beszélték róla, hogy az agya úgy működik, mint egy IBM komputer.

	– Bármit is mondasz, Chuck – vont vállat Orliffe –, mégis azt kívánom, bárcsak még egy napot szentelhetnénk nekik.

	Woolfendt kutatóan tekintett kollégájára. Orliffe véleményét, mint időnkénti tanácsadóét, Woolfendt nagyra becsülte, de más dolgokat is figyelembe kellett vennie. Egy új helyi címlapsztori ötlete merült fel; amely a délutáni számban jelent volna meg, és ehhez kellett volna még néhány riporter. Egy turistanő tűnt el a város határában. Nagy erőkkel folyt a keresés, de még nem akadtak a nyomára. Mindhárom helyi lap beszámolt a nyomozás minden egyes mozzanatáról, a férj pedig egyre inkább tisztességtelen eljárásra gyanakodott. A szerkesztőség vezetője már reggel küldött Woolfendtnek egy üzenetet, amely így szólt: Daisy leesett vagy lelökték? Ha még él, találjuk meg, mielőtt a férje megelőz minket. Dan Orliffe-et kellene kiküldeni a helyszínre – gondolta Woolfendt.

	– Ha biztosak lehetnénk, hogy történik valami érdekes a potyautas-ügyben, folytatnánk a közlést – mondta Woolfendt. – De nem akarom ugyanazt a történetet leadni egy másik szemszögből.

	– Tudom – helyeselt Dan. – Csak egy kis emberi érdeklődésre lenne szükség. Bárcsak kezeskedhetnék róla.

	– Ha megtehetnéd, adnék egy szabadnapot – mondta Woolfendt. – Ha nincs semmi az ügyben, kimehetnél a keresés színhelyére.

	– Küldj ki! – kontrázott rá Dan. Tudta, hogy Woolfendt, akivel már nagyon régóta dolgozott együtt, a véleményét akarja kipuhatolni. – Te vagy a főnök, de a másik sokkal jobb sztori lenne. – Körülöttük kezdett feléledni a szerkesztőség, ahogy érkeztek az emberek a reggeli műszakra. A szerkesztőség helyettes vezetője elfoglalta a felelős szerkesztő asztala melletti helyét. Szemben, a fő hírasztalnál az első hírek elkezdtek ömleni lefelé a három szinttel lejjebb lévő a szedőkhöz. Már most is rendületlenül folyt a munka, noha kicsit lassabb tempóban. Később, a nap folyamán majd többször is felgyorsul az iram, ahogy a különféle határidők közelednek.

	– Én is csalódott vagyok egy kicsit – mondta a felelős szerkesztő. – Azt gondoltam, sokkal több dolog fog történni a te potyautasod ügyében. Az ujjain számolta a kilőtt lehetőségeket: – Beszámoltunk Duvalról, a hajóról, az ügy visszhangjáról, a Bevándorlási Hivatal álláspontjáról. Semmi eredmény. Utánanéztünk a tengerentúlon is; ugyanaz. Sürgönyöztünk az ENSZ-nek, megígérték, hogy utánanéznek, de isten tudja, hogy mikor; a lapnak viszont addig is meg kell jelenni. Van még valami?

	– Reménykedtem – mondta Dan –, hogy valami befolyásos ember előlép és segít Duvalon.

	Egy nyomdai segédfiú sietve odatette a még meg sem száradt kefelevonatot a felelős szerkesztő asztalára. Woolfendt egy pillanatra megállt. Éles esze nagy sebességgel mérlegelte az érveket és ellenérveket. Majd hirtelen határozottan kijelentette:

	– Rendben. Kapsz még huszonnégy órát. Ez még egy teljes napot jelent, hogy találj egy fehér paripás herceget.

	– Kösz, Stu – felelte Dan Orliffe.

	Már indult is vigyorogva. A válla fölött még visszarikkantott:

	– Túl hideg lett volna ott fent a hegyen!

	Minden különösebb terv nélkül hazahajtott, feleségével elfogyasztotta késői reggelijét, elvitte hatéves kisleányukat, Pattyt az iskolába.

	Mire visszaért a belvárosba, és leparkolt a Bevándorlási Hivatal épületénél, már tíz óra felé járt az idő.

	Semmi különösebb oka nem volt arra, hogy idejött, hiszen előző nap már készített egy interjút Edgar Kramerrel, de az csak semmitmondó hivatalos frázisokat emlegetett. Mégis logikusnak tűnt, hogy ott kezdje a nyomozást.

	– Egy herceget fehér lóval – mondta a titkárnőnek Edgar Kramer irodájában.

	– Arra ment – mutatott az ajtóra. – Egészen a párnás ajtóig.

	– Gyakran tűnődtem – jegyezte meg Dan –, hogyan lehetséges az, hogy manapság a nők egyszerre szexisek és intelligensek?

	– A magas lQ a hormonjainkban volt – mondta a titkárnő. – És a férjem is megtanított, hogyan válaszoljak egyes kérdésekre.

	Dan felsóhajtott.

	– De ha már végeztünk a vígoperai párbeszéddel: maga ugyebár riporter és Mr. Kramerrel szeretne beszélni, de ő most éppen nagyon elfoglalt.

	– Nem gondoltam volna, hogy emlékszik rám.

	– Nem is emlékszem magára – mondta a lány –, de az ember valahogyan kiszúrja a riportereket. Mind elszálltak egy kicsit.

	– A jelen példány még nem – mondta Dan. – Sőt ha nem bánja, várnék egy darabig.

	A lány elmosolyodott:

	– Nem tart sokáig. A hangokból ítélve – fejével Edgar Kramer irodája felé intett.

	Dan két, magából kikelt, éles hangot hallott. Kifinomult hallásával el tudta csípni Duval nevét. Néhány perc elteltével Alan Maitland száguldott ki, vörös képpel.

	Dan Orliffe utána iramodott és még a bejárat előtt utolérte.

	– Elnézést – mondta. – Nem lehet, hogy mi ketten egy cipőben járunk?

	– Nem valószínű – vágta rá Alan. Meg se próbált megállni. Vad dühroham öntötte el a szobában magára erőltetett nyugalom ellenreakciójaként.

	– Nyugodjon meg. Ne vegye annyira a szívére. – Dan mellette sétált, fejével a Bevándorlási Hivatal épülete felé intett. Nem nekik dolgozom. Újságíró vagyok.

	Bemutatkozott.

	Alan Maitland megállt a járdán.

	– Ne haragudjon – mély lélegzetet vett, majd elvigyorodott, mint egy fakutya. – Majd felrobbantam az idegességtől, maga pedig éppen kapóra jött:

	– Amikor csak akarja, rendelkezésére állok – mondta Dan. Már rég észrevette az irattáskát és a British Columbia Egyetem nyakkendőjét.

	– A mai napot riportokra szántam. Maga talán ügyvéd?

	– Talán. Igen, az vagyok.

	– Csak nem egy bizonyos Henri Duvalt képvisel?

	– De.

	– Nem beszélgethetnénk valahol?

	Alan Maitland kicsit habozott. Edgar Kramer megvádolta azzal, hogy csupán azért vállalta el a Duval-ügyet, mert keresi a nyilvánosságot. Az ő ideges válaszából pedig az tűnt ki, hogy a jövőben tényleg keresni fogja. Mégis nehéz volt legyőzni ügyvédi ösztönét, hogy kerülje a sajtónyilatkozatokat.

	– Kettőnk között szólva – kérdezte csendesen Dan Orliffe –, a dolgok, ugye, nem mennek túl jól?

	Alan savanyú képet vágott.

	– Szintén kettőnk között szólva, rosszabb már nem is lehetne a helyzet.

	– Ebben az esetben – mondta Orliffe mi veszíteni valójuk van magának és Duvalnak?

	– Gondolom semmi – mondta Alan lassan. Igaz, gondolta, nincs mit veszíteniük, és valamit talán még nyerhetnek is.

	– Rendben – mondta. – Igyunk meg egy kávét együtt.

	– Reggel éreztem, hogy ma szerencsém lesz – mondta Dan Orliffe elégedetten. – Apropó, hová kötötte ki a lovát?

	– Lovam? – Alan értetlenül bámult. – Gyalog jöttem.

	– Ne is törődjön vele – mondta Dan. – Néha egy kicsit furcsán viselkedem. Menjünk az én kocsimmal.

	Egy órával később a negyedik csésze kávé után Alan Maitland megjegyezte:

	– Rengeteg kérdést tett fel velem kapcsolatban, pedig Duval sokkal fontosabb.

	Dan Orliffe megrázta a fejét:

	– Ma nem – mondta Orliffe határozottan –, ma maga a sztori. – Rápillantott az órájára. – Csak még egy kérdést, és utána neki kell állnom az írásnak.

	– Tessék csak! Kérdezzen!

	– Ne értsen félre – mondta Dan – de hogy lehet az, hogy a rengeteg nagy név és tehetséges jogász közül egész Vancouverben maga az egyetlen, aki előlépett, hogy segítsen ezen a szerencsétlen fiún?

	– Az igazat megvallva – válaszolta Alan – én is eltűnődtem már ezen.
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	A Vancouver Post székháza egy szürkésbarna épületcsoport volt. Elöl voltak az irodák, hátul a nyomda, a szerkesztőségi épület rövid, tömzsi tornya pedig úgy magasodott e kettő fölé, mint egy kificamodott hüvelykujj. Tíz perccel azután, hogy elvált Alan Maitland-től, Dan Orliffe letette Ford típusú furgonját az alkalmazottaknak fenntartott parkolóban, és belépett az épületbe. Felment a szerkesztőségi torony liftjén, és a már nyüzsgő szerkesztőségi teremben leült egy üres íróasztalhoz és írni kezdett.

	A vezérmondat megírása viszonylag könnyen ment.

	 

	Egy elszánt vancouveri ügyvéd elhatározta, hogy Dávidként megverekszik a nagy Góliáttal.

	Góliát – a Vancouverben született, British Columbia jogi egyetemén diplomázott, huszonöt éves Alan Maitland ellenféle – pedig nem más, mint a kanadai kormány, pontosabban annak Bevándorlási Hivatala.

	A Hivatal továbbra sem hajlandó elfogadni a hazátlan Henri Duval országba lépési kérelmét, akit jelenleg a vancouveri kikötőben egy hajón tartanak őrizetben…

	Henri Duval ügyét Alan Maitland ügyvéd képviseli. A magányos, barátokkal nem rendelkező vándor már-már végleg feladta a reményt, hogy jogi segítséget kapjon, mikor Alan Maitland önként elvállalta a fiatalember jogi képviseletét. Duval az ajánlatot hálásan elfogadta.

	 

	„Folyt. köv.” – gépelte a lap aljára Orliff, majd elkiáltotta magát.

	– Kézirat!

	A fiú, aki a kéziratokat gyűjtötte, kikapta Orliff kezéből a lapot, és a felelős szerkesztő asztalához vitte.

	Dan automatikusan az órájára pillantott. Tizenkét óra tizenhét perc volt, még tizenhat perc volt az esti kiadás lapzártájáig. Az esti kiadás lapzártája volt a nap első számú határideje. Ez volt az a kiadás, melyet házhoz vittek, és ennek volt a leghosszabb átfutási ideje. Amit most írt, ma este ezrek fogják olvasni otthonaikban meleg, kényelmes, biztonságos otthonaikban...

	 

	A Post olvasói nyilván emlékeznek arra, hogy lapunk számolt be először Henri Duval tragikus életéről, aki – a sors kegyetlen játékának köszönhetően – nem rendelkezik semmilyen állampolgársággal. Duval mintegy két évvel ezelőtt elrejtőzött egy hajón. Azóta több ország is visszautasította letelepedési kérelmét.

	Angliában bezárták, míg a hajó a kikötőben vesztegelt. Az Egyesült Államokban megbilincselték. Kanada nem tett ilyet, ehelyett egyszerűen úgy tesz, mintha Henri Duval nem is létezne.

	 

	– Várom a folytatást, Dan! – szólt át Orliffnak Stu Woolfendt; az újság felelős szerkesztője sürgetően az íróasztala mögül.

	Ismét jött a fiú a kéziratért. Dan kitépte a papírt az írógépből, és befűzött egy másikat.

	 

	Van-e esélye Henri Duvalnak, hogy hazánk, Kanada befogadja őt? Van-e valamilyen jogi megoldás, mellyel segíthetünk rajta?

	Tapasztalt, megfontolt szakértőink nemmel válaszolnak. A kormány és a bevándorlási miniszter jogköre annyira kiterjedt, hogy nem érdemes harcolni ellene, állítják.

	Alan Maitland azonban nem ért egyet velük.

	„Ügyfelemtől alapvető emberi jogait tagadják meg”  nyilatkozta  ,,és én küzdeni fogok ez ellen az igazságtalanság ellen!”

	 

	Orliff három további bekezdésen keresztül idézte Maitland-et, amint Henri Duvalról beszélt. Éles hangvételben, lényegretörően írt.

	– Folytasd csak, Dan! – szólt át Orliffe-nak a felelős kiadó újfent, aki mellett időközben megjelent a főszerkesztő is. A hegyekben eltűnt asszony utáni hajsza nem bizonyult jó sztorinak: a nőt élve megtalálták, bűncselekmény nem történt, a férj viszont kitartott eredeti elképzelése mellett. A tragédiák teszik hírekké a híreket, nem pedig a happy end-ek.

	Dan Orliffe szakadatlanul gépelt, agya szélsebesen formálta a mondatokat, ujjai pedig fürgén követték gondolatait.

	 

	Akár sikerül Alan Maitland-nek elérnie célját, akár nem, az idő mindenképpen ellene dolgozik. Duval hajójának, a Vasterviknek – a lerobbant óceánjárónak, melyet talán sohasem látunk Kanadában újra – ugyanis két héten belül, vagy még hamarabb el kell hagynia a kikötőt. A hajó már napokkal ezelőtt elindult volna, mindössze a javítási munkálatok miatt vesztegel az országban.

	 

	Néhány háttérinformáció következett. Orliff belehelyezte őket a cikkbe, miközben összefoglalta az eseményeket.

	A felelős szerkesztő asszisztense megállt Dan mellett.

	– Dan, szerzett képet Maitland-ről?

	– Nem volt rá időm – felelte, anélkül, hogy felnézett volna –, de próbáld meg a sportosoknál. Játszott az egyetemi futballcsapatban.

	– Köszi!

	Tizenkettő óra tizenkét perc. Még tíz perc van hátra.

	 

	„Elsősorban azt szeretnénk elérni, hogy legyen egy hivatalos meghallgatás a Duval-ügyben”, mondta Maitland a Post riporterének. „Egyszerű méltányossági alapon kértem a meghallgatást, de kereken visszautasítottak. Azt hiszem, a Bevándorlási Hivatal úgy viselkedik, mintha Kanada rendőrállam volna. „

	 

	Néhány információ Maitland-ről majd, a sportszerűség kedvéért, a Bevándorlási Hivatal álláspontjának rövid ismertetése Edgar Kramer előző napi nyilatkozata alapján, ismét Maitland: egy cáfolat, majd magának Alan Maitlandnek a leírása.

	Miközben írt, szinte látta maga előtt a fiatal ügyvéd arcát azzal a dühös ábrázattal, amellyel először pillantotta meg aznap reggel, amint Kramer irodájából kirontott.

	 

	Alan Maitland lenyűgöző fiatalember. Amikor beszél, a szemei szikrát hánynak, álla pedig előreugrik céltudatos lendületességétől. Az ember úgy érzi, ő az, akire szüksége van.

	Ma éjjel talán, magányosan, kabinjába zárva odafenn a hajón, Henri Duval is pontosan ugyanezt érzi.

	 

	Tizenkettő óra huszonkilenc perc. Dant szorította az idő. Még egy-két információ, néhány idézet: most be kell érni ennyivel. Majd kibővíti a történetet a reggeli kiadásban. Amit most leírt, azt azonban az emberek többsége még ma este olvasni fogja.

	– Rendben – mondta a felelős szerkesztő az asztala körül csoportosulóknak. – A nő megtalálása marad főcím, de fogjátok rövidre, és Orliffe sztorija legyen ott mellette, a bal fölső sarokban.

	– A sportosok találtak egy képet Maitland-ről – jelentette a felelős szerkesztő asszisztense –, igazolványkép, egy hasáb. Három évvel ezelőtt készült, de egész jó. Leküldtem.

	– Keress egy jobbat a végső változathoz – adta ki az utasítást a főszerkesztő. – Küldj ki egy fotóst Maitland irodájába, és jogi könyvek legyenek a háttérben.

	– Már küldtem egyet – vágott vissza az asszisztens. Szikár, rámenős fiatalember volt, néha már zavaróan éber. – Sejtettem, hogy jogi könyveket akar a háttérbe, úgyhogy azt is mondtam neki.

	– Jézusom! – horkant fel a főszerkesztő –, az ilyen karrierista krapekok, mint te, még a végén kifúrnak innen. Hogy osztogassam így az utasításaim, ha ezeknek a pasiknak minden hamarabb jut eszükbe? – morgott egyet, majd visszavonult az irodájába, amivel az esti kiadás lapzártája befejeződött.

	Néhány perccel később, mielőtt még a Post számai az utcára kerültek volna, az ország távirati irodája leadta a cikk összefoglalóját.
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	Alan Maitland késő délelőtt még nem volt tudatában annak, hogy rövidesen milyen sokan fogják ismerni a nevét.

	Miután elbúcsúzott Dan Orliffe-tól, visszatért szerény, a belváros peremén lévő irodájába. Az iroda néhány üzlethelyiség és egy olasz pizzéria fölött helyezkedett el, ahonnan a sülő pizza és spagetti illatát gyakran felsodorta hozzájuk a szél. A helyiség két kisebb, üvegfalú szobából és egy hasonlóan kicsi váróteremből állt. Mindössze két szék, és a gépírónő asztala volt a berendezés. Az asztalt hetente háromszor egy nagymamakorú özvegyasszony foglalta el, aki szerény összegért elvégezte azt a kevés gépelést, ami éppen adódott.

	Most Tom Lewis ült a váróterem íróasztalánál. Alacsony, izmos alakja az Underwood márkájú írógép fölé görnyedt, amit néhány hónappal azelőtt használtan vettek.

	– Éppen a végrendeletemet írom – mondta vidáman, mikor felnézett. Úgy döntöttem, hogy az agyamat felajánlom tudományos kísérletekre. Alan kibújt a kabátjából, és felakasztotta a saját szobájában.

	– Ne felejts el számlát küldeni magadnak a végrendelet kiállításáról, és jusson eszedbe az is, hogy az összeg fele engem illet.

	– Miért nem perelsz be a gyakorlás kedvéért? – kérdezte Tom Lewis a széken hintázva.

	– Mi lett az eredmény?

	– Elutasítottak. – Alan tömören előadta a Bevándorlási Hivatal központjában tett látogatás részleteit.

	Tom kezével elgondolkozva simított végig az arcán.

	– Ez a Kramer nem lehet olyan tökkelütött, ha átlátott a késleltetés–trükködön..

	– Azt hiszem, nem volt valami eredeti az ötlet. Nyilván már mások is kipróbálták.

	– A jogban – mondta Tom – nincsenek eredeti ötletek, csak a régiek különböző változatai. Akkor most mi lesz? Kettes számú terv?

	– Túlzás volna tervnek nevezni. Szinte lehetetlen vállalkozás, és ezt te is tudod.

	– Te majd viszel bele egy kis életet.

	– Hát persze – bólintott lassan Alan –, ha másért nem, már csak azért is, hogy egy kis borsot törjek annak az önelégült mosolyú Kramernek az orra alá! Mit nem adnék, ha a bíróság előtt legyőzhetném azt az átkozottat! – tette hozzá egy kicsit nyugodtabban.

	– Ezt már szeretem! – vigyorgott Lewis. – Semmi sem pörgeti föl az életet jobban, mint egy kis kedélyes gyűlölet! – Felhúzta az orrát és beleszagolt a levegőbe. – Istenem! Ember! Érzed ezt a csodálatos spagettiillatot?

	– Érzem – mondta Alan –, és ha továbbra is ezt eszed ebédre csak azért, mert közel van az irodához, akkor két éven belül kövér disznó leszel.

	– Épp mostanában terveztem, hogy abbahagyom – jelentette be Tom. Inkább azt szeretném, ha óriási fejem lenne és nagy, lógó tokám, mint a filmbeli ügyvédeknek. Nagyon elbűvölné az ügyfeleket.

	A külső ajtó kinyílt anélkül, hogy bárki is kopogtatott volna, majd egy szivar jelent meg a nyílásban, melyet egy markáns arcú, köpcös ember követett. Szarvasbőr viharkabát volt rajta, fején puha, elnyűtt kalap, melyet hátracsapott. Kezében fényképezőgépet tartott, egyik vállán pedig bőr válltáska lógott.

	– Melyik az a Maitland maguk közül, he? – kérdezte szivarral a szájában.

	– Én vagyok – mondta Alan.

	– Egy képér'gyöttem, gyorsan köllene a végső kiadáshó'. A fotóriporter nekiállt, hogy összeszerelje a masináját.

	– Maitland! Mennyen oda a törvényeskönyvekhő’!

	– Ne haragudjon, hogy megkérdezem – érdeklődött Tom –, de mi a francot csinál maga itt?

	– Ja, igen – jutott eszébe Alannek –, éppen el akartam mondani, hogy kitálaltam a sajtónak. Azt hiszem, ezt nyugodtan kinevezhetjük a hármas számú tervnek.
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	Jaabeck kapitány éppen leült, hogy elfogyassza ebédjét, mikor Alan Maitland-et a kabinjába vezették. A szoba ugyanúgy, mint mikor utoljára járt ott, rendet és kényelmet sugárzott. A mahagóni berakások és a szépen megtisztított réz-díszítés éppen úgy ragyogtak, mint akkor. A szoba közepére tolt egyik négyszögletű asztal mellett, melyet tiszta, fehér asztalterítővel és csillogó ezüst étkészlettel terítettek meg egy személyre, Jaabeck kapitány válogatott az aprított zöldségnek tűnő ebédből, melyet egy nagy, nyitott tálban tettek eléje. Amint Alan belépett, a kapitány letette az evőeszközt és udvariasan felállt. Ma barna gyapjúöltönyt viselt, de a lábán még mindig ugyanaz a régi vászonpapucs volt.

	– Elnézést kérek – mondta Alan –, nem tudtam, hogy éppen ebédel.

	– Ne is törődjön vele, Mr. Maitland – a kapitány helyet mutatott Alannek egy zöld bőrkarosszékben, ő maga pedig visszaült az asztalhoz.

	– Ha esetleg még nem ebédelt volna...

	– Köszönöm, már ebédeltem.

	Alan nem fogadta el Tom ajánlatát a spagettit illetően, inkább beérte egy pohár tejjel és egy sebtében bekapott szendviccsel a hajó felé jövet.

	– Talán jobb is – mutatott a kapitány az asztalon lévő tálra. – Egy ilyen egészséges fiatalember nyilván nem érné be az efféle vegetáriánus koszttal.

	– Maga vegetáriánus, kapitány? – kérdezte Alan meglepetten.

	– Már évek óta. Sokan azt hiszik, hogy ez csak egy – hirtelen megállt. – Hogy is mondják ezt angolul?

	– Hóbort – mondta Alan, de mindjárt meg is bánta, hogy olyan gyorsan rávágta a választ.

	Jaabeck kapitány elmosolyodott.

	– Igen, gyakran ezt mondják, de nincs igazuk. Nem zavarja, ha folytatom az evést?

	– Dehogy! Folytassa csak.

	A kapitány kitartóan ropogtatta a zöldségeket.

	– A vegetáriánus étrend gondolata – kezdte abbahagyva az evést –, amint azt bizonyára ön is tudja, Mr. Maitland, régebbi, mint a kereszténység.

	– Nem, nem tudtam – válaszolta Alan.

	A kapitány bólintott.

	– Sok-sok századdal régebbi. Az igazi követői az életet szentnek tekintik. Szerintük minden élőlénynek joga van az élet félelem nélküli élvezetére.

	– Maga is hisz ebben?

	– Igen, Mr. Maitland, én is – a kapitány vett még egy adagot. – Maga az elgondolás rendkívül ésszerű – tette hozzá tűnődve. – Az emberiség addig sosem fog békében élni, míg le nem győzzük a bennünk lakozó brutalitást. Ez a brutalitás vezet ahhoz, hogy más teremtményeket megöljünk és megegyünk, és ugyanez a primitív ösztön sarkall minket vitákra, háborúkra és a legvégén talán arra, hogy elpusztítsuk saját fajunkat is.

	– Érdekes elmélet – felelte Alan. Egyre jobban elbűvölte a norvég kapitány. Kezdte megérteni, hogy Henri Duval miért részesült több kedvességben a Vastervik fedélzetén, mint máshol.

	– Elmélet, ahogy ön is mondja – a kapitány kiválasztott egyet a tányéron álló sok datolya közül –, de sajnos ebbe is, mint mindenbe, egy kis hiba csúszott.

	– Miféle hiba? – kérdezte kíváncsian Alan.

	– Bizonyított tény, ahogyan a mai tudósok állítják, hogy a növényi élet is rendelkezik valamiféle értelemmel és érzelemmel – Jaabeck kapitány elrágcsálta a datolyát. Száját és ujjait kényes precizitással egy vászonruhába törölte.

	– Valaki mondta nekem; Mr. Maitland, hogy létezik egy gép, amelynek segítségével az ember képes meghallani a barack halálsikolyát, mikor leszedik és megpucolják. Így végül lehet, hogy semmit sem érnek el a vegetáriánusok, mivel ugyanolyan kegyetlenül bánnak szegény, védtelen káposztával, mint a húsevők a disznóval vagy a szarvasmarhával – a kapitány elmosolyodott. Alan azon kezdett el tűnődni, nem lehet-e, hogy a kapitány a bolondját járatja vele.

	– Nos, Mr. Maitland, mit tehetek önért? – kérdezte Jaabeck egy kicsit élénkebben.

	– Egy-két problémát szeretnék megbeszélni – mondta Alan –, de szeretném, ha védencem is jelen lehetne.

	– Természetesen – a kapitány odalépett a kabin túlsó végén lévő fali telefonhoz, megnyomott egy gombot, és sietősen beleszólt a kagylóba.

	– Azt mondják, az ügyfele éppen a hajófeneket sikálja, de mindjárt itt lesz – mondta visszatérve.

	Néhány perc múlva tétova kopogás hallatszott, és belépett Henri Duval. Olajfoltos kezeslábast viselt, és erős gépolajszagot árasztott. Arcán és haján szintén fekete olajfoltok éktelenkedtek. Utóbbi csimbókokban lógott, rendezetlenül. Bátortalanul állt meg egy kamasz határozatlanságával. Mindkét kezével egy kötött gyapjúsapkát szorongatott.

	– Jó napot, Henri – köszöntötte Alan.

	A fiatal potyautas bizonytalanul elmosolyodott. Zavartan piszkos öltözetére pillantott.

	– Ne nyugtalankodjon, ne szégyellje a becsületes munka jeleit. Néha attól tartok – folytatta a kapitány immár Alannek címezve –, hogy visszaélünk Henri jó természetével, és olyan munkát adunk neki, amit más nem végezne el. Ő hajlandó mindent megcsinálni, méghozzá nem is rosszul.

	Ezeket a szavakat hallván a beszélgetés tárgya szélesen elmosolyodott.

	– Először mosom hajót – jelentette ki Duval –, aztán Henri Duvalt. Mind a kettő nagyon piszkos.

	Alan elnevette magát.

	A kapitány keserűen elmosolyodott.

	– Amit a hajóról mond, az sajnos mind igaz. Kevés pénzt költenek rá, és a személyzet létszáma is nagyon alacsony. De ami fiatal barátunkat illeti, mégsem szeretném, ha egész életét hajófenékmosással töltené. Talán van valami híre, Mr. Maitland.

	– Nem sok, leszámítva, hogy a Bevándorlási Hivatal nem egyezik bele Henri Duval hivatalos meghallgatásába.

	– Ha! – emelte fel a kezét Jaabeck kapitány türelmetlenül. – Akkor ismét nincs mit tenni.

	Henri Duval szemei, amelyek az előbb felcsillantak, ismét elsötétültek.

	– Ezt azért így nem mondanám – mondta Alan. – Valójában van egy dolog, amit meg szeretnék önnel beszélni, kapitány. Ezért kértem, hogy ügyfelem is jelen lehessen.

	– Hallgatom.

	Alan magán érezte a két férfi fürkésző tekintetét. Minden szavát gondosan megválogatta. Egy kérdést kellett feltennie, és határozott válaszra volt szüksége. Jaabeck kapitány kedvező válasza megnyitná az utat a felé a terv felé, melyet Tom Lewis egyszerűen csak „kettes számú terv”-ként emleget. A válasznak azonban egyenesen a kapitány szájából kellett elhangoznia.

	– Amikor előzőleg itt jártam – kezdte óvatosan Alan megkérdeztem önt, hogy mint a hajó kapitánya, hajlandó lenne-e elvinni Henri Duvalt a Bevándorlási Hivatal központjába, és meghallgatást kérni a fiatalember bebocsátási kérelmének ügyében. Akkor nemmel válaszolt, indoka pedig az volt, hogy – itt Alan belepillantott a jegyzeteibe – túl elfoglalt és nem hisz az eredményben.

	– Igaz – mondta a kapitány –, emlékszem rá.

	Ahogy beszélgettek, Duval kérdően meredt hol az egyik, hol a másik férfira.

	– Szeretném most újra feltenni a kérdést, kapitány úr – mondta csendesen Alan. – Hajlandó lenne-e ügyfelemet, Henri Duvalt elkísérni a Bevándorlási Hivatalba, és ott hivatalos meghallgatásért folyamodni?

	Alan lélegzet–visszafojtva várt. Ugyanazt a választ szerette volna hallani, amit a kapitány előzőleg adott. Amennyiben Jaabeck kapitány ismételten nemmel válaszol, még ha közvetve teszi is, függetlenül attól, hogy mi válaszának oka, az gyakorlatilag azt jelentené, hogy Duvalt fogva tartják a hajón egy kanadai felségvizeken horgonyzó hajón, melyre ezáltal a kanadai törvények vonatkoznak. Alan eskü alatt tett nyilatkozata értelmében a bíró talán megítéli a habeas corpust, azt az utasítást, melynek értelmében Duvalt törvényszék elé idézhetik. Erre alig volt törvényes esély: ez volt az a „lehetetlen vállalkozás”, amiről korábban Tommal beszélt. De hogy belekezdhessen, ahhoz a kapitány megfelelő válasza kellett, hogy az esküt letehesse rá.

	A kapitány tanácstalannak látszott.

	– De hát éppen az imént mondta, hogy a bevándorlásiak nemet mondtak...

	Alan nem reagált, de szemét a kapitányon tartotta. Kísértést érzett, hogy elmagyarázza, hogy megkérje: mondja ki azt a szót, amire szüksége van. De ha ezt megteszi, az a jogi etika megsértését jelenti. Igaz, a kettő között nincs sok különbség, de valamennyi mégis van, és Alan nagyon is tudatában volt ennek. Csak remélni tudta, hogy a másik férfi kifinomult agya...

	– Nos – habozott Jaabeck kapitány –, talán igaza van és mindent meg kell egyszer próbálni. Talán szakíthatnék rá időt, hogy...

	Rossz irányba haladtak. Alan nem ezt akarta hallani. A kapitány józansága, úgy látszott, végérvényesen elvágja az egyetlen törvényes utat. Az ajtó, amely az imént még nyitva volt, becsukódni látszott. Alan összeszorította az ajkát, hogy valahogyan kifejezze csalódását.

	– Nem ezt – a választ várta? Akkor miért kérdezte meg? – a kapitány hangjába ismét tanácstalanság vegyült.

	Alan egyenesen a kapitány szemébe nézett.

	– Jaabeck kapitány, ismét felteszem a kérdést – mondta szándékos hivatalossággal. – El kell mondanom önnek, hogy amennyiben nem kíván válaszolni, ügyfelem érdekében fenntartom a jogot, hogy folytassam a küzdelmet minden jogi eszközzel; ami csak rendelkezésemre áll.

	A kapitány szája lassan mosolyra húzódott.

	– Sajnálom, de nem tehetek eleget a kérésének – jelentette ki ünnepélyes hangon. – Sok a hajóval kapcsolatos teendőm, nincs időm arra, hogy semmirekellő potyautasokra vesztegessem.

	Egészen mostanáig Henri Duval szemöldökét felhúzva próbált koncentrálni, de szinte semmit nem értett abból, amiről a két férfi beszélt. A kapitány utolsó megjegyzése után azonban arcára kiült a csodálkozás és a fájdalom. Majdnem olyan, futott át Alan agyán, mint egy gyermek, akit hirtelen, minden magyarázat nélkül, kitagadtak a szülei. Ismét kísértést érzett, hogy megmagyarázza a dolgot, de végül úgy döntött, hogy már így is túl messzire ment.

	– Megteszek mindent, amit csak tudok – mondta Duval felé nyújtva a kezét. – Hamarosan újra eljövök.

	– Visszamehet – utasította a kapitány szigorúan a potyautast. –Vissza a hajófenékbe. És jól végezze a munkáját.

	Duval boldogtalanul, lehajtott fejjel elhagyta a kabint.

	– Látja – mondta Jaabeck kapitány csendesen –, én is kegyetlen ember vagyok. – Elővette a pipáját és tömködni kezdte. – Nem értem igazán, mit kíván tőlem, Mr. Maitland, de bízom benne, hogy semmit nem rontottam el.

	– Nem, kapitány úr – mondta Alan mosolyogva –, hogy őszinte legyek, nem hiszem, hogy valaha is elrontana bármit.

	 

	6

	 

	 

	A dokk végében egy fehér MG cabriolet állt, teteje felnyitva. Amint a Vastervik felől közeledő Alan Maitland a nyirkos, hideg tengeri szél ellenfelhajtott gallérral mellé ért, Sharon Deveraux – kinyitotta a kocsi kormány felőli ajtaját.

	– Helló – mondta –, felhívtam az irodát, és Mr. Lewis azt mondta, hogy jöjjek ide és várjak.

	– Néha – felelte Alan vidáman – rendkívüli megérzései vannak. Sharon elmosolyodott. Arcán újra megjelentek az apró gödröcskék. Kalap nem volt rajta, csak egy vajszínű kabát a hozzáillő kesztyűkkel.

	– Szállj be – mondta Alannek –, elviszlek bárhova.

	Alan átment a másik ajtóhoz és óvatosan megpróbálta magát kényelembe helyezni a sportülésben. Csak másodszorra sikerült.

	– Nem rossz – mondta Sharon elégedetten –, nagyapa egyszer megpróbált beszállni, de az egyik lábát sehogyan sem tudtuk begyömöszölni.

	– Én – mondta Alan – nem csak fiatalabb, de sokkal rugalmasabb is vagyok, mint a nagyapád.

	Sharon három fürge mozdulattal megfordult a kocsival. A sportautó kilőtt és végigszáguldott a rakparton. Az MG belseje kicsi volt és barátságos. Válluk összeért és Alan orrát ismét megcsapta ugyanaz a parfümillat, mely előző találkozásukkor körbelengte Sharont.

	– Ami a rugalmasságot illeti – mondta a lány –, a múltkor már kezdtek kétségeim támadni. Hova menjünk?

	– Mondjuk, vissza az irodába. Van még egy kis megesküdnivalóm.

	– Miért nem itt? Sohasem adtam a formaságokra.

	– Hagyjuk a szokásos buta liba effektust. Másról van szó. Sharon elfordította a fejét. Ajkai pirosak, teltek voltak, és kedves ívben picit szétnyíltak. Olyan, gondolta Alan, mint egy kis tündér.

	– Szóval megint valami jogi ügy – Sharon ismét az utat nézte. Egy éles kanyarban Alan nekidőlt a lánynak. Kellemes érzés volt.

	– Egy affidavitról van szó; meg kell esküdnöm a bíróság előtt.

	– Ha a poros, régimódi szabályaid megengedik – kezdte Sharon –, mondhatnál valamit arról, hogy halad az ügy. Mármint azé a potyautasé a hajón.

	– Még nem tudom – válaszolta Alan komolyan. – A bevándorlásiak visszautasították a kérelmet, de számítottunk is erre.

	– És most?

	– Történt ma valami épp az előbb. Talán van egy kis esély, még ha nagyon halvány is, hogy bíróság elé vigyük az ügyet.

	– És az segítene? – kérdezte Sharon.

	– Persze, lehet, hogy nem segít. – Ezt a kérdést korábban már ő is feltette magának. Az efféle ügyeket lépésről lépésre kell megoldani, és minden lépés után bizakodni, hogy bejön a dolog.

	– Miért akarod bíróság elé vinni az ügyet, ha lehet, hogy az sem segít? – a kocsi ide-oda cikázott a forgalomban. Sharon gyorsított, hogy átérjenek egy lámpán, ami már sárgára váltott. A kereszteződésben fékek csikordultak.

	– Láttad azt a buszt? – kérdezte Sharon. – Azt hittem, belénk rohan. Éles kanyarban kikerültek egy álló tejszállító autót, kis híján elgázolva a sofőrt.

	Ott tartottunk, hogy bíróság elé viszed az ügyet.

	– Erre többféle mód van – nyelt egyet Alan –, és a bíróságok is különbözőek. Nem mehetnénk egy kicsit lassabban?

	Sharon készségesen lelassított hatvanötről ötvenöt kilométer per órás sebességre.

	– Mesélj a bíróságokról.

	– Az ember soha nem tudhatja, mi kerül a nyilvánosság elé – mondta Alan. – Időnként vannak olyan dolgok, melyről egyébként nem is hall az ember. Jogi szempontból is. Ebben az ügyben pedig van még egyéb is.

	– Folytasd – sürgette Sharon –, ez izgalmas.

	Sebességük, vette észre Alan, ismét felkúszott hatvanötre.

	– Nos – kezdte magyarázni –, bármit is teszünk, nincs veszíteni valónk. És minél tovább tudjuk szítani a tüzet, annál nagyobb esély van arra, hogy a kormány meggondolja magát és megadja az esélyt Henrinek, hogy letelepedhessen.

	– Nem tudom, nagyapának mennyire tetszene az ötlet – gondolkodott el Sharon. – Ő egy nagy politikai botrányt szeretne a dologból kanyarítani; és ha a kormány beadja a derekát, nem lesz mivel érvelnie.

	– Őszintén szólva – mondta Alan – szarok rá, mit akar „nagyapa”.' Sokkal jobban érdekel, mit tudok tenni Henriért.

	Csend lett egy pillanatra.

	– Kétszer is a keresztnevén hívtad – mondta Sharon – ennyire kedveled?

	– Igen, kedvelem – válaszolta Alan. Észrevette, milyen határozott meggyőződéssel beszél. – Rendes kis fickó, akinek az egész eddigi élete nyomorúság volt. Nem hiszem, hogy valaha is elnök lesz belőle, vagy bármi is, vagy olyan nagyon sokra viszi, de szeretném végre látni, hogy megadják neki a lehetőséget. Mert ha megadják, ez lesz az első életében.

	Sharon oldalra pillantott. Fürkészte egy ideig Alan profilját, majd ismét visszafordult és tovább nézte az utat maga előtt.

	– Mondhatok valamit? – kérdezte kicsit később.

	– Mondd.

	– Ha valaha is bajba kerülök – kezdte a lány –, azt szeretném, ha te segítenél, Alan.

	– Most bajban vagyunk – válaszolta a fiú. – Vezessek?

	Sharon fékezett. Az MG fékcsikorgatva megállt.

	– Miért? – kérdezte a lány ártatlanul. – Itt vagyunk.

	A sülő pizza és a spagettiszósz egymásba keveredő illata eltéveszthetetlen volt.

	Az irodában Tom Lewis a Vancouver Post délutáni kiadását olvasta. Amint Alanék beléptek, letette az újságot.

	– Most már biztos, hogy az Ügyvédi Kamara ki fog zárni a tagjai közül – jelentette be. – Nyilvánosan fognak kiközösíteni a Stanley Parkban, semmi kétség. Tisztában vagy a hirdetés törvényes feltételeivel?

	– Mutasd – Alan kivette Tom kezéből az újságot. – Csak azt mondtam, amit gondoltam. Egyébként zabos is voltam egy kicsit.

	– Ez meglehetősen tisztán kiderül a cikkből – mondta Tom. Alan Sharonnal az oldalán kihajtogatta az újságot.

	– Uramisten! – mondta Alan, mikor meglátta a címlapot. – Nem hittem volna, hogy ezt csinálják belőle.

	A rádióban is bemondták – közölte Tom.

	– De én azt hittem, leginkább Duval lesz...

	– Hogy teljesen őszinte legyek – mondta Tom –, majd megdöglöm az irigységtől. Valahogy megkaparintottad ezt az óriási ügyet, ráadásul úgy, hogy mégcsak nem is te próbáltad megszerezni, olyan sajtód van, mint egy nemzeti hősnek, és most, úgy látszik...

	– Jaj, majdnem elfelejtettem – vágott közbe Alan –, ő Sharon Deveraux.

	– Tudom – mondta Tom –, éppen most akartam kitérni rá. Sharon szemei ragyogtak a jókedvtől.

	– Végül is önről is beszélnek a lapok, Mr. Lewis. Teljesen világosan „Lewis és Maitland” áll itt.

	– Örökre hálás leszek ezért a kis morzsáért – Tom felvette a kabátját.

	– Erről jut eszembe; éppen egy új ügyfelünkhöz indulok. Halüzlete van, és úgy látom, némi problémája is a bérleti szerződés körül. Sajnos nincs senkije, aki vigyázna az üzletére, szóval oda kell mennem a halakhoz. Nem szeretnétek, ha tőkehalszeletek volnának vacsorára?

	– Kösz, ma inkább nem – rázta meg Alan a fejét. – Úgy terveztem, hogy elviszem Sharont vacsorázni.

	– Értem – mondta Tom. – Valahogy sejtettem.

	– Ki kell dolgoznom az esküm szövegét – jegyezte meg Alan mikor magukra maradtak – Meg kell csinálnom, hogy holnap felkereshessem a bírót.

	– Tudok valamit segíteni? – kérdezte Sharon. A fiúra mosolygott. Arcán ismét megjelent az a két bizonyos gödröcske.

	– Gyere – mondta Alan. Kézen fogta a lányt és beléptek a fiú kicsi, üvegfalú irodájába.

	 

	
 

	KILENC – ADRIAN NESBITSON ADMIRÁLIS

	 

	 

	1

	 

	 

	Az egész minisztertanács, három Ottawában lévő miniszter kivételével, kijött az uplandi reptérre, hogy jelen legyen a miniszterelnök Washingtonba indulásánál. Ez nem volt szokatlan dolog. James Howden miniszterelnök kormányzásának kezdetén tudatta, hogy szereti, ha utazásai alkalmával kikísérik és fogadják, és nem csak egy vagy két minisztere, hanem az egész társaság. Ez nem csupán különleges alkalmakkor tett utazásaira vonatkozott, hanem minden fővárosból való ki- és beutazására. A kabinettagok csak úgy emlegették ezeket az alkalmakat, mint „a felsorakozás”-t. Néha volt is némi felzúdulás. Brian Richardson jóvoltából egyszer el is jutott James Howden fülébe. De Howden úgy értékelte ezeket a megmozdulásokat, mint a párt és kormány iránti hűség megtestesülését, és ezzel a párt vezetője is egyetértett. Nem is beszélve a miniszterelnök olykor-olykor felbukkanó gyerekkori emlékéről.

	Sok-sok évvel ezelőtt az ifjú James Howden háromszázötven mérföldet utazott az árvaházi iskolából Edmontonba, hogy felvételi vizsgát tegyen az Alberta Egyetemre. A zsebében retúrjegy lapult és egyedül indult útnak. Három nappal később tért vissza, és alig várta, hogy megossza valakivel túláradó sikerélményét. De csak az üres vasútállomás fogadta. Kénytelen volt bőrönddel a kezében három kilométert gyalogolni az árvaházig, és mire odaért, elpárolgott minden kezdeti lelkesedése. Ezek után irtózott a gondolattól, hogy bárhová is egyedül induljon vagy érkezzen.

	Ennek az egyedüllétnek ma már nyoma sincs. A kabinettagokon kívül mások is kijöttek a reptérre. James Howden a sofőr vezette Oldsmobile hátsó ülésén Margaret társaságában szemlélte az egyenruhában feszítő vezérkari főnököket: a hadsereg, a tengerészet és a légierő vezetőit és szárnysegédjeiket. A felsorakozottak között volt még Ottawa polgármestere, a királyi tábori csendőrség biztosa, számos kormánybizottsági elnök és diszkréten a háttérben Őexellenciája, Philip B. Angrove, az Egyesült Államok nagykövete. Külön csoportba tömörülve álltak az elmaradhatatlan újságírók és fotósok. Köztük állt Brian Richardson és Milly Freedeman is.

	– Te jó. ég! – suttogta Margaret – az ember azt gondolná hogy Kínába megyünk kiküldetésbe.

	– Tudom, tudom, valóban kellemetlen, de úgy tűnik, az emberek elvárják az ilyen ceremóniát – válaszolta Howden.

	– Ne butáskodj – mondta kedvesen Margaret, miközben megérintette férje kezét –, te vagy az, aki minden percét imádod, és meg is van rá minden okod.

	A limuzin elsuhant a reptéri feljáró széles íve alatt és megállt a protokoll repülőgépnél. A reggeli napfény megcsillant a motorháztetőn. A királyi légierő tagjai hosszában felsorakoztak. A tábori csendőrség egyik tagja kinyitotta a kocsiajtót, amin előbb Margaret, majd James Howden szállt ki. A hadsereg és a rendőrség tisztelgett. A miniszterelnök megemelte új gyöngyházszínű kalapját, amit Margaret hozott neki montreali bevásárló körútjáról. A várakozás csendje futott végig az embereken, gondolta Howden, de az is lehet, hogy a reptéren keresztül fújó éles, hideg szél tette az arcokat feszültté. A titoktartásra gondolt: vajon kiszivárgott ennek az útnak a fontossága, vagy sikerült titokban tartani?

	Stewart Cawston lépett előre sugárzó arccal. Mosolygós Stu, mint a kabinet legidősebb tagja, helyettesíti a miniszterelnököt távollétében.

	– Üdvözletem uram, önnek is, Margaret – mondta a pénzügyminiszter. Aztán miközben kezet fogtak, hozzátette: – Amint látják, jókora vidám kis szekció ez itt.

	– És hol, van a rezes banda? Úgy tűnik ez az egyetlen dolog, ami hiányzik – vágott közbe tiszteletlenül Margaret.

	– Ezt titokban kell tartani – válaszolta Cawston halkan –, de Washingtonba küldtük őket amerikai tengerészeknek álcázva. Úgyhogy, ha találkozik valamelyikükkel útközben, feltételezheti, hogy ők a mi embereink. Majd megérintette a miniszterelnök kezét, és komolyra vált arccal kérdezte:

	– Van valami fejlemény – bizonyíték vagy cáfolat? – James Howden tagadólag fejet rázott. Nem volt szükség megmagyarázni a kérdést. Ugyanaz a kérdés volt, amire a világ negyvennyolc órája kereste a választ. Azóta, amióta Moszkva szétkürtölte a hírt, hogy, a Defiant nevű amerikai atom-tengeralattjárót megsemmisítette az Észak-Szibériai tengernél. Orosz vélemény szerint – amit azóta Washington visszautasított – a tengeralattjáró szovjet felségvizekre hatolt be. Az elmúlt hetekben az incidens roppant nagy feszültséget okozott a világban.

	– Nem lehet semmiféle bizonyíték, főleg nem most – mondta Howden csendesen. A fogadóbizottság várakozott, amíg ő őszintén elbeszélgetett Cawstonnal.

	– Biztos vagyok benne, hogy ez egy időzített provokáció, és semmiféleképpen nem szabad megtorló intézkedéseket hoznunk. Ezt a véleményt fogom szorgalmazni a Fehér Házban is. Annyi időt kell nyernünk, amennyit csak lehet.

	– Egyetértek – mondta csendesen Cawston.

	– Megtiltottam minden nyilatkozatot és tiltakozást a részünkről –, mondta a miniszterelnök. – És meg kell értenie, hacsak Arthur és én nem hozunk döntést Washingtonban, így is marad. De ha döntés születik, azt egyenesen Washingtonból fogjuk közölni. Világos?

	– Meglehetősen – válaszolta Cawston. – Őszintén szólva örülök, hogy önnek és Arthurnak kell döntést hoznia, nem pedig nekem. Visszafordultak a várakozó csoporthoz, és James Howden egyenként kezet rázott mindenkivel. Ezzel egy időben az a három kabinettag, aki a gépen csatlakozik hozzá – Arthur Lexington, Adrian Nesbitson és a kereskedelmi minisztériumból Styles Bracken –, felsorakozott.

	James Howden úgy vélte, hogy Adrian Nesbitson jóval egészségesebbnek tűnt, mint legutóbbi találkozásukkor. A pirospozsgás öreg harcos, gyapjúsálba gubózva, szőrmekalapban és vastag felöltőben, láthatóan élvezte az alkalmat, mint ahogy minden ceremóniát. Howdennek eszébe jutott, hogy mindenképpen beszélniük kell a repülőút alatt, hiszen a védelmi tanács ülése óta nem volt rá alkalmuk. Valahogy muszáj tájékoztatni az öreget. Bár Nesbitson közvetlenül nem vesz részt az elnöki megbeszéléseken, nem szabad, hogy a kanadai csoporton belül véleményeltérés legyen.

	Nesbitson mögött állt Arthur Lexington. Úgy viselkedett, mintha olyan külügyminiszter volna, aki számára az utazás már rutinná vált, legyen szó bármely országról a világban. Látszólag nem zavarta a hideg: puha szövetkalapot viselt könnyű felöltővel, amely alól kilátszott szokásos nyakkendője. Brackent, a pár hónapja választott kereskedelmi minisztert, csak a látszat kedvéért vitték magukkal, mivel a bejelentések szerint úgy volt, hogy a kereskedelem lesz az egyik fő témakör Washingtonban.

	Harvey Warrender a kabinettagok között állt.

	– Jó utat! – mondta kifogástalan modorral, nem téve említést korábbi összetűzésükről, majd hozzátette: – önnek is, Margaret.

	– Köszönöm – válaszolta a miniszterelnök kevésbé udvariasan. Margaret váratlanul közbevágott:

	– Harvey, nincs egy alkalomhoz illő latin idézet a tarsolyában? Warrender szeme kettejük között cikázott.

	– Néha az az érzésem, hogy a férje nem kedveli az én kis húzásaimat.

	– Ne is törődjön vele, szerintem elég viccesek – válaszolta Margaret. A bevándorlási miniszter halványan elmosolyodott.

	– Ebben az esetben legyen igaz a következő mondás: „vectatio, interque, et mutata regio vigorem dant.”

	– A vigorem részt értem, de a többi mit jelent, Harvey? – kérdezte Stuart Cawston:

	– Seneca egy gondolata: „Az utazás és a helyváltoztatás lélekben erőssé teszi az embert” – válaszolta Warrender.

	– Akár utazással, akár anélkül, én elég erős vagyok lélekben – jelentette ki James Howden kurtán. Bosszantotta a beszélgetés. Megragadta Margaret karját és az amerikai nagykövet felé kormányozta. A nagykövet előrébb lépett megemelve kalapját. A többiek mintha ösztönösen hátrébb húzódtak volna.

	– Angry, micsoda váratlan meglepetés! – mondta a miniszterelnök.

	– Ellenkezőleg, miniszterelnök úr. Nagy megtiszteltetés a részemről. – A nagykövet finoman meghajolt Margaret előtt. Philip Angrove, ez az őszes, hivatásos diplomata, akinek annyi barátja volt a világon, úgy tett, mintha minden protokoll udvariasság személyre szóló volna. Persze néha így is volt. Túlságosan hajlamosak vagyunk arra, gondolta Howden, hogy az udvariasságot csak felszínes csevegésnek tekintsük. Észrevette, hogy a nagykövet a szokásosnál is görnyedtebb volt. Margaret is észrevette: – Remélem, Mr. Angrove, az ízületi panaszai nem háborgatják.

	– De, sajnos igen – válaszolta bánatos mosollyal. – A kanadai tél sok szépséget rejteget, de minket reumásokat megkínoz.

	– Az ég szerelmére, ne, udvariaskodjon a telünkről! A férjem és én itt születtünk és még most is utáljuk! – kiáltott fel Margaret.

	– Remélem, nem tiszta szívükből – válaszolta elmélkedő arccal, csendesen a nagykövet: – Gyakran gondolok arra, Mrs. Howden, hogy a kanadaiak sokat köszönhetnek az időjárásuknak: merészségüket és derék jellemüket, ami meleg éghajlat alatt igen ritka.

	– Ezért van sok közös tulajdonságunk – nyújtotta a kezét Howden. – Ha jól értesültem, ön Washingtonban csatlakozik hozzánk. – Philip Angrove igenlően bólintott: – A gépem pár perccel az öné után indul. – Ahogy kezet fogtak, a nagykövet még hozzátette: – Eredményes és jó utat kívánok!

	Amint Howden és Margaret a repülőgép felé fordultak, újságíróhad zárta őket körül. Egy tucat parlamenti- és rádiótudósító, valamint egy fontoskodó tévériporter és stábja volt köztük. Brian Richardson olyan helyre állt, ahol Howden láthatta és hallhatta őt. A miniszterelnök barátságosan rávigyorgott, amit Richardson is viszonzott. Ők ketten már előre megbeszélték az utazás sajtóelőkészületeit, és megállapodtak abban, hogy a hivatalos, de még nem minden részletre kiterjedő álláspontot csak Washingtonban fogják közölni. Ennek ellenére Howden tudta, hogy valami használhatót kell nyújtania az ottawai sajtónak. Röviden beszélt, néhány elkoptatott frázist mondott a kanadai-amerikai kapcsolatokról. Aztán a kérdéseket várta. Az első kérdést a tévériporter tette fel:

	– Miniszterelnök úr! Az a hír járja, hogy ez az út több lesz csupán kereskedelmi találkozónál.

	– Igen, ez igaz – mondta Howden látható komolysággal. – Ha lesz egy kis időnk, az Elnök úr és én talán kézilabdázunk is egy kicsit. – Nevetés futott végig a tömegen, megfelelő hangot ütött meg. Jóindulatúan válaszolt anélkül, hogy letromfolta volna a riportert.

	– A sporton kívül, uram – mosolygott kötelességtudóan a riporter, kivillantva hibátlan fogsorát. – Nem arról van szó, hogy fontos katonai döntések születnek, uram?

	Szóval mégiscsak kiszivárgott valami, bár láthatóan csak általánosságok. Valójában nem meglepő, gondolta Howden. Egyszer azt hallotta valakitől, ha egy titkot egy embernél többen tudnak, az többé már nem titok. Ugyanakkor ez is emlékeztető volt arra, hogy alapvető információkat nem lehet sokáig titokban tartani. A washingtoni megbeszélés után gyorsan kell cselekednie, ha ő maga szeretné nyilvánosságra hozni a nagy fontosságú hírt. Óvatosan beszélt, miközben válaszolt, emlékezetében tartva, hogy később idézhetik szavait.

	– Természetesen, szokás szerint tárgyalni fogunk közös védelmi rendszerünkről, más közös témákat is érintve. De döntést magától értetődően Ottawában hozunk, a parlament tudtával és ha szükséges, jóváhagyásával. Szavait taps követte.

	– Meg tudná mondani, Mr. Howden, hogy a legutóbbi tengeralattjáró-incidenst, megvitatják-e, és ha igen, mi lesz a kanadai álláspont? – kérdezte a tévériporter.

	– Valószínűnek tartom, hogy meg fogjuk vitatni. Természetesen osztjuk az Amerikai Egyesült Államok aggodalmát a Defiant és legénységének tragikus elvesztése miatt. Ezenkívül jelen pillanatban nincs több mondanivalóm – válaszolta Howden komoly arccal.

	– Ebben az esetben, uram – kezdte a tévériporter, de egy másik riporter közbevágott: – Nem bánnád, ha valaki más is szóhoz jutna, haver? Léteznek még újságok is, ha nem tudnád!

	A sajtó többi képviselője helyeslően morajlott, James Howden pedig őszintén elmosolyodott. Látta, hogy a tévériporter elvörösödött és intett a stábnak. Ezt a részt később biztosan kivágják, gondolta a miniszterelnök. Az újságíró, aki közbevágott, az élénk, középkorú George Haskins, a winnipegi Free Pressnek dolgozott. Most ő kérdezett.

	– Miniszterelnök úr, én nem Washingtonról szeretnék kérdezni. A kormány álláspontjára vagyok kíváncsi ebben az úgynevezett „ország nélküli férfi” ügyben.

	James Howden összevonta szemöldökét és zavartan visszakérdezett:

	– Ismételje meg kérem, George!

	– Arról a Henri Duvalról beszélek, uram, akit Vancouverben nem enged be az országba a Bevándorlási Hivatal. Meg tudná mondani, uram, hogy a kormány milyen álláspontot képvisel, és milyen okból? – Howden elkapta Brian Richardson pillantását, aki előrefurakodott.

	– Uraim – mondta Richardson –, ez nem a megfelelő pillanat...

	– A fenéket nem, Brian – fortyant fel Haskins. – Ez a legnagyobb szenzáció az országban. – Valaki más elégedetlenkedve hozzátette: – Mi lesz a tévével és a propagandával, ha már kérdezni sem lehet?!

	James Howden, akinek jó humora volt, közbevetette:

	– Minden kérdésre válaszolok, amire tudok. Mindig ezt teszem vagy nem?

	– Igen uram, valóban. De vannak emberek, akik ebben megpróbálják önt megakadályozni. – Vádlóan Brian Richardsonra nézett, aki közömbösen viszonozta a pillantást.

	– Az egyetlen kételyem – mondta a miniszterelnök –, és nyilvánvalóan Mr. Richardsoné is, hogy ez a téma nem éppen helyénvaló jelen pillanatban.

	Abban reménykedett, hogy el tudja terelni a kérdezősködést. Ha mégsem, akkor a legjobbat kell kihoznia belőle. Úgy gondolta, néha előnyös, ha az embernek van egy szóvivője – mint ahogyan az amerikai elnöknek van is egy –, aki kézben tudja tartani az ilyen dolgokat. De mindig félt attól, hogy kinevezzen egyet, hátha ő túlságosan a háttérbe szorul. Tomkins a torontói Startól, aki nagy tudású, és a fővárosban nagy tiszteletnek örvendő angol úriember volt – udvariasan közölte:

	– Az tény uram, hogy a legtöbben közülünk azt az utasítást kaptuk a szerkesztőinktől, hogy erről a Duvalról kérdezzük önt. Úgy tűnik, sok embert érdekel, hogy mi lesz a sorsa.

	– Értem – tehát nem lehet kikerülni a témát. Egy okos miniszterelnök nem térhet ki az ilyen kérdés elől. Nagyon dühítő volt, hogy ez az ügy elvonja a figyelmet washingtoni útjáról. Howden óvatosan fontolgatott. Látta, amint Harvey Warrender előrefurakszik, de nem vett róla tudomást, észben tartva, hogy mindez az ő csökönyös ostobasága miatt történik. Elkapta Richardson tekintetét, akinek pillantása azt sugallta:

	– Figyelmeztettelek, hogy bajba kerülhetünk, ha nem fékezzük meg Warrendert. De az is lehet, hogy Richardson mostanra már rájött, más is van a dologban, elég eszes volt ahhoz, hogy rájöjjön. Akárhogy is, Harvey Warrender fenyegetése Demoklész kardjaként lebegett felettük. James Howdennek olyan hozzáértéssel kell kezelni az ügyet, amennyire csak tudja. Úgy ítélte meg, hogy egy dolog biztos volt, bár az incidens pillanatnyilag zavarba ejtő, jellegét tekintve olyan, amit az emberek bizonyára hamar elfelejtenek. Észrevette, hogy a tévékamera újra működésben van. Végül is talán itt az ideje, hogy erélyesen elmagyarázza a hivatalos álláspontot és elcsitítsa a kritikát.

	– Rendben van, uraim – mondta fürgén a miniszterelnök. – A következő a mondanivalóm. Az előtte állók ceruzát ragadtak, beszédét a papír sercegése követte.

	– Felhívták a figyelmemet arra, hogy számos újság tudósított arról az illetőről, akinek a nevét Mr. Haskins az imént említette. Őszintén meg kell mondanom, hogy némely riport meglehetősen szenzációhajhász volt és figyelmen kívül hagyott bizonyos tényeket. Olyan tényeket, melyeket a kormány kötelességei miatt nem hanyagolhat el.

	– Elmondaná, melyek ezek, uram? – kérdezte a montreali Gazette újságírója.

	– Egy kis türelmet, rögtön rátérek – válaszolta éles hangon Howden. Nem szerette, ha félbeszakítják. Úgy gondolta, néha nem árt eszükbe juttatni, hogy ő nem valami kezdő kis miniszterelnök.

	– Éppen rá akartam térni. Az Állampolgári és Bevándorlásügyi Hivatal rendszeresen foglalkozik számos, egyéneket érintő üggyel, ezek mégsem kapnak akkora hírverést. Sem a kormánynak, sem a hivatalnokoknak nem újdonság, hogy igazságosan és emberségesen bánjanak az érintettekkel, természetesen a törvényes úton járva.

	– Miniszterelnök úr, nem különbözik ez az ügy egy kicsit a többitől? – ezúttal az ottawai Journal kérdezett. – Úgy értem, ennek az embernek nincs hazája.

	James Howden higgadtan válaszolt:

	– Mr. Chase, amikor egyes emberekről van szó, akkor minden ügy különböző. Ezért van a Parlament és a kanadai nép által jóváhagyott bevándorlási törvényünk, aminek segítségével igazságosak és következetesek tudunk lenni. A kormány, mivelhogy törvény szerint kell cselekednie, ennek a határozatnak a keretein belül hoz döntéseket. A szóban forgó ügy esetében is pontosan ez történt. Egy pillanatra megállt, hogy a jegyzetelők is utolérjék szavait, aztán így folytatta:

	– Természetesen most nincs előttem az ügy minden részlete. De biztosítottak arról, hogy a kérdéses fiatalember, érdemeit alaposan figyelembe véve, semmiképpen nem jogosult arra, hogy Kanadába lépjen.

	– Nem gondolja, uram, hogy bizonyos esetekben az emberi tényező fontosabb a szakmai szempontoknál? – kérdezte egy Howden számára ismeretlen fiatal riporter.

	Howden elmosolyodott.

	– Ha a kérdése retorikus, akkor a válaszom az, hogy az emberi tényező mindig fontosabb, és a kormány többször is bizonyította, hogy tudatában van ennek. De hogyha a kérdése kifejezetten arra az ügyre vonatkozik, amiről beszélünk, hadd ismételjem meg, hogy amennyire csak lehetett, az emberi tényezőt itt is figyelembe vettük. Ugyanakkor emlékeztetnem kell arra, hogy a kormányt kötik a törvények, és csak legális kereteken belül hozhat döntést, ennek így kell lennie és így is van.

	Élesen fújt a szél. James Howden érezte, hogy Margaret megrázkódott mellette. Úgy döntött, hogy ennyi elég volt, a következő kérdés lesz az utolsó. Ezt a sima modorú Tomkins tette fel, aki majdnem bocsánatkérően kezdte:

	– Mr. Deitz, az ellenzék vezetője úgy nyilatkozott ma reggel – a jegyzeteibe pillantott majd folytatta –, hogy a törvény szavaihoz való makacs ragaszkodás helyett a kormánynak nagyobb teret kéne engednie az emberi, erkölcsi szempontoknak a döntéshozásban a Henri Duval-ügy kapcsán. Az állampolgári és bevándorlási miniszternek hatalmában áll, hogy törvénybe iktassa és utasítsa a tanácsot, hogy ezt a tragikus sorsú szerencsétlen fiatalembert beengedje Kanadába mint bevándorlót.

	– A miniszternek nincs ilyen hatalma – csattant fel Howden –, Mr. Bonar Deitz pontosan tudja, mint ahogy mindenki más is, hogy Őfensége, a főkormányzó személyét ruházta fel ezzel a hatalommal.

	Pillanatnyi csend támadt, aztán a riporter nyájas ártatlansággal megkérdezte:

	– De hát a főkormányzó nem pontosan mindig azt teszi, amit ön javasol, uram? Beleértve a Bevándorlási Törvény felfüggesztését is, mint ahogy ez már párszor meg is történt tudomásom szerint.

	Annak ellenére, hogy Tomkins milyen nyájasnak tűnt, neki volt a legélesebb nyelve az ottawai sajtóképviselők közt. Howden rájött, hogy csapdába csalták.

	– Tudom, hogy az ellenzék rendszerint ellentmond a kormánynak a tanácskozásokon – mondta élesen, de tudta, hogy ez gyenge válasz volt. Egy pillanatra elkapta Brian Richardson dühös tekintetét. Joggal volt dühös, gondolta Howden: Nemhogy a figyelem középpontja nem a fontos washingtoni utazáson volt, hanem ezen a triviális ügyön, de még a kérdésekkel sem birkózott meg jól. Úgy döntött, hogy rendbe teszi a dolgot, amennyire csak telik tőle.

	– Sajnálattal veszem tudomásul Mr. Deitz célzásából, hogy a szóban forgó eset, politikai pártok közötti vita témájává válhat. Megítélésem szerint ennek nem így kéne lennie.

	A hatás kedvéért kis szünetet tartott, majd komolyan így folytatta: – Ahogy már korábban is jeleztem, a jelenlegi törvények alapján nincs alapunk arra, hogy ezt az embert Kanadába engedjük. Értesüléseim szerint más országok is hasonló állásponton vannak. Nem látok semmilyen kötelezettséget arra, hogy Kanada eltérően cselekedjen a többi országhoz képest. Hadd biztosítsam önöket újra, hogy az Állampolgársági és Bevándorlási Hivatal mindent gondosan megvizsgált, mielőtt meghozta döntését. És most uraim, ha megbocsátanak, nincs több mondanivalóm.

	Kívülről mosolyogva, de magában dühösen Harvey Warrender miatt, megfogta Margaret karját és elindultak a gép felé. Hívei éljenzése és tapsa követte őket.
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	A protokollutazásokra fenntartott turbópropelleres Vanguard repülőgép három részből állt Az első rész a miniszterelnök előtt beszálló nem miniszteri személyzetnek fenntartott hagyományos elülső szakasz, a második egy kényelmesebb középső kabin, ahol most a három miniszter és különböző képviselők tartózkodtak, és leghátul a kényelmesen berendezett kék pasztell árnyalatú társalgó, egy hálószoba szomszédságában. A leghátsó üléseken, amit eredetileg a királynő és férje állami látogatásaihoz terveztek, most a miniszterelnök és Margaret foglaltak helyet. Az utaskísérő, aki a királyi légierő őrmestere volt, segített nekik bekapcsolni a biztonsági öveket, majd diszkréten eltűnt. Kívülről ütemesen felerősödött a négy Rolls-Royce motor hangja, ahogy a repülőgép kigurult a reptér szélére. Amikor az utaskísérő elment, James Howden élesen megjegyezte:

	– Tényleg muszáj volt Harvey Warrendert biztatni azzal a latin fűzfaverssel kapcsolatban?

	Margaret nyugodtan válaszolt.

	– Azt hiszem, nem volt muszáj. De ha tudni akarod, kárpótolni akartam azért, mert szerintem rendkívül goromba voltál hozzá.

	– A fenébe is, Margaret – fakadt ki Howden éles hangon megvolt rá minden okom, hogy goromba legyek vele.

	Margaret óvatosan levette kalapját és a mellette lévő kis asztalra helyezte. Fekete bársonykalap volt kis hálóval; Montrealban vásárolta. Nyugodtan válaszolt:

	Légy olyan kedves, ne förmedj így rám, Jamie! Lehet, hogy neked megvolt rá minden okod, de nekem nem. És már megmondtam, hogy én nem vagyok a hangulataid lenyomata.

	– Egyáltalán nem erről van szó!

	– De igen, erről van szó! – Margaret arca kipirult. Nehezen lehetett dühbe hozni, ezért is veszekedtek viszonylag ritkán. – Abból ítélve, ahogyan a riporterekkel bántál, nem mondanám, hogy Harvey Warrender az egyetlen, akit hiúsággal lehet vádolni.

	– Hogy érted ezt? – vágott közbe Howden.

	– Mérges voltál Mr. Tomkinsra, csak azért, mert nem volt olyan ostoba, hogy bedőljön az igazságosságról és emberségességről hangoztatott fellengzős maszlagodnak. Ha tudni akarod, én sem dőltem be.

	– Legalább itt legyen jogom egy kis lojalitásra – tiltakozott Howden.

	– Ne légy nevetséges! – fortyant fel Margaret. – És az ég szerelmére, ne beszélj úgy velem, mintha politikai megbeszélésen lennénk. Ne felejtsd el, hogy a feleséged vagyok. Láttalak már levetkőzve is. Teljesen nyilvánvaló, hogy mi történt. Harvey Warrender nehéz helyzetbe hozott.

	James közbevágott:

	– Ez egy lehetetlen helyzet...

	– Rendben van, lehetetlen. És te valamilyen okból úgy érzed, hogy támogatnod kell őt, de mivel ez nem igazán tetszik neked, ezért máson éled ki a dühödet, engem is beleértve. – Margaret utolsó szavaiból szokatlan gyanú áradt. Mindketten hallgattak. Odakint felerősödött a motorok zaja a felszálláshoz. A kifutópálya elvillant előttük, s máris a levegőben voltak. Howden Margaret kezéért nyúlt.

	– Igazad volt, tényleg csúnyán viselkedtem.

	A legtöbb vitájuk így végződött, még a legkomolyabbak is, bár kevés ilyen volt házasságuk alatt. A legtöbb esetben valamelyikük megértette a másik álláspontját és engedett. James Howden azon tűnődött, hogy valóban vannak-e olyan házaspárok, akik sosem veszekednek. Ha vannak is ilyenek – gondolta –, valószínűleg unalmas és lélektelen emberek lehetnek. Margaret elfordította a fejét, de viszonozta férje kézszorítását. Egy kis idő után megszólalt:

	– Warrender nem érdekes, úgy értem, nekünk nem. Csak valahogy akadályoz. De minden rendbe fog jönni.

	– Azt hiszem, kicsit én is ostoba voltam. Talán azért, mert mostanában olyan ritkán látlak.

	Margaret egy apró vászon zsebkendőt vett elő és finoman a szeme sarkához érintette. Lassan folytatta:

	– Néha szörnyen féltékeny vagyok a politikára. Olyan tehetetlennek érzem magam. Talán még az is jobb lenne, ha szeretőd lenne. Legalább tudnám, hogy ővele hogyan vegyem fel a versenyt.

	– Nem kell senkivel sem versenyezned. Sosem kellett – egy pillanatra lelkiismeret-furdalása támadt Milly Freedeman miatt.

	Margaret közbevágott:

	– Ha Harvey Warrender ilyen nehéz eset, miért bízod rá a Bevándorlási Hivatalt? Miért nem tudod valami kevésbé fontos állásba kinevezni? James Howden felsóhajtott:

	– Sajnálatos módon Harvey bevándorlási miniszter akar lenni, és elég befolyásos ahhoz, hogy elérje azt, amit akar.

	Szerette volna tudni, hogy Margaret vajon elhitte-e utóbbi kijelentését. Mindenesetre úgy tűnt, nem kételkedik.

	A Vanguard az útiránynak megfelelően délnek fordult, még mindig emelkedett, bár már nem olyan meredeken. A délelőtti napsugár szikrázóan sütött be a bal oldali ablakokon keresztül, jobb oldalon mindkét ülésről úgy látszódott Ottawa, mintha egy kicsinyített város lenne. Az Ottawa folyó ezüstszínű hasítéknak tűnt a hófedte folyópartok között. Nyugatra a Chaudiére-vízesés torkolatánál halványfehér árbocszalagok, mintha a Legfelsőbb Bíróság és a Parlament épülete felé mutatnának, felülről aprónak tűntek. A főváros lassan kikerült a látóhatárból, tágas síkságnak hagyva teret maga előtt. Tíz perc múlva átrepülik a St. Lawrencet és New York állam felett lesznek. Egy időzített rakéta ugyanezt a távolságot nemhogy percek, de másodpercek alatt tenné meg, gondolta Howden. Az ablakból visszafordulva Margaret megkérdezte:

	– Gondolod, hogy odalent az embereknek van arról bármiféle fogalmuk, hogy mi folyik a kormányban? A politikai alkudozásokról, az apró kis szívességekről oda-vissza, meg a többi kétes dologról?

	James egy pillanatra összerezzent. Nem először érezte, hogy Margaret mélyen a gondolataiba látott. Aztán így válaszolt:

	– Természetesen néhányan tudnak ezekről, persze csak azok, akik magasabb körökben mozognak. De úgy gondolom, hogy a legtöbben nem igazán tudják, vagy legalábbis nem akarják tudni. És vannak olyanok is, akik még akkor sem hinnék el, ha dokumentumokkal bizonyítanák, vagy eskü alatt vallanának az igazságról.

	– Az amerikai politikusokat olyan elhamarkodottan kritizáljuk – tette hozzá Margaret elgondolkodva.

	– Tudom – mondta Howden egyetértően. – Ez persze nem logikus, hiszen itt is van önkényeskedés és korrupció, talán még több is, mint az Államokban. De az a helyzet, hogy mi jóval diszkrétebbek vagyunk, és időnként a nyilvánosság előtt feláldozzuk azokat, akik túl mohóvá válnak.

	A fejük felett lévő kijelző kialudt. James Howden kioldotta biztonsági övét, majd átnyúlt, hogy segítsen Margaretét is kicsatolni.

	– Kedvesem, természetesen figyelembe kell venned, hogy a legnagyobb nemzeti erényünk az önelégültségünk. Ezt az angoloktól örököltük. Emlékszel mit mondott Shaw? „Nincs olyan nagyon jó vagy nagyon rossz, amit egy angol nem tenne, de soha nem tesz olyat, amiben ne lenne igaza." Az ilyen meggyőződés nagyban növeli a nemzeti öntudatot.

	– Néha úgy tűnik, hogy örülsz annak, ha valami rosszul sikerül mondta Margaret.

	Férje elgondolkozva megállt.

	– Nem akarom, hogy így tűnjön. Csak akkor van így, ha kettesben vagyunk és megpróbálok nem pózolni – majd halványan elmosolyodott.

	– Már nincs túl sok olyan hely, ahol nem kell szerepet játszanom.

	– Sajnálom – mondta Margaret aggodalmas hangon. – Nem kellett volna ezt mondanom.

	– Ugyan már. Nem szeretném, ha bármelyikünk is úgy gondolná, hogy nem mondhat el valamit a másiknak, bármi is legyen az.

	Egy pillanatra eszébe jutott a Harvey Warrender és közte történt eset. Miért nem mondta el soha Margaretnek? Talán majd egyszer sor kerül rá. Aztán így folytatta:

	– Sok minden elszomorít a politikával kapcsolatban. Mindig is elszomorított. De aztán belegondolok a halandóságunkba, az emberi gyengeségeinkbe, és eszembe jut, hogy sehol nem létezik bűntelen hatalom. Ha bűntelen akarsz maradni, magadra maradsz. Ha pozitív dolgok után kutatsz, ha el akarsz érni valamit; ha csak egy kicsit is jobbítani szeretnél a világon, akkor a hatalmat kell választanod és félre kell dobnod kicsit az ártatlanságodat. Nincs más választás – elgondolkodva folytatta.

	– Olyan ez az egész, mintha mindannyian egy sebes folyóban lennénk, és hiába akarnád, nem tudod megváltoztatni hirtelen a folyás irányát. Csak annyit tehetsz, hogy együtt úszol az árral, és megpróbálod lassacskán terelgetni egyik vagy másik irányba.

	A miniszterelnök ülése mellett megszólalt a házitelefon. Felvette. A repülőgép kapitánya jelentkezett be.

	– Itt Galbraith beszél, uram.

	– Tessék, kapitány úr.

	Galbraith veterán pilóta volt, rendszerint ő volt szolgálatban a protokoll gépeken. Már sokszor repült Howdenékkel.

	– A repülési magasság húszezer, körülbelül egy óra húsz perc múlva érünk Washingtonba, ahol az idő tiszta és napos, a hőmérséklet körülbelül harminc fok.

	– Ez jó hír, ízelítőt kapunk a nyárból – mondta Howden.

	Beszámolt Margaretnek a washingtoni időjárásról, majd újra beleszólt a telefonba:

	– Úgy értesültem, hogy holnap a követségen ebédfogadást adnak. Reméljük, csatlakozik hozzánk, kapitány úr.

	– Köszönöm, uram.

	James Howden letette a telefont. Mialatt a parancsnokkal beszélt, a királyi légierő utaskísérője újra megjelent egy kávéstálcával és néhány szendviccsel. Hozott egy pohár szőlőlevet is.

	– Ha tényleg ennyire szereted, rendelhetek párat otthonra is – mutatott Margaret a szőlőlére. Howden megvárta, amíg az utaskísérő eltávozik, majd halkan így szólt.

	– Kezdem utálni a személyzetet. Egyszer megjegyeztem, hogy kedvelem a szőlőlevet, azóta úgy látszik, már mindenki tud róla. Most már értem, Disraeli miért utálta a kankalinokat.

	– Én mindig azt hittem, hogy imádta őket – mondta Margaret. – Nem az volt a kedvenc virága?

	Férje határozottan megrázta a fejét.

	– Disraeli egyszer jegyezte meg udvariasságból, hogy szereti. Miután Viktória királynő küldött neki pár szálat. Aztán az emberek annyi kankalinnal árasztották el, hogy elég volt a puszta látványa is, hogy az őrületbe kergesse őt. Láthatod, hogy a politikai mítoszok milyen nehezen múlnak el – mosolyogva kezébe vette a poharat, kinyitotta a kabin hátsó ajtaját és kiöntötte a szőlőlevet a vécébe.

	– Tudod, néha azt gondolom, te is olyan vagy, mint Disraeli, csak te kicsit hevesebb vagy – mondta Margaret elgondolkodva, aztán mosolyogva hozzátette:

	– Az orrod legalább megvan hozzá, hogy olyan legyél, mint ő.

	– Igen, ez igaz. És ez az öreg szirtes arc a védjegyem. – Megsimította sascsőrre emlékeztető orrát, majd nosztalgikusara így szólt:

	– Régen még meglepett, amikor az emberek azt mondták rólam, hogy hevesnek tűnök. Egy idő után azonban, amikor megtanultam szabályozni ezt a tulajdonságomat, elég hasznossá vált.

	– Olyan jó, hogy kicsit kettesben lehetünk – mondta Margaret. –Mennyi ideig lehetünk még együtt Washingtonig?

	– Attól tartok már nem sokáig. Muszáj beszélnem Nesbitsonnal, még leszállás előtt.

	– Biztos vagy benne, Jamie? – inkább könyörgés volt, mint kérdés.

	Howden sajnálkozóan felelte:

	– Nagyon sajnálom, kedvesem.

	– Gondoltam, hogy túl szép ahhoz, hogy sokáig tartson – sóhajtott Margaret. – Hát akkor én ledőlök egy kicsit, magatokra hagylak benneteket. Felállt, magához vette táskáját és kalapját. A kis hálószoba ajtajából visszafordulva megkérdezte:

	– Terrorizálni fogod?

	– Talán nem, csak ha muszáj.

	Remélem, hogy nem kell. Olyan szomorú öregember. Néha azt gondolom, hogy tolószékben lenne a helye, pokróccal a térdén, és egy másik kivénhedt katona tologathatná.

	A miniszterelnök szélesen elmosolyodott:

	– Minden nyugdíjas tábornoknak ilyennek kéne lennie. Sajnos, ehelyett vagy könyvet akarnak írni vagy a politikában akarnak részt venni.

	Amikor Margaret kiment, Howden csengetett az utaskísérőnek és udvariasan magához kérette Nesbitson tábornokot.
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	– Rendkívül jól néz ki, Adrian – mondta James Howden. A puha fotel mélyéről, ahol eddig Margaret ült, Adrian Nesbitson rózsaszínű puha ujjai egy pohár whiskyt dédelgettek, és az öregember örömteljesen bólintott.

	– Az utóbbi napokban remekül érzem magam – miniszterelnök úr. Úgy tűnik, kigyógyultam az átkozott hurutos betegségemből.

	– Örömmel hallom. Azt hiszem, egy ideig túl sokat dolgozott, bár valójában mindannyian ezt tettük. Ezért voltunk olyan türemetlenek egymással.

	Howden figyelmesen tanulmányozta védelmi miniszterét. Az öreg tényleg egészségesebbnek tűnt, annak ellenére, hogy erősen kopaszodott. A dús, jólápolt fehér bajusz jó benyomást keltett, szinte méltóságteljes kisugárzást adományozott kiugró állkapcsú, katonás tekintélyű arcának. Talán, gondolta Howden, be fog válni jól végiggondolt taktikája. De eszébe jutott Brian Richardson figyelmeztetése: „Légy óvatos az alkudozással! Az öreget még mindig az őszinteségéért tisztelik.”

	– Türelmetlenség ide vagy oda, még mindig nem osztom nézeteit az Egyesülési Törvényt illetően – mondta Nesbitson. – Biztos vagyok benne, hogy kisebb áron is megszerezhetjük az amcsiktól amit akarunk.

	James Howden nyugalmat erőltetett magára, nem vett tudomást a belsejét feszítő dühről és frusztrációról. Tudta, hogy semmire se megy, ha elveszti az önuralmát és indulatosan ráförmed az öregre, hogy „Az ég szerelmére, ébredj fel! Ébredj fel és lásd be azt, ami nyilvánvaló; nincs idő a régimódi, ősi csodaszerekre várni!” Ehelyett inkább békítően így szólt:

	– Adrian, szeretném, ha lenne szíves és megtenne nekem valamit.

	– Mi lenne az? – kérdezte az öreg egy kis habozás után.

	– Gondoljon végig mindent, milyen a szituáció, mennyi idő áll rendelkezésünkre, mi hangzott el az elmúlt napokban. Gondolja végig a lehetőségeinket és a saját lelkiismeretét!

	– Már megtettem – hangzott a határozott válasz,

	– Tegye, meg még egyszer, az én kedvemért, kérem! – mondta Howden a legmeggyőzőbb hangján. Az öreg megitta whiskyjét, amitől melegség öntötte el. Letette a poharát és beleegyezőleg így szólt:

	– Hát nem bánom. De figyelmeztetem, hogy a válaszom akkor is változatlan marad. Meg kell tartanunk a nemzeti függetlenségünket – semmit sem engedhetünk belőle.

	– Köszönöm – mondta Howden. Csengetett az utaskísérőnek:

	– Hozzon még egy whiskyt szódával Nesbitson tábornok úrnak, kérem! Amikor megérkezett az ital, Nesbitson belekortyolt, aztán hátradőlt, és szemügyre vette a magánkabint.

	– Ha megengedi, miniszterelnök úr, ez egy marha jó kis hely – mondta régi katonás hangnemében elismerőleg.

	Howden pont ilyen kezdésben reménykedett.

	– Hát, nem rossz – nyugtázta, miközben ujjai a frissen hozott szőlőleves pohárral játszadoztak. Akkor hozta az utaskísérő, amikor a whiskyt. – Bár az a helyzet, hogy én nem is használom olyan sokszor. Ez inkább a főkormányzó gépe, mint az enyém.

	– Igen? – kérdezte Nesbitson meglepetten. – Úgy érti, Sheldon Griffiths ilyen gépeken utazgat?

	– Ó, hát persze. Amikor csak akar – válaszolta Howden laza természetességet tettetve –, elvégre is a főkormányzó az, aki őfelségét képviseli. Igazán különleges bánásmódot érdemel, nem gondolja?

	– Meglehet – az öreg arckifejezése kicsit bódult volt.

	– Gondolom, hallott arról, hogy Shel Griffiths ezen a nyáron visszavonul – mondta Howden megint, úgy mintha csak a beszélgetésükről jutott volna eszébe. – Hét éve dolgozik a kormányhivatalban, és úgy érzi, itt az ideje, hogy lelépjen.

	– Valamit hallottam erről – mondta. Nesbitson.

	A miniszterelnök felsóhajtott.

	– Ha a főkormányzó nyugdíjba megy, az mindig sok problémát okoz. Megtalálni a legrátermettebb embert, megfelelő tapasztalattal és szolgálatkészséggel. Nem szabad elfelejteni, hogy ez a legnagyobb megtiszteltetés, amit az ország adományozhat valakinek.

	– Igen, ez valóban így van – mondta Nesbitson, miközben egy tekintélyeset kortyolt a whiskyjéből.

	– Persze az állásnak megvannak a hátrányai is. Rengeteg ceremónia, díszőrség, ünneplő tömeg, díszlövések és így tovább – mondta Howden, majd halkan hozzátette: – Huszonegy lövés jár a főkormányzónak, tudja, annyi, mint a királynőnek.

	– Igen, tudom – mondta csendesen Nesbitson.

	– Persze – folytatta Howden, mintha hangosan gondolkodna – különleges tapasztalatot igényel az, hogy valaki megfelelően kezelje ezeket a dolgokat. Olyan személy lenne erre a legalkalmasabb, aki katonai háttérrel rendelkezik.

	Az öreg harcos ajkai kicsit szétnyíltak, nyelvével megnedvesítette őket, majd így szólt.

	– Igen, valószínűnek tartom, ez így igaz.

	– Őszintén megmondva, mindig is azt reméltem, hogy egy szép napon ön töltené be ezt a posztot.

	Az öreg szemei tágra nyíltak.

	– Én? – mondta alig hallható hangon. – Én?

	– Hát – mondta Howden, mintha csak véletlen jutott volna eszébe az előbbi dolog –, tudom, hogy ez nem a legmegfelelőbb pillanat. Nem hagyná ott éppen most a minisztertanácsot, és persze én sem szeretném önt elveszíteni.

	Nesbitson megpróbált felkelni a székből, de visszaroskadt. A poharat tartó kéz megremegett. Nyelt egy nagyot, hogy ura legyen a hangjának, de csak részben sikerült.

	– Valójában, már jó ideje gondolkodom azon, hogy kiszállok a politikából. Az én koromban ez már túl fárasztó.

	– Igazán, Adrian? – a miniszterelnök úgy tett, mintha meglepődne. – Azt hittem, hogy még sokáig velünk fog dolgozni. Persze, ha elfogadná a kinevezést, az sok problémát megoldana – tette hozzá töprengve. – Az Egyesülési Törvény után, igen nehéz idők jönnek az országra. Nemzeti összefogásra, a nemzeti érzés folytonosságára van szükségünk. Személy szerint, az a véleményem, hogy a főkormányzói hivatal, feltételezve, hogy az a megfelelő kezekbe kerül, sokat tudna lendíteni ebbe az irányba.

	Egy pillanatra meglepődött; hátha túl messzire ment. Amikor beszélt, az öreg tekintete felemelkedett, és egyenesen az ő pillantásával találkozott össze. Nehéz volt kiolvasni, hogy mi volt bennük. Megvetés vagy hitetlenkedés? Vagy mindkettő, ambícióvággyal fűszerezve? Egy dolog bizonyos. Lehet, hogy Adrian Nesbitson egy vén bolond, de annyira nem ostoba, hogy ne ragadja meg azt, amit felajánlottak neki: a lehető legnagyobb ár, amit politikai támogatásért fizetni lehet. James Howden arra számított, hogy az öreg felbecsüli a jutalom nagyságát. Tudta, hogy vannak olyan emberek, akik semmiképpen nem vágynának a főkormányzói posztra, az ő számukra ez inkább büntetés lenne, mint jutalom. De egy katonai beállítottságú embernek, aki szereti a ceremóniát és a pompát, ez lenne vágyainak netovábbja. James Howden sosem hitt abban a cinikus megjegyzésben, hogy mindenkinek megvan az ára. Élete során ismert olyan embereket, akiket nem lehetett megvásárolni, sem gazdagsággal, sem pompával, semmilyen kísértéssel sem, még azzal sem – aminek sok ember megadta volna magát –, hogy embertársain segíthet. A legtöbb embernek a politikában megvan a maga ilyen vagy olyan ára. Szükség van erre, a túléléshez. Néhányan szerettek szépítő kifejezéseket használni, kompromisszumról és célszerűségről beszéltek, de végül mindig ugyanarra a dologra lyukadtak ki. A kérdés az volt: helyesen mérte-e föl Adrian Nesbitson támogatásának az árát.

	Az öreg arcára volt írva a belső vívódás. Arckifejezése gyorsan változott, mint egy kaleidoszkóp, kétség, büszkeség, szégyenkezés és vágyakozás közt.

	 

	Hallotta emlékeiben a puskalövéseket, a német 88-asok ugatását és válaszlövéseit tűzforró reggel; mögöttük Antwerpen, előttük Scheldt, a Kanadai Vonal kúszva halad előre, majd megtorpan, lelassul, habozik kész a meghátrálásra...

	Elérkezett a csata fordulópontja, ő beült a katonai terepjáróba, intett a kürtösnek, és a sofőrnek indulást vezényelt. A hátsó ülésen állt, szembenézve a német fegyverekkel, vezényelt; rábeszélésére a szétszóródó legénység újra összegyűlt. Az elkóboroltakat ösztönözte, piszkos káromkodással átkozódott, azok visszakáromkodtak és követték.

	Zaj, por, motorzúgás, lőpor és olajszag, a sebesültek kiáltásai... Először lassú, majd egyre gyorsabb előrenyomulás... Az emberek szemében csodálat – őt csodálták, aki büszkén állt olyan célpontként, amit egyetlen ellenséges golyó sem téveszthet el...

	Ez volt a végső dicsőség pillanata. Reménytelen volt a helyzet, mégis visszaragadták a győzelmet. Öngyilkosság volt, mégis csodával határos módon túlélte...

	Őrült Tábornoknak és Harcoló Bolondnak hívták. Ezután egy dadogó, törékeny, általa oly nagyrabecsült, öreg ember tüntette ki a Buckingham Palotában.

	De most már az évek elrepültek és velük az emlékek, kevesen emlékeztek a dicsőség pillanatára, és egyre kevesebben törődtek vele. Senki nem hívta már Harcoló Bolondnak. Sőt bárhogyan is szólították, elhagyták a ,,Harcoló"jelzőt"...

	Néha, bár csak rövid időre, újra vágyott a dicsőség ízére.

	 

	Bizonytalansággal a hangjában, Adrian Nesbitson megszólalt.

	– Nagyon biztosnak tűnik az Egyesülési Törvényt illetően, miniszterelnök úr. Biztos benne, hogy megszavazzák?

	– Igen, biztos vagyok benne, mert meg kell, hogy szavazzák – válaszolta Howden komoly arccal és hangnemben.

	– De lesz ellenzője is – az öreg összevonta a szemöldökét, úgy koncentrált.

	– Természetesen, de amikor láthatóvá válik a szükség és az idő szorítása, ez nem fog számítani.

	Howden hangja rábeszélő volt.

	– Adrian, tudom, hogy először ellenezte ezt a tervet, és ezért mindannyian tiszteljük. De úgy gondolom, hogyha továbbra is így érez, kénytelenek leszünk politikailag különválni.

	– Nem látom ennek szükségességét – válaszolta nyersen Nesbitson.

	– Nem lesz rá szükség – mondta Howden –, főleg ha mint főkormányzó, sokkal többet tehet, mint valaha.

	– Hát, ha így nézzük a dolgot – mondta Nesbitson, miközben a kezeit tanulmányozta.

	Minden milyen egyszerű, gondolta Howden. Fölényességgel és az adományozás erejével minden elérhető távolságba kerül. Hangosan ezt mondta:

	– Ha ön is beleegyezik, szeretném a királynőt minél előbb tájékoztatni. Biztos vagyok benne, hogy Őfensége el lesz ragadtatva a hírtől.

	Adrian Nesbitson büszkén fejet hajtott.

	– Ahogy jónak látja, miniszterelnök úr.

	Felemelkedtek és ünnepélyesen kezet ráztak.

	– Örülök, nagyon örülök – mondta Howden, majd közvetlen stílusban hozzátette: – Főkormányzói kinevezését júniusban hozzuk nyilvánosságra. Legalább addig velünk marad a minisztertanácsban, és a választásokig sokat fog jelenteni az együttműködése – tette hozzá, eloszlatva minden félreértést, és összefoglalva megállapodásuk tárgyát.

	A kormányból Adrian Nesbitson részéről nem lesz ellenkezés az Egyesülési Törvény ügyében. Ehelyett Nesbitson a párt többi tagjával – támogatólag, egyetértéssel és a felelősséget megosztva fogja végigharcolni a választásokat.

	James Howden várt az ellenvéleményre, de nem volt.

	Egy-két perccel ezelőtt a repülő motorhangja megváltozott. Egyenletesen ereszkedtek. Alattuk a talaj már nem hófödte volt, hanem zöld és barna foltok tűntek elő. A házitelefon halkan megcsörrent, a miniszterelnök felvette.

	Galbraith, a kapitány jelentkezett be.

	– Tíz percen belül érünk földet Washingtonban, uram. Megkaptuk a leszállási engedélyt. Megkértek, hogy közöljem, az Elnök úr útban van a reptér felé.
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	A miniszterelnök távozása után, Brian Richardson és Milly, Richardson Jaguárjában hajtott el az uplandi reptérről. Az út nagy részén a pártvezető ideges hallgatásba burkolózott. Úgy bánt a Jaguárral – amit egyébként mindig óvatosan vezetett –, mintha legalábbis az lenne a felelős a sikertelen reptéri sajtótájékoztatóért.

	Mindenkinél jobban maga elé tudta képzelni James Howden üres kijelentéseit a sajtóban Henri Duvalról és a Bevándorlási Hivatalról. Még jobban bosszantotta Richardsont, hogy a kormány a miniszterelnök személyében olyan állásfoglalást tett, amiből rendkívül nehéz lesz visszatáncolni.

	Amióta elhagyták a repteret, Milly egyszer-kétszer oldalra pillantott, de miután érezte, hogy mi járhat Richardson fejében, tartózkodott a megjegyzésektől. A városhatárhoz érve, egy rendkívül éles kanyartétel után, megérintette Richardson karját. Nem volt szükség szavakra.

	A pártvezető lassított, elfordította a fejét és így szólt.

	– Ne haragudj, Milly. Csak a mérgemet adtam ki.

	– Tudom – válaszolta Milly. Őt is megviselte a riporterek kérdezősködése a reptéren.

	– Jót tenne egy ital. Menjünk fel hozzád, jó? – mondta Richardson.

	– Rendben – válaszolta a nő. Majdnem dél volt. Millynek még egy-két óráig nem volt sürgős dolga a miniszterelnöki hivatalban. A Dunbar hídon hajtottak át a Rideau folyón. A Queen Elizabeth úton nyugatra fordultak. A nap nemrég még sütött, de most visszabújt a komor felhők mögé. A főváros épületei egybeolvadtak a szürke nappal. A süvítő szél por-, levél- és papírörvényt hordott az ereszcsatornákba. Gyalogosok siettek felhajtott kabátgallérral, kalapjukat szorosan fogták és az épületek falához simultak.

	Bár a Jaguárban meleg volt, Milly mégis megrázkódott. Az évnek ebben az időszakában olyan hosszúnak tűnt a tél, és ő annyira vágyott a tavaszra.

	A Jaguárt Milly lakása előtt parkolták le és együtt mentek fel a liftben. A lakásban Milly megszokásból italt kevert. Richardson átkarolta a vállát és egy gyors csókot adott az arcára. Egy pillanatra egyenesen Milly szemébe nézett, aztán hirtelen elengedte. Megijesztette az érzés, ami lejátszódott benne. Egy pillanatra úgy tűnt, mintha egy másik, álomszerű, légies világ felé lebegett volna.

	– Hadd készítsem én el az italokat! A férfinak van a helye a pultnál – mondta gyakorlatiasan.

	Poharakat vett a kezébe, Milly követte tekintetével amint egyformán töltött a ginből, aztán citromot szelt és belecsavarta az italokba. Jégkockákat tett bele, ügyesen kinyitott egy üveg Schweppes tonikot, és igazságosan elosztotta a két pohárban. Könnyű és egyszerű művelet, mégis, gondolta Milly, milyen jó ilyen apró dolgokat is, mint az italkeverés, megosztani egy olyan emberrel, akit őszintén kedvelünk. Milly a kanapéhoz vitte a poharat, belekortyolt, majd letette. Hátradőlve, fejét kényelmesen a kispárnákra hajtva, megízlelte a napközbeni luxus pihenés ízét. Ellopott pillanat volt ez. Kinyújtotta harisnyás lábait és a szőnyeg sarkának segítségével lerúgta cipőjét. Richardson elmélyült arccal járkált a szobában. Erősen szorította poharát, szemöldökét összehúzta:

	– Nem értem, Milly. Egyáltalán nem értem. Miért viselkedik úgy a főnök, mint még soha? Miért támogatja Harvey Warrendert, ráadásul mindenáron Nem is hisz abban, amit csinál, ez ma nyilvánvalóvá vált. De akkor mi az oka? Miért, miért, miért?

	– Ó, Brian! Nem feledkezhetnénk meg erről egy kicsit? – kérdezte Milly.

	– Méghogy elfelejteni! – a szavak dühösen szaladtak ki Richardson száján. – Én mondom, elég ostobák vagyunk, hogy nem hagyjuk azt a nyomorult potyautast lejönni arról a hajóról. Ez az egész ügy továbbfajulhat, és a választások fogják megsínyleni.

	Milly kísértést érzett arra, hogy illogikusan közbevágjon: És ha így is lenne, mit számítana? Tudta, hogy nem helyes így gondolkodnia, korábban ő is ugyanúgy aggódott, mint Richardson. De hirtelen elöntötte a politika iránti közöny. A taktikai manőverezés, a piti pontszerzés az ellenfelek felett: végül is mit számítanak ezek a dolgok? Ami ma olyan égető problémának tűnik, jelentéktelen aprósággá válik majd jövő hétre vagy jövőre. Tíz vagy száz év múlva minden apró indok és azok támogatói a feledés homályába merülnek. Az egyén az, aki leginkább számít és nem a politika. Nemcsak más emberek, hanem ők maguk.

	– Brian! – szólt lágyan és határozottan. – szeretkezzünk! Most!

	Abbamaradt a járkálás. Csönd támadt.

	– Ne mondj semmit! – suttogta Milly. Behunyta a szemét. Olyan volt, mintha valaki más beszélt volna helyette, egy hang, ami beköltözött a testébe. Biztos, hogy így volt, mivel ő maga soha nem mondta volna ki ezeket a szavakat még percekkel azelőtt. Valahogy úgy gondolta, talán ellent kéne mondania a belső hangnak, el kéne törölni, amit mondott, visszaszerezve saját személyazonosságát. De a kellemes bágyadtság visszatartotta. Hallotta amint Brian letette poharát, lágy léptekkel a függönyhöz ment, összehúzta, aztán ott volt mellette. Átölelték egymást, ajkaik hevesen összetalálkoztak, testük vágytól égett.

	– Ó, istenem, Milly! – sóhajtott fel remegő hangon. – Milly, kívánlak és szeretlek!
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	A lakás csendjében halkan megszólalt a telefon. Brian Richardson könyökre támaszkodott.

	– Azért örülök, hogy nem tíz perccel ezelőtt csengett – egy kicsit csak azért beszélt, hogy mondjon valamit. Mintha a közhelyek megvédenék saját bizonytalanságától.

	– Nem vettem volna fel – válaszolta Milly. Bágyadtsága már eltűnt. Élénkség és várakozás töltötte el. Most és múltkor, olyan más volt, annyira más, mint még soha. Brian megcsókolta a homlokát. Mennyire más volt az a Milly, akit a külvilág látott, és az, akit ő most megismert. Most álmosnak tűnt, a haja kócos volt, meleg...

	– Jobb, ha felveszem – mondta Milly. Feltápászkodott és a telefonhoz ment. A miniszterelnöki hivatalból kereste az egyik gépíróasszisztens.

	– Gondoltam, fel kell hogy hívjam, Miss Freedeman. Rengeteg távirat érkezett. Ma reggel jött az első és azóta még huszonhét, mind Mr. Howdennek címezve.

	Milly beletúrt a hajába, majd megkérdezte:

	– Mi van a táviratokban?

	– Mind arról az emberről szól a hajón, akit a Bevándorlási Hivatal nem enged be az országba. Valami volt még róla a reggeli újságokban. Látta már?

	– Igen – válaszolta Milly. – Miről szólnak pontosabban a táviratok?

	– Lényegében ugyanarról, különbözőképpen, Miss Freedeman, arról, hogy engedjék be az országba és adjanak neki esélyt. Gondoltam, biztosan tudni akarja.

	– Nagyon helyes, hogy felhívott – mondta Milly. – Készítsen egy listát, hogy honnan jöttek a táviratok és foglalja össze a tartalmukat. Én is bemegyek rögtön.

	Milly letette a telefont. Tudatni kéne a hírt Elliot Prowse-szal, Howden titkárával. Már biztosan Washingtonban van. Ő eldöntené, hogy szól-e a miniszterelnöknek, vagy sem. De valószínűleg szólni fog. James Howden nagyon komolyan vette a táviratokat és a postát. Ragaszkodott ahhoz, hogy heti és havi kimutatást készítsenek a tartalmukról és a származási helyekről. Ezeket aztán ő és a pártvezető gondosan áttanulmányozták.

	– Ki volt az? – kérdezte Brian Richardson. Milly elmondta, mi történt. Brian agya sebesen visszaváltott a gyakorlati dolgokra. Milly tudta, hogy így lesz.

	– Biztos, hogy szervezett dologról van szó. Különben nem lenne ennyi távirat. Csak tudnám mi a francot csináljak!

	– Lehet, hogy már nincs mit tenni – mondta Milly. Brian élesen ránézett, lágyan megfogta a vállait és maga felé fordította.

	– Milly, kedves, valami történik, amiről én nem tudok, de az az érzésem, te tudsz valamit.

	Milly megcsóválta a fejét.

	– Figyelj, Milly! Mindketten ugyanazon az oldalon állunk, nem? Tudnom kell! – mondta Richardson. Tekintetük összetalálkozott. – Megbízhatsz bennem vagy nem? Főleg azok után, ami ma történt – mondta lágyan. Milly tudta, hogy a lojalitást és az érzelmeket nem szabad összekeverni. Mindig meg akarta védeni James Howdent, mindig. De most hirtelen megváltozott Briannal való kapcsolata. Most már biztos, hogy egymás előtt nem lehetnek titkaik. Valahogy meg is könnyebbülne...

	A férfi szorítása a nő vállán erősödött.

	– Milly, tudnom kell!

	– Rendben van – mondta a nő, kiszabadítva magát a férfi kezei közül. Kulcsokat vett elő a táskájából, és kinyitotta a hálószobaajtó melletti komód alsó fiókját. A fénymásolat egy lezárt borítékban volt. Milly feltépte és átnyújtotta a férfinak. Ahogy az olvasni kezdte, a nő észrevette, hogy a néhány perccel azelőtti hangulat eltűnt, szertefoszlott, mint köd a reggeli szélben. Megint csak a munka volt, mint mindig: a politika.

	Brian Richardson halkan füttyentett, amint a levelet olvasta. Hirtelen megdöbbent arccal felnézett, szemei hitetlenséget sugároztak.

	– Jézusom! – suttogta. – Atyaúristen!
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	Brit Kolumbia tartomány Legfelső Bírósága vancouveri anyakönyvi hivatalának súlyos tölgyfa ajtaját minden nap pontban négykor bezárták. Tíz perccel négy előtt, a Jaabeck kapitánnyal és Henri Duvallal készített interjút követő napon (körülbelül abban az időben, mikor Washingtonban – az ottani idő szerint hat óra ötvenkor – a miniszterelnök és Margaret Howden éppen a fehér házi vacsorára öltözködtek) Alan Maitland, táskával a kezében belépett a bíróság nyilvántartó irodájába.

	A nyilvántartóban Alan néhány pillanatig tétovázott, míg felmérte a hosszú, magas mennyezetű termet, melynek egyik falát végig irattartók töltötték be. Előttük pedig csiszolt fapult állt. Odament a pulthoz, kinyitotta a táskáját és elővette az iratokat. Közben észrevette, hogy tenyerei nedvesebbek a szokásosnál.

	Egy öreg hivatalnok – a nyilvántartó egyetlen alkalmazottja – közeledett. Gyönge, apró, gnómszerű emberke volt, akinek a vállára a törvény közelsége olyan súlyt helyezett, hogy a hosszú évek alatt belegörnyedt. Udvariasan kérdezte: – Igen, Mr.?

	– Maitland – felelte Alan, és átadta a köteg papírt, amit előkészített. – Ezeket szeretném benyújtani. Vezessen a bíróhoz, kérem.

	– A tárgyalóterembe fél tizenegyig lehet bejelentkezni – közölte a hivatalnok nyugodt hangon. – A mai lista pedig, sajnos betelt, Mr. Maitland.

	– Bocsásson meg – Alan rábökött az iratokra –, de ez egy komoly, a szabadságjogokat sértő ügy. Úgy gondolom, hogy ez éppen elegendő indok ahhoz, hogy soron kívül foglalkozzanak vele – ebben az egyben teljesen megingathatatlan volt. Minden olyan eljárás alkalmával, mikor emberi szabadságjog megsértéséről vagy illegális fogvatartásról volt szó, a törvény nem tűrhet halasztást. Ilyen esetekben a bírót akár az éjszaka kellős közepén is kiugraszthatták az ágyból.

	A hivatalnok elővette keret nélküli szemüvegét, és előrehajolva olvasni kezdett. Lerítt róla az érdektelenség. Egy perccel később felnézett a szövegből.

	– Elnézését kérem, Mr. Maitland. Önnek természetesen teljesen igaza van. – Egy vászonkötésű iktatókönyvet vett elő. – Tudja, nem mindennap kapunk habeas corpus folyamodványt. Miután bevezette a könyvbe a megfelelő adatokat, a fogasról leemelt egy fekete köpenyt, és egyetlen mozdulattal a vállára terítette.

	– Erre tessék!

	Kivezette Alant az iktató épületéből, végig a faburkolatú folyosón, át a lengőajtón egyenesen a törvényszék előcsarnokába. Lépteik visszhangoztak a kihalt épületben. Ilyenkorra a tárgyalásokat már berekesztették, az épület is sötét volt már.

	A lépcsőket rótták, egyesével, szép nyugodtan. Alanen eddig nem tapasztalt feszült idegesség lett úrrá. Alig sikerült úrrá lennie gyerekes késztetésén, hogy sarkon forduljon és elfusson. Korábban, mikor egész mondandóját végiggondolta, érvei meggyőzőnek tűntek, bár jogi indoklásuk néhol ingatagnak tetszett. Most azonban, egyik pillanatról a másikra, az egész aprólékosan felépített gondolatmenetet ostobának és naivnak érezte.

	Lehet, hogy bolondot fogok csinálni magamból – gondolta Alan – a Legfelső Bíróság tiszteletre méltó bírája előtt. És ha igen, vajon az milyen következményekkel járhat? A bírókat nem illik jelentéktelen apróságokkal zaklatni, és külön meghallgatást sem szoktak indokolatlanul kérni. Azt kívánta, bárcsak más napszakot választott volna; reggelt vagy kora délutánt, mikor az épület általában tele van nyüzsgéssel. Talán bátorította volna, ha másokat is lát. Ő azonban előrelátóan ezt az időpontot választotta, hogy elkerülje a nyilvánosságot, ami a jelenlegi szakaszban még csak kárára lehetne az ügynek.

	A bíróságról tudósító újságírók már mind hazamentek, Alan mindenesetre nagyon bízott benne. Azokat az újságírókat pedig, akik aznap felhívták, nem avatta be a terveibe.

	– Mára Willis bíró úr van beosztva – mondta a törvényszolga. – Ismeri őt, Mr. Maitland?

	– Hallottam már a nevét – mondta Alan. Tudta, hogy az ügyeletet tartó bíró mindig más, hiszen a Legfelső Bíróság bírái egymást váltják, hogy a hivatali órákon túli sürgős esetekben is mindig rendelkezésre álljanak. Ezért nem lehetett előre tudni, hogy melyik bíró ügyeletes éppen.

	Úgy tűnt, a törvényszolga mondani akar valamit, aztán mégis elhallgatott. Alan bátorította:

	– Van valami, amit el akart mondani?

	– Igen, uram. Csak egy jó tanács, ha nem veszi merészségnek.

	– Mondja csak!

	Felértek a lépcsősor tetejére s befordultak egy sötét folyosóra.

	– Nos, Mr. Maitland – kicsit lehalkította a hangját – a bíró úr őméltósága egy finom úriember, de nagyon szigorúan betartja az előírt ügymenetet és nem szereti, ha a szavába vágnak. Az érvei előadására annyi időt kap tőle, amennyit csak akar, de ha a bíró úr elkezd beszélni, nem szereti, ha félbeszakítják, még egyetlen apró kérdéssel sem, amíg ő be nem fejezte a mondandóját. Olyankor nagyon mérges lesz.

	– Köszönöm – mondta hálásan Alan. – Majd figyelni fogok rá.

	Egy nagy nehéz ajtónál megálltak, melyen ez állt: „Magán meghallgatás”. A törvényszolga kettőt kopogott, majd előrehajolva hallgatózott. Bentről alig hallhatóan kiszólt egy hang:

	– Szabad. – A törvényszolga kinyitotta az ajtót és bevezette Alant. Lambériázott szobába léptek, ahol egy kandalló is állt. A kandalló előtt elektromos hősugárzó izzott, kettes fokozaton. Aktákkal és könyvekkel teli mahagóniasztal foglalta el a szoba közepét, mögötte pedig egy asztalon meg több könyv és irat hevert.

	A nehéz, ólomkeretes ablakon a barna függönyt nem húzták össze, így a kinti szürkületben láthatóvá váltak a város és a kikötő felgyulladó fényei. Bent a szobában egyetlen asztali lámpa égett, amely a szoba többi részét nem világította meg. A lámpa hatósugarán kívül, egy vékony, egyenes tartású férfi éppen a kalapját és a kabátját vette fel, indulásra készen, mikor Alan és a törvényszolga beléptek.

	– Bíró úr – mondta a törvényszolga –, Mr. Maitland van itt, egy habeas corpus folyamodványt hozott.

	– Csak nem? – kérdezett vissza nyers rövidséggel a bíró.

	Míg Alan és a törvényszolga vártak, Stanley Willis bíró levette a kabátját, kalapját és mindkettőt a mögötte lévő fogasra akasztotta. Majd belépve az asztali lámpa hatósugarába, leült.

	– Mr. Maitland, jöjjön közelebb! – utasította a férfit.

	A bíró körülbelül hatvan, hatvankét éves lehetett, Alan megítélése szerint. Haja fehér volt; alkatra szikár, de csontos, tartása pedig olyan egyenes, mintha karót nyelt volna. Ettől még magasabbnak látszott. Hosszú szögletes arca szögletes állba csúcsosodott ki. Szemét bozontos szemöldök keretezte, szája pedig egyetlen szigorú, egyenes vonal volt. Pillantása átható és eleven volt, mégsem árult el semmit tulajdonosa érzelmeiről. Az egész emberen látszott a tekintély biztos tudata.

	Alan, még mindig idegesen – önmagát nyugtatgatva – odament az íróasztalhoz. A törvényszolga az előírás szerint bent maradt a szobában. Irattáskájából Alan elővette a kérvényt és az affidavit eredeti példányait. Torkát köszörülve bejelentette:

	– Bíró úr, itt vannak az iratok, ezek pedig az elismervények.

	Willis bíró kurta biccentéssel átvette a dokumentumokat, majd közelebb húzódott a fényhez és olvasni kezdett. Ahogy a másik két férfi ott állt, szótlanul, csak a papírok zizzenése hallatszott, mikor a bíró lapozott.

	Miután befejezte az olvasást, kifejezéstelen arccal felnézett. Még mindig mogorván megkérdezte:

	– Szeretne szóbeli vallomást tenni?

	– Ha tisztelt bíró úr kívánja?

	Ismét csak biccentés.

	– Folytassa!

	– A tények a következők, bíró úr.

	Sorban, ahogy betanulta, Alan elmesélte a Vastervik hajón veszteglő Henri Duval történetét. Elmesélte, hogy a kapitány két ízben is visszautasította, hogy Duvallal együtt felkeresse a Bevándorlási Minisztériumot. Végül rátért saját írásbeli vallomására, melyet az általa írt affidavit is alátámasztott, és amelyben azt állította, hogy Duvalt, a legalapvetőbb emberi jogok megsértésével, jogtalanul tartják fogva.

	Alan tisztában volt vele, hogy az ügy kritikus pontja az volt, hogy a bíróság elismerje, hogy Henri Duval jelenlegi fogva tartása a törvény szerint elhibázott lépés és ezért jogtalannak minősül.

	Ha ezt sikerül bebizonyítani, akkor a bíróságnak – Willis bíró személyén keresztül – automatikusan ki kell adnia a törvénytelenül fogva tartott személy szabadon bocsátására vonatkozó bírósági határozatot, amely a potyautas szabadon bocsátásáról rendelkezik, bíróság előtti megjelenést és ügyének kivizsgálását biztosítja számára.

	Miután Alan – törvényekre hivatkozva – előadta érveit, önbizalma valamelyest visszatért. Vigyázott arra, hogy a potyautas szomorú sorsának ecsetelésében kizárólag a jogi vonatkozásokra szorítkozzon, és az érzelmi aspektust egyáltalán ne említse. Itt most a törvény számított és nem az érzelmek. Miközben beszélt, a bíró változatlanul közömbös arckifejezéssel hallgatta.

	A törvénytelen fogva tartás kérdéséről, Henri Duval jelenlegi jogi státusára térve, Alan kijelentette:

	– A Bevándorlási Minisztérium érvelése szerint, ügyfelem mivel potyautasként érkezett hozzánk, és feltételezhetően nincsenek papírjai, ebből következően nem is rendelkezik semmiféle joggal, és nem kérheti, ahogy azt mások bármelyik kanadai kikötőben megtehetik, hogy bevándorlási kérelme ügyében meghallgatásban részesüljön. Én azonban azt tartom, hogy maga az a tény, hogy potyautasként érkezett hazánkba és hogy születési helye ismeretlen, nem foszthatja meg ettől a jogtól. Tisztelt bíró úr, legyen szíves vegyen figyelembe bizonyos eshetőségeket. Tegyük fel, hogy egy kanadai állampolgár külföldre megy és ott jogtalanul őrizetbe veszik. Elveszik tőle a papírjait, és végül nem talál más menekvést, mint hogy egy hazájába tartó hajóra felszökik mint potyautas. Ilyen esetben vajon csak azért, mert potyautasként érkezett, és mert nincsenek papírjai, előfordulhat-e, hogy nem létezőnek tekintik, és nem tudja az országba lépésre jogosultságát bebizonyítani, mert a Bevándorlási Minisztérium megtagadja tőle a hivatalos meghallgatást? Én úgy érzem, bíró úr, hogy a minisztérium jelenlegi igazgatásának köszönhetően, ilyen abszurd helyzet igenis előállhat.

	A bíró összehúzta dús szemöldökét.

	– Ugye nem arra kíván célozni, hogy az ügyfele, Henri Duval kanadai állampolgár lenne?

	Alan egy darabig habozott, majd óvatosan felelt.

	– Nem erre kívántam célozni. Bár esetleg még ez is kiderülhet a meghallgatás alkalmával. De ezt meghallgatás nélkül nem lehet kideríteni.

	Mikor az ember nem érzi indokait elég nyomósnak – gondolta Alan még a szalmaszálba is bele kell kapaszkodni.

	– Nos – mondta Willis bíró és most először mosoly bujkált az arcán – ügyes érv, még ha kevéssé meggyőző is. Igaz, Mr. Maitland? A csúcson kell abbahagyni – súgták Alannek ösztönei.

	– Tisztelettel bíró úr, ennyi volt a mondandóm – fejezte be enyhén meghajolva.

	Willis bíró elgondolkodva ült az asztali lámpa fényében. A pillanatnyi mosolynak már nyoma sem volt, újra felöltötte a szigorú, mozdulatlan maszkot. Jobb kezének ujjaival csendesen dobolt az asztalon. Nemsokára belekezdett.

	– Természetesen az idő is sürget, a hajó elindulásának...

	– Ha megengedi, bíró úr – vágott közbe Alan –, ami a hajót illeti...

	Éppen el akarta magyarázni, hogy a Vastervik javítási munkák miatt vesztegel, de hirtelen megállt. Közbevágására a bíró arca elborult a haragtól, pillantása pedig barátságtalan lett. Alan magán érezte a terem másik végében ülő hivatalnok szemrehányó tekintetét. Nyelt egyet.

	– Elnézését kérem, tisztelt bíró úr.

	Willis bíró rövid hűvös pillantást vetett a fiatal ügyvédre, majd folytatta mondandóját.

	– Amint éppen megjegyezni kívántam, bár az idő is sürget, a hajó indulása miatt, ez nem szabad, hogy befolyásolja az adott ügyben való eljárást.

	Alan majd kiugrott a bőréből. Ez azt jelenti, hogy kiadják a törvénytelenül fogva tartott személy elővezetését engedélyező idézést? Hogy a jövőben nem kell siettetnie az eljárást, hanem lassan haladhatnak végig az egymást követő jogi lépcsőkön, míg a Vastervik szépen elhajózik, maga mögött hagyva Henri Duvalt?

	- Másrészt viszont - folytatta a bíró egyenletes hangon - ami a közérdeket és az ügyben érintett hajótársaságot illeti, mely jelen esetben csak ártatlan szemlélő, egyetértek az elgondolással, hogy mindent el kell követni, ami az ügy menetét előmozdítja, annak érdekében, hogy döntés születhessen, még mielőtt a hajó kifutna.

	Tehát túl korai volt még az optimizmus. Alan szomorúan azon töprengett, hogy Edgar Kramer után most ez a bíró is keresztül látott a cselen, mellyel késleltetni akarta az ügyet.

	- A törvénytelen fogva tartás ügyét nem találom bizonyítottnak - a bíró magához vette a beadványokat és ceruzával valami megjegyzést rótt rájuk.

	- Nem találom azonban alaptalannak a kérelmet, és várom az új érveket. Ennek érdekében engedélyezem a meghallgatást a Nisi rendelet értelmében...

	Alanen a megkönnyebbülés hulláma söpört végig. Végül is nem vesztett, hanem részleges győzelmet aratott. Igaz, hogy kevesebbet ért el, mint amit remélt, de legalább nem csinált magából bolondot. A Nisi rendelet – a régi angol jogi eljárás – azt jelentette „ha csak nem”. A rendelet engedélyezése magában még nem szabadítja ki börtönéből Henri Duvalt, és nem teszi lehetővé azt sem, hogy bíróság tárgyalja az ügyet.

	Azt viszont igenis jelenti, hogy Edgar Kramernek és Jaabeck kapitánynak meg kell jelennie a bíróság előtt, hogy álláspontjukat kifejtsék. És amennyiben érveik nem nyomósabbak, mint Duval és Alan érvei, akkor ki kell adniuk a Duvalt kiszabadító habeas corpus rendeletet.

	– Figyelembe véve az eseményeket, megkérdezhetem, mikor várható a hajó indulása, Mr. Maitland?

	A bíró Alanre nézett. Alan várt.

	– Tudomásom szerint még két hétig itt lesz a hajó – válaszolta végül. A bíró bólintott.

	– Annyi elegendő lesz.

	– És a rendelettel kapcsolatos meghallgatás, bíró úr?

	Willis bíró kezébe vette asztali naptárát.

	– Úgy gondolom, három nap múlva kellene találkoznunk, ha önnek megfelel.

	Ez a hagyományosan udvarias eszmecsere szokás volt bíró és ügyvéd között, mindegy mekkora kettejük közt az életkorkülönbség. Alan biccentett.

	– Igen, uram.

	– Természetesen a papírokat is el kell hoznia.

	– Ha tisztelt bíró úr kívánja, elkészítem őket.

	– És a Nisi rendelet?

	– Itt van, uram. Számítottam erre az eshetőségre.

	Amint kiejtette a szavakat, mindjárt meg is bánta. Túl gyerekesnek és pimasznak tűntek. A rendes ügymenet szerint az okiratnak másnap kellene a bíró asztalára kerülnie aláírásra. Alan ötlete volt, hogy előre elkészítsék, Tom Lewis pedig kitalálta, hogy csináljanak egy Nisi rendeletet is, hogy a bíró akár már most is aláírhassa. Alan, immár kissé kevésbé magabiztosan, a bíró asztalára tette az összekapcsolt gépelt lapokat.

	Willis bíró arckifejezése – leszámítva egy kis szeme körüli ráncot – nem változott.

	– Ebben az esetben, Mr. Maitland, időt spórolhatunk – mondta közönyösen. – Javaslom, hogy előbb tartsuk meg a meghallgatást! Mit szólna a holnaputánhoz?

	Alan ostobaságáért saját magát hibáztatta. Ahelyett hogy még kijjebb tolta volna az időpontot; felgyorsította a dolgok menetét. Azon tűnődött, vajon kérjen-e több időt az előkészületekre hivatkozva. Pillantása találkozott a törvényszolga tekintetével, aki alig észrevehetően nemet intett a fejével.

	– Rendben, bíró úr – törődött bele végül a dologba –, holnapután.

	Willis bíró elolvasta a rendeletet, aláírta, majd a törvényszolga felitatta a tintát és összeszedte a lapokat. Alannek, ahogy figyelte ezt az akkurátus munkát, eszébe jutott, milyen előkészületeket tett arra az esetre, ha terve sikerülne. Tom Lewis elmenne a Vastervik-re Jaabeck kapitány idézésével, és elmagyarázná, mit jelent a papír. Tom, bárhogyan is alakul az ügy, mindenképpen szeretne látogatást tenni a hajón, hogy találkozzon a kapitánnyal és Duvallal. Alan magának tartogatta a dolog számára legörömtelibb részét: ő akart elmenni a Bevándorlási Hivatalba, hogy személyesen nyújtsa át Edgar S. Kramer idézését.
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	A szürkület, mely búsan terítette be a vancouveri kikötővárost, még mindig talált égő lámpákat a Bevándorlási Hivatal épületének partra néző oldalán, a hivatal vezetőjének irodájában.

	Edgar S. Kramer, noha mindig kínosan ügyelt arra, hogy minden nap pontosan érkezzen munkahelyére, ritkán törődött azzal, hogy az előírt időpontban végezzen. Akár Ottawában volt, akár Vancouverben, vagy bárhol máshol, a személyzet távozása után még legalább egy órát bennmaradt a hivatalban.

	Ennek részben az volt az oka, hogy elkerülje a szokásos tumultust, másrészt az, hogy ne halmozódjanak fel az akták az íróasztalán. Két dolog miatt vált Edgar Kramer feltűnően sikeres közalkalmazottá. Egyrészt precíz hivatali munkájának köszönhetően, másrészt, mert szeretett a dolgok végére járni. Felemelkedésének hosszú évei alatt sokan voltak, akik kifejezetten utálták, és többeknek egyre nőtt az ellenszenve iránta. Azonban soha senki – még ellenségei közül sem – vádolhatta lustasággal, vagy azzal, hogy halogatja a munkát.

	Kramer szorgalmának bizonyítéka például az a döntés, amelyet ma hoztak és egy jelentésben rögzítettek is a furcsán hangzó „galambtrágya” megjelölés alatt. Edgar Kramert, aki már korábban lediktálta a feljegyzést, most, hogy átolvasta a gépelt példányt, amely holnap a részlegvezetőhöz és más illetékesekhez kerül, elbűvölte a saját leleményessége.

	A problémára az előző napon figyelt fel. Átvizsgálva a bevándorlási hivatal nyugati parti részlegének költségvetési tervezetét, sokallta az épület fenntartására fordított összeg nagyságát, melyben szerepelt egy évente újra és újra megjelenő 750 dolláros tétel. Ezt az összeget az esővíz- és ereszcsatornák tisztítására fordították.

	Kramer behívatta a részlegvezetőt – egy makacs, nagyhangú embert, aki inkább seprű, mint íróasztal mögé illett. A férfi durván válaszolt.

	– A pokolba is, Mr. Kramer, tudom, hogy ez óriási összeg, de mit tegyek, ha a galambok ennyit szarnak?

	Gyorsan az ablakhoz ugrott és kifelé mutogatott.

	– Nézze az átkozottakat!

	Kint a levegő tele volt galambok ezreivel. Fészket raktak, röpdöstek és kapirgáltak az épület vízfelőli oldalán.

	– Csak szarnak és szarnak napi huszonnégy órában, mintha állandó hasmenésük lenne – morgott a részlegvezető –, és ha bili kell nekik, felrepülnek az ereszcsatornára. Ezért kell évente hatszor kigőzöltetnünk őket, mert tele vannak galambszarral. Ez pénzbe kerül, Mr. Kramer.

	– Megértem a problémát – felelte Kramer. – Próbálta már valaki lecsökkenteni a galambszámot, elpusztítani egypárat?

	– Megpróbáltuk lelőni az átkozottakat – mondta szomorúan a részlegigazgató –, de a gatyánkat is kifizettük rá. Kijött az Állatvédelmi Liga, meg minden. Azt mondják, létezik valami hatósági rendelet, amelyik megtiltja a galambok lelövését. De mondok magának valamit. Megpróbálhatnánk mérget rakni a tetőre. Aztán mikor odamennek, hogy...

	– Guanó, galambguanó, ez a helyes kifejezés – vágott bele Kramer éles hangon.

	– Nekem ez már csak...

	– Továbbá – folytatta Kramer ismét megszakítva a férfit – ha a törvény védi a galambokat, akkor törvény szerint fogunk eljárni – gondolkodott el.

	Visszaküldte a férfit a munkájához, és magára maradva figyelmesen újra átgondolta a problémát. Egy dolgot biztosan tudott. A 750 dolláros túlzott arányú kiadást le kell faragnia. Végül sok sikertelen kísérlet és néhány vázlat átgondolása után megalkotta a tervet, amely egy, már-már elfeledett, régi ötletén alapult. A terv lényege az volt, hogy az egész tetőn egymástól tizenöt centiméteres távolságra zongorahúrokat feszítenének ki. Ezen a galambok a lábukat át tudnák dugni, de a szárnyukat nem. Ennek következtében mikor rászállnak a tetőre, a huzalok megakadályozzák őket abban, hogy szárnyaikat összecsukják, ezért rögtön továbbrepülnek.

	Ezen a reggelen Kramer tartott egy kísérleti főpróbát a tetőn. A gépezet tökéletesen működött. A jelentés, amit jóváhagyott, utasítás volt arra nézve, hogy végrehajtsák a tervet. Bár a kezdeti befektetés 1000 dollárra rúgott, az idők során az adófizető állampolgárok számára megspórolnak évi 750 dollárt. Igaz, csak kevesen szereznének tudomást róla. Tetszett neki az ötlet. Általában értékelte magában a buzgalmat. Volt számára egy másik elégtétel is. Nem sértették meg a hatósági rendelkezést és ennek megfelelően még a galambokkal szemben is jogosan, az előírásoknak megfelelően jártak el.

	Rendkívül kellemes nap volt ez a mai, gondolta Kramer. Nem volt kevésbé kellemes az a tény sem, hogy határozottan kevesebbszer kellett kimennie vizelni. Ránézett az órájára. Már majdnem egy óra telt el azóta, hogy utoljára kiment, és biztos volt benne, hogy még tovább is tudna várni, bár az enyhe feszítő nyomás már figyelmeztette, hogy...

	Kopogtak és Alan Maitland belépett a szobába.

	– Jó estét – mondta Maitland hűvösen, és egy összehajtott papírlapot tett az asztalra.

	A fiatal ügyvéd megjelenése váratlanul érte és megrémítette Kramert.

	– Mi ez az egész? – kérdezte hirtelen.

	– Idézés egy bírósági tárgyalásra, Mr. Kramer – jelentette be Alan nyugodt hangon –, gondolom, egyértelmű lesz, ha elolvassa.

	Kramer széthajtotta a papírt és gyorsan olvasni kezdte. Arca égett a méregtől.

	– Mi a francot akar ezzel? – kérdezte tajtékozva. Ugyanakkor az enyhe nyomás a húgyhólyagban hirtelen felerősödött.

	Alan kísértést érzett, hogy visszavágjon, de aztán úgy döntött, mégsem teszi. Végül is még csak részleges győzelmet aratott, és a következő menet könnyen a visszájára fordulhat. Ezért inkább udvariasan válaszolt.

	– Ön ugyebár visszautasított, mikor különleges meghallgatásért folyamodtam önhöz Henri Duval ügyében.

	Egy pillanatra Edgar Kramer maga is meglepődött, amiért ilyen vadul rátámadt erre a fiatal, zöldfülű ügyvédre.

	– Hát persze, hogy visszautasítottam – csattant fel –, az égvilágon semmi okom nem volt rá, hogy engedélyezzem a meghallgatást.

	– Én történetesen nem osztom az ön véleményét – jegyezte meg Alan finoman. Rámutatott az idézésre. – Ez majd eldönti, hogy az ön vagy az én álláspontomat osztja a bíróság.

	A feszültség kezdett elviselhetetlenné válni. Kramer forrt a dühtől, de uralkodott magán.

	– Ez kizárólag a minisztérium vezetőségére tartozik. Semmiféle bíróságnak nem lehet semmilyen beleszólása.

	Alan Maitland arca komoly volt.

	– Ha elfogad egy jó tanácsot – mondta csendes hangon –, az ön helyében a bírónak ezt nem említeném.
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	James Howden a Blair House könyvtár ablakából vizsgálta a kilátást a Pennsylvania Avenue-ra. Délelőtt tíz óra volt, a második nap Washingtonban. A tárgyalás, melyen ő, az Egyesült Államok Elnöke, Arthur Lexington és az Elnök vezérkari főnöke volt hivatott jelen lenni, egy óra múlva kezdődött

	Finom fuvallat libbentette meg a vékony függönyt mellette, a nyitott ablaknál. Odakint a washingtoni időjárás a legszebb formáját nyújtotta: illatos tavaszi levegő, meleg vakító napsütés. Az út másik oldalán a miniszterelnök látta a Fehér Ház előtt elterülő takaros pázsitot és a mögötte lévő napfényben fürdő Elnöki rezidenciát.

	– Mi a véleményed az eddigiekről? – fordult Howden Lexington felé.

	A külügyminiszter, akin még a tanácskozás előtti kényelmes Harris tweed zakó volt öltöny helyett, felállt a színes tv-től, amivel kísérletezett, majd kikapcsolta a készüléket és töprengeni kezdett.

	– Kissé nyersen azt mondhatnám, vevők ránk. A koncesszióra, amit fel kell ajánlanunk, szüksége van az amerikaiaknak, méghozzá sürgősen. És ami még ennél is több, ők ezzel teljesen tisztában is vannak.

	A két ember külön reggelizett. A miniszterelnök Margarettel a magánlakosztályában, Arthur Lexington pedig a delegáció többi tagjával a földszinten. Az Elnök tágas fogadóházában a kanadaiak voltak az egyetlen vendégek, ide vonultak vissza tegnap este is a White House-beli állami fogadás után.

	Howden lassan bólintott egyet.

	– Nekem is ez a benyomásom.

	A miniszterelnök végignézett a hosszú, tetszetős könyvtárszobán. Puha székeivel és díványaival, nagy Chippendale asztalával és a könyvekkel teli falaival a nyugalom és a csend kellemes kis szigetének tűnt. Itt, ebben a szobában pihent és beszélgetett Lincoln, gondolta, később Trumanék pihentek itt a Fehér Ház átalakítása idején, itt, ebben a könyvtárban aludt Szaúd-Arábia királya handzsárral felfegyverzett katonáinak védelme mellett, itt fakadt ki De Gaulle, hódított Adenauer és tombolt Hruscsov meg még sokan mások. Kíváncsi volt, vajon őt is beleveszik-e a sorba. És ha beleveszik, vajon milyen jelzővel?

	– A sok apró jel mind erre utal – töprengett Lexington –, ahogy fogadtak minket, például. Nem úgy ismertem az Elnököt, mint aki kijön a kanadaiak elé a reptérre. Általában hétköznapi figurák fogadnak minket, és úgy bánnak velünk, mint a vidéki unokaöccsükkel, még a miniszterelnökökkel is. Egyszer, mikor John Diefenbaker volt hivatalos vacsorára a Fehér Házba, egy csoport presbiteriánus pap közé ültették.

	– Igen, emlékszem – nevetett fel Howden –, nem bírta elviselni, és nem mondhatnám, hogy hibáztatom érte. Nem akkor volt ez, amikor Eisenhower beszédet mondott és egyfolytában Kanadai „Köztársaság”-ot emlegetett?

	Lexington mosolyogva bólintott.

	James Howden belehuppant egy kárpitozott fotelbe.

	– Jól kitoltak velünk múlt éjjel – jegyezte meg. – Az ember azt hinné, ha igazán összeszedik magukat, figyelmesek, meg miegymás, egy kicsit finomabbak is tudnak lenni.

	Arthur Lexington szemei ragyogtak a kerek, pirospozsgás arcán, a szokásos gondossággal megkötött csokornyakkendő felett. Időnként, gondolta Howden, a külügyminiszter olyan, mint egy jóindulatú iskolaigazgató, aki hozzászokott, hogy szigorúan, de türelmesen rendet tegyen a fegyelmezetlen kissrácok között. Talán ezért tűnt mindig annyira fiatalosnak, és fiatalos is volt, annak ellenére, hogy éppen úgy eljárt felette az idő, mint ahogy többi kollégája felett is.

	– A finomság és a Külügyminisztérium két különböző házban lakik – mondta Lexington. – Tudod, mindig is úgy hittem, hogy az amerikai diplomácia két utat ismer: vagy fontolgatja a nemi erőszak gondolatát, vagy felkészül az elviselésére. Középút nagyon ritkán van.

	A miniszterelnök nevetett.

	– És most mi a helyzet?

	Mindig élvezte a Lexingtonnal együtt töltött perceket. Nagyon jó barátok voltak, akik maximálisan bíztak a másikban. Az egyik oka ennek a barátságnak valószínűleg az volt, hogy nem voltak egymásnak versenytársai. Amíg mások a kabinetben nyíltan vagy burkoltan a miniszterelnöki székre pályáztak, Arthur Lexingtonnak nem voltak ilyen irányú ambíciói, és ezt Howden is nagyon jól tudta.

	Lexington valószínűleg még mindig nagykövet volna, és szabadidejében boldogan hódolna két kedvenc időtöltésének, az ornitológiának és a bélyeggyűjtésnek, ha Howden nem győzte volna meg évekkel azelőtt, hogy szakítson a diplomáciai testülettel, és legyen tagja a pártnak, majd később a kormánynak. Lojalitása és erős kötelességtudata tartotta ott – azóta is, de nem titkolta, hogy igencsak várja a napot, amikor majd visszavonulhat a nyilvánosságból a magánéletbe.

	Lexington végigsétált a hosszú gránitszínű szőnyegen, mielőtt válaszolt volna a miniszterelnök kérdésére. Végül megállt.

	– Mint ahogyan téged sem, engem sem érdekel, ha megerőszakolnak.

	– De ezt sokan a szemünkre fogják vetni.

	– Mindig lesz, aki ezt tegye, akárhogyan is cselekszünk. De lesznek köztük őszinte emberek is, nem csak demagógok.

	– Igen, én is így gondoltam – válaszolta Howden. – Az Egyesülési Okiratért jó néhány párttagunk elvesztésével fogunk majd fizetni, attól tartok. De még most is meg vagyok győződve arról, hogy nincs más választásunk.

	A külügyminiszter beleereszkedett az egyik előtte heverő székbe. Odahúzott magához egy lábtartó zsámolyt, majd mindkét lábát kinyújtva letelepedett.

	– Bárcsak én is ilyen biztos volnék benne, mint te.

	Howden éles tekintete találkozott a fejét csóváló Lexington pillantásával.

	– Ne érts félre, mindenben veled tartok. De az egésznek az irama zavar. Az a baj, hogy olyan időkben élünk, amikor felgyorsul a történelem, bár ezt kevesen veszik észre. Azok a változások, melyek eddig ötven évet vettek igénybe, manapság öt évig tartanak, vagy még addig se, és mi nem tudunk mit tenni, mert a kommunikáció az, ami az egészet ennyire felgyorsította. Az egyetlen dolog, amiben reménykedem, hogy legalább a nemzeti unió érzetét meg tudjuk tartani, bár nem lesz könnyű dolog.

	– Sohasem volt könnyű dolog – válaszolt Howden, miközben rápillantott az órájára. Harminc perc múlva el kell hagyniuk Blair House-t, figyelembe véve a Fehér Házban tartott sajtótájékoztatót, mielőtt a hivatalos tárgyalások kezdetüket veszik. De úgy gondolta, van még idő, hogy megbeszéljen valamit Lexingtonnal, ami már jó ideje foglalkoztatta. Ez a mostani pillanat alkalmasnak tűnt, hogy előhozakodjon vele.

	– Ami az identitás kérdését illeti – szólalt meg morfondírozva –, van valami, amit még a Királynő említett nemrég, amikor legutóbb Londonban voltam.

	– Igen?

	– Azt ajánlotta, mondhatnám sürgette, hogy állítsuk vissza a rangokat. Szerintem ez egy érdekes kérdés.

	James Howden félig becsukta a szemét, felidézvén a jelenetet, ahogyan az lezajlott négy és fél hónappal azelőtt egy meleg szeptemberi délutánon Londonban, miközben a Buckingham Palotában várta a Királynő szólítását. Az alkalomhoz illő tisztelettel fogadták és haladéktalanul a Királynő elé kísérték...

	 

	 

	– Kérem, igyon még egy kis teát! – kínálta a Királynő, ő pedig odanyújtotta az aranyszélű kávéscsészét, képtelen lévén ellenállni a gondolatnak – bár tudta, hogy gyermeteg képzelgés –, hogy Anglia Királynője tölt teát neki, a Medicine Hatból származó árvagyereknek.

	– Még egy kis vajas kenyér, miniszterelnök úr?

	Vett még egyet. Volt barna és fehér kenyér, papírvékonyra szeletelve. Udvariasan visszautasította az aranytányéron felkínált háromféle lekvárt. Egy zsonglőr ügyességére van szüksége az embernek Angliában teaidőben, ha semmit nem akar kiejteni a kezéből.

	Egyedül voltak a magánlakosztály szalonjában – egy nagy, levegős teremben, mely a palotakertre néz. A szoba az észak-amerikai formalitásnak megfelelően volt berendezve, noha kevésbé volt megtömve aranyozott és kristálytárgyakkal, mint a többi terem. A Királynő egyszerű búzavirágkék ruhában volt, csinos bokáit egyszerűen keresztbe tette egymáson. Lábán kecskebőr estélyi cipő, mintha ráöntötték volna. Egyetlen nő sem képes úgy egyensúlyozni, mint a felsőbb osztálybeli angol nők, ha nem direkt csinálják.

	A Királynő vastagon megkent magának egy kenyeret eperlekvárral, majd kimért, magas hangon megjegyezte:

	– A férjem és én gyakran gondoltunk arra, hogy Kanadának a saját érdekében jobban ki kéne emelkednie a sorból.

	James Howden kísértésbe esett, hogy válaszoljon, és elmondja, hogy igen sok dolog szól Kanada javára, ha a jelenlegi angol eredményeket tekintjük, de úgy döntött, nem reagál, hátha félreértette a megjegyzést. Egy pillanattal később kiderült, hogy valóban így volt.

	– Hogy kitűnjék a mássága, hogy nem olyan, mint az Egyesült Államok.

	– Az a baj, felség – válaszolta Howden óvatosan –, hogy nehéz másmilyennek feltűnni, ha két ország ennyire közel és hasonlóan él egymáshoz. Időről időre megpróbáljuk kihangsúlyozni, hogy mások vagyunk, noha ez nem mindig sikerül.

	– Skóciának egészen remekül sikerült megőriznie identitását – jegyezte meg a Királynő, naiv arckifejezéssel kavargatva a teáját –, talán egy-két dolgot tanulhatnának tőlük.

	– Nos – Howden elmosolyodott. Igaz, gondolta. Skócia, amely két és fél évszázaddal azelőtt vesztette el függetlenségét, még most is egyedibb és karakteresebb, mint Kanada valaha volt vagy lesz.

	– Ennek az egyik oka talán az, hogy Skócia sohasem adta fel a hagyományait – folytatta a Királynő elgondolkodva. – Kanada, ha megbocsát a kifejezésért, meglehetősen gyorsan próbál tőlük megszabadulni. Emlékszem, hogy az apám ugyanezt mondta.

	A királynő megnyerően mosolygott, viselkedése egyértelműen mutatta, hogy szavait nem sértésnek szánta.

	– Iszik még teát?

	– Nem, köszönöm – Howden odaadta a csészét és a csészealjat az egyenruhás inasnak, aki csendesen bejött, hogy feltöltse meleg vízzel a teáskannát. Valahogy megkönnyebbült, hogy végül megúszta gond nélkül és semmit sem ejtett el.

	– Remélem, nem bántottam meg, miniszterelnök úr – a Királynő újabb teát töltött magának, miután az inas távozott.

	– A legkevésbé sem – mondta Howden. Most ő következett a mosolygásban. – Jót tesz, ha időnként felhívják az ember figyelmét a hibáira, még akkor is, ha az illető nem tudja, hogyan javítsa ki azokat.

	– Talán van valami, ami segíthetne – szólalt meg újra a Királynő határozottan. – A férjem és jómagam mindig is bántuk, hogy Kanadának nincsenek nemesei. Igen nagy örömmel töltene el, ha az Újévi és a Születésnapi nemessé avatások szertartását visszaállítanák.

	James Howden lebiggyesztette az ajkát.

	– A nemesi rangok kérdése kényes terület Észak-Amerikában, felség. Észak-Amerika bizonyos részein lehet, de mi most Kanada felségterületéről beszélünk, nem igaz?

	Noha a kérdés szelíd volt, mégis volt benne valami dorgálásféle. Howden akarata ellenére is elvörösödött.

	– Tulajdonképpen – jegyezte meg a Királynő halvány mosollyal az arcán – az a benyomásom alakult ki, mintha az Egyesült Államokban vágyódnának a brit nemesi címek után.

	Tus! – gondolta Howden. Mennyire igaz! Az amerikaiak imádják a lordokat.

	– Amennyire én tudom, a mi nemesi avatószertartásaink kiválóan működtek Ausztráliában – folytatta a Királynő nyugodtan –, és természetesen ez itt, Angliában továbbra is így van. Talán Kanadában is segíthetne, hogy egy kicsit jobban elkülönüljenek az Egyesült Államoktól.

	James Howden eltöprengett: vajon hogyan kell kezelni az ilyen kérdéseket? Mint egy független nemzetközösségi állam miniszterelnöke ezerszer nagyobb hatalom van a kezében, mint a Királynőnek, bár a szokások arra kötelezik, hogy felvegye a kötelező tiszteletadás fiktív szerepét. A nemesi címek manapság, a „Sir”, a „Lord” és a „Lady” már nevetségesek. Kanada már nem része ennek a rendszernek az 1930-as évek óta, és a néhány idősebb kanadai között megmaradt nemesi címekre már csak diszkrét mosoly kíséretében történik utalás.

	Azt kívánta, bárcsak az uralkodóház megelégedne jelképes szerepével, ahogy azt várják tőle, ahelyett, hogy királyi pókhálóját egyre nagyobbra szövi. A Királynő javaslata mögött, érezte, ott volt az a félelem, amit mindig érez valaki Londonban: hogy Kanada, más nemzetközösségi államokhoz hasonlóan, kezd kicsúszni a kezeik közül, és hogy bármit, még a selyemzsinórt is be kell vetni, hogy megpróbálják késlelteni ezt a távolodást.

	– Továbbítom a gondolatait a kabinetnek, felség – válaszolta Howden, ami nem volt más, mint udvarias hazugság; eszében sem volt ilyesmit tenni.

	– Ahogyan ön jónak látja – hajtott fejet udvariasan a Királynő, majd hozzátette: –, az előzőekhez hozzátéve, szokásaink közé tartozik, hogy minden hivatalából visszavonuló miniszterelnöknek grófi címet adományozunk. Boldogok lennénk, ha ezt a szokást kiterjeszthetnénk Kanadára is.

	A Királynő ártatlan szemei egyenesen Howden arcára szegeződtek.

	Grófság. Saját meggyőződése ellenére még Howden fantáziáját is felkavarta a gondolat. Majdhogynem a legmagasabb nemesi rang volt ez az angolok között, csak a márkik és a hercegek előzték meg a sorban. Persze soha nem tudná elfogadni, de ha mégis elfogadná, milyen címmel illetnék? Medicine Hat grófja? Nem, ez túlságosan idegen hangzású, az emberek kinevetnék. Ottawa grófja? Ez az! Mély jelentésűnek, gördülékenynek hangzik.

	A Királynő felvett egy asztalkendőt, finoman letörölte a lekvárt az egyik manikűrözött ujja hegyéről, majd felállt. James Howden úgyszintén. A bizalmas teadélután véget ért. A Királynő, ahogy azt hasonló alkalmakkor gyakran tette, figyelmesen mellé szegődött.

	Félúton voltak a szoba közepén, mikor a Királynő férje, a Herceg könnyedén betoppant egy keskeny titkos ajtón, mely egy hosszú, aranykeretes tükörnek tetszett első pillantásra.

	– Maradt még tea? – kérdezte vidáman. – Micsoda! – kiáltott fel egy pillanattal később, mikor meglátta Howdent. – Máris elhagy minket?

	– Jó napot, felség – hajolt meg Howden. Elég tapasztalt volt ahhoz, hogy ne viszonozza a közvetlenséget. A Herceg már rengeteg feszültséget eloszlatott a trón körül, de ennek ellenére tiszteletet parancsolt maga körül, és a szemei villámokat szórtak, hangja pedig jegesen hideggé vált, ha úgy tapasztalta, hogy hiányzik ez a tiszteletadás.

	– Ha tényleg mennie kell, önnel tartok – jelentette ki a Herceg. Howden megcsókolta a Királynő kinyújtott kezét, majd egy pillanatnyi formális tiszteletadás után kihátrált az ajtón.

	– Legyen óvatos! Nehogy nekimenjen a széknek! – figyelmeztette a Herceg, miközben maga is bátortalan kísérletet tett arra, hogy kihátráljon a szobából.

	A Királynő arca kőkemény volt, mikor elhagyták a szalont. Howdennek úgy tetszett, mintha férje könnyedségét egy kicsikét túlzottnak találta volna.

	Odakint a díszes várószobában a két ember kezet rázott, miközben egy libériás inas várta, hogy a miniszterelnököt az autójához kísérje.

	– Akkor isten önnel – mondta a Herceg zavartalanul –, mielőtt visszamegy Kanadába, ugorjon be még egyszer.

	Tíz perccel később, a sétányon lefelé hajtva a Buckingham Palotától a Canada House felé, James Howden mosolyogva gondolt vissza a történtekre. Tisztelte a Herceget a közvetlenségéért, bár az ember ilyen állandó ranggal, mint a Királynő férje, könnyen váltogathatja a hivatalos és a közvetlen stílust, ahogy neki tetszik. Ez a fajta állandóság az, ami megkülönbözteti az embert másoktól külsőleg éppúgy, mint belül. A politikusok pedig, amilyen ő maga is, mindig tudták, hogy egy szép napon megszűnik a cím, melyet birtokolnak. Persze Angliában a legtöbb nyugalmazott miniszternek nemesi címe van, mintegy emlékeztetőül, hogy jól szolgálták a hazájukat. Ám ez a rendszer mára kiment a divatból, mint valami abszurd társasjáték. Kanadában pedig még nevetségesebb volna Ottawa Grófja, nem kevesebb. Hogy szórakoznának a kollégái!

	Mégis, a sportszerűség kedvéért, úgy gondolta, meg kéne vizsgálni egy kicsit behatóbban a Királynő ajánlatát, mielőtt végleg elutasítaná. Volt valami abban, amit Kanada és az Egyesült Államok megkülönböztetéséről mondott. Talán mégis be kéne jelentenie a kabinetnek, ahogy megígérte. Ha az országnak javára válik... Ottawa Grófja!?

	 

	 

	Ám a kabinetnek nem jelentette be és nem is beszélt senkivel erről a témáról egészen mostanáig, csak most, Washingtonban, Arthur Lexingtonnal. Kihagyva a Királynőnek rá, Howdenre vonatkozó utalásait, elmesélte a beszélgetést, ahogyan történt, egy kis humorral kiszínezve.

	Mikor a végére ért, rápillantott az órájára. Már csak tizenöt percük maradt, hogy átérjenek a Pennsylvania Avenue-n a Fehér Házba. Felállt és még egyszer odament a könyvtár nyitott ablakához.

	– Nos, mi a véleményed? – kérdezte a válla mögül Lexingtont. A külügyminiszter levette a lábát a sámliról, felpattant és nyújtózkodni kezdett. Úgy látszott, tetszik neki a történet.

	– Valóban mások lennénk, mint az Egyesült Államok, de nem hiszem, hogy a jó irányba emelkednénk ki.

	– Nagyjából ez volt az én véleményem is – mondta Howden –, de azóta eszembe jutott, hogy Őfelsége ajánlatát mégis meg kellene fogadnunk. Tudod, a jövőben minden, ami megkülönbözteti Kanadát és kihangsúlyozza identitását, fontos lehet az országnak.

	Lexington kíváncsian pillantott a miniszterelnökre. Az folytatta.

	– Ha nagyon erős ellenérzéseid vannak, felejtsük el az egészet, de a Királynő kérését tekintetbe véve úgy gondolom, össze kéne ülnünk és megvitatnunk a kérdést.

	– Ha beszélünk róla, azzal nem ártunk senkinek – ismerte el Lexington. Ismét sétálni kezdett a szőnyegen.

	– Az a helyzet – kezdte újra Howden –, hogy szerintem neked kellene felvetned ezt a kérdést a kabinetben. Azt hiszem, jobb, ha te állsz elő vele, így én tartalékolhatom az én véleményemet, amíg mások is hozzá nem szólnak a témához.

	– Ezen szeretnék elgondolkodni, ha nem bánod.

	– Persze, Arthur, ahogy gondolod.

	Nyilvánvaló, gondolta Howden, hogy a kérdést óvatosan kell kezelni, ha egyáltalán érdemes foglalkozni vele.

	Lexington megállt a szoba közepén, a polírozott asztalon lévő telefonnál. Félig mosolyogva tette fel a kérdést:

	– Rendeljünk egy kávét, mielőtt randevúznánk a végzettel?
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	Az elnök vidáman kiáltott át erős hangján a csoportnyi, gépét csattogtató fotóriporternek a Fehér Ház pázsitján.

	– Már egy kétrészes sorozatra elegendő filmet elfényképeztek! – majd a mellette álló miniszterelnökhöz fordult.

	– Mit gondolsz, Jim? Bemehetünk és elkezdhetjük a munkát?

	– Sajnálom, Elnök úr – mondta Howden. A hideg ottawai tél után élvezte a meleget és a napsütést –, de azt hiszem, valóban az lesz a legjobb.

	A miniszterelnök beleegyezően bólintott a szögletesen csontos, alacsony, széles vállú, karakteres állú férfire. A külső fogadás, melyen mindketten rendelkezésére álltak a Fehér Ház sajtótestületének, elégedettséggel töltötte el Howdent. Az esemény alatt az Elnök minden figyelmet udvariasan a miniszterelnökre terelt, keveset beszélt, és Howdennek engedte át a válaszokat a riporterek kérdéseire, hogy később őt idézzék majd aznap és másnap a sajtóban, televízióban és a rádióban. Később, mikor a Fehér Ház Déli Kertjében együtt sétáltak a fotósok és a televízió kedvéért, az Elnök úgy manőverezett, hogy mindig a miniszterelnök legyen közelebb a lencsékhez. Ez a figyelmesség – futott át Howden agyán – nagyban hozzájárulhat otthoni státusának növekedéséhez, ami ritka tapasztalat egy kanadai számára Washingtonban.

	Érezte, ahogy az Elnök erős, nagy ujjaival karon fogja és visszafordítja, majd mindketten elindultak az Elnöki rezidencia lépcsői felé. Az elnök arca nyugodtnak és barátságosnak látszott az ápolatlan, őszbe forduló boglyaszerű haj alatt, melyből egy rövid, rakoncátlan hajtincs ki-kikandikált.

	– Mit szólnál ahhoz, Jim – kezdte az Elnök azon a könnyed, közép-nyugati orrhangon, amely olyan hatásos a televíziós „Beszélgetés A Kandalló Mellett” sorozatban –, mi lenne, ha mellőznénk ezt az „Elnök urasdit”?

	A kérdést öblös nevetés kísérte.

	– Azt hiszem – tette hozzá –, tudod a keresztnevemet.

	– Megtisztelsz, Tyler – válaszolta Howden boldogan. Hátsó gondolataiban motoszkálni kezdett, hogyan lehetne ezt a bizalmassá vált kapcsolatot kiszivárogtatni a sajtóban. Kanadában így jó néhány kritikust meghazudtolhatna, akik mindig azt kifogásolták, hogy a Howden-kormánynak nincs befolyása Washingtonban. Tudatában volt, persze, hogy ez az aznapi és az előző napi udvariasság Kanada erős helyzeti előnyéből származik, melyet alaposan ki is szándékozott használni. Persze ez nem volt ok arra, hogy ne legyen elégedett, vagy hogy politikai botrányt csináljon bárhol, ahol lehet.

	Ahogy a talpuk alatt elterülő puha pázsiton ballagtak, James Howden megszólalt.

	– Még nem volt módom személyesen gratulálni az újraválasztásod alkalmából.

	– Ó, igazán köszönöm, Jim – a mancsszerű, erős kéz ismét belemarkolt a miniszterelnök vállába. – Igen, csodálatos kampány volt. Bátran mondhatom, hogy én kaptam a legtöbb szavazatot az Elnökök közül az Egyesült Államok történetében. És kisöpörtük a Kongresszust, amint azt te is tudod. Ez a másik: egyetlen Elnök sem élvezett még ekkora támogatást a szenátorok körében, mint amekkorát én jelenleg élvezek. Bizalmasan elárulhatom, nincs olyan törvénytervezet, melyet ne tudnék elfogadtatni. Persze teszek egy-két engedményt itt-ott a látszat kedvéért, de semmi lényegest. Ez egy nagyon különleges helyzet.

	– Neked talán különleges – mondta Howden. Úgy vélte, egy kis kedélyes kötözködés nem árthat senkinek –, a mi parlamenti rendszerünkben nem az: a hatalmon lévő párt mindig olyan törvényeket csinál, amilyeneket akar.

	– Igaz! Igaz! Nem mondom, hogy nem voltak idők, amikor én és jó néhány elődöm, irigykedtünk rátok. A mi alkotmányunk kész csoda, hogy működik egyáltalán.

	Az elnök megemelte a hangját.

	– Az a baj, hogy az észak-amerikai alkotmány megalkotói annyira görcsösen próbáltak megszabadulni mindentől, ami brit, hogy a fürdővízzel együtt kiöntötték a gyereket is. De az ember igyekszik mindig a legjobbat kihozni abból, amije van, akár politikáról, akár a magánéletéről van szó.

	Az utolsó szavakkal elérkeztek a széles, oszlopos korlátokkal szegélyezett lépcsőkhöz, amely a kanyargós, oszlopos folyosós Déli Csarnok alá vezetett. Megelőzve vendégét, az Elnök felszaladt kettesével szedve a lépcsőfokokat, James Howden pedig, hogy ne maradjon le, hasonló tempóban követte.

	Ám a lépcsősor felénél a miniszterelnök verítékezve, levegő után kapkodva megállt. Sötétkék, vastag öltönye, mely Ottawában éppen ideális volt, túlságosan nehéznek bizonyult a meleg washingtoni napfényben. Arra gondolt, egy könnyebb öltönyt hozott volna magával, de amikor otthon végignézte őket, egy sem bizonyult elég jónak az alkalomra. Az Elnököt kínosan pedánsnak ismerték öltözködés terén, és néha napközben is többször cserélt öltönyt. Persze az Egyesült Államok Elnökének nem voltak olyan személyes anyagi problémái, mint a kanadai miniszterelnöknek.

	Ez a gondolat emlékeztette Howdent arra, hogy még nem közölte a hírt Margarettel, név szerint azt, hogy mennyire komolyra fordultak financiális gondjai. A Montreal Trust embere tette a dolgot nyilvánvalóvá: ha hozzányúlnak ahhoz a néhány ezer dollárra rúgó tőkéhez, amijük még maradt, akkor a pénzügyi helyzete nyugalomba vonulásakor olyan lesz, mint egy közönséges kisiparosé. Persze ezt nem kell szó szerint venni: lehet folyamodni a Rockefeller Alapítványhoz és más szervezetekhez; Rockefeller Mackenzie Kingnek százezer dollárt garantált a veterán miniszterelnök nyugalomba vonulásakor, de a gondolat, hogy egy amerikai mecénást keressen magának, bármilyen bőkezű is legyen az, megalázó volt.

	Néhány lépéssel feljebb az Elnök is megállt.

	– Bocsásson meg – mentegetőzött –, mindenkivel ezt teszem, egyszerűen elfeledkezem magamról.

	– Tudhattam volna – James Howden szíve hevesen vert, időnként meg-megállt a beszédben, hogy levegőt vegyen. – Gondolom erre utalt az a megjegyzés a magánélettel kapcsolatban, amiből a legtöbbet kell kihozni.

	Mint mindenki más, Howden is tisztában volt azzal, hogy az Elnöknek szenvedélye a jó erőnlét úgy saját magát, mint környezetét illetően. A Fehér Ház tanácsadói, beleértve a csüggedt tábornokokat és tengernagyokat, sorban dőltek ki az elnöki kézilabda-, tenisz- és tollaslabdameccsektől nap mint nap. Az Elnököt gyakran hallották panaszkodni, miszerint „ennek a generációnak olyan hasa van, mint Buddhának és olyan vállai, mint egy vadászkutya füle”. Visszahozta a gyakorlatba Theodore Roosevelt egyik időtöltését, amely szerint légvonalban tett vidéki kiruccanásokat, amely azt jelentette, hogy átmászott a tárgyakon, fákon, csűrökön, szénaboglyákon, ahelyett, hogy megkerülte volna őket. Időnként Washingtonban is próbálkozott hasonlóval, Howden erre utalt amikor feltette a kérdést:

	– Hogy ment a tarolás, az A-ból B-be dolog?

	Az Elnök felnevetett, ahogy lassacskán elindultak együtt felfelé.

	– A végén abba kellett hagynom; akadt néhány problémám. Az itteni épületeken nem tudtunk átmászni, leszámítva a kisebbeket, tehát az elején megpróbáltunk átmenni rajtuk, ahol lehetett egyenesen. Voltunk egy két érdekes helyen is, beleértve a Pentagon vécéjét is, ahol az ajtón mentünk be és az ablakon jöttünk ki.

	Az elnök kuncogni kezdett, ahogy visszaemlékezett az eseményre.

	– De egyszer a bátyám és én a Statler Szálló konyhájában találtuk magunkat. Besétáltunk a hűtőkamrába és rövid didergés után rájöttünk, hogy nem tudunk kimenni.

	Howden csatlakozott a nevető Elnökhöz.

	– Talán mi is kipróbáljuk Ottawában. Van néhány ember az ellenzékben, akiket szeretnék egyenes sorokban távozni látni, főleg ha tartják is az irányt.

	– Az ellenfeleink azért vannak, hogy próbára tegyenek minket, Jim.

	– Magam is azt hiszem – válaszolta Howden –, de némelyek erősebben próbálkoznak, mint mások. Apropó, hoztam egy pár kőmintát a gyűjteményedbe. A bányászaim azt mondják, egyedi darabok.

	– Szívből köszönöm, igazán hálás vagyok – válaszolta az Elnök –, és köszönd meg az embereidnek is.

	A Déli Csarnok árnyékából az előcsarnokon és néhány folyosón keresztül átmentek a hűvös Fehér Házba, az Elnök irodájába az épület délkeleti részén. Az elnök kinyitotta a fehérre mázolt egyszárnyú ajtót és betessékelte Howdent.

	Mint ahogy már ezelőtt több alkalommal is, amikor itt járt, a miniszterelnök rácsodálkozott a szoba egyszerűségére. Ovális, derékmagasságig faburkolatú falak, egyszerű szürke szőnyeggel borított padló. A berendezés egy középre állított széles, lapos tetejű asztalból, egy, az asztal, mögé helyezett párnázott forgószékből és két aranyszegélyes lobogóból állt – az egyik a csillagos-sávos amerikai lobogó, a másik az elnöki lobogó volt. A falakon padlótól a mennyezetig érő szárnyas ablakok voltak és egy erkélyajtó, mely a kinti teraszra nyílt, és amellyel szemben ott volt az a damaszt-atlaszselyem dívány, amely a fal nagy részét elfoglalta az elnöki asztal jobb oldalán. Jelen pillanatban a díványon Arthur Lexington és Levin Rapoport admirális foglalt helyet, utóbbi alacsony, cingár férfi takaros barna öltönyben, sasszerű arccal és szokatlanul nagy fejjel, amely mellett testének többi része szinte eltörpülni látszott. Ahogy az Elnök és a miniszterelnök belépett, a két ember felállt.

	– Jó reggelt, Arthur – köszöntötte a külügyminisztert melegen az Elnök, miközben feléje nyújtotta a kezét –, Jim, természetesen már ismered Levint.

	Igen – válaszolt Howden már találkoztunk. Hogy van, admirális úr?

	– Jó reggelt – bólintott a tengernagy kurtán és hűvösen. Ritkán volt bőbeszédűbb, notóriusan türelmetlen ember volt. Nem bírta a csevegést vagy a társasági összejöveteleket. Az admirális, az Elnök extraordinaire asszisztense, az előző esti fogadáson sem vett részt.

	A négy ember leült. A Fülöp-szigetekről származó inas egy tálca italt hozott be. Arthur Lexington skót whiskyt és vizet ivott, az Elnök száraz cherryt. Rapoport admirális visszautasítólag megrázta a fejét. James Howden elé az inas mosolyogva tette le a kívánt jeges grépfrútlevet. Amíg a felszolgáló körbejárt az itallal, Howden lopva az admirálisra pillantott, miközben eszébe jutott, amit erről az emberről hallott, aki (egyesek szerint) gyakorlatilag majdnem ugyanakkora hatalommal rendelkezik, mint az Elnök maga.

	Négy évvel korábban Levin Rapoport, az Egyesült Államok Haditengerészetének kapitánya, rendes tengerésztiszt volt, aki éppen a kötelező nyugdíjazás előtt állt – kötelező, mivel felettesei kétszer is kihagyták az előléptetésekből briliáns, nagy nyilvánosságot kapott úttörőmunkája ellenére, melyet az interkontinentális rakéták víz alatti indításával kapcsolatban végzett. A gond az volt, hogy szinte senki sem kedvelte Levin Rapoportot. Befolyásos felettesei közül meglepően sokan tápláltak erős gyűlöletet személye iránt. Utóbbi tény abból a régi keletű hobbijából fakadt, hogy minden fontosabb, a haditengerészetet érintő kérdésben maximálisan mindig igaza volt, és később nem tétovázott kijelenteni, hogy „én megmondtam”, majd külön-külön név szerint megemlíteni mindenkit, aki ellentmondott neki.

	Ehhez társult még erős önteltsége (mely teljesen érthető, ám mégis visszataszító), rendkívülien rossz modora és türelmetlensége a hivatalos utakkal, a bürokráciával szemben, és nyílt lekicsinylése azoknak az embereknek, akiket szellemileg alacsonyabb rendűnek ítélt, és a legtöbben ilyenek voltak.

	Azt azonban a parancsnokságon nem látták előre, mikor úgy döntöttek, hogy nyugalomba helyezik ezt az ellentmondásos zsenit, hogy mekkora felzúdulást fognak ezzel kiváltani a Kongresszusból és a nagy tömegekből, akik a nemzet pusztulását vetítették előre, ha Rapoport zsenialitása nem nyomja rá többé bélyegét a politikára. Ahogy ezt az egyik kongresszusi tag megfogalmazta:

	– Az ördögbe is, szükségünk van erre a csirkefogóra!

	Ezért hát, a Szenátus és a Fehér Ház erős nyomásának engedve leszállt a magas lóról és Rapoport kapitányt ellentengernaggyá nevezte ki, így elkerülte a kötelező nyugdíjazást. Két évvel és két ranggal később, éles elméjének jó néhány újabb bizonyítása után Rapoportot (aki immáron rendes admirálisként szúrósabb lett, mint valaha is volt) az Elnök kiemelte a Haditengerészet kötelékeiből és vezérkari főnököt csinált belőle. Néhány héten belül buzgó, gyors és hamisítatlan zsenialitásának köszönhetően a frissen kinevezett vezérkari főnöknek több direkt hatalom összpontosult a kezében, mint elődeinek, Harry Hopkinsnak, Sherman Adamsnek és Ted Sorensonnak valaha is.

	Azóta az ismert és ismeretlen eredmények sora hatalmas méreteket öltött: egy önsegélyező tengerentúli segítségnyújtó program, mely, későn ugyan, mégis tiszteletet hozott az országnak és nem megvetést; otthon a mezőgazdaság-politika, mely ellen oly vadul küzdöttek a földművesek, mondván, hogy nem fog működni, ám (ahogy azt Rapoport már a legelején megmondta) mégis működött; a felgyorsított kutatómunka és hosszabb távon, a tudományos oktatás és az elméleti kutatások újjászervezése; az ipari visszaélések törvényekkel való visszaszorítása és elítélése a mérleg egyik oldalán, a másik oldalon pedig a nagytakarítás a munkáspártban: Luftónak, a valamikori legnagyobb munkáspárti csirkefogónak az eltávolítása és letartóztatása.

	Valaki (James Howden emlékezett rá) egyszer négyszemközt beszélvén az Elnökkel megkérdezte tőle, hogy ha Rapoport annyira jó, miért nem ő az Elnök?

	Az Elnök erre (azt mondják) kedvesen elmosolyodott és azt mondta:

	– Engem megválasztottak, ennyi az egész. Levin még sintérnek sem kapna többet hat szavazatnál.

	Mialatt az Elnököt magasztalták, hogy milyen okosan kiválasztotta magának ezt a tehetséges embert, Rapoport admirálist csaknem ugyanannyira gyűlölték, elutasították, mint azelőtt.

	James Howden kíváncsi volt, hogyan befolyásolja ez a szigorú, kíméletlen ember Kanada jövőjét.

	– Mielőtt továbbmennénk – közölte az Elnök –, megkérdem: mindent megkapnak a Blair House-ban, amire szükségük van?

	– Tejben-vajban fürösztenek – válaszolta Arthur Lexington mosolyogva.

	– Nos, ennek igazán örülök – az Elnök kényelmesen elhelyezkedett a nagy asztal mögött –, néha közbejön egy-két dolog ott az út másik oldalán, mint például amikor az arabok füstölőket égettek, és velük együtt a ház nagy részét is. Bár azt szívből remélem, hogy nem fognak rejtett mikrofonok után kutatni a lambéria alatt, ahogyan az oroszok tették.

	Howden vette a lapot.

	– Ezt megígérhetjük, ha megmondják, hova rejtették őket. A szobát betöltötte az Elnök szokásos, mély nevetése.

	– Inkább sürgönyözzenek a Kremlbe. Egyébként nem lennék meglepve, ha közben becsúsztatták volna a lambéria mögé a saját rejtett mikrofonjukat.

	– Nem is lenne az olyan rossz dolog – válaszolta Howden könnyedén

	– Legalább egyszerűbb volna kapcsolatba lépnünk velük. Másképpen úgysem nagyon tudunk, úgy látom.

	– Nem – mondta az Elnök csendes egyetértéssel –, attól tartok, valóban nem.

	Hirtelen csend támadt a szobában. A résnyire nyitott ablakon keresztül halkan beszűrődött a B Street utcai zaja és a Fehér Ház játszóudvarán szaladgáló gyerekek kiabálása. Valahol nem messze, a köztes falaktól alig hallhatóan egy írógép billentyűinek kopogását lehetett inkább érezni, mint hallani. Howden látta, hogy a kezdeti tréfálkozós hangulat lassan átváltott halálos komolyságba.

	– Csak a jegyzőkönyv kedvéért – kezdte Howden –, Tyler, valóban az a véleményed, hogy egy viszonylag rövidebb időn belüli nyílt összecsapás elkerülhetetlenné vált?

	– Teljes szívemből és lelkemből azt kívánom – vette át a szót az Elnök – bárcsak nemet mondhatnék. De sajnos azt kell mondanom: igen.

	– És mi még nem vagyunk felkészülve, igaz? – kérdezte Arthur Lexington, angyali arcán némi feszültséggel.

	Az Elnök előrehajolt. Egy belibbenő fuvallat meglebbentette mögötte a függönyt és a két lobogót.

	– Nem, uraim – mondta halkan –, nem vagyunk felkészülve, és nem is leszünk mindaddig, amíg az Egyesült Államok és Kanada a szabadság és egy olyan jobb világ reményében cselekedve, melyhez mindannyian ragaszkodunk, össze nem szedi a bátorságát és egyesíti határait és haderőit.

	Nos, gondolta Howden, meglehetősen gyorsan a lényegre tértünk.

	Magán érezve a körülötte ülők szemét, tárgyilagosan reagált az Elnök szavaira.

	– Alaposan megfontoltam az ajánlatodat az Egyesülési Törvényt illetően, Tyler.

	Az Elnök arcán halvány mosoly suhant át.

	– Igen, Jim, sejtettem, hogy ezt fogod tenni.

	– Van egy-két ellenvetésem.

	– Ilyen nagy horderejű kérdéseknél az lenne meglepő, ha nem volna jött a halk válasz az asztal mögül.

	– Más részről viszont – jelentette ki Howden – azt mondhatom, hogy tapasztalt kollégáim és jómagam is tisztában vagyunk azzal, mekkora előnyökkel jár ez az ajánlat, de csak alapos megfontolás és a megfelelő garanciák felállítása után.

	– Megfontolásról és garanciáról beszél – szólalt meg Rapoport admirális először, fejét előre döntve. Hangja szigorú volt és határozott. – Minden bizonnyal ön és a kollégái, akiket említett, figyelembe vették, hogy bármiféle garancia bármilyen forrásból teljességgel használhatatlan, ha nem élik túl a támadást.

	– Igen – mondta Arthur Lexington –, gondoltunk erre.

	– Szeretném, ha nem feledkeznétek el róla, Jim, és ön is, Arthur, hogy az idő ellenünk dolgozik – vágott közbe az Elnök. – Ezért szeretném, ha felgyorsítanánk a dolgokat. Ezért kell világosan beszélnünk, köntörfalazás nélkül még akkor is, ha időnként ki kell tépnünk egy-egy tollat a másik szárnyából.

	– Nem fogunk tollakat tépkedni, hacsak nem a ti sasotokból – mosolyodott el Howden konokul. – Mit javasolsz, mivel kezdjük?

	– Kezdjük újra a legelején, Jim; ezt szeretném. Beszéljük meg újra, amiről a múlt héten telefonon tárgyaltunk. Bizonyosodjunk meg arról, hogy értjük egymást. Aztán majd meglátjuk, merre mutat az iránytű.

	A miniszterelnök Lexingtonra pillantott, aki alig észrevehetően bólintott egyet.

	– Rendben van – mondta Howden –, beleegyezem. Elkezdenéd?

	– Természetesen.

	Az Elnök elhelyezkedett széles vállával a tömött székben félig elfordulva a körülötte ülőktől, arccal a kinti napfény felé. Hirtelen visszafordult és Howden szemébe nézett.

	– Az időről beszéltem – mondta lassan –, az időről, amely rendelkezésünkre áll, hogy felkészüljünk a támadásra, amiről tudjuk, hogy menthetetlenül bekövetkezik.

	– Mit gondol, mennyi időnk van még hátra? – kérdezte Lexington csendben.

	– Semennyi – válaszolta az Elnök. – A számítások, a józan ész és a logika szerint már mindet felhasználtuk. És ha van is időnk valamire, azt egyedül a Jóisten kegyelmének köszönhetjük. Hisz ön a Jóisten kegyelmében, Arthur? – tette hozzá halkan.

	– Nos – mosolyodott el Lexington –, az egy kicsit bizonytalan dolog.

	– Pedig ott van, higgye el nekem.

	Az Elnök felemelte mancsszerű kezét, ujjait széttárta, mintha áldást osztana.

	– Egyszer már megmentette az angolokat, mikor egyedül maradtak, és még minket is megmenthet. Imádkozom, hogy így legyen, és imádkozom, hogy adjon nekünk még egy évet ajándékba. Többre úgysincs már esély.

	– Én magam háromszáz napra számítottam – vágott közbe Howden. Az Elnök bólintott.

	– Ha megérjük, az Isten ajándéka lesz. De bármennyit is ad, holnap már egy nappal kevesebb lesz, egy újabb óra, és még egy órát elveszítettünk – a közép-keleti tónusú hang felgyorsult. – Nézzük hát meg, mi itt Washingtonban hogyan látjuk a dolgokat.

	Pontról pontra, mesteri ösztönnel a sorrendet és az áttekintést illetően, betömték a hézagokat. Azokkal a tényezőkkel kezdték, melyeket Howden a Védelmi Bizottság előtt taglalt: az Egyesült Államok termőterületeinek elsődleges védelmével, mely a kulcsot jelenti a nukleáris háború túléléséhez; a rakétakilövő-állomások telepítésének kérdésével, melyeket az Egyesült Államok és Kanada határán állítanának fel; az ellenséges rakéták kanadai területek feletti megsemmisítésének szükségszerűségével; Kanada lenne a csatamező, védtelen, pusztulásra és radioaktív elszennyeződésre ítélve, termőterületei mérgezetté válnának

	Aztán az új alternatíva: a kilövőegységek északra telepítése, nagyobb amerikai ütőerő, az ellenséges rakéták korai megsemmisítése a két országra hulló radioaktív hulladék minimálisra csökkentésével; így nincs csatamező, van esély a túlélésre. De az idő nagyon sürget és Amerikának szüksége van a felhatalmazásra, hogy minél előbb cselekedhessen Az Egyesülési Törvény javaslata: a kanadai védelem és azzal együtt a külügyek irányítását teljesen átveszi az Egyesült Államok; az összes kanadai fegyveres erőt feloszlatják, és azonnal újraszervezik közös hűségeskü letételével, a határok megszüntetése, vámközösség, a huszonöt éves időtartam, garancia, hogy a kanadai szuverenitást semmilyen módon nem korlátozzák...

	– Közös veszélyhelyzetben, amely nem ismer határokat és nem tisztel semmilyen szuverenitást, barátilag, tisztelettel és becsülettel ajánljuk fel az Egyesülési Törvényt Kanadának – jelentette ki egyszerűen az Elnök.

	Csend volt, az apró izmos alak az asztal mögül kérdően nézett a másik három emberre. Egyik kezével felnyúlt, és megigazította az ismerős kósza, őszülő hajtincset. Bölcs és éber szemei vannak, állapította meg Howden, de van mögöttük valami tévedhetetlen szomorúság, talán annak az embernek a szomorúsága, akinek oly keveset sikerült megvalósítania élete álmaiból.

	Arthur Lexington törte meg a csendet.

	– Bármi is az ok, Elnök úr, nem kis dolog feladni a függetlenséget és felborítani a történelem menetét egyetlen éjszaka alatt.

	– Mindazonáltal – jegyezte meg az Elnök – a történelem menete fel fog borulni, akár a mi jóvoltunkból, akár nem. A határok nem örökérvényűek, Arthur, és soha nem is voltak azok az emberiség történetében. Minden ismert határ megváltozik és eltűnik az idők során, így a mienk és Kanadáé is, akár sürgetjük ezt a folyamatot, akár nem. Egy nemzet kitarthat száz évig, kétszáz évig vagy tovább, de sohasem az idők végezetéig.

	– Ebben egyetértünk – mosolyodott el halványan Lexington letéve az italt, amit a kezében tartott. – De vajon mindenki más is egyetért?

	– Nem, nem mindenki – rázta meg a fejét az Elnök. – A patrióták, legalábbis a buzgóbbak rövidtávon gondolkodnak. De a többiek, ha rendesen elmagyarázzák nekik az összefüggéseket, szembe fognak majd nézni a tényekkel, ha eljön az ideje.

	– Idővel talán – mondta Howden. – De ahogy magad is mondtad, Tyler, és én egyet is értek veled, egyedül az időből van kevés.

	– Ebben az esetben, Jim, szeretném hallani, te mit javasolsz. Eljött az alkalom. Itt az idő, gondolta Howden, a korrekt eljárásra. Ez volt az a döntő pont, melyen Kanada jövője – ha van neki egyáltalán – áll vagy bukik. Igaz, ha a fontosabb megállapodásokat meg is kötik most, lesznek még tárgyalások a továbbiakban is, a részleteket pedig – minden részletet a legapróbb dologra kiterjedően – majd mindkét oldalon szakértők fogják tisztázni. De ez azután jön majd. A nagyobb kérdéseket itt kell megbeszélni, a fontosabb engedményeket most kell kiszorítani és eldönteni, nem pedig négyszemközt az Elnökkel.

	Csend borult az ovális szobára. Nem szűrődött már be a forgalom zaja és a gyerekek zsivaja odakintről – talán megváltozott a szélirány – és az írógép is elhallgatott. Arthur Lexington mozgolódni kezdett a díványon. A mellette ülő Rapoport admirális továbbra is mozdulatlan maradt, mintha odakötözték volna az üléshez. Az elnök széke nyikorgott, amint a férfi ide-oda hintázott rajta, miközben nyugtalan, kérdő tekintettel nézett át az asztalon egyenesen Howden sasszerű, borongós arcába. Csupán négy ember, gondolta Howden, négy halandó ember, hús és vér, akik nemsokára meghalnak és feledésbe merülnek és mégis, amiről aznap döntenek, évszázadokon át befolyásolja majd a világtörténelmet.

	Howdent a csöndben egy pillanatra elöntötte a bizonytalanság. Most, hogy a pillanat elérkezett, újra megrohanták a korábbi kétségek. A történelemcsinálás vágya birkózott itt az ismert tények józan felbecslésével. Már maga az a tény, hogy jelen van itt, nem hazája elárulását jelenti? Vajon igazából – az erények helyett – nem a szégyen hozta-e ide Washingtonba? Olyan szellem volt ez, mely már régóta kísértette, olyan félelmek, melyeket idáig sikerült elnyomnia. Ám most újra előtörtek, frissen, az új erőpróbára várva.

	Aztán eszébe jutott, ahogy többször is az elmúlt napokban, hogy a világ történelmében a nemzeti büszkeség, annak is a rugalmatlan fajtája bizonyult az emberiség legnagyobb ellenségének, amit az egyszerű embereknek kellett megszenvednie. Nemzetek tűntek el elbizakodottságuk miatt, miközben a moderáltság kiművelhette és megmenthette volna őket. Kanadának, döntötte el Howden, nem szabad eltűnnie.

	– Ha ezt kell tennünk – kezdte Howden –, a saját szavazóim meghatalmazására lesz szükségem. Vagyis indulnom kell a választásokon, és meg kell nyernem őket.

	– Számítottam erre – mondta az Elnök. – Milyen közel vannak a választások?

	– Talán június eleje körül.

	A másik férfi bólintott.

	– Nem tudom, hogyan lehetne gyorsítani a dolgot.

	– Rövid kampány lesz – magyarázta Howden –, és erős ellenzékünk van. Tehát kézzelfogható dolgokat kell felajánlanom.

	– Gondolom, gyakorló politikusként ön is tisztában van azzal, Elnök Úr, hogy ez milyen fontos dolog – tette hozzá Lexington.

	Az Elnök szája széles mosolyra húzódott.

	– Szinte félek egyetérteni, uraim, nehogy fogságba ejtsetek és váltságdíjat követeljetek értem. Elmondom hát: igen, biztos vagyok benne, hogy nagyon megszorongat majd az ellenzék, viszont ez nem újdonság itt egyikünk számára sem. Mindazonáltal győzni fogsz, Jim, biztos vagyok benne. Ami pedig a másik megjegyzést illeti, igen, tisztában vagyok a kérdés fontosságával.

	– Van itt néhány pont – kezdte Howden.

	– Ki velük! – az Elnök hátradőlt a forgószékben.

	– A kanadai ipar és a foglalkoztatottság érdekeit meg kell védeni az Egyesülési Törvény életbe lépése után. – Howden tisztán, kissé empatikusan beszélt. Nem könyörgött; minden tőle telhetőt megtett, hogy világosan fogalmazzon, de egyenrangú félként társalogjon partnerével. – Az Egyesült Államok befektetéseinek folytatódnia, kanadai feldolgozóiparának pedig gyarapodnia kell. Nem szeretnénk, ha a General Motors a vámközösség miatt kivonulna az országból és egyesülne Detroittal, vagy a Ford Dearbornnal. Ugyanez vonatkozik a kisebb vállalatokra is.

	– Egyetértek – válaszolt az Elnök egy ceruzát tologatva maga előtt az asztalon –, az ipar legyengülése mindenkinek káros volna. Majd kidolgozunk valamit, és biztos vagyok benne, hogy Kanada ipara növekedni fog, nem visszaesni.

	– Ezt vehetem garanciának?

	Az Elnök bólintott.

	– A mi kereskedelmi tárcánk és a ti kereskedelmi és pénzügyi szakembereitek kidolgozhatnak valamilyen adóbevétel-növelő tervezetet.

	Rapoport admirális és Arthur Lexington a mellettük lévő papírtömbre jegyzetelt.

	Howden felállt az Elnökkel szemben lévő székből, csinált egy hátraarcot, majd ismét visszafordult.

	– A nyersanyagok – szólalt meg –, Kanada ellenőrizni fogja a kiviteli engedélyeket és garanciát akarunk, hogy ne foszthassák ki az ország készleteit. Nem leszünk Amerika aranybányája – hogy mindent kivigyenek és máshol dolgoztassák fel.

	– Azelőtt, a múltban meglehetősen nagylelkűen adogatták el a nyersanyagaikat, ha kellőképpen magas árat kaptak értük – jegyezte meg Rapoport admirális éles hangon.

	– A múltban lehet – csattant fel Howden –, most viszont a jövőről beszélünk.

	Howden kezdte érteni, miért nem kedvelték szélesebb körben az Elnök asszisztensét.

	– Nem érdekes – vágott közbe az Elnök –, több nyersanyagot fogunk a helyszínen feldolgozni és ez mindkét országnak a javára válik majd. Mi a következő?

	– A védelmi szerződések és a külföldi segítség megvásárlása – folytatta Howden. – Kanada nagyobb részt akar a gyártásban; vadászgépeket, rakétákat, nem csupán csavarokat és szegecseket.

	Az Elnök felsóhajtott.

	– Pokolian megszorongatnak majd a képviselőink, de valahogy megoldjuk.

	A másik két férfi ismét jegyzetelt.

	– Szeretném, ha az egyik miniszterem idejönne a Fehér Házba sorolta tovább Howden, miközben újra leült –, valaki, aki elég közel lehet hozzád ahhoz, hogy mindkettőnk szempontjait tolmácsolni tudja.

	– Magam is fel akartam ajánlani valami ilyesmit – jegyezte meg az Elnök –, mi van még?

	– Búza! – harsant fel Howden. – Az exportjaitok és az olcsó áraitok teljesen elhódították a mi egykori piacainkat. Sőt mi több, Kanada fel sem veheti a versenyt a termelésnek olyan méretű anyagi támogatásával, melyet ti produkáltok.

	Az Elnök Rapoport admirálisra pillantott, aki rövid gondolkodás után kijelentette:

	– Úgy vélem, adhatunk egy benemavatkozási garanciát a kanadai kereskedelmi értékesítést illetően, és biztosíthatjuk, hogy a kanadai felesleg kerüljön elsőként eladásra, a legutóbbi számításoknak megfelelően.

	– Nos? – húzta fel kérdően a szemöldökét az Elnök Howdenre tekintve. A miniszterelnök nem válaszolt azonnal. Mikor végre megszólalt, hangja óvatosan csengett.

	– Azt hiszem, az ajánlat első felét elfogadom, a másodikat pedig vitára bocsátom. Ha a termelésetek nőni fog, akkor a miénknek is nőnie kell, a megfelelő garanciával.

	– Nem vagy egy kissé erőszakos, Jim? – kérdezte az Elnök hűvösen.

	– Nem hinném – Howden egyenesen a másik férfi szemébe nézett. Még nem állt szándékában lazítani a csomón, mindamellett a legnagyobb kikötés még csak ezután következett.

	Rövid szünet után az elnök bólintott.

	– Rendben van, vitára bocsátjuk.

	A beszélgetés folytatódott. Kereskedelem, ipar, munkaerő-foglalkoztatás, külkapcsolatok, konzuli megbeszélések, külkereskedelem, gazdaság, a kanadai polgári bíróságok fennhatósága az Egyesült Államok hadserege felett. Minden egyes pontban megszületett a miniszterelnök által kívánt koncesszió. Néha apróbb módosításokkal, egyes esetekben egy kis vita után, de a legtöbb esetben vita nélküli megegyezés született. A dolog nem meglepő, gondolta Howden. Az Elnök nyilvánvalóan számított a legtöbb kérésre, melyet előterjesztett, és a tárgyalásra már felkészülten érkezett, hogy gyors és hathatós döntések jöhessenek létre.

	Ha nem ilyen rendkívüli időben születtek volna, gondolta Howden rádöbbenve, hogy végül is minden időszak rendkívülinek nevezhető a történelemben, már azok a megegyezések, melyeket idáig kiverekedett, elmozdíthatnának minden akadályt Kanada fejlődésének útjából, olyan akadályokat, melyeknek leküzdésével az előző kormányok generációkon át próbálkoztak. Ám – emlékeztetnie kellett magát – az idő valóban rendkívüli és a jövő egyáltalán nem biztosított.

	Eltelt az ebédidő. Belefeledkezvén a munkába hideg marhasültet, salátát és kávét kaptak tálcán az elnöki irodában.

	Desszertnek a miniszterelnök elszopogatta a csokoládét, amit még a Blair House-ban tett zsebre, mielőtt elindult. Még abból a csomagból származott, amit a kanadai nagykövet küldött az előző nap, mivel a közeli barátok és ismerősök körében jólismert volt a miniszterelnök édesszájúsága.

	Mindezek után elérkezett a pillanat, melyet James Howden annyira várt.

	Még korábban kért egy Észak-Amerika térképet és az ebéd alatt fel is akasztottak egyet az elnöki asztallal szemben lévő falra. Nagyléptékű politikai térkép volt, a kanadai területek rózsaszínre, az Egyesült Államok területe szépia színűre, Mexikó pedig zöldre volt festve. Az Egyesült Államok kanadai határa – hosszú, fekete vonal – középen, jól láthatóan futott keresztül. A térkép mellett egy mutatópálcát támasztottak a falnak.

	James Howden egyenesen az Elnök felé fordult.

	– Amint azt te is megjegyezted néhány órával ezelőtt, Tyler, a határok nem szólnak örökre. Mi, kanadaiak, ha az Egyesülési Törvényt hatályba helyezik mindkét országban, felkészültünk arra, hogy elfogadjuk tényként a határmódosítást. A kérdés az: ti felkészültetek-e?

	Az Elnök összehúzta a szemöldökét és kissé előrehajolta székben.

	– Nem vagyok biztos abban, hogy követni tudlak, Jim.

	Rapoport admirális arca kifejezéstelen maradt.

	– Ha a nukleáris bombázás kezdetét veszi – folytatta a miniszterelnök óvatosan –, bármi megtörténhet. Kivívhatunk valami győzelemfélét, vagy legyőzhetnek és megszállhatnak minket: ebben az esetben semmilyen terv nem segíthet rajtunk. Az is előfordulhat, hogy rövid időn belül patthelyzet alakul ki, melyben az ellenség éppen annyit veszthet és éppen úgy segítségre szorulhat, akár mi magunk.

	Az Elnök felsóhajtott.

	– Minden úgynevezett szakértőnk azon a véleményen van, hogy gyakorlatilag napok kérdése és elpusztítjuk egymást. Isten tudja, valójában milyen sokat vagy keveset tudnak, de valakinek terveznie kell a jövőt.

	Howden elmosolyodott, amint egy újabb gondolat futott át az agyán.

	– Értem, mire gondolsz, amikor szakértőket emlegetsz. Az én borbélyomnak van egy elmélete, miszerint egy nukleáris háború után a föld meghasad egészen a közepéig és darabokra hullik szét. Néha elgondolkodom, hogy talán be kellene vennem őt is a Védelmi Bizottságba.

	– Az igazi ok, amiért nem vesszük be – tette hozzá Arthur Lexington – az, hogy fenemód jó borbély.

	Az Elnök felnevetett. Rapoport admirális arcán megjelent valami leheletnyi, mosolyhoz hasonló dolog.

	A miniszterelnök, komolyra fordítva a szót, folytatta a gondolatot.

	– Hogy folytathassuk a beszélgetést, azt hiszem, jobb, ha a háború utáni helyzetet úgy képzeljük el, hogy nem mi vagyunk a vesztesek. Az Elnök helyeslően biccentett.

	– Egyetértek.

	– Ebben az esetben – mondta Howden – két fő lehetőséget látok. Az első, hogy mindkét ország kormánya, Kanadáé és az Egyesült Államoké egyaránt, teljesen megszűnik funkcionálni, tehát olyan, hogy törvény és rend, nem létezik. Ebben az esetben bármit is mondunk vagy teszünk most itt, a jövőre nézve teljesen haszontalannak bizonyul, és ha így lesz, úgy vélem, ebből a szobából egyikünk sem lesz jelen, hogy figyelemmel kövesse az eseményeket.

	Milyen félvállról beszélünk erről az egészről, gondolt bele Howden. Életről és halálról, túlélésről és pusztulásról, az égő és a kialudt gyertyáról. Mégis, mélyen a szívünkben sohasem fogadjuk el igazán az igazságot. Mindig azt reméljük, hogy valami valahogyan megakadályozza ezt a végzetes befejezést.

	Az Elnök csendesen felállt az asztal mögül. Megfordult, háttal a többieknek. Elhúzott egy függönyt és a Fehér Ház előtti pázsitot fürkészte. A nap elbújt, figyelt fel Howden; szürke összefüggő felhőtakaró borította az eget.

	– Két lehetőséget említettél – jegyezte meg az Elnök anélkül, hogy visszafordult volna.

	– Igen – hagyta jóvá Howden. – A második lehetőség az, aminek bekövetkezését a legvalószínűbbnek tartom.

	Az Elnök elfordult az ablaktól és a székhez lépett. Az arca minden eddiginél kimerültebbnek látszott; legalábbis Howden annak látta.

	– Mi a második pont? – szegezte Rapoport admirális a kérdést a miniszterelnöknek. Úgy hangzott, mintha azt mondta volna: „Gyerünk már! Ki vele!”

	– A második lehetőség – kezdte Howden egyenletes hangon –, hogy mindkét ország kormánya túléli valamilyen fokon a támadást, de Kanada, az ellenséghez való közelsége miatt a lehető legsúlyosabb csapást szenvedi majd el.

	– Jim, Isten előtt esküszöm, hogy mindent megteszünk, amit csak tudunk előtte is és utána is – felelte az elnök szinte suttogva.

	– Tudom. És ez az „utána” az, ami gondolkodóba ejt. Ha van jövő Kanada számára, akkor nektek kell átadnotok nekünk a megoldást.

	– Megoldást?

	– Alaszka – mondta James Howden halkan –, a megoldás Alaszka. Howden hallotta a saját lélegzetének ritmusát, a hirtelen összeolvadó, kintről beszűrődő hangok egyvelegét: egy tompa, távoli autóduda halk kürtölését, az első esőcseppek koppanását, egy madár finom csicsergését. Arthur Lexington meg tudná mondani, milyen madár – jutott eszébe teljesen váratlanul, abszurd módon. Arthur Lexington ornitológus... A Méltóságos Arthur Edward Lexington, a Királyi Államtanács tagja, bölcsészdoktor, a jogtudományok doktora, Kanada külügyminisztere, akinek saját utasítása minden egyes kanadai útlevélben szerepel: „Őfelsége, a Királynő nevében ezen okmány tulajdonosának engedélyezem, hogy mindenféle akadályoztatás nélkül szabadon átmehessen és számára segítséget és védelmet biztosítok.” Arthur Lexington jelenleg pókerarccal ült, James Howdennel együtt párbajra szólítva az erős és egységes Egyesült Államokat.

	Ide kell adnotok Alaszkát, ismételte magában. Alaszka a megoldás.

	Csend volt. Senki sem mozdult.

	Rapoport admirális egyetlen rezzenés nélkül ült a díványon Lexington mellett. Semmi melegség, semmilyen üzenet nem tükröződött a szokottnál nagyobb méretű fejen elhelyezkedő ráncos, pergamenszerű arcon. Csak az acélkemény szemek, a hideg tekintet... Gyerünk, térj a lényegre, ne pazarold az időmet, hogy mered!

	Hogy meri... Hogy mer szembenézni a zászló szegélyezte asztal mögött ülő, a világ leghatalmasabb, legbefolyásosabb irodáját birtokló személlyel egymaga – egy kisebb, gyengébb erő képviselője –, kívülről nyugodtan, belülről feszülten most, hogy deklarálta abszurd, lehetetlen követelését.

	Emlékezett még a tizenegy nappal ezelőtti beszélgetésre, melyet Arthur Lexingtonnal folytatott; egy nappal azelőtt, hogy a kabinet összeült.

	– Az amerikaiak soha nem egyeznek bele. Soha – mondta akkor Lexington. Ő pedig azt válaszolta:

	– Ha kellőképpen kétségbeesnek, bele fognak menni.

	Alaszka. Alaszka a megoldás.

	Az Elnök kerek szemmel bámulta Howdent. Nem hitt a fülének. Még mindig csend ült a szobán.

	Végtelennek tűnő percek után az Elnök végre megmozdult a székben.

	– Hacsak nem értettelek félre – kezdte nyugodtan –, nem hihetem, hogy komolyan beszélsz.

	– Sohasem beszéltem komolyabban – mondta Howden –, soha egész eddigi politikai pályafutásom alatt.

	A miniszterelnök felállt, majd energikus, tiszta hangon folytatta.

	– Te voltál az, Tyler, aki a mi „közös erődünkről” beszéltél ma nemrég; te voltál az, aki kijelentette, hogy a „hogyan” és nem a „ha” kérdésével kell foglalkozni, te bizonygattad, milyen sürgető a helyzet, mennyire nincs időnk. Nos, elmondom neked, Kanada kormányának nevében beszélve, hogy egyetértek mindennel, amit mondtál. De elmondom azt is, hogy a saját túlélésetekért, és ez az, amiről döntés születik, ha létrejön az Egyesülési Okirat, Alaszkának Kanada tulajdonába kell kerülnie.

	– Jim, ez lehetetlenség, hidd el nekem – mondta az Elnök komolyan, szinte könyörögve.

	– Maga megbolondult! – csattant fel Rapoport admirális vérvörös arccal.

	– Nem, nem lehetetlenség! – Howden szavai szinte végigsepertek a szobán. – És nem őrültem meg, ellenkezőleg, nagyon is józan vagyok. Elég józan ahhoz, hogy a saját országom túlélését segítsem, elég józan ahhoz, hogy küzdjek érte, mint ahogy fogok is, az Isten szerelmére!

	– De ne így!

	– Hallgassanak rám! – Howden a térképnél termett és megragadta a mutatópálcát. A pálca hegye széles ívet írt le keletről nyugatra, a 49. szélességi fok mentén.

	– E között a két határvonal között – egy újabb lendület a 60. szélességi vonal mentén – a ti szakértőitek és a mi szakértőink szerint egyaránt pusztulás és radioaktív eső várható. Talán, ha elég szerencsések vagyunk, az ország nagyobb részén foltokban, ha nem vagyunk elég szerencsések, teljes területében. Ezért hát az egyetlen esélyünk az újrakezdésre, az egyetlenegy reményünk arra, hogy megtartsuk, ami Kanadából maradt, hogy egy új központot hozunk létre, egy új fővárost távol a pusztulástól, egészen addig a napig, amikor összeszedhetjük magunkat és visszatérhetünk, ha egyáltalán visszatérünk majd.

	A miniszterelnök rövid szünetet tartott, konok tekintettel fürkészve a többiek arcát. Az Elnök tekintete a térképre szegeződött – Rapoport admirális kinyitotta a száját, mintha újra közbe akarna szólni, aztán becsukta. Arthur Lexington titokban az admirális profilját leste.

	– A kanadai kivonulási területnek három fő igénynek kell megfelelnie – folytatta Howden. – A lombkorona-vonaltól és az északi sarkvidék szubarktikus területeitől délre kell elhelyezkednie; ha nem így történik, a kommunikáció és az életfeltételek biztosíthatatlanok lennének. Másodszor: a területnek nyugatra kell elterülnie az egyesített északi védelmi vonalainkhoz képest, harmadszorra pedig olyan helynek kell lennie, ahol a radioaktív hulladéklecsapódás gyenge, vagy nulla. A 49. szélességi foktól északra csupán egyetlen olyan terület van, amely megfelel minden elvárásnak: Alaszka.

	– Miért vagy ennyire biztos a radioaktív csapadék dolgában? – kérdezte az Elnök halkan.

	Howden visszatette a mutatópálcát a fal mellé.

	– Ha most meg kellene mutatnom az északi félgömb legbiztonságosabb helyét nukleáris háború esetére, Alaszkára mutatnék. Védve van az invázió ellen. Vlagyivosztok, a legközelebbi fontosabb célpont több mint négyezer kilométer távolságban van tőle. Mindenféle radioaktív hulladéklecsapódás, akár a mi, akár a szovjetek rakétáitól valószínűtlen. Szinte biztosra mondható: Alaszka túl fogja élni.

	– Igen – szólalt meg az Elnök –, azt hiszem, egyetértek veled, legalábbis ebben. Ám ami a másik dolgot illeti – az Elnök felsóhajtott. – Az ötlet eredeti, és őszintén be kell vallanom, javarészt logikusnak is látszik. Meg kell azonban értenetek, hogy sem én, sem pedig a Kongresszus nem herdálhatja el az Unió egyik államát.

	– Ebben az esetben – válaszolt Howden hűvösen – még kevesebb oka van az én kormányomnak, hogy elherdáljon egy országot.

	– Az Egyesülési Törvény nem elherdálásról szól – horkant fel mérgesen Rapoport.

	– Ez aligha van így – vágott közbe éles hangon Lexington. – Kanada kemény árat fizetne érte.

	– Nem! – robbant ki az admirális. – Messze nem fizetne érte; ellenkezőleg: meglepően nagylelkű ajánlat egy mohó, tétova országnak, aki nemzeti hobbi szintjén űzi a gyávaságot, a képmutatást, miközben kiváró politikát folytat. Maga Kanada újjáépítéséről beszél, de minek bajlódni vele, nem igaz? Az Egyesült Államok egyszer már megtette maguk helyett, talán megteszi másodszorra is.

	James Howden, aki időközben már leült, dühtől eltorzult arccal ugrott ismét talpra.

	– Nem hiszem, hogy ezt tovább kéne hallgatnom, Tyler – mondta jeges hangon.

	– Nem, Jim – felelte az Elnök nyugodtan –, nem kell, eltekintve attól, hogy megegyeztünk abban, hogy tabuk nélkül beszélünk, és néha vannak dolgok, melyeket jobb nyíltan kimondanunk egymásnak.

	– Viseljem el, hogy támogatod ezt a rosszindulatú rágalmazást? – Howdenben még mindig fortyogott a düh.

	– Nézd, Jim, elismerem, hogy ami elhangzott, elhangozhatott volna sokkal tapintatosabban is, de ez Levin stílusa. Ám ha úgy tetszik, bocsánatot kérek a szóhasználatáért – válaszolt az Elnök a még mindig álló miniszterelnöknek. – De megjegyzem, sok igazság van abban, amit arról mondott, hogy Kanada mindig sokat akar markolni. Most is, nem elég az a sok minden, amit felajánlunk az Egyesülési Törvényben, még többet követeltek.

	Arthur Lexington is felállt a miniszterelnök mellé. Odasétált az ablakhoz, megfordult és Rapoport admirális szemébe nézett.

	– Talán azért, mert jogunk van hozzá.

	– Nem! – a szó úgy pattant vissza az admirálistól, mintha tűt döftek volna bele. – Azt mondtam, Kanada mohó nemzet, és az is. – Rapoport felemelte vékony hangját. – Harminc évvel ezelőtt amerikai életszínvonalra áhítoztak, de egyik napról a másikra. Elfeledkeztek arról, hogy ez Amerikának egy évszázad izzadságába és munkájába került, míg sikerült felépíteni. Feltárták hát nyersanyagaikat, ahelyett, hogy okosan gazdálkodtak volna velük; beengedték az amerikaiakat, hogy, felemeljék a születési arányt, vállalják a kockázatot és vigyék a boltot. Így emelték fel az életszínvonalat, aztán pedig megcsúfolták azt, ami közös a két országban.

	– Levin – szólt az Elnök az admirálisra, ám az tovább ontotta a szót, mintha nem is hallotta volna.

	– Azt mondtam, képmutatók! Eltékozolták a tősgyökerességet, aztán pedig a keresésére indultak Amerikától független kanadaiságról beszélve. Igen, valamikor még létezett tősgyökeres kanadaiság, de elgyengültek és elvesztették, és az összes Parlamenti Vizsgálóbizottságuk együtt sem fogja többé megtalálni már.

	– Miféle gyengeségről beszél? – fakadt ki James Howden dühtől és a másik ember iránt érzett gyűlölettől elakadó hangon. – Tessék egy lista a világháborúkból, amelyről már biztosan hallott: St. Eloi, Vimy, Dieppe, Szicília, Ortona, Normandia, Caen, Falaise...

	– Kivételek mindig vannak – csattant fel az admirális –, de én emlékszem arra is, hogy amíg az Egyesült Államok flottája a Korall-tengeren haldoklott, Kanada parlamentje egy olyan katonai sorozásról vitatkozott, melyet sohasem tartottak meg.

	– Voltak más tényezők is – folytatta Howden felbőszülten Quebec, kompromisszumok...

	– Kompromisszumok, a kiváró politika, gyávaság mi a fene a különbség, amikor ez az egész már nemzeti időtöltés? És még azon a napon is vonakodni fognak, amikor majd az Egyesült Államok nukleáris fegyverekkel védi meg Kanadát – fegyverekkel, melyeknek örülnek, hogy vannak, de túlságosan szemforgatóak ahhoz, hogy saját maguk alkalmazzák majd.

	Miközben ezeket mondta, az admirális felállt és szembenézett Howdennel. A miniszterelnök alig tudta visszafogni magát, hogy ne zúdítson néhány ökölcsapást a vele szemben álló férfi arcába. Végül az Elnök törte meg az ellenséges csendet.

	– Mondok én valamit – javasolta –, miért nem beszéltek meg egy találkozót a Potomac partján holnap hajnalban, fiúk? Arthur és én leszünk a segédeitek, a Smithsonian pedig majd kölcsönöz nekünk pisztolyt és kardot.

	– Melyiket ajánlja a kettő közül? – kérdezte Lexington szárazon.

	– Jim helyében a pisztolyt választanám – válaszolta az Elnök –, az egyetlen hajó, melyet Levin kormányzott, mindent elhibázott, amire csak rálőtt.

	– Kevés volt a lőszerünk – jegyezte meg az admirális. Az első igazi mosoly árnyéka csak most suhant át a kérges arcon. – Nem te voltál akkor a Tengerészet titkára?

	– Annyi minden voltam már, nehéz visszaemlékezni – válaszolta az Elnök.

	Az oldódó feszültség ellenére Howdenben még mindig égett a felháborodás lángja. Vissza akart vágni; viszonoznia sértést. Újra átgondolta, hogy ki mit mondott, hogy azonnal támadhasson, amint lehet: A mohóság vádja furcsán hangzik egy olyan nemzettől, amely kövérre hízott és dúskál a javakban... A gyávaság sem lehet vádpont az Egyesült Államok részéről, amely önző módon elhatárolta magát egészen addig, míg fegyverrel nem kényszerítették, hogy kilépjen elszigeteltségéből... Még a kanadai tétovázás is jobb, mint a tévedés, az amerikai diplomácia naiv együgyűsége azzal, hogy azt hiszi, a dollár a válasz minden problémára... Amerika, azzal az elviselhetetlen erényével, hogy mindig igaza van, hogy visszautasítja, hogy más ország kormányzatának is lehetnek erényei, hogy csökönyösen támogatja a kétes külföldi bábkormányokat... Otthon pedig ravaszul sekélyesen a szabadságról beszél ugyanaz a száj, amely bemocskolta a nonkomformistákat és még ennél is több, sokkal több...

	Kis híján kitört belőle a vad indulat... James Howden lefékezte magát.

	Néha, gondolta, a csend is egyfajta állásfoglalás. A hibák sohasem egyoldalúak és a legtöbb dologban Rapoport admirálisnak sajnos maximálisan igaza volt.

	Amellett Rapoportot mindennek lehelt nevezni, csak butának nem. A miniszterelnök kezdte ösztönösen érezni, hogy ez az egész egy megrendezett színjáték, melynek ő az egyik szereplője. Eltűnődött. Vajon próbálkozott-e az admirális csellel szándékosan kibillenteni őt az egyensúlyából? Talán igen, talán nem. A veszekedés azonban nem vezet sehova. Elhatározta, hogy az eredeti kérdésről nem fog elfeledkezni.

	Egyenesen az Elnökhöz fordult, mintha a többiek ott sem volnának.

	– Tisztáznunk kell, Tyler – jelentette ki határozottan –, hogy ha Alaszkát illetően nem sikerül megegyeznünk, akkor nincs miről tárgyalnunk.

	– Jim, látnod kell, hogy ez az egész helyzet mennyire lehetetlen. – Az Elnök nyugodtnak és visszafogottnak tűnt, kizökkenthetetlennek, mint mindig. Jobb kezének ujjai azonban, Howden észrevette, idegesen doboltak az asztal tetején.

	– Térjünk vissza az alapkérdéshez – folytatta az Elnök –, beszéljünk a többi feltételről. Talán van még valami, amit megvizsgálhatunk, valami, ami Kanada javát szolgálhatja.

	– Nincs – rázta meg a fejét Howden határozottan. – Először is nem látom a helyzetet annyira lehetetlennek, másodszor pedig: vagy Alaszkáról beszélünk, vagy semmiről. – Immár meggyőződött róla: igen, megpróbálták kihozni a béketűrésből. Persze még ha sikerült volna is, a másik oldalnak nem lett volna semmi haszna belőle. Másrészről viszont megmutathatta volna, mennyire felkészült a kompromisszumra kényszerhelyzetben. Az Elnök tapasztalt, agyafúrt tárgyalópartner, akinek nem mennek el a füle mellett a hasonló célzások.

	A miniszterelnök finoman megdörzsölte hosszúkás orra hegyét.

	– Szeretnék beszélni neked a feltételekről, melyeket mi már megfogalmaztunk. Először is szabad választásokat írnánk ki Alaszkában, melyet mindketten figyelemmel kísérnénk: „igennel” és „nemmel” lehetne szavazni.

	– Sohasem nyernéd meg – jelentette ki az Elnök. Ám a mély hang már egy árnyalattal kevésbé volt dogmatikus, mint az előbb. Howden érezte, hogy lassan, meghatározhatatlan módon a mérleg az ő javára kezd billenni. Visszaemlékezett Arthur Lexington kora reggeli szavaira: ,,Kissé nyersen azt mondhatnám, vevők ránk. A koncesszióra, amit fel kell ajánlanunk, szüksége van az amerikaiaknak, méghozzá sürgősen.”

	– Hogy őszinte legyek, azt hiszem, mi nyernénk – mondta Howden eleve ezzel a szándékkal vágnánk a kampányba. Alaszkában mindig volt egy jó adag szimpátia Kanadával szemben, és úgy érzem, ez mostanában egyre erősödik. Sőt mi több, akár tudsz róla, akár nem, már nem rajonganak azért, hogy ők is az Államokhoz tartoznak. Nem tettél értük annyit, amennyire számítottak és magányosak odafent. Ha átvesszük Alaszkát, kettős kormányszékhelyet hozunk létre. Megtesszük Juneau-t, vagy talán Anchorage-t Kanada második fővárosává. Alaszka fejlesztését előtérbe helyeznénk más gyarmatainkhoz képest. Végre megszabadulhatnának az alaszkaiak az elszakítottság érzésétől.

	- Sajnálom - jelentette ki az Elnök egyenesen -, ezt nem hihetem el. Howden tudta: ez az a pillanat, amikor ki kell játszania az adu ászt.

	- Talán majd akkor elhiszed, ha elmondom - folyatta Howden csendesen -, hogy a dolog először nem Kanadának, hanem magának Alaszkának jutott eszébe.

	Az Elnök felállt. Szeme Howden arcára szegeződött.

	- Kérlek, magyarázd ezt meg - mondta kurtán.

	- Két hónappal ezelőtt - kezdte a miniszterelnök - titokban megkeresett egy prominens alaszkaiakból álló csoport képviselője. Az ajánlat, melyet ma neked tettem, ugyanaz az ajánlat, melyet ő akkor tett nekem.

	Az elnök megkerülte az asztalt. Szembeállt Howdennel, egészen közel az arcához.

	- A neveket - mondta. Hangja kétkedést sugárzott. Meg kell tudnom a neveket.

	Arthur Lexington elővett egy lapot. A miniszterelnök átvette tőle és továbbította az Elnöknek.

	- Tessék, a nevek.

	Az Elnök hitetlenkedve olvasta a listát. Mikor befejezte, átadta a papírt Rapoport admirálisnak.

	- Meg sem kísérlem - most, a nap folyamán először csuklott el a férfi hangja -, meg sem kísérlem titkolni előtted, hogy ezek a nevek és az információ meglehetősen megdöbbentettek.

	Howden nem válaszolt. Várt.

	- Tegyük fel - mondta az Elnök lassan -, csak tegyük fel, hogy megvan a népszavazás, és veszítetek.

	- Ahogy már az előbb mondtam; győzelemre számítunk. Egyszerűen vonzóvá tennénk a kilátásokat, ahogyan te is vonzóvá tetted az Egyesülési Törvény gondolatát. És te magad is az „igen” szavazatokra ösztönöznél az észak-amerikai egység és védelem érdekében.

	- Valóban ösztönözném? - az Elnök csodálkozva húzta fel a szemöldökét.

	- Igen, Tyler - válaszolt Howden magabiztosan -, ez része lenne a megegyezésünknek.

	- Ezzel együtt is veszíthetnétek - hajtogatta az Elnök -, szavazhatnak „nemmel” is.

	- Nyilvánvaló, hogy ha ez történik, elfogadjuk a döntést. A kanadaiak is hisznek a szabad akaratban.

	- És ebben az esetben mi lesz az Egyesülési Törvénnyel?

	- Semmilyen hatással nem lesz rá a dolog - mondta Howden. -Alaszka ígéretével a markomban, de legalábbis a népszavazás ígéretével, meg tudom nyerni a választásokat Kanadában, elfogadtathatom az Egyesülési Törvényt. A népszavazás csak ezután jönne, és bármi legyen is az eredménye, ami megtörtént, azon már nem lehet változtatni.

	- Nos - az Elnök Rapoportra nézett. Az admirális arca kifürkészhetetlen volt. Az Elnök félig hangosan, félig magában folytatta.

	- Ez alkotmánymódosítást jelent az Államokban... Ha a Kongresszus elé viszem, azt hiszem, a feltételek alapján tárgyalni lehet róla...

	- Szabadjon felhívnom a figyelmedet saját szavaidra a kongresszus támogatását illetően - jegyezte meg Howden. - Azt hiszem, így hangzott: „nincs olyan törvénytervezet, melyet ne tudnék elfogadtatni”.

	- Az ördögbe, Jim! - csapta bele az Elnök jobb öklét a bal tenyerébe. - Biztos kézzel fordítod az ember ellen a saját szavait.

	- Figyelmeztetnem kellett volna, Elnök úr - mondta nyugodt hangon Arthur Lexington -, hogy a miniszterelnök úr memóriája olyan, mint egy magnetofon. Ezt odahaza időnként meglehetősen zavarónak találjuk.

	- Istenemre mondom, én is annak tartanám. Jim, hadd kérdezzek valamit.

	- Kérlek.

	- Miért gondolod, hogy eléred, amit követelsz? Neked is szükséged van az Egyesülési Törvényre, és ezzel tisztában is vagy.

	- Igen - válaszolta Howden. - Azt hiszem, igazad van. De őszintén szólva azt hiszem, hogy nektek még nagyobb szükségetek van rá, és ahogy magad is mondtad, az idő sürget.

	Csend borult az apró szobára. Az Elnök mély lélegzetet vett. Rapoport admirális megvonta a vállát és elfordult.

	- Feltéve, de tényleg csak feltéve - kezdte az Elnök finoman -, hogy beleegyezem a feltételeidbe, persze úgy, hogy a kongresszus is helyesli, hogyan hoznád nyilvánosságra a döntést?

	- Mától számított tizenegy nap múlva az Alsóházban jelenteném be. Ismét csend.

	- Értsed csak feltételezve a dolgot - az Elnök lassan, gondosan próbált fogalmazni -, ha ez megtörténne, kötelességem volna ezzel egy időben nekem is bejelentenem az egyesített kongresszusi ülésen. Tisztában vagy azzal, hogy a két bejelentésnek másodpercre egybe kell esnie egymással?

	- Igen - hangzott a válasz.

	Howden tudta, hogy nyert. Szájában már ott érezte a győzelem ízét.
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	A Vanguard magánkabinjában a csinos, új szürkéskék ruhába öltözött, vonzó őszes hajában gondosan odatűzött velúr kiskalapot viselő Margaret Howden kiürítette kézitáskája tartalmát a széke előtt heverő apró olvasóasztalra. Miközben a gyűrött amerikai és kanadai számlákat rendezgette - melyek nagyrészt kisebb összegekről szóltak -, férjére pillantott, aki a torontói Daily Star egy nappal azelőtti példányának címoldalát böngészte. Negyedórával korábban az Alelnök ünnepélyes búcsúztató ceremóniája után, melyhez az Egyesült Államok Haditengerészetének díszőrsége asszisztált, különrepülőgépük felszállt a washingtoni reptérről. Most, a reggeli napsütésben, felszakadozó gomolyfelhők fölött repültek csendesen észak felé, haza, Ottawába.

	- Tudod - kezdte Howden, miközben lapozott egyet -, gyakran csodálkozom, miért nem adjuk át az ország vezetését a vezércikkíróknak. Mindenre van megoldásuk. Bár ha ők vezetnék az országot - töprengett tovább -, akkor meg az lenne a probléma, hogy ki írja a vezércikkeket.

	- Miért ne írnád akkor te? - mondta Margaret. A számlákat egy apró kupac megszámolt ezüstpénz mellé helyezte. - Akkor talán te és én több időt tölthetnénk együtt és nem kéne vásárolni mennem, hogy eltöltsem az időt a hivatalos utakon. Ó, Istenem! Attól félek, kissé túlköltekeztem magam.

	Howden önkéntelenül vágott egy grimaszt.

	- Mennyi? - kérdezte, miközben letette az újságot.

	Margaret az imént megszámolt pénzt egyeztette egy ceruzás listával, melyhez a számlákat csatolta.

	- Majdnem kétszáz dollár - mondta szomorúan.

	Howden már nyitotta a száját, hogy kifejezze nemtetszését, mikor eszébe jutott, hogy még nem beszélte meg Margarettel a legutóbbi pénzügyi gondokat. Nos, a pénz elment; mi értelme van utólag vitatkozni? Mindamellett egy ilyen beszélgetés a személyes pénzügyeikről - ami mindig gondterheltté tette Margaretet - több energiát venne igénybe, mint amit jelenleg bírna.

	- Nekem nem jár vámmentesség, de neked igen. Bevihetsz hát száz dollárnyi értéket vámmentesen, a többit viszont be kell vallanod és vámot kell fizetned utána.

	- Nem fizetek semmit! - kiáltotta Margaret. - Ez a legabszurdabb dolog, amit valaha is hallottam. Tökéletesen tisztában vagy vele, hogy a vámosok a közelünkbe sem jönnének, ha te nem ragaszkodnál hozzá. Vannak bizonyos előjogaid, miért nem használod ki őket?

	A nő, mintegy ösztönösen, letakarta kezével a megmaradt apró halomba rakott dollárt.

	- Drágám - mondta a férfi türelmesen, bár más alkalmakkor ugyanez a beszélgetés ugyanígy lezajlott -, tudod mit gondolok erről a dologról. Úgy hiszem, éppen úgy alá kell vetnem magam a törvényeknek, ahogyan minden közönséges polgárnak.

	- Teljesen úgy viselkedsz, mint egy gyerek, csak ennyit mondhatok válaszolt Margaret vörös arccal.

	- Talán igazad van, teljesen mindegy - ragaszkodott az elvéhez Howden -, azt szeretném, ha így történne.

	Ezúttal sem akart belefolyni a mélyebb magyarázkodásba, hogy kiemelje, politikailag mennyire bölcs dolog az, hogy kínosan becsületes legyen az ember, az ilyen kis dolgok körül és a legkisebb méretű csempészést is elkerülje, amit pedig minden kanadai elkövet egyszer-másszor, amikor átlépi a határt. Mindezek mellett mindig is tisztában volt azzal, milyen könnyű a magafajta embereknek a nyilvánosság előtt elcsúsznia egészen apró, néha teljesen ártatlan törvénysértéseken. Vannak kicsinyes, mindig résen lévő emberek - főképpen az ellenzéki pártok tagjai között -, akik a legkisebb vétekre is lecsapnak, amit aztán az újságok ujjongva megörökítenek. Látott már politikust, akit megszégyenítettek és kiüldöztek a közéletből olyan apró bűnök miatt, melyek más körökben mindössze egy finom dorgálást váltottak volna ki. Aztán voltak mások, aki évekig tömték a zsebüket közpénzből kivett nagy összegekkel, és valami apróbb ügyön - általában gondatlanságuk miatt - buktatták le őket.

	A miniszterelnök összehajtogatta és letette az újságot.

	- Ne izgasd magad amiatt, drágám, hogy ez egyszer vámot fogsz fizetni. Lehet, hogy hamarosan majd semmit sem kell fizetned, vagy nem is lesz vámvizsgálat egyáltalán.

	Már előző este beszélt Margaretnek nagyobb vonalakban az Egyesülési Törvényről.

	- Nézd - mondta az asszony -, én egyáltalán nem fogom sajnálni. Mindig is butaságnak tartottam ezt a sok hercehurcát; kinyitni a táskákat, bevallani mindenféle dolgot, két olyan ország között, melyek olyan közel állnak egymáshoz minden téren.

	Howden elmosolyodott, de elhatározta, hogy nem oktatja ki Margaretet, milyen árat fizet Kanada, hogy valósággá váljanak ezek a rendkívül előnyös változások, melyek az Egyesülési Törvényben állnak. Pedig valóban előnyösek, gondolta, miközben hátradőlt a kényelmes kárpitozott székben. Még egyszer, ahogy az elmúlt huszonnégy óra alatt is jó néhányszor, elgondolkodott azokon a kétségtelen sikereken, melyeket a washingtoni tárgyaláson sikerült elérnie.

	Persze az Elnök végül nem vállalt egyértelmű kötelezettséget az Alaszkára vonatkozó követelést illetően. De majd kötelezettséget vállal, az alaszkai népszavazással kapcsolatban, erről Howden meg volt győződve. Természetesen idő kell, amíg megbarátkozik a gondolattal. Először az egész ajánlat - ahogy eredetileg magának a miniszterelnöknek is - botrányosnak és lehetetlennek tetszett Washingtonban, de óvatosan magyarázva józan és logikus kiegészítése volt az Egyesülési Törvénynek, amelyből Kanada oly sok mindent veszít.

	Ami pedig az alaszkai népszavazást illeti, a már említett támogatással maga mögött Kanada annyira kecsegtetővé teheti a lehetőségeket, hogy nem fogják visszautasítani és „igennel” szavaznak majd. Mi több, előre kijelentheti, hogy bőkezűen kárpótolja azokat az alaszkai lakosokat, akik úgy döntenek, nem akarnak új vezetés alatt élni, bár úgy gondolta, a legtöbbjüknek nem lesz kifogása ez ellen. Mindenesetre a hatályba kerülő Egyesülési Törvény szerint a határok Alaszka, Kanada illetve a fennmaradó kontinentális Egyesült Államok között pusztán elméletiek lesznek majd. Alaszkában mindössze annyi változik, hogy kanadai államigazgatás és kanadai polgári törvények lépnek majd érvénybe.

	Az egyetlen fontos tényező, melyet nem beszélt meg az Elnökkel, annak a lehetősége, hogy Kanada, a várható pusztulás ellenére, a háború után erősebb, fejlettebb partnerré válhat az Egyesülési Törvényben. Ám ami ezt és ennek gyakorlati hatásait illeti, ebben csak az idő lehet meghatározó.

	A repülőgép légcsavarjai tovább pörögtek, amint a Vanguard észak felé tartott. Kitekintvén a kabinablakon, a miniszterelnök láthatta, hogy még mindig zöld alattuk a rét.

	– Hol vagyunk, Jamie? – kérdezte Margaret.

	A férfi az órájára pillantott.

	– Most hagyhattuk el Marylandet, szóval azt hiszem, valahol Pennsylvania fölött lehetünk. Azután már csak New York állam van hátra, és néhány perccel utána otthon vagyunk.

	– Remélem, nem havazik Ottawában – mondta Margaret, miközben elpakolta a pénzt és a számlákat –, fokozatosan szeretnék visszaszokni a hideghez.

	Vannak dolgok, melyeket én is fokozatosan szeretnék csinálni, derült fel Howden. Ideális esetben lassan, alaposan kellene kiépíteni az Egyesülési Törvény számára a befolyásos támogatást. De mint mindig, az idő sürget, tehát ki kell használni a lehetőséget és gyorsan kell cselekedni.

	Szerencsére most már jócskán van mit felajánlania. A megegyezés Alaszkáról, plusz a többi fontos engedmény bőven elég, hogy a parlament és a szavazók elé terjesszék. Mindez a helyzet komolyságával együtt, melyre nem szükséges külön hangsúlyt helyezni, meggyőzték Howdent, hogy meg fogja nyerni a választásokat, és egyúttal az Egyesülési Törvényt is elfogadtatja.

	Még a válsághelyzettől eltekintve is megérett az idő. Tíz, vagy akár öt évvel azelőtt, amikor az úgynevezett kanadai identitás keresése és az azzal együttjáró sovinizmus a tetőfokán volt, mindenféle egyesülési javaslatot azonnal elutasítottak volna. De a nemzet hangulata azóta átalakult.

	Természetesen az Ellenzék Bonar Deitz vezetésével minden eszközzel harcolni fog, ami csak a keze ügyébe akad. De le tudja győzni őket, ebben biztos volt. A szélsőséges nacionalizmust ma annak tekintették, ami valójában: önmagunk vágyainak veszélyes kielégítésének; veszélyesnek, mert egy jó időre elidegenítette Kanadát a legerősebb barátjától egy ellenséges világ közepén. Most a kultúra, az idealizmus, az emberbaráti érzelmek és néha még a szeretet kötelékei is őszinte és egyre sűrűbb hálóban szövődtek észak és dél között. És ez nem azért van, mert az emberek abbahagyták az Egyesült Államok kritizálását; éppen ellenkezőleg, az Egyesült Államok is hasonlóképpen kezdte elveszíteni barátait és csodálóit. De legalább a felszín alatt, az összes hibát figyelembe véve volt egyfajta közös alapvető illemtudás – szemben a rosszindulatú, rothasztó gonosszal, mely a világban mindenhol máshol jelen van.

	Margaret felvette a Start és belelapozott.

	– Hohó, itt van a horoszkóp, Jamie. Elolvastad a tied?

	Howden a nő felé fordult.

	Nem, és szeretném, ha nem kezdenéd el megint ezt a témát – felelte ingerülten.

	Eltöprengett, vajon Margaret nem a korábbi vitájukért megtorlásul próbálja-e lépre csalni. Mostanában a kapcsolatuk egy kicsit feszültebbé vált, gondolta Howden. Talán, mert túl kevés időt töltöttek kettesben.

	Utoljára mikor is beszélgettek hosszabban? Ó, igen, azon az estén a Kormányzó rezidenciáján, amikor az az incidens történt. Tudta, hogy sokkal figyelmesebbnek kellene lennie Margarettel, csak az a baj, hogy a napnak olyan kevés órája van, és annyi fontos dolog van, amit kizárólag személyesen tud elintézni. Talán, ha majd a felkészülés egy része, amivel most szembe kell néznie, véget ér, több ideje lesz...

	– Micsoda üres fecsegés! – lobogtatta meg Margaret az újságot felháborodottan. – De igazán! A Star olyan önelégült, ha a saját ilyen vagy olyan expozéjáról van szó, és mégis minden nap kinyomtatják ezt a nagy átverést.

	– Lehet, hogy maguk is szégyenlik – mondta a férfi –, de segít eladni az újságot. Úgyhogy a végére rakják, abban reménykedve, hogy senki sem veszi észre, kivéve azok, akik el akarják olvasni.

	– Figyelj csak! Ezt írja neked mára, Jamie: Nyilas.

	Margaret gondosan olvasott, az újságot a fény felé tartva.

	– „Fontos és kedvező vénuszi hatás. Ne aggódjon az erőfeszítései miatt; minden rendben lesz és hamarosan eléri a célt. Folytassa és ne veszítse el saját magába vetett hitét. De vigyázzon a felhőkre, melyek egyre nagyobbak lesznek.”

	Margaret letette a lapot.

	– Micsoda szemét! Micsoda tetszetős szemét!

	– Igen – válaszolta Howden. –, ugye?

	Bár furcsa, az az újbóli visszautalás a felhőre, gondolt bele Howden. Mit is írt előzőleg, úgy másfél héttel azelőtt: „vigyázzon a férfikéz alakú viharfelhőkre”. A kifejezés mintha az ótestamentumból származna. Illés története, aki egy apró felhőt látott kiemelkedni a tenger vízéből, aztán utána megérintette egy angyal és királyokat kent fel; aztán később kettéválasztotta a Jordán vizét és tüzes szekéren jutott a Mennyekbe. De Illés részére a felhő az erő ómenje volt. Vajon az ő számára is az-e? Vagy figyelmeztetés? Melyik? Hirtelen eszébe jutottak az idős Mrs. Zeeder szavai, az a nap Medicine Hat-ban, a tárgyalóteremben... A Nyilas jegyében születtem, kedvesem. Majd meglátod!

	– Jamie! – Margaret éles hangja volt az.

	– Mi az? – Howden megpróbálta hirtelen összeszedni a gondolatait.

	– Min gondolkodtál?

	– Semmin – hazudta –, csak kikapcsolt az agyam.

	Néhány perccel később Margaret bejelentette:

	– Galbraith parancsnok felhívott a gép fedélzetére. Azt hiszem, jobb, ha megyek.

	A férfi bólintott.

	– Persze, menj csak. És kérj elnézést a nevemben.

	Átnézett a kabin szemben lévő falán lévő órára.

	– Amíg távol vagy, azt hiszem, jobb lesz beszélnem az ifjú Prowse-szal. Az utóbbi két napban nagyon forralt valamit.

	A kísérőjétől eltekintve – a három miniszter és a saját tisztviselői az első kabinban ültek – a miniszterelnök Washingtonban szinte minden idejét Arthur Lexingtonnal töltötte, mást alig látott.

	– Rendben van – hagyta jóvá Margaret –, majd beküldöm.

	Elliot Prowse, aki Margaret után az első kabinból lépett be a miniszterelnökhöz, Howden egyik asszisztense volt. Fiatal, jóképű, atletikus formájú, független, vagyonos volt, és kitüntetéssel végzett a McGill Egyetemen. Politikai tanulóéveit töltötte abban a modorban, amely annyira általános mostanában az olyan fiatalembereknél, akik nagyobb politikai babérokra törnek. Néhány év múlva visszavonul mostani állásából és jelölteti magát az Alsóházba. Addig is a párt nagy hasznát veszi tudásának és ötleteinek, miközben ő maga nagyobb betekintést nyer a kormányzásba, amivel történetesen levághatja a kanyart a kabinettagság felé vezető úton.

	James Howden sohasem tudta felmérni, mennyire szereti Prowse-t aki időnként kényelmetlenül őszinte tudott lenni. Ám most sugárzó elégedettsége a washingtoni tárgyalások eredményeivel beszédessé tette a miniszterelnököt. Odaintve az asszisztenst a szemben lévő székhez, feltette a kérdést.

	– Nos, Elliot, azt hiszem, motoszkál valami a fejében.

	– Igen, uram – Prowse lassan ült le, szokásos komoly arckifejezésével, ha emlékszik még, tegnap elkezdtem mondani, hogy...

	– Tudom – vágott közbe Howden –, és sajnálom, hogy magába fojtottam a szót. Volt azonban néhány különleges probléma, néhányat közülük maga is tud, és nem tudtam időt szakítani.

	Úgy érezte, mintha a fiatalember egy kicsit türelmetlen volna. Nos, van még valami, amit az embernek meg kell tanulnia politikában: hozzá kell szokni a beszédhez, melynek főrésze felesleges, de erről szól a dolog.

	– Mr. Richardson és Miss Freedeman mindketten kapcsolatba léptek velem – mondta Eliot Prowse –, arról a vancouveri bevándorlási ügyről van szó.

	– Az Isten szerelmére, ez nem lehet igaz! – fakadt ki Howden. – Eleget hallottam már róla, hogy elég legyen egy életre.

	– Úgy tűnik, ők Ottawában még többet hallottak – Prowse elővett egy ív papírt az irattartóból, amit magával hozott.

	– Nincs az embereknek más dolguk, amivel lefoglalhatnák a hülye gondolataikat? – dohogott a miniszterelnök –, nem tudják, hogy vannak más dolgok is, sokkal fontosabbak, a világban? Az Egyesülési Törvény bejelentése, gondolta, majd kisöpri az újságokból ezt a bevándorlási ügyet. Ahogy megtörténik a dolog, másról sem lesz szó az újságokban, mint erről. De még túl korán van hozzá...

	– Erre nem tudok mit mondani, uram – Prowse szokása szerint mindig szó szerint vette a kérdéseket, akár költői kérdések voltak, akár nem –, de nálam van az összes adat, melyet vagy táviratban vagy levélben idáig kaptam az ügyről.

	– Mondja – morogta Howden.

	– Attól a naptól, hogy elhagyta Ottawát egészen ma reggelig kettőszáznegyven táviratot és háromszázharminckét levelet címeztek önnek. Két táviratot és tizennyolc levelet leszámítva mindenki a hajón lévő férfi pártján van és a kormányt kritizálja. Nos – dörmögte a miniszterelnök –, legalább húsz embernek van esze.

	– Van néhány új fejlemény is – Elliot Prowse újra belenézett az irataiba. – Úgy látszik, a férfinak ügyvédje is van, aki tegnapelőtt habeas corpusért folyamodott. Az ügyben ma délután lesz egy meghallgatás Vancouverben.

	– A bíróság ejteni fogja – mondta Howden fáradtan –, régi jó trükk ez. Magam is használtam.

	– Igen, uram, megértem, hogy Ottawában ezen a véleményen vannak. De Mr. Richardson nagyon nyugtalan a sajtóvisszhang miatt. Nagyon erősnek látszik. Megkért, hogy jelentsem, hogy a hírek egyre nagyobb méreteket öltenek, és legtöbbjük a címoldalon van. Néhány napilap a keleti oldalról már saját tudósítót küldött Vancouverbe, hogy kövesse az eseményeket. Tizennégy kritikus vezércikk jelent meg, amely a miniszterelnök úr Washingtonba indulása előtti észrevételeit taglalja. Mr. Bonar Deitz szintén mindent megtesz nyilatkozataival, hogy minden egyes adandó alkalommal támadhassa a kormányt... Mr. Richardson szavaival élve „az ellenzék kelti a feszültséget”.

	– Mit gondolt Richardson, mit fognak csinálni? – kérdezte Howden dühösen. – Kijönnek és minket ünnepelnek?

	– Igazán nem tudom, ő mit gondolt erről.

	– És mi az ördögnek kell magának minden kérdésre válaszolnia? – csattant fel Howden ingerülten.

	– Mindig azt hiszem, hogy választ vár – mondta Prowse. A fiatalember hangjában udvarias meglepetés bujkált; Howden saját haragja ellenére nem tudott elnyomni egy mosolyt.

	– Nem a maga hibája. Senki nem hibás, kivéve...

	Howdennek eszébe jutott Harvey Warrender.

	– Van még valami – mondta Prowse. – Mr. Richardson megkért, hogy figyelmeztessem önt, több újságíró akar önnek kérdéseket feltenni leszálláskor a repülőtéren. Azt mondta, nem tudja, hogyan lehetne elkerülni a dolgot.

	– Nem fogok semmit elkerülni – Howden vágott egy mosolyszerű grimaszt. Egyenesen asszisztense szemébe nézett. – Maga egy okos fiatalembernek tűnik. Mit javasol?

	– Nos – Prowse tétovázott.

	– Ki vele.

	– Ha szabad ezt mondanom, uram, meglehetősen hatásos, amikor kijön a sodrából.

	Howden ismét elmosolyodott, majd megrázta a fejét.

	– Hadd figyelmeztessem magát: soha, soha ne jöjjön ki a sodrából újságírók előtt.

	Ám nem sokkal ezután, saját tanácsáról megfeledkezve a miniszterelnök kijött a sodrából.

	Azután történt, miután a gép leszállt az ottawai repülőtéren. Ahogy a VIP személyeket szállító repülőgépek szoktak, a gép a nyilvános oldalra gurult be a Kanadai Királyi Légierő oldala helyett, ahonnan a Vanguard felszállt. A magánkabinban, amit Elliot Prowse már elhagyott, James Howden saját mérgét félretéve elégedetten sütkérezett a győzelmes hazatérés képzelt fényében, akkor is, ha pillanatnyilag mindössze néhány belső ember tudott washingtoni sikereiről.

	– Egész kis tömeg van a kilátón – jegyezte meg Margaret kikémlelvén az ablakon –, gondolod, hogy ránk várnak?

	Howden kikapcsolta a biztonsági övet és előrehajolt, Margareten keresztül. Valóban, egyszerre több száz embert pillantott meg, legtöbbjük nehéz kabátot és sálat viselt a hideg miatt. Egészen a védőkorlátig megtöltötték a teret. Még azalatt is érkeztek újabbak, amíg Howdenék az ablakon át nézték a tömeget, melynek a száma egyre emelkedett.

	Egyáltalán nem lehetetlen dolog – mondta lelkesen Howden – elvégre Kanada miniszterelnökének már van bizonyos státusa, tudod.

	Margaret arca kifejezéstelen maradt.

	– Remélem, hamar túlesünk rajta – mondta –, egy kicsit elfáradtam.

	– Nem tarthat túl soká, de azt hiszem, mondanom kell egy pár szót.

	Howden magában játszani kezdett a kifejezésekkel: végtelenül sikeres tárgyalások (ennyit még mondhat anélkül, hogy idő előtt elárulná a lényeget), az elkövetkezendő néhány héten belül megtudhatják a gyakorlati eredményeket közelebbi, őszinte kapcsolatokra törekszünk a két ország között (jobb lesz nem bizalmas kapcsolatokat mondani), boldog vagyok, hogy megújíthattam saját, régi keletű barátságomat az Elnökkel

	Valami ehhez hasonló remekül illik az alkalomhoz, döntötte el.

	A motorok leálltak, a repülőgép törzsén kinyílt az ajtó, a lépcsősor odagurult a nyíláshoz. Míg a többiek a fedélzeten udvariasan vártak, James Howden és Margaret elsőnek lépett ki a gépből.

	A nap foltokban ki-kisütött, a repülőtéren hűvös északi szél söpört végig. Ahogy megálltak, félig szélárnyékban, a lépcső tetején, Howdennek feltűnt, hogy az alig száz méterre lévő tömeg furcsán csendes maradt.

	Stuart Cawston sietett fel kitárt karokkal, hogy üdvözölje őket.

	– Üdvözlet mindannyiunk nevében! – mondta sugárzó arccal – És Isten hozott itthon benneteket.

	– Te jó ég! – kiáltott fel Margaret. De hiszen csak három napot voltunk távol!

	– Nekünk egy kicsit többnek tűnt – nyugtatta meg Cawston a nőt –, nagyon hiányoltunk benneteket.

	Ahogy a Mosolygós Stu tenyerével belecsapott Howden tenyerébe, odasúgta neki:

	– Csodálatos, csodálatos eredmények. Nagy szolgálatot tettél az országnak.

	Lefelé a lépcsőn Margaret mögött haladva Howden halkan megkérdezte:

	– Beszéltél Lucien Perrault-val?

	A pénzügyminiszter bólintott.

	– Ahogy telefonon meghagytad. Beszéltem Perrault-val, de senki mással.

	– Remek! – mondta Howden elismerően. Elindultak a repülőtér épületei felé.

	– Holnap összehívjuk a teljes kabinetet, addig is szeretnék beszélni veled, Perrault-val és még egy-két emberrel ma este. Legjobb lesz, ha az én irodámba megyünk.

	– Muszáj ma este, Jamie? – tiltakozott Margaret. – Mindketten fáradtak vagyunk, és annyira reméltem, hogy nyugodt esténk lesz.

	– Lesz még nyugodt esténk máskor – válaszolt Howden enyhe türelmetlenséggel a hangjában.

	– Talán átugorhatna hozzánk, Margaret – javasolta Cawston –, biztos vagyok benne, hogy Daisy nagyon örülne.

	– Köszönöm, Stu – Margaret megrázta a fejét. – Azt hiszem, ma éjszaka inkább nem.

	Félúton voltak az épület felé. Mögöttük a többiek szálltak ki a repülőgépből.

	A miniszterelnöknek ismét feltűnt a csendes, figyelő tömeg.

	– Szokatlanul csendesek, nem igaz? – jegyezte meg kíváncsian. Cawston arcán egy fintor futott át.

	– Azt mondták, az itteniek nem valami barátságosak. Úgy tűnik, ez valami szervezett tüntetés – tette hozzá –, buszokkal jöttek.

	Ebben a pillanatban, mintha csak ez a néhány szó lett volna a jel, elszabadult a pokol.

	Először jött a füttyszó és a hurrogás, rendkívüli hevességgel, mintha az idáig elfojtott indulatok egyszerre szabadultak volna fel... Aztán jöttek a kiáltások, tisztán kivehető szavak, mint a ,,Szemét!”, „Diktátor!”, „Szívtelen állat!”, „Majd mi elintézünk!”, „Nem leszel sokáig miniszterelnök!”, „Várd csak meg a következő választásokat!”

	Ezzel egy időben kevés fáziskéséssel felemelkedtek a transzparensek. Eddig a pillanatig el voltak rejtve, ám most Howden tisztán olvashatta a feliratokat:

	 

	BEVÁNDORLÁSI HIVATAL: KANADA GESTAPÓJA

	ENGEDJÉK BE DUVALT, MEGÉRDEMEL EGY KIS NYUGALMAT

	LE A KEGYETLEN BEVÁNDORLÁSI TÖRVÉNNYEL

	ITT MÉG JÉZUS KRISZTUST IS KIUTASÍTANÁK

	KANADÁNAK DUVAL KELL, NEM HOWDEN

	ENNEK A KEGYETLEN KORMÁNYNAK MENNIE KELL

	 

	– Te tudtál erről? – kérdezte Howden Cawstont összeszorított szájjal.

	– Brian Richardson figyelmeztetett – mondta a pénzügyminiszter kedvetlenül. – Szerinte az egészet az ellenzék rendelte és vásárolta meg. De őszintén szólva, nem hiszem, hogy ennyire rossz a helyzet.

	A miniszterelnök látta, amint a televíziós kamerák a plakátokra és a hurrogó tömegre közelítenek. Ezt a jelenetet az egész ország látja ma este.

	Nem volt mit tenni, menni kellett tovább a terminál bejárata felé, a dühös kiáltások és a siccegés pedig egyre erősödött. James Howden átfogta Margaret karját és magára erőltetett egy mosolyt.

	– Viselkedj úgy, mintha semmi sem történne – szólt oda a nőnek és ne siess.

	– Megpróbálom – válaszolta Margaret –, csak egy kicsit nehéz.

	A kiáltozás eltompult, amint beléptek a terminál épületébe. Egy csoport riporter várta őket odabenn, Brian Richardsonnal a hátuk mögött. Még több televíziós kamera szegeződött a miniszterelnökre és Margaretre.

	Amint Howdenék megálltak, egy fiatal riporter megkérdezte:

	– Miniszterelnök úr, változott a véleménye a Duval féle bevándorlási üggyel kapcsolatban?

	Washington után az egyezkedés felső körökben, az Elnök tisztelete, saját sikerei, és hogy ez legyen az első kérdés... Howden megalázva érezte magát. Tapasztalat, bölcsesség, óvatosság mind tovatűnt, mikor a miniszterelnök bőszen kijelentette:

	– Nem, nem változott a véleményem, és nem is valószínű, hogy meg fog változni. Ami itt zajlik, ha esetleg nem tudnák, nem más, mint előre megtervezett politikai demonstráció, melyet felelőtlen elemek rendeztek.

	A riporterek sercegő ceruzával írtak, Howden pedig folytatta.

	– Ezek az elemek, azt hiszem nem szükséges megneveznem őket, ezt az apró eseményt használják fel arra, hogy megpróbálják elterelni a nyilvánosság figyelmét a kormány által sokkal fontosabb területeken elért valódi eredményekről. Tovább megyek, azt mondom, hogy a sajtó azzal, hogy folyamatosan napirenden tartja és hangsúlyozza ezt a jelentéktelen ügyet egy olyan időben, amikor súlyos és fontos döntések előtt áll országunk, saját magát járatja le és felelőtlenséget követ el, vagy talán mindkettőt.

	Howden látta, amint Brian Richardson sürgetően rázza a fejét. Nos, gondolta, az újságok úgyis elég gyakran formálják a dolgokat saját ízlésük szerint, és néha a támadás a legjobb védekezés. Később, miután kissé lehiggadt, így folytatta:

	– Önöknek, uraim, nem szabad elfelejteniük, hogy minden kérdésre, ami ehhez az ügyhöz kapcsolódik, három nappal ezelőtt megfelelő terjedelemben türelmesen válaszoltam. Ha mégis elfelejtették volna, ismét hangsúlyozom, hogy a kormány a jogszabályok szerint fog eljárni, ahogy az a Bevándorlási Törvényben írva van.

	– Úgy érti, hagyják Duvalt megrohadni azon a hajón? – kérdezte valaki halkan.

	– Ez a kérdés nem tartozik rám – vágott vissza Howden.

	A szóválasztás szerencsétlen volt: Howden úgy értette, ez nem az ő hatásköre. Ám a konoksága nem engedte, hogy kijavítsa, amit egyszer már kimondott.

	Estére az idézet már bejárta egész Kanadát. A rádió és a televízió ezt ismételte, az újságok kiadói pedig kisebb változtatásokkal nyomdába küldték a sztorit:

	 

	DUVAL: A MINISZTERELNÖK KÖZÖMBÖS

	A SAJTÓ ÉS A NYILVÁNOSSÁG FELELŐTLEN
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	A miniszterelnök gépe néhány perccel délután fél kettő előtt landolt az ottawai repülőtéren. Ugyanebben a percben Vancouverben – négy tartománnyal és három időzónával nyugatabbra még reggel volt, úgy fél tizenegy körül, amikor a Henri Duval jövőjéről és szabadságáról döntő habeas corpus beadványt tárgyalták zárt ülésen.

	– Miért a bíró dolgozószobájában? – kérdezte Dan Orliffe Alan Maitlandet, akit British Columbia Legfelsőbb Bíróságának épületében csípett el a nyüzsgő emeleti folyosón. – Miért nem tárgyalóteremben?

	Alan egy pillanattal azelőtt érkezett kintről, ahol az egész éjjel tomboló keserű, viharos széltől reszketett a város. Most, a meleg épületben emberek sokasága forgolódott körülöttük: siető ügyvédek, hullámzó talárok, mások utoljára dugták össze fejüket védenceikkel, bírósági alkalmazottak, riporterek – utóbbiakból ma egy kicsit több, mint amennyi szokott, mivel a Duval-ügy iránti érdeklődés megemelkedett.

	– A tárgyalóteremben lesz – mondta Alan sietősen. – Nézze, nem állhatok meg, néhány perc múlva kezdődik a tárgyalás – a férfi kényelmetlenül szemlélte a Dan Orliffe kezében készenlétben lévő ceruzát és a nyitott jegyzetfüzetet. Az elmúlt néhány napban, attól fogva, hogy Orliffe megírta a legelső cikket, éppen eleget látott ezekből; aztán tegnap újra, miután a hír, hogy felkérték a habeas corpus kérelem benyújtására, napvilágra került. Szinte elárasztották az interjúk, a kérdések: valóban megkapta-e az ügyet? Mire számít, mi fog történni? Ha a kérelmet elfogadják, mi lesz a következő lépés?

	A legtöbb kérdés elől szakmai kifogásokra hivatkozva kitért, mert, mint mondta, semmi esetre sem beszélhet olyan ügyről, amelyben még folyik az eljárás. Tisztában volt azzal is, hogy a bírók nem nézik jó szemmel a nyilvánosság-hajhász ügyvédeket, és a sajtó figyelme már eddig is igencsak kényelmetlen helyzetbe hozta ezen a héten. Ez azonban egyáltalán nem befolyásolta sem az újságban megjelenő főcímeket, sem a rádióban és a televízióban elhangzó híreket...

	Tegnap délutántól egyfolytában jöttek a telefonok és a táviratok az ország minden tájáról; idegenek, akiknek többségéről még csak nem is hallott azelőtt, bár akadt köztük néhány ismertebb személyiség is. Mindenki szerencsekívánatokkal halmozta el, néhányan pénzt ajánlottak, és gyakran meghatódott, hogy egy egyszerű szerencsétlen ember szorult helyzete ilyen nagyfokú, őszinte aggódást válthat ki.

	Nem sokkal azután, hogy Alan megállt néhány szót váltani Dan Orliffe-fel, más újságírók is köréjük gyűltek. Egy nem helybeli férfi, valószínűleg a montreali Gazette-től, akire Alan még tegnapról emlékezett, megkérdezte:

	– Tényleg, mi is van ezzel a zártkörűséggel?

	Alan úgy látta, jobb lesz, ha egy kicsit behatóbban elmagyarázza a dolgot. Ezek a riporterek nem jogi újságírók, és a sajtó is segített neki, amikor segítségre volt szüksége

	– Minden olyan pert, amely nem hivatalos – magyarázta gyorsan zárt körben, a bíró irodájában tárgyalnak, nem nyilvános tárgyalóteremben. De általában annyi mindent kell megvizsgálni és annyi embert beidézni, hogy a bíró kiköltözik egy tárgyalóterembe, amely arra az időre bírói irodaként funkcionál.

	– A mindenségit! – jegyezte meg egy gúnyos hang a hátsó sorokból. – És még azt mondják a törvényről, hogy szarkavarás az egész! Alan elvigyorodott.

	– Ha most egyetértenék önökkel, teljes joggal idézhetnének.

	– Duval is itt lesz ma? – kérdezte egy előrébb álló, apró férfi.

	– Nem – válaszolta Alan –, még mindig a hajón van. Csak akkor hozhatjuk le onnan, ha megkapja az ideiglenes tartózkodási engedélyt, vagyis a habeas corpus végzést. Erről szól a mai tárgyalás.

	Tom Lewis apró, tömzsi figurája keresztültörte magát a csoporton.

	– Gyerünk, indulás! – sürgette Alant, miközben karon ragadta. Alan az órájára pillantott. Majdnem fél tizenegy volt.

	– Ennyit mostanra – szólt oda a riportereknek –, most jobb lesz, ha bemegyünk.

	– Sok sikert, pajtás! – mondta valaki a Távirati Irodától –, drukkolunk neked!

	Amint a kinti ajtó becsukódott az utolsónak érkezők után, a törvényszolga felkiáltott.

	– Csendet!

	A kicsi, négyszögletes tárgyalóterem elején feltűnt a bíró, a lendületes Mr. Stanley Willis szikár, csontos alakja. Felment a bírói emelvényre, szertartásosan meghajolt az ügyvédek előtt, azelőtt a húsz-egynéhány ember előtt, akiket majd meghallgat az elkövetkezendő félórában, majd anélkül, hogy megfordult volna, elegánsan helyet foglalt a székben, melyet a törvényszolga hátulról alásegített.

	Az Alan mellett ülő Tom Lewis odasúgta az ügyvédnek:

	– Ha az a fickó egy kicsivel később tolja oda a széket, jó kis hercehurca lett volna belőle.

	A bíró karakteres, szögletes arca, a dús, őszes szemöldök és az elgondolkodó szempár, melyet Alan annyira megjegyzett magának két nappal azelőtt, egy pillanatra feléjük fordult. Alan elgondolkodott, vajon meghallhatta-e a megjegyzést, de meggyőzte magát a dolog képtelenségéről. A bíró egy határozott biccentéssel a törvényszolga felé jelezte, hogy kezdődhet a meghallgatás.

	Alan körbepillantott a mahagóni borítású tárgyalótermen és megállapította, hogy az újságírók két teljes sort elfoglaltak a padsorok közti középső folyosó másik oldalán, a bírói emelvény közvetlen közelében. Saját oldalán elöl és hátul ügyvéd kollégái ültek. Legtöbbjük bírósági papírokat szorongatott vagy böngészte a kezében lévő iratokat és várta, mikor kerül rá a sor. Alan hátrapillantott. Öt férfi lépett be a terembe.

	Az egyik Jaabeck kapitány volt kék tengerészzakóban, viharkabáttal a karján. Meglehetősen bizonytalanul mozgott az ismeretlen környezetben. Egy idősebb, jólöltözött férfi kísérte, akiben Alan felismerte az egyik belvárosi ügyvédi iroda jogászát, aki tengerészeti jogra specializálódott. Minden bizonnyal ő volt a hajózási vállalat ügyvédje. A két férfi leült a riporterek mögé. Az ügyvéd, akivel egyszer már Alan is találkozott, ránézett és helyeslően bólintott. Jaabeck kapitány is feléje biccentett, halvány mosollyal az arcán.

	Rögtön utánuk egy hármas csoport jött – Edgar Kramer, szokása szerint elegáns, simára vasalt vékony csíkos öltönyben érkezett, melynek mellső zsebében gondosan hajtogatott fehér zsebkendő díszelgett. A második egy köpcös férfi volt csinos, keskeny bajusszal, aki előreengedte Kramert az ajtónál – valószínűleg egyik asszisztense a Bevándorlási Hivatalnál, gondolta Alan. Legvégül, a két férfi mögött egy kemény felépítésű, előkelő külsejű alak, aki, a teremben tanúsított magabiztos viselkedéséből ítélve, csak egy újabb ügyvéd lehetett.

	A tárgyalóterem emelvényén elkezdődött az aznapi iratok egyeztetése. A törvényszolga egyenként szólította az ügyvédeket. Egyenként felálltak és tömören ismertették ügyüket. A bíró időnként feltett egy-két általános kérdést, majd bólintott, jelezvén, hogy elfogadja a folyamodványt.

	Tom Lewis megbökte Alant.

	– Melyik a te Kramer barátod? Az a savanyúképű fickó? Alan bólintott.

	Tom megfordult, hogy a többieket is szemügyre vegye. Egy pillanattal később visszafordult és ajkait összehúzva halkan odasúgta Alannak:

	– Láttad, kivel van?

	– Az a kirakati bábu a szürke öltönyben? – súgta vissza Alan. – Nem ismerem. Ki az?

	Tom kezével eltakarta a száját, úgy beszélt.

	– Mindenki ismeri. A. R. Butler, királyi tanácsos, személyesen. A legnagyobb nagyágyúkkal lőnek rád, öregem! Nem akarsz elszaladni?

	– Őszintén? – morogta Alan. – De igen.

	Az A. R. Butler névnek varázsereje volt. Ő volt a város egyik legsikeresebb védőügyvédje. Úgy hírlett, a szakma a kisujjában van. Keresztkérdései, érvei halálosak voltak. Normál körülmények között csak a legnagyobb ügyekkel foglalkozott. A Bevándorlási Hivatal minden bizonnyal jó ideig győzködhette, és persze biztosan jól meg is fizette, hogy elvállalja az ügyet. Az újságírók soraiban is nőtt az érdeklődés, vette észre Alan.

	– A Henri Duval-ügy, habeas corpus kérelem – kiáltotta ki a törvényszolga.

	Alan felállt.

	– Bíró úr – hadarta –, nem várhatnánk a második felolvasásig?

	Udvariasság volt ez a jelenlevő többi ügyvéd felé. A listán utána következő ügyvédek ügyei nem igényeltek megvitatást, tehát hamarabb végezhetnek, ha előre engedi őket. Ők ugyanis távozhatnak, míg a megmaradt, előreláthatólag vitás ügyek részére van egy második felolvasás is.

	A bíró bólintott. A törvényszolga elővette a következő aktát.

	Mikor Alan visszaült a székbe, valaki megveregette a vállát. A. R. Butler volt az. Az öreg ügyvéd Alan felszólalása alatt előrébb jött és egyenesen Maitland mögé ült. Magával hozta borotválkozás utáni arcszeszének illatfelhőjét is.

	– Jó reggelt – súgta Alannak. – Én is benne vagyok az ügyében, a Hivatal oldalán. A nevem Butler.

	Butler udvariasan mosolygott, majd, mint a Kamara idős, tapasztalt tagja, kezet nyújtott a kezdő ügyvédnek.

	Alan megrázta a puha, manikűrözött kezet.

	– Igen – motyogta –, tudom.

	– Harry Tolland képviseli a Nordic Shipping hajózási vállalatot – Butler, még mindig suttogva a Jaabeck kapitányt kísérő ügyvéd felé mutatott –, övék a hajó, gondolom, tudta.

	– Nem – súgta Alan –, nem tudtam. Köszönöm a felvilágosítást.

	– Nagyon szívesen, öregfiú. Gondoltam, jó, ha tudja – A. R. Butler ismét a fiú vállára tette a kezét. – Érdekes problémát feszeget, jó kis menet lesz.

	Butler egy barátságos biccentéssel visszament a terem végébe.

	Alan körbenézett. Szerette volna viszonozni az udvarias gesztust és üdvözölni Kramert. Egy pillanatra egymás szemébe néztek. Kramer, hűvös kifejezéssel arcán elfordította a fejét.

	– Fordulj ide, hadd érintsem meg a vállad, ahol az a félisten megfogta – súgta Tom a tenyere mögött.

	Alan elmosolyodott.

	– Nagyon barátságos ember – mondta.

	Alan külső magabiztossága csak póz volt. A feszültség, az idegesség egyre jobban eluralkodott rajta.

	– Az egyik legszebb dolog ebben a szakmában – morogta Tom –, hogy mindenki mosolyog, mielőtt beléd mártja a kést.

	Elkezdődött a második felolvasás.

	Rendes esetekben a tárgyalóterem ekkorra már majdnem teljesen üres, most azonban csak egy-két ügyvéd távozott. Nyilvánvaló volt, hogy a többiek az egyre népszerűbb Duval-ügy miatt maradnak.

	Duval-ügy aktáját egy válóperes akta előzte meg.

	A várakozás levegője lengte be a termet.

	– A Henri Duval-ügy – jelentette be a törvényszolga, immáron másodszor.

	Alan felállt. Ahogy elkezdte, elcsuklott a hangja.

	– Bíró úr – tétovázott Maitland. Köhintett egyet, majd megállt. Csend ereszkedett a teremre. A riporterek Alan felé fordultak. Stanley Willis bíró fürkésző, szürke szemei a fiatalemberre szegeződtek. Az ügyvéd újra belefogott.

	– Bíró úr, Henri Duval védencem ügyében szólok. Alan Maitland a nevem, tanult kollégám, Mr. Butler pedig – ennél a pontnál a terem végébe nézett, ahol A. R. Butler felállt és meghajolt – a Bevándorlási Hivatalt, Mr. Tolland, tanult kollégám pedig – Alan belenézett jegyzetébe, melyet egy perccel azelőtt készített – a Nordic Shipping hajózási vállalatot képviseli. – Az ügyvéd Jaabeck kapitány mellett felállt és meghajolt az emelvény felé. Rendben van – mondta Stanley Willis bíró nyersen –, miről van szó?

	A kérdés mogorvasága ellenére volt benne némi csendes irónia. Teljességgel valószínűtlen, hogy akár egy olyan elszigetelt ember is, mint a Legfelsőbb Bíróság bírája, aki azért minden bizonnyal olvas újságokat, ne hallott volna az elmúlt tizenegy nap alatt Henri Duval létezéséről. Emlékeztető volt ez mindenesetre arra, hogy a Bíróság pusztán a megfelelően előterjesztett tényeket és okmányokat veszi figyelembe. Sőt mi több, Alan tisztában volt azzal is, hogy azokat az érveket, melyeket két nappal azelőtt körvonalazott, most teljes hosszukban újra ki kell fejtenie.

	Még mindig idegesen, időnként elakadó hangon elkezdte.

	– Bíró úr, az ügyben ismert tények a következők.

	Alan Maitland beszélt Henri Duval helyzetéről a Vastervik hajón. Utalt arra, hogy Jaabeck kapitány két alkalommal is „visszautasította”, hogy Henri Duvalt a bevándorlási hatóságok elé vigye. Ismét kiemelte azt a tényt, hogy ez Duval törvénytelen fogva tartásának minősül, és a fiatalember egyéni emberi jogainak alapvető megsértését jelenti.

	Alan már beszéde közben érezte, milyen gyatrák az érvei. Noha kevésbé volt gördülékeny és nem bízott annyira magában, mint az előző alkalommal, hajtotta kitartása és önfejűsége. Jobbra tőle A. R. Butler, királyi tanácsos, fél füllel udvariasan hallgatta, miközben időnként lejegyzett egy-egy szót a jegyzetfüzetébe. A sokat tapasztalt ügyvéd mindössze egyszer engedett meg magának egy halvány, elnéző mosolyt, mikor Alan beszéd közben feléje pillantott. Látta azt is, hogy Jaabeck kapitány minden szavát feszülten figyeli.

	Alan most is igyekezett elkerülni minden utalást az ügy érzelmi oldalára. Tisztában volt vele, hogy ebben a környezetben ezt kell tennie. De mindvégig, miközben beszélt, magában felidézte a fiatal potyautas űzött arcát, melyen a remény és a lemondás furcsa keverékének kifejezése ült.

	Egy vagy két óra múlva vajon melyik kerekedik fölül? A remény vagy a lemondás?

	Azzal fejezte be felszólalását, amivel két nappal ezelőtti beszédjét zárta: Még egy potyautasnak is joga van soron kívüli vizsgálatot kérni a Bevándorlási Hivataltól, hogy körülményei tisztázódjanak. Ha ezt a vizsgálatot megtagadják minden újonnan érkezőtől, akkor akár egy jóhiszemű kanadai állampolgártól is, aki iratait átmenetileg nélkülözni kényszerül, megtagadhatják a belépési engedélyt saját országába. Ez az érv ugyanaz az érv volt, amely mosolyt csalt Willis bíró arcára, mikor először előhozakodott vele.

	A bíró most nem mosolygott. Az ősz hajú, egyenes tartású alak arca maga volt a megtestesült érzéketlenség.

	A mintegy tízperces felszólalás után Alan leült, miközben keserűen az járt a fejében, mennyire alkalmatlan erre a feladatra.

	Most a széles vállú, magabiztos A. R. Butler emelkedett szólásra. Természetes méltósággal nézett szembe az emelvénnyel. Mint egy római szenátor, futott át Alan agyán.

	– Bíró úr – a sima modorú, mély hang betöltötte a tárgyalótermet. – Tisztelettel és érdeklődéssel hallgattam nagyra becsült kollégám, Mr. Maitland érvelését.

	Butler hatásszünetet tartott, mely alatt Tom Alanhez fordult.

	– Az a szemét! Anélkül mondta el, hogy tapasztalatlan vagy, hogy a szót kiejtette volna a száján – súgta.

	Alan bólintott. Az ő fejében is megfordult ugyanez a gondolat.

	– Érdeklődéssel, hiszen Mr. Maitland regényszerű alakba öntötte a törvény egyszerű szavait; tisztelettel, mivel képes volt téglákká formálni – legalábbis látszólag – a jog maréknyi szalmaszálait.

	Mindenki más szájából ez a mondat elképesztően durvának és nyersnek hatott volna. A. R. Butler szájából, finom élcelődésnek, kedves okításnak tűnt, melyet a férfi barátságos mosollyal kísért.

	Alan mögül visszafojtott nevetés hallatszott.

	– A meztelen igazság az, ahogyan mindjárt meg is mutatom, bíró úr, hogy barátom ügyfele, Mr. Duval, akinek a problémájával mindnyájan tisztában vagyunk, és amely problémát a Bevándorlási Hivatal a lehető legnagyobb megértéssel kezel, szóval az igazság az, hogy Duval nem törvénytelenül, hanem törvényesen van őrizetben, hivatalos őrizetbe vételi paranccsal, melyet a kanadai Bevándorlási Törvény értelmében annak rendje és módja szerint adtak ki – folytatta Butler. – Sőt tovább megyek. Be fogom bizonyítani, bíró úr, hogy a Vastervik hajó kapitánya, teljesen jogszerűen járt el, mikor őrizetben tartja Duvalt, ahogyan erről tanult kollégám is beszélt. A helyzet az, hogy ha a hajó kapitánya nem ezt tette volna...

	A csiszolt, pergő, ügyesen megfogalmazott beszéd gördülékenyen haladt. Ahol Alan megbotlott; szavakat keresett, A. R. Butler folyékony, ritmikus pontossággal varázsolta elő őket. Amíg Alan időnként visszatért egy-egy, már említett pontra, A. R. Butler nagyon hatásosan egy érvet mindössze egyszer említett, és gyorsan rátért a következőre.

	Érvei meggyőzőek voltak: hogy a fogva tartás törvényes; hogy minden szükséges intézkedést megtettek, amit a törvény előír; hogy a hajó kapitánya nem követett el hibát; ugyanígy a Bevándorlási Hivatal sem hibázott, mikor intézkedett; hogy potyautasként Henri Duvalnak nincsenek törvényadta jogai, és ezért különleges eljárás nem követelhető; hogy Alan érvei egy kanadai állampolgár országba lépésének esetleges megtagadásáról annyira gyengék, hogy már nevetségesek. És A. R. Butler – természetesen udvariasan – fel is nevetett.

	Első osztályú teljesítmény volt, ismerte el Alan magában. A. R. Butler levonta a megfelelő következtetést.

	– Bíró úr, kérem, hogy zárja le az ügyet és helyezze hatályon kívül a Nisi rendeletet – fejezte be, majd ünnepélyesen meghajolt és elfoglalta a helyét.

	Mintha egy filmsztár lépett volna színpadra, majd hajolt volna meg és távozott volna: a kis tárgyalóteremre csend ereszkedett. A bíró, Mr. Willis a tárgyalás kezdete óta egyetlen szót sem szólt. Noha itt érzelmekről szó sem lehetett, Alan várta, hogy a bíró valamiféle jelét adja rokonszenvének, de semmi ilyesmi nem történt. Ami pedig a bíróságot illeti, gondolta, úgy viselkednek, mintha legalábbis tégláról és cementről volna szó, nem pedig emberi lényről. A bíró végre kimozdult szálfaegyenes ülő helyzetéből a magas támlájú bírói székben, és jegyzeteit tanulmányozva kortyolt egyet az előtte lévő jeges vízből. Az újságírók kezdenek nyugtalankodni, figyelte meg Alan. Többen közülük az órájukat nézték. Közeledik a befejezés, gondolta. Noha már tizenegy óra elmúlt, a terem még mindig szokatlanul tele volt. Mindössze néhány ügyvéd, akinek más ügyei voltak, távozott, és most, ahogy körülnézett, látta, hogy a legtöbb helyet már betöltötték mögötte.

	Alan most először vette észre a kívülről beszűrődő városi zajokat: a szelet, ahogy erősödik, majd elhal, a közlekedés zaját; a tompa, légkalapácshoz hasonló morajt, egy távoli harang zúgását és a tengerpart felől egy vontatóhajó mélyen zengő kürtjét: talán éppen most fut ki, ahogyan a Vastervik is kifut hamarosan Henri Duvallal, vagy nélküle. Nos, néhány perc múlva kiderül.

	A csendben egy szék reccsent, amint valaki hátratolta a padlón. Tolland állt fel, a hajózási vállalat ügyvédje. Reszelős hangon, mely igencsak elütött az imént hallott Butler mézédes hangjától, megszólalt.

	– Ha a bíró úr megengedi...

	Willis bíró szúrós szemekkel tekintett fel jegyzeteiből a tárgyalóterem végébe pillantva.

	– Nem, Mr. Tolland – mondta –, nem szükséges fáradnia. Az ügyvéd bólintott és leült.

	Ennyi volt tehát.

	A bíró közbeszólása csak egy dolgot jelenthet: Alan ügye elveszett és nem volt szükség újabb érvre, hogy még apróbb darabokra hulljon.

	– Nos – súgta Tom –, legalább megpróbáltuk.

	Alan bólintott. Eszébe jutott, hogy egész idő alatt számított a vereségre. Végül is az első pillanattól kezdve tudta, hogy a stratégiája nem több, mint időhúzás. Most azonban, hogy a vereség pillanata elérkezett, keserűséget érzett. Eltöprengett, vajon mennyit számított a bíróság előtti tapasztalatlansága és szóbeli hiányosságai. Ha egy kicsit magabiztosabb lett volna, olyan meggyőző, mint mondjuk A. R. Butler királyi tanácsos, vajon sikert aratott volna?

	Esetleg ha nagyobb szerencséje lett volna, és egy másik bíró tárgyalja az ügyet, egy szimpatikusabb valaki, mint ez a szigorú, zord ember ott a bírói emelvényen – vajon más lett volna az eredmény?

	De ami megtörtént, megtörtént.

	Mr. Stanley Willis bíró fejében már akkor egyértelműen megfogalmazódott a döntés, mielőtt még bármelyik ügyvéd is beszélni kezdett volna. Felismerte, hogy Alan Maitland ügye szembetűnően gyenge lábakon áll, annak ellenére, hogy két nappal korábban milyen nyilvánvalóan egyszerűnek bizonyult, mikor Maitland röviden előterjesztette.

	Két napja azonban még megvoltak a feltételei egy Nisi rendelet jóváhagyásának. Most, ezzel szemben – Willis őszinte bánatára – nincsen alapja a habeas corpus megítélésének.

	Willis bíró magamutogatónak és pozőrnek tartotta A. R. Butler királyi tanácsost. Pergő szónoklata, nyájassága apró, színpadias trükkök voltak, melyek joggal befolyásolhatták – és befolyásolták is – az esküdtszékeket, a bírókra azonban annál kevesebb hatást gyakoroltak. Mindamellett nem volt semmi baja A. R. Butler jogi ismereteivel, érvei pedig, melyeket épp az imént foglalt össze, gyakorlatilag megválaszolhatatlanok voltak.

	Willis bírónak el kell – és pillanatnyilag el is fogja – utasítani a habeas corpus kérelmet. Magában azonban azt kívánta, bárcsak segíthetne a fiatal ügyvédnek, Alan Maitland-nek, és rajta keresztül Henri Duvalnak.

	Ennek a kívánságnak két oka volt. Először is, mint megrögzött újságolvasó, meg volt győződve róla, hogy az otthontalan potyautasnak meg kell adni a lehetőséget, hogy partra léphessen és letelepedhessen az országban. Már az első cikk után az volt a véleménye, hogy a Bevándorlási Hivatalnak ez esetben el kellene tekintenie a szabályoktól, éppúgy, ahogyan azt, mint neki is tudomása volt róla, számtalan esetben már ezelőtt is megtették. Megdöbbentette és feldühítette a hír, mikor megtudta, hogy nemhogy ezt nem tették, de a kormány – a Bevándorlási Hivatal képviselőin keresztül – kérlelhetetlen zsarnokká lépett elő és emellett a politika mellett foglalt állást.

	A második ok az volt, hogy Willis bírónak szimpatikus volt Alan Maitland, legalábbis amit látott belőle. A különcsége, az időnkénti botlásai nem számítottak a bíró szemében; a jó ügyvédnek, ahogyan azt ő is jól tudta, nem kell Demosztenésznek lennie.

	Mikor az újságok először hozták le a Duval-ügyet, Willis bíró feltételezte, hogy egy tapasztalt ügyvéd a Kamarából majd a potyautas iránt érzett szánalomból felajánlja a segítségét és képviseli Duval érdekeit. Először elszomorította, hogy senki sem jelentkezett, de amikor bejelentették, hogy egy fiatal, egyedülálló ügyvéd vállalta az ügyet, titokban elégedettséget érzett. Most, ahogy Alan Maitland-re nézett, elégedettsége büszkeséggé dagadt.

	Az, hogy ő maga az ügybe keveredett, természetesen pusztán a véletlen műve, és magától értetődően semmilyen személyes előítéletnek nem szabad befolyásolnia bírói döntését. Ezzel együtt néha egy bíró is tehet apró dolgokat az ügy érdekében

	Minden azon múlik, gondolta Willis bíró, milyen okos a fiatalember, aki Henri Duvalt képviseli.

	A bíró röviden ismertette az okokat, amik arra késztetik, hogy A. R. Butler érveit támogassa. A kapitány döntése, hogy őrizetben tartja Duvalt, összhangban áll a Bevándorlási Hivatal törvényes őrizetbe vételi parancsával, rendelkezett Willis. Ezért Henri Duval fogva tartása nem törvényellenes, ennélfogva nem adható ki habeas corpus végzés az ügyben.

	– Az ügyet lezárom – fejezte be mogorván.

	Alan keserűen egy aktatáskába rendezte iratait, és éppen menni készült, mikor az előbb hallott hang jól érthetően megszólította.

	– Mr. Maitland!

	Alan felemelkedett.

	– Igen, uram.

	A bíró dús szemöldöke most még ijesztőbbnek tűnt. Alan várta, mi történik. Talán egy hűvös figyelmeztetés. A többiek, akik már szintén távozni készültek; visszaereszkedtek székeikbe.

	– Ön azzal érvelt – jelentette ki a bíró komolyan –, hogy védencének joga van egy meghallgatáshoz a Bevándorlási Hivatalban. A dolog ügymenete az, ha szabad emlékeztetnem, hogy jelentkezik a Hivatalnál, akinek tisztviselői – itt a bíró az Edgar Kramert körülvevő csoportra pillantott – minden kétséget kizárólag az ön segítségére lesznek az ügyben.

	– De, uram – szólalt meg Alan türelmetlenséggel a hangjában, majd megállt. Szinte forrt benne a méreg. Még jogi köntörfalazással sem lehet a Legfelsőbb Bíróság bírájának azt mondani: „Amit ön mond, az képtelenség. Nem hallotta? A Bevándorlási Hivatal visszautasította a meghallgatási kérelmet, ezért vitatkozunk itt mai napon. Nem hallotta; mit mondtak? Vagy nem értette? Aludt közben, vagy micsoda?”

	Már önmagában is elég csapás, gondolta Alan, hogy egy ilyen kegyetlen, szív nélküli bírót fogott ki. De hogy még a nyilvánosság előtt hülyét is csinál belőle, az már az utolsó csepp a pohárban.

	– Természetesen – jegyezte meg Willis bíró –, ha a Bevándorlási Hivatal hajthatatlannak bizonyul, még mindig folyamodhat mandamusért, nem igaz?

	Alan alig tudta visszafogni a kitörni készülő keresetlen szavakat. Ez már több volt annál, mint amit el tudott viselni. Nem volt elég, hogy elvesztette az ügyet anélkül, hogy...

	Egy felvillanó gondolat hirtelen megállította. Oldalt megpillantotta Tom Lewist, arca türelmetlenséget és undort sugárzott. Nyilvánvaló volt, hogy Tom is osztja a véleményét a bíró abszurd javaslatáról.

	És mégis...

	Alan Maitland emlékezni kezdett a félig elfeledett egyetemi előadásokra, poros törvénykönyvekre, melyekbe belelapozott, majd elfeledkezett róluk... Biztos volt benne, hogy valahol ott kell lennie a megoldásnak, ha sikerülne megtalálnia...

	Az emlékek kavarogtak a gondolataiban; majd a darabkák lassan a helyükre kerültek:

	Alan nyelvével megnedvesítette az ajkát. A bíró szemébe nézett.

	– Ha lenne olyan kedves, bíró úr – kezdte lassan.

	– Igen, Mr. Maitland? – Willis szemei Alanre szegeződtek.

	Egy pillanattal ezelőtt Alan csendes lépésekre lett figyelmes, melyek a külső ajtó felé haladtak. A lépések abbamaradtak, majd ismét felerősödtek. Az illető visszafordult. Egy szék megnyikordult, amint a lábak tulajdonosa visszaült helyére. A tárgyalóteremben lévő többi ember feszülten várt.

	A. R. Butler Alanre nézett, Alanről pedig a bíró arcába. Azután ismét Maitland-re.

	Edgar Kramer őszintén megdöbbent. Alan észrevette, hogy Kramer is furcsán türelmetlen. Összevissza fészkelődött a székben, mintha fizikailag érezné kényelmetlenül magát.

	– Ha lenne olyan kedves, bíró úr, és megismételné az utolsó kijelentését? – kérte Alan.

	A bíró felhúzta a szemöldökét. Csak nem egy halvány mosoly bujkált az arcán? Nehéz lett volna eldönteni.

	– Azt mondtam – válaszolta Willis bíró –, hogy ha a Bevándorlási Hivatal hajthatatlannak bizonyul, még mindig folyamodhat mandamusért.

	A. R. Butler hirtelen megértette, miről van szó. Szeme haragosan villant.

	Alan agyában, mint két lövés, dördült el a két szó: obiter dictum...

	Obiter dictum: amit csak úgy mellékesen mondanak, a bíró véleménye, kapásból, egy olyan jogi kérdésről, mely nem tartozik azonnali döntési hatáskörébe. Obiter dictum, nem hivatalos, pusztán irányadó, tanács... Tanács.

	Willis bíró hétköznapi hangsúllyal beszélt, mintha csak egy átfutó gondolatát ismertette volna. De a gondolat egyáltalán nem hétköznapi, döbbent rá Alan, és az éles eszű bíró sem az, noha először tévesen közönyösnek és figyelmetlennek gondolta.

	– Köszönöm, uram – mondta Alan –, azonnal kérelmezem a mandamust.

	Ma már nem készül mandamus. De elkészülhet, ha folyamodnak érte. A mandamus szó az ősi „parancsoljuk” kifejezésből ered, utasítja a tisztviselőt, hogy elvégezze kötelességét, az angol királyok kiváltsága a Reformáció óta, manapság pedig a bíróké, noha ritkán alkalmazzák.

	Egy ilyen okmány Edgar Kramernek címezve a mögötte álló bíróság minden erejével kényszeríthetné Kramert, hogy mindenféle további késlekedés és kérdezősködés nélkül megtartsa a meghallgatást, amire Alan annyira vágyik. És most, egy „obiter dictum” által Willis bíró egyértelművé tette, hogy egy mandamus okiratot, ha Alan kérelmezné, garantálni tudna.

	– Nézd azt a fejetlenséget – súgta Tom –, most aztán nagy zűrben vannak.

	A tárgyalóterem végében A. R. Butler, Edgar Kramer és a hajózási vállalat ügyvédje izgatottan súgva dugták össze a fejüket, hogy megtárgyalják a fejleményeket.

	Egy pillanattal később A. R. Butler vörös arccal, immár kevésbé nyájasan emelkedett fel, és a bírói emelvény felé fordult.

	– Kérem, bíró úr, engedélyezze, hogy néhány percre szót válthassak ügyfelemmel – mondta erőltetett udvariassággal.

	– Rendben van – a bíró ujjai hegyét egymáshoz illesztette és a mennyezetet tanulmányozta, miközben várakozott. A potyautas Duval ügyvédje éppolyan éber és okos volt, amilyennek remélte.

	Alan leült.

	– Az Isten áldja meg az ősz fejét – motyogta Tom Lewis. Te értetted? – kérdezte Alan.

	– Először nem – súgta Tom –, de most már értem. Remek ötlet. Alan bólintott. Noha majd kiugrott a bőréből, vigyázott, hogy kifelé ebből semmi se látszódjék.

	A bíró látszólag közömbös szavai, tudta, lehetetlen helyzetbe hozták a másik oldalt. A Bevándorlási Hivatalnak, személy szerint Edgar Kramernek két dolog közül kell most, azonnal választania: vagy továbbra is visszautasítja a kérést, mellyel Alan hozzá folyamodott, vagy átértékeli álláspontját és biztosítja azt. Ha az első mellett dönt, Alan mandamusért folyamodhat, amely kötelezi Kramert a kérés végrehajtására. Sőt mi több, kihasználva az időt, amíg az irat elkészül és rendeltetési helyére kerül, Alan biztosíthatja, hogy Henri Duval, megfelelően belegabalyodva a törvény hálójába, a parton tartózkodjék, mikor a Vastervik felszedi a horgonyt.

	– Másrészről, ahogyan azt Edgar Kramer okosan kifejtette első találkozásuk alkalmával, ha a Hivatal beleegyezik a meghallgatásba, ezzel hivatalosan elismeri Henri Duval létezését, amely tény megnyitja az utat a további törvényes lépések felé, többek között folyamodványok sora válik majd lehetségessé. Ezáltal jó esély támad arra, hogy a folyamat egész addig nyújtható legyen, ameddig a Vastervik elhajózik és itt hagyja Henri Duvalt Kanadában, amely ponttól a dolog már visszafordíthatatlan.

	A. R. Butler újra talpon volt. Látszólagos humorának egy része, ha nem is teljesen, de visszatért. A mögötte lévő Edgar Kramer azonban füstölgött a méregtől.

	– Bíró úr, szeretném bejelenteni, hogy a Bevándorlási Hivatal, figyelembe véve a bíró úr kívánságát, noha, szeretném kiemelni, nem hivatalos köteleztetés által, úgy döntött, hogy soron kívüli meghallgatást rendel el nagyra becsült barátom védencének, Henri Duvalnak az ügyében.

	Mr. Willis előrehajolt.

	– Nem kívántam semmit – jelentette ki éles hangon.

	– Ha a bíró úr megengedi...

	– Nem kívántam semmit – ismételte meg Willis bíró határozottan. – Ha a Hivatal úgy dönt, hogy elrendeli a meghallgatást, az a Hivatal saját döntése. Erre a Hivatalt senki nem kényszerítette. Megértette, Mr. Butler?

	A. R. Butler mintha nyelt volna egyet.

	– Igen, bíró úr, megértettem.

	– Elégedett, Mr. Maitland? – kérdezte a bíró komolyan, Alanhez fordulva.

	Alan felállt.

	– Igen, bíró úr – válaszolta –, teljes mértékben.

	A. R. Butler és Edgar Kramer újabb sietős tanácskozásba kezdett. Utóbbi valami nagyobb fajsúlyú dolgot mondhatott. Az ügyvéd többször bólintott, végül elmosolyodott, majd ismét a bíró felé fordult.

	– Van még valami, bíró úr.

	– Igen?

	– Volna esetleg ideje Mr. Maitland-nek további konzultációra az ügyben a mai nap folyamán? – kérdezte A. R. Butler, miközben Alanre pillantott.

	Willis bíró összehúzta a szemöldökét. Időpazarlás. Az egymással szembenálló ügyvédek magánmegbeszélései nem tartoznak a bíróságra.

	– Igen – bólintott Alan, kissé feszélyezetten Butler miatt. Most, hogy elérte a célját, nincs értelme megtagadni az együttműködést.

	A. R. Butler, tudomást sem véve a bíró rosszallásáról, nyájasan folytatta.

	– Örülök, hogy Mr. Maitland igent mondott ajánlatunkra, minthogy, figyelembe véve a különleges körülményeket, ajánlatosnak látszott minden félreértést kizáróan tisztázni, megejthető-e egy ilyen beszélgetés a mai nap folyamán. A Bevándorlási Hivatal ezért azt javasolja, hogy a soron kívüli meghallgatást ma délután tartsuk, akkor, amikor Mr. Maitland-nek és ügyfelének a legmegfelelőbb.

	Szépen kivetette rá a hálóját ez a tapasztalt halász, gondolta Alan kedvét vesztve, ő pedig szépen besétált a csapdába. Ha nem egyezett volna bele olyan mohón a találkozásba egy pillanattal azelőtt, akkor most hivatkozhatna az idő rövidségére, mondhatná, hogy egyéb hivatalos ügyei vannak.

	Butler, ha lehet így mondani, egyenlített.

	Willis bíró zord tekintete Alant fürkészte.

	– Akár ezt is elrendezhetjük. Önnek megfelel, Mr. Maitland?

	Alan habozott egy keveset, majd Tom Lewis-ra pillantott, aki megvonta a vállát. Alan tudta: ugyanarra gondolnak: Edgar Kramer ismét előre látta és megakadályozta késleltetési tervüket, az egyetlen igazi eszközt, amijük még maradt. Most, hogy a soron kívüli meghallgatást ma délutánra tűzték ki, még a dolog jogi rendezése sem tart elég hosszú ideig ahhoz, hogy Henri Duvalt a parton tartsa addig, amíg a Vastervik elhajózik. A győzelem reménye, mely egy pillanattal azelőtt karnyújtásnyi távolságra volt tőlük, most szertefoszlani látszott.

	– Igen, uram – válaszolta Alan kelletlenül –, megfelel.

	A. R. Butler szelíden mosolygott, miközben a riporterek az ajtó felé nyomakodtak. Egyetlen ember előzte csak meg őket: Edgar Kramer. Arca és teste megfeszült, sietett, szinte kifutott a tárgyalóteremből.
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	Amint Alan Maitland elhagyta a tárgyalótermet, rögtön vagy féltucat riporter termett körülötte, akik éppen most tértek vissza a telefontól, miután leadták lapuknak a sztorit.

	– Mik most az esélyek, Mr. Maitland? Mikor láthatjuk Duvalt? Hé, Maitland! Hogy is van ezzel az egyedi meghallgatással? Igen, mi olyan egyedi benne? Meséljen nekünk erről az okirat dologról. Rossz okiratot kapott?

	– Nem – csattant fel Alan –, nem kaptam rosszat.

	Még több riporter csatlakozott a csoporthoz, részben eltorlaszolva a mindig nyüzsgő folyosót.

	– Akkor mi a...

	– Nézzék – tiltakozott Alan –, nem nyilatkozhatom az ügyről, még mindig nem zárult le. Ezt mindannyian tudják.

	– Ezt a szerkesztőmnek magyarázd, öregfiú...

	– Az Isten szerelmére, mondjon valamit!

	– Rendben van – mondta Alan. A csoport egy pillanat alatt elcsendesedett. A riporterek beljebb húzódtak, amint a más termekből jövők elaraszoltak mellettük.

	– Egyszerűen az történt, hogy a Bevándorlási Hivatal beleegyezett, hogy egyedi meghallgatást tartsanak védencem ügyében.

	Egyes mellettük elhaladó emberek kíváncsian néztek Alanre.

	– Ki tartja a meghallgatást?

	– Általában a rangidős bevándorlási tiszt.

	– A fiatal Duval is jelen lesz?

	– Természetesen – felelte Alan –, kérdésekre kell majd válaszolnia.

	– És ön?

	– Én is ott leszek.

	– Hol lesz ez? A meghallgatás?

	– A Bevándorlási Hivatal épületében.

	– Bemehetünk mi is?

	– Nem. Ez zárt hivatali meghallgatás, a nyilvánosság és a sajtó kizárásával.

	– Lesz utána sajtótájékoztató?

	– Mr. Kramert kérdezzék majd az ügyben.

	– Azt a merevnyakú buzit – mordult fel valaki.

	– Mit használ egy meghallgatás, ha Duval még mindig nem jöhet be az országba?

	– Néha egy ilyen meghallgatáson új tények derülnek ki, melyek fontosak lehetnek – Alan tudta: ez pusztán halvány remény. A fiatal potyautas minden reménye a hivatalos késleltetésben rejlett, melyet most meghiúsítottak.

	– Ön mit gondol a ma reggel történtekről?

	– Sajnálom. Erről nem beszélhetek.

	Alan mellett feltűnt Tom Lewis csendes alakja.

	– Szervusz – üdvözölte Alan –, hová tűntél?

	– Furdalt a kíváncsiság Kramer miatt – válaszolta Tom halkan, úgyhogy utánamentem. Megbeszélted az időt Butler barátoddal?

	– Igen, beszéltem vele. Négy órában egyeztünk meg.

	– Mi volt ez? – kérdezte egy riporter.

	– A soron kívüli meghallgatás ma délután négy órakor lesz. Most pedig, ha megbocsátanak, még sok dolgom van addig.

	Kiszabadítván magát a csoport közepéből, Alan Tom Lewis-zal távozott.

	– Mi volt az a dolog Kramerrel? – kérdezte Alan, mikor kikerültek a riporterek hallótávolságából.

	– Semmi különleges. Csak a klozetra igyekezett. Amíg ott voltam, mellé álltam a sorba néhány percre. Szinte fizikai fájdalmai voltak. Rájöttem: valami prosztatabaja lehet az öreg szivarnak.

	Ez megmagyarázta Edgar Kramer nyughatatlanságát a tárgyalóteremben és a nyilvánvaló szorongást, a tárgyalás vége felé. A dolog jelentéktelennek tűnt, Alan mindenesetre elraktározta magában az információt.

	Elérkeztek a széles kő lépcsősorig, amely az alattuk lévő földszintre vezetett.

	– Mr. Maitland, válaszolna még egy kérdésre? – kérdezte egy halk hang a hátuk mögül.

	– Már elmondtam – Alan megfordult és elállt a szava.

	– Csak azt akartam tudni – mondta Sharon Deveraux; ártatlan szemekkel –, hogy hova mentek ebédelni?

	– Honnan bukkantál elő? – kérdezte Alan meghökkenve, de elégedetten.

	– Előbukkan: ez az! – mondta Tom. – Majd emlékeztess erre. – Tom Sharon kalapját szemlélte. Egy leheletnyi selyem és vékony csipke.

	– Tárgyaláson voltam – mosolygott Sharon –, beslisszoltam hátra. Nem értettem mindent, de, azt hiszem, Alan nagyszerű volt, ugye?

	– Teljes mértékben – mondta Tom Lewis. – Természetesen a markában tartotta a bírót, de nagyszerű volt, egyetértek.

	– Az ügyvédeknek kicsit gyorsabban kéne reagálniuk, nem gondoljátok? – kérdezte Sharon. – Még mindig nem felelt senki a kérdésemre az ebéddel kapcsolatban.

	– Nem terveztem semmit – mondta Alan, majd felderült az arca. – Rögtön az irodánknál igen jóféle pizza van.

	Elindultak lefelé a lépcsőn. Sharon a két férfi között sétált.

	– Vagy gőzölgő, tejszínes spagettit – javasolta Tom –, sűrű, forró húsos öntettel. Olyannal, ami kiszivárog az ember szája szélén és az állon patakokban összefolyik.

	Sharon felnevetett.

	– Majd máskor. Igazából azt akartam mondani, hogy nagyapa szeretné, ha csatlakoznál hozzá. Nagyon szeretné végre egyenesen tőled hallani, hogy haladnak a dolgok.

	Az ajánlat, hogy Sharonnal együtt mehet, akárhova is, nagyon kecsegtető volt. Alan mindenesetre az órájára pillantott.

	– Nem tart sokáig – biztosította Sharon. – Nagyapa a Georgiában bérel egy lakosztályt arra az esetre, ha bejön a belvárosba. Most is ott van.

	– Úgy érti – érdeklődött Tom kíváncsian –, hogy folyamatosan bérel egy szállodai lakosztályt?

	– Tudom – bólintott Sharon –, rettentő pazarlás és én mindig mondom is neki. Néha hetekig üresen áll.

	– Én nem aggódnék miatta – mondta Tom könnyedén –, csak azt sajnálom, hogy nekem nem jutott hamarabb eszembe. Csupán tegnapelőtt, mikor elkapott egy zivatar a belvárosban gyógyszertárba menet.

	Sharon ismét felnevetett. A lépcső aljánál megálltak. Tom Lewis Alanről Sharonra nézett. Sharon jókedvű, bizonytalan, Alan most éppen komoly, elgondolkodó volt: gondolatai részben még mindig a tárgyalóteremben jártak, ahol a reggeli meghallgatás volt. Mégis: a külső különbségek ellenére van valami meleg vonzódás kettejük között, gondolta Tom. Gyanította, hogy mindketten ugyanazt szeretnék, csak azt nem tudta, ők maguk tisztában vannak-e ezzel?

	Eszébe jutott felesége, aki terhesen fekszik otthon, és elnyomott egy nosztalgikus sóhajt a régi, gondtalan, magányos idők emlékére.

	– Szívesen elmegyek – mondta Alan, és komolyan is gondolta. Karon fogta Sharont.

	– De ugye nem baj, ha egy kicsit sietősebbre fogjuk? Vissza kell érnem a délutáni meghallgatásra.

	– Éppen elég idő van még addig, gondolta Alan, ami az udvariasságot illeti, hogy kielégítsem Deveraux szenátor kíváncsiságát az eddig történtek hátterével kapcsolatban.

	– Ugye, ön is velünk tart, Mr. Lewis?

	Tom megrázta a fejét.

	– Köszönöm, de ez nem az én műsorom. Bár a hotelig magukkal tarthatok.

	A szenátor unokája Alan és Tom által közrefogva a Hornby Street-i oldalajtón át elhagyta a Legfelsőbb Bíróság épületének visszhangos előcsarnokát. A keskeny, alagútszerű utcán harapós hideg volt a jó meleg bírósági épülethez képest. Egy metszően hideg széllökés elkapta őket egy pillanatra. Sharon cobolyprém-szegélyes kabátját szorosan magához fogta. Örült, hogy Alan mellette van.

	– A tenger felől jön – mondta Tom. Előttük javították a járdát. Tom mutatta az utat az autók között szlalomozva Hornby északnyugati része felé, West-Georgia irányába. – Ma van a tél leghidegebb napja.

	Sharon egyik kezével praktikusnak legkevésbé sem nevezhető kalapját szorította fejéhez.

	– Mindig, amikor a tengerre gondolok, eszembe jut a potyautasod és az, hogy talán sohasem léphet partra – mondta Sharon Alan felé fordulva. – Tényleg annyira rossz az a hajó, ahogy az újságok írják?

	– Sokkal rosszabb – válaszolta Alan röviden.

	– Nagyon zavarni fog, úgy értem, tényleg, zavarni fog, ha veszítesz?

	– Az ördögbe is, úgy bánnám, mint még semmit – válaszolta Alan olyan hevességgel, mely saját magát is meglepte. – Kíváncsi lennék, micsoda szemét, rothadt országban élek, amelyik el tud küldeni egy ilyen otthontalant: egy jó embert, aki fiatal, aki egy kincs lehetne.

	– Biztos vagy benne, hogy akkora kincs? – kérdezte Tom Lewis csendesen.

	– Igen. Miért, te nem? – kérdezte Alan meglepetéssel a hangjában.

	– Nem – mondta Tom –, nem igazán.

	– Miért? – kérdezte immár Sharon.

	Elérkeztek a West Georgia Streethez. Megvárták a zöldjelzést, majd átmentek a másik oldalra.

	– Mondd el, miért? – erősködött Sharon.

	– Nem tudom – mondta Tom. Ismét átmentek a Hornbyn, majd megálltak a Georgia Hotel előtt. Beálltak egy kicsit a bejárati ajtó mellé, hogy védve legyenek a széltől. A levegő nyirkos volt, ami azt jelentette, eső közeleg.

	– Nem tudom – ismételte Tom –, nem tudom megmagyarázni. Inkább valamiféle megérzés, azt hiszem.

	– Miért érzed így? – kérdezte Alan hirtelen.

	– Mikor elvittem a kapitánynak a Nisi rendeletet, beszéltem Duval-lal. Megkérdeztem tőled, találkozhatnék-e vele, emlékszel?

	Alan bólintott.

	– Nos, találkoztam és megpróbáltam megkedvelni. De az volt az érzésem, hogy valami hiányzik belőle, hogy gyenge. Olyan volt, mintha középen egy rés tátongana – talán nem az ő hibája, talán csak az előélete miatt van.

	– Milyen rés? – Alan összehúzta a szemöldökét.

	– Mondtam, hogy nem tudom megmagyarázni. De az volt az érzésem, hogy ha partra hozzuk, és bevándorlót csinálunk belőle, akkor darabjaira fog szétesni.

	– Ez egy kicsit homályosan hangzik – mondta Sharon. Úgy érezte, védekeznie kell. Mintha veszély fenyegetné azt, amiért Alan annyira aggódik.

	– Igen – válaszolta Tom –, ezért nem beszéltem róla idáig.

	– Nem hinném, hogy igazad van – szólalt meg Alan röviden. – De ha igazad is van, ez nem változtat a törvényes helyzeten: azon, hogy jogai vannak, és az összes többin sem.

	– Tudom – mondta Tom. – Én is ezzel győzködöm magam. Szorosabbra húzta kabátja gallérját, és megfordult, indulásra készen. – Mindenesetre sok szerencsét a délutánhoz!
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	A tizenkettedik emeleti szállodai lakosztály díszes kétszárnyú ajtaja nyitva állt, amint Alan és Sharon közeledett a szőnyeggel borított folyosón a felvonó felől. Felfelé menet, egészen attól a pillanattól, hogy odalenn az utcán elváltak Tom Lewis-tól, Alan izgatottan vette észre, hogy milyen közel állnak egymáshoz a lánnyal. Ez az érzés még akkor is tartott, mikor Alan, a nyitott ajtón keresztül, meglátott egy idősödő, egyenruhás pincért, amint egy zsúrkocsi tartalmát – láthatóan valami hideg vacsorát – helyezi át egy fehérabroszos asztalra a szoba közepén.

	Deveraux szenátor egy kárpitozott karosszékben ült, háttal a bejárat felé, a kikötőt nézve, amire a lakosztály nappalijának ablaka nyílt. Alan és Sharon belépésének neszére megfordult, anélkül hogy felállt volna a székből.

	– Sharon, kedvesem, minden tiszteletem a tied, hogy sikerült kelepcébe csalnod a nap hősét – a szenátor kezet nyújtott Alannak. – Engedje meg, hogy gratuláljak, fiam. Igen figyelemreméltó sikert könyvelhet el magáénak.

	Alan elfogadta a feléje nyújtott kezet. Egy pillanatra megdöbbentette, mennyivel gyengébbnek és öregebbnek látszott a szenátor legutóbbi találkozásuk óta. Az idős ember arca sápadt volt, eltűnt róla a pirospozsgásság, és a hangja is viszonylag erőtlennek tűnt.

	– Semmilyen sikert sem könyvelhetek el – mondta Alan feszengve még egy hajszálnyit sem, attól tartok.

	– Badarság, fiam! Még akkor is, ha a szerénység beszél magából. Egy perccel ezelőtt zengtek dicshimnuszt magáról a rádióban.

	– Mit mondtak? – kérdezte Sharon.

	– Az emberség félreérthetetlen győzelméről beszéltek Kanada zsarnoki kormánya felett.

	– Ugyanezeket a szavakat használták? – kérdezte Alan hitetlenkedve. A szenátor könnyedén a magasba lendítette a karját.

	– Egy kicsit talán átfogalmaztam, de a lényege ez volt. És Alan Maitland, az a szép szál fiatal ügyvéd, friss diplomával megfutamította az ellenséges erőket.

	– Ha igazán ezt mondta valaki, hamarosan meg fogja gondolni magát.

	Az idősödő pincér melléjük lépett. Alan levette a kabátját és a férfi kezébe adta, aki beakasztotta a ruhásszekrénybe, majd diszkréten távozott. Sharon egy másik ajtón ment ki. Alan szemével követte, majd az ablak melletti egyik székhez lépett és leült, szembe a szenátorral.

	– Ideiglenesen sikerült föléjük kerekednünk, ez igaz. De elkövettem egy nagy butaságot, így az előny nagy része füstbe ment.

	Elmondta mi történt a bíróságon, és hogy hogyan járt túl az eszén A. R. Butler az utolsó pillanatban.

	Deveraux szenátor megfontoltan bólogatott.

	– Még így is az a véleményem, hogy az erőfeszítései rendkívüli eredménnyel jártak.

	– Valóban – mondta Sharon, aki visszatért, hogy csatlakozzon hozzájuk. Időközben levette a kabátját; finom pamutruha volt rajta. – Alan egyszerűen lenyűgöző volt.

	Alan beletörődően mosolygott. Hasztalannak tűnt tiltakozni.

	– Mindenesetre – mondta –, messze vagyunk még attól, hogy Henri Duval partra szálljon és elismerjék bevándorlónak.

	Az idős férfi nem válaszolt azonnal. Szemei ismét csak a vizet és az odalent elterülő kikötői partokat fürkészték. Megfordulva Alan láthatta a Burrard-öblöt, melynek vize tajtékos hullámokat vetett a szélben; az északi partokon pedig már permetezett az eső. Egy hajó hagyta el éppen a kikötőt – egy gabonaszállító hajó, megrakottan, mélyen merülve a vízbe. A felségjelzéséből ítélve japán lehetett. Egy Vancouver Island-ről érkező komp közeledett, fehér habot hagyva maga után a vízben. Átjött az első tengerszoroson az öböl bejáratánál, és egy széles jobbrakanyarba fogott a Kanadai Vasúti Társaság kikötője felé. Más dokkokba mások érkeztek, ismét mások szintén felhúzták a horgonyt: hajók és emberek, teherhajók, kereskedelmi hajók; egy forgalmas mélytengeri kikötő elengedhetetlen kellékei.

	– Nos, az természetes, hogy nem valószínű, hogy elérjük a végső célunkat, azt, hogy a maga potyautasát partra engedjék. Az ember nyerhet csatákat és elveszítheti a háborút. De soha ne becsülje alá ezeknek a megnyert csatáknak a jelentőségét, fiacskám, különösen ne akkor, ha politikáról van szó – fejtette ki a szenátor kissé hosszadalmasan.

	– Azt hiszem, túlmentünk a célon, szenátor úr – mondta Alan. – Engem nem érdekel a politika, mindössze annyiban, hogy a lehető legtöbbet tehessem ügyfelem érdekében!

	– Hogyne! Hogyne! – az idős szenátor hangja most először ingerlékennyé vált. – És gondolom, ezt soha nem felejti el hangsúlyozni. Néha, ha fogalmazhatok így, nincs unalmasabb, mint a fiatalság képmutatása.

	Alan elvörösödött a szenátor kifakadása hallatán.

	– De azért ugye megbocsát az öreg harcosnak – mondta a szenátor – ha időnként örömét leli a kellemetlenkedésben? Amit, mellesleg részben, az ön talpraesett viselkedése vált ki belőlem.

	– Azt hiszem, nincs ebben semmi rossz. – Alan próbálta enyhíteni a megjegyzés súlyát. Az a kényelmetlen érzése támadt, hogy ok nélkül szemtelenkedik.

	A két férfi mögött megszólalt a telefon. A szobapincér, aki feltűnés nélkül ismét megjelent, felvette a kagylót. Nagyon otthonosan mozog, tűnt fel Alan-nek. Mintha már hozzászokott volna ennek a lakosztálynak a körülményeihez, és mintha nem először szolgálna a szenátor mellett.

	– Miért nem ebédelnek meg a fiatalok? – szólt a szenátor Alan és Sharon felé fordulva. – Ott van mögöttetek. Azt hiszem, mindent megtaláltok, amire csak szükségetek lehet.

	– Jól van – mondta Sharon –, de te nem eszel semmit, nagyapa? A szenátor megrázta a fejét.

	– Most nem, drágám, talán egy kicsivel később.

	A pincér letette a telefont és közelebb jött.

	– A hívása, szenátor úr! – jelentette be. – Bonar Deitz van a vonalban. Itt óhajtja fogadni?

	– Nem, átmegyek a hálószobába.

	A szenátor felemelkedett a székben, majd, mintha túl nagynak találná az erőfeszítést, visszaesett.

	– Te jó ég, úgy látszik, ma egy kicsit súlyosabb vagyok.

	Sharon aggódva lépett az idős férfi mellé.

	Nagyapa, nem kellene annyi mindent csinálnod.

	– Badarság! – a szenátor Sharon keze után nyúlt, megfogta, a lány pedig talpra segítette.

	– Szabad, uram? – ajánlotta fel a karját Alan.

	– Nem, köszönöm, fiacskám. Még nem vagyok nyomorék. Mindössze a gravitáció legyőzéséhez van szükségem egy kevés segítségre. A sétával eddig is elboldogultam és ezután is el fogok, remélem – ezekkel a szavakkal a szenátor kilépett ugyanazon az ajtón, melyet korábban már Sharon is használt, és félig behajtotta maga mögött.

	– Jól van? – kérdezte Alan kétkedéssel a hangjában.

	– Nem tudom – Sharon szeme az ajtóra tapadt. Majd visszafordulva Alan-hez, hozzátette: – És ha nincs is jól, akkor sem hagyja, hogy segítsek. Miért van az, hogy a legtöbb férfi ennyire csökönyös?

	– Én nem vagyok csökönyös.

	– Nem eléggé! – nevetett Sharon. – Te egyenesen úszol a csökönyösségben. Na, de inkább ebédeljünk.

	Vichyssoise, garnélarák, fűszeres pulykaszárny és aszpikos nyelv volt az ebédlőasztalon. Az idősödő pincér hirtelen ismét előbukkant.

	– Köszönöm – mondta Sharon –, majd kiszolgáljuk magunkat.

	– Rendben van, Miss Deveraux – hajtott fejet a pincér tiszteletteljesen, majd becsukta a kétszárnyú ajtót maga mögött, egyedül hagyva a két fiatalt.

	Alan kitöltött két merőkanál vichyssoise-t és az egyiket Sharon felé nyújtotta. Lassan kortyolgatták, egymás mellett állva.

	Alan szíve majd kiugrott.

	– Ha ennek az egésznek vége lesz – kérdezte lassan –, láthatlak majd néha?

	– Remélem – mosolygott Sharon. – Máskülönben éjjel-nappal a bíróság körül ólálkodnék.

	Alan orrát ugyanaz a finom parfümillat csapta meg, melyet a Drive-on lévő házban érzett, mikor találkoztak. Észrevette a lány szemében tükröződő jókedvet és talán valami mást is.

	Alan letette a levesescsészéjét.

	– Kérem a tiedet is – mondta határozottan.

	– Még nem fejeztem be – tiltakozott Sharon.

	– Nem baj – Alan elvette tőle a csészét és letette az asztalra.

	Kinyújtotta karját Sharon felé, a lány pedig közelebb jött hozzá. Arcuk szinte összeért. A férfi lassan átkarolta; ajkuk finoman összeért. Alan boldogságában úgy érezte, szinte a levegőben jár.

	Egy pillanattal később a férfi zavartan megsimogatta a lány haját.

	– Már karácsony reggele óta szerettem volna – suttogta.

	– Én is – válaszolt Sharon boldogan –, mi tartott ilyen sokáig?

	Újra megcsókolták egymást. Mintha egy másik, távoli világból jönne, a félig nyitva hagyott ajtón át tompán szűrődött be a szenátor hangja: „elérkezett hát az idő a csapásra, Bonar, természetesen te fogsz elnökölni a Házban... Howden a védelmi... nagyszerű, fiacskám, nagyszerű!” Alan számára ezeknek a szavaknak nem volt különösebb jelentőségük, eszébe sem jutott, hogy kapcsolatba hozza őket saját személyével.

	– Nagyapa miatt ne aggódj – suttogta Sharon –, mindig órákat beszél Ottawával.

	– Ne beszélj – mondta Alan –, csak pazarlod a drága időt.

	Tíz perccel később a hangok elcsendesedtek és a fiatalok szétváltak. Nem sokkal később lassú léptekkel belépett Deveraux szenátor. Vigyázva beleereszkedett egy díványba az étkezőasztallal szemben. Ha észre is vette, hogy az ebéd gyakorlatilag érintetlen, nem tett rá megjegyzést.

	– Van néhány kitűnő hírem – mondta végre a szenátor, miután kifújta magát.

	Alan hirtelen visszatért a földre. Megpróbálta a szokásos hangján feltenni a kérdést.

	– Beadta a derekát a kormány? Beengedik Duvalt?

	– Nem, másról van szó – rázta meg a fejét az idős férfi. – Ha ez történne, az felborítaná a teljes jelenlegi stratégiánkat.

	– Akkor micsoda? – Alan immáron mindkét lábával a földön állt. Megpróbálta visszafojtani ingerültségét, hogy látszólag már megint a politika került az első helyre.

	– Gyerünk, nagyapa – sürgette Sharon –, mondd már!

	– Holnap Ottawában – jelentette ki a szenátor patetikusan – a parlamenti ellenzék nagyszabású tanácskozást tart az Alsóházban fiatal barátunk, Henri Duval érdekében.

	– Gondolja, hogy lesz valami haszna? – kérdezte Alan.

	– Ártani nem árt, nem igaz? – csattant fel a szenátor. – És a védence nevét az újságok címlapján fogja tartani.

	– Igen – ismerte el Alan. Elgondolkodva bólintott. – Ezzel minden bizonnyal a segítségünkre lesz.

	– Biztos vagyok benne, fiacskám. Tehát a ma délutáni soron kívüli meghallgatáson emlékezzen arra, hogy mások is együtt munkálkodnak önnel ugyanannak a jó ügynek az érdekében.

	– Köszönöm, szenátor úr. Emlékezni fogok.

	Alan az órájára pillantott, és rádöbbent, hogy jobb lesz indulnia. A mellette álló Sharonról szinte le sem véve a szemét odasétált a szekrényhez, ahová a pincér a kabátját akasztotta.

	– Ami a ma délutánt illeti – mondta halkan Deveraux szenátor volna egy apró javaslatom.

	Alan, aki időközben belebújt a kabátjába, megfordult.

	– Igen, uram?

	Az idős férfi szeme vidáman csillogott.

	– Jobban tenné – mondta –, ha valamikor még a meghallgatás előtt időt szakítana arra, hogy letörölje magáról a rúzst.

	 

	4

	 

	 

	Öt perccel négy óra előtt a Bevándorlási Hivatal egyik tisztviselője betessékelte Alan Maitland-t a Hivatal tenger felőli épületének tanácstermébe, ahol a soron kívüli meghallgatást Henri Duval ügyében tartani fogják.

	A szoba szigorúan praktikus szempontok figyelembe vételével volt berendezve, figyelte meg Alan. Öt méter széles és kétszer olyan hosszú volt, lakkozott falambériás, mind a négy oldalon egészen a mennyezetig szemcsézett üveggel berakott falak. Középen egyetlen szimpla tárgyalóasztal, szintén lakkozott, körülötte öt fából készült szék, katonás rendben. Az asztalon minden szék előtt egy jegyzettömb és egy kihegyezett ceruza. Négy hamutálca az asztal teljes hosszában szimmetrikusan egyvonalba rendezve. Egy kisebb oldalasztalon poharak és egy kancsó jeges víz. Más bútor nem volt.

	Hárman már voltak odabenn. Az egyik egy vörös hajú gyorsíró lány volt, ő már elfoglalta a helyét. Jegyzetfüzete egy üres oldalon már nyitva állt, pillanatnyilag manikűrözött körmeit vizsgálta egykedvűen. A második A. R. Butler volt, aki az asztal egyik sarkán gubbasztott méltóságteljes közömbösséggel. Butlerrel az a tömzsi, keskeny bajuszú férfi beszélgetett, aki Edgar Kramerrel jött a reggeli meghallgatásra.

	A. R. Butler vette észre először.

	– Isten hozta, és gratulálunk! – köszöntötte felállva, széles, meleg mosollyal az idősebb ügyvéd, és feléje nyújtotta a kezét. – A délutáni újságokból ítélve a kanadai nép hősével állunk szemben. Gondolom, látta a cikkeket.

	Alan zavartan bólintott.

	– Igen, attól tartok, láttam. – Hozott magával néhányat a Post és a Colonist első példányaiból, nem sokkal azután, hogy Sharont és a szenátort magukra hagyta. Mindkét újságban a címlapon szerepelt a bírói meghallgatás, Alan képével a cikkek fölött. Dan Orliffe a Postban megjelent cikkében olyan kifejezéseket használ, mint „ravasz jogi lépések”, „Maitland sikeres húzása” és „fortélyos győzelem”. A Colonist, amely még mindig nem kötelezte el magát annyira Henri Duval mellett, mint a Post, kevéssé volt magasztaló; a tényeket meglehetősen objektíven tárgyalta.

	– Nos – mondta A. R. Butler kedélyesen –, hol lennénk mi, ügyvédek a sajtó nélkül? Még ha tévednek is, ez az egyetlen reklámunk. Apropó, ismeri Mr. Tamkynhilt?

	– Nem – mondta Alan –, nem hiszem.

	– George Tamkynhil – mutatkozott be a bajuszos férfi.

	Kezet ráztak.

	– A Hivataltól vagyok, Mr. Maitland. Én fogom vezetni a meghallgatást.

	– Mr. Tamkynhilnek óriási tapasztalata van az ilyen ügyekben – mondta A. R. Butler –, majd tapasztalni fogja, milyen korrekt ember.

	– Köszönöm.

	Majd meglátjuk, gondolta Alan. Mindenesetre boldog volt, hogy nem Edgar Kramer vezeti a meghallgatást.

	Halk koppanás hallatszott és az ajtó kinyílt. Egy egyenruhás bevándorlási tiszt bekísérte Henri Duvalt.

	Mikor Alan Maitland utoljára látta, a férfi piszkos és olajfoltos volt, haja összetapadt a hajófenék sikálása közben. Ma, ezzel szemben, tiszta és frissen borotvált volt, hosszú, fekete haja megmosva, simára fésülve. Ruházata egyszerű, mint azelőtt: foltozott vászonruha, stoppolt kék tengerészkabát és régi vászoncipő; valószínűleg valaki a legénységben hagyhatta rá, gondolta Alan.

	Mint annyiszor, most is inkább Duval arca és szeme vonta magára a figyelmet: az arca, azokkal a kerek, erős, kisfiús vonásokkal és a mélyen ülő, könyörgő, intelligens szempár, amelyből még mindig nem tűnt el teljesen az óvatosság.

	Tamkynhil bólintott, a tiszt visszavonult.

	Henri Duval az ajtó mellett állva egyik emberről a másikra pillantott. Alant látta meg utoljára, és amint észrevette, meleg, felismerő mosoly jelent meg az arcán.

	– Hogy vagy, Henri? – lépett előre Alan, hogy közelebb kerüljenek egymáshoz. Biztatóan karon fogta a fiatal potyautast.

	– Én jól, nagyon jól – bólintott Duval, majd Alan szemébe nézve reményteljes hangon kérdezte: – Most dolgozok Kanadának, maradok?

	– Nem, Henri – Alan megrázta a fejét –, attól tartok, még nem. De ezek az urak itt kérdezni szeretnének tőled egy-két dolgot. Ez egy kihallgatás.

	A fiatalember körbenézett.

	– Velem marad? – kérdezte némi idegességgel a hangjában.

	– Igen, maradok.

	– Mr. Maitland – vágott közbe Tamkynhil.

	– Igen?

	– Ha szeretne néhány percet négyszemközt beszélni ezzel a fiatalemberrel – mondta a kihallgatást végző tiszt udvariasan –, szívesen magára hagyjuk.

	– Köszönöm – méltányolta Alan az ajánlatot –, de nem hinném, hogy szükség volna rá. Ám ha elmagyarázhatnám neki...

	– Csak nyugodtan.

	– Henri, ez Mr. Tamkynhil a Kanadai Bevándorlási Hivataltól, és Mr. Butler, aki ügyvéd.

	Amíg Alan beszélt, Duval kérdően tekintett egyik emberről a másikra. Mindegyikük nyájas mosollyal bólintott vissza.

	– Kérdéseket fognak feltenni neked, és neked őszintén kell válaszolnod. Ha nem értesz valamit, amit mondanak, szólnod kell és én megpróbálom megmagyarázni. De semmit sem szabad eltitkolnod! Érted?

	A potyautas élénken bólintott.

	– Igazat mondok. Mindig igazat.

	– Hadd mondjam el, hogy én nem fogok kérdezni – szólalt meg A. R. Butler Alanhez intézve szavait –, mindössze megfigyelőként vagyok jelen – szelíden elmosolyodott. – Úgy is mondhatnánk, hogy az a feladatom, hogy biztosítsam a meghallgatás törvényességét.

	– Ami azt illeti – válaszolta csípősen Alan –, az enyém is az.

	George Tamkynhil elfoglalta az asztalfőn lévő széket.

	– Nos, uraim – jelentette be határozottan –, ha készen állnak, azt hiszem, elkezdhetjük.

	Alan Maitland és Henri Duval az asztal egyik oldalán helyezkedett el, szemben a gyorsíróval és A. R. Butlerrel.

	Tamkynhil kinyitotta az előtte lévő dossziét, kivette belőle a legfelső iratot és egy indigós másolatot a gyorsíró elé helyezett. Gondos, precíz hangon olvasni kezdett.

	– Jelen meghallgatást, melyet a Bevándorlási Törvény értelmében a Kanadai Bevándorlási Hivatal épületében, Vancouverben, British Columbiában, január 4-én tartunk, én, George Tamkynhil, állami kihallgatási tiszt vezetem az Állampolgári és Bevándorlási Miniszter megbízásából, a Bevándorlási Törvény 11. paragrafusának 1. bekezdése értelmében.

	A monoton hang folytatta a hivatalosan megfogalmazott irat felolvasását. Minden olyan hivalkodóan korrekt, gondolta Alan. Nem fűzött sok reményt a kihallgatás kimeneteléhez. Nagyon valószínűtlen, hogy a hivatal megváltoztatja saját határozott álláspontját egy olyan tárgyalás eredményeképpen, melyet saját maga irányít, főképpen úgy, hogy semmilyen új fejlemény felbukkanása nem várható. És mégis, mivel ő követelte, hogy tartsák meg a meghallgatást, ezeket a formalitásokat – mindet – végig kell hallgatni. Most már Alan is gondolkodni kezdett azon, vajon volt-e egyáltalán valami eredménye eddigi erőfeszítéseinek. A törvényben azonban gyakran csak egy lépést tehet előre az ember, reménykedve, hogy valami történik, mielőtt még elérkezne a következő lépés ideje. A kihirdetés befejeződött. Tamkynhil Henri Duvalhoz fordult.

	– Tudja, miért folytatjuk ezt a meghallgatást?

	A fiatal potyautas buzgón bólogatott.

	– Igen, igen. Tudom.

	Tamkynhil belenézett a jegyzeteibe, majd folytatta.

	– Ha úgy kívánja, saját költségei terhére joga van ügyvéddel képviseltetnie magát ezen a meghallgatáson. Az itt jelenlévő Mr. Maitland a maga ügyvédje?

	– Igen – bólintott ismét Duval.

	– Hajlandó megesküdni a Bibliára?

	– Igen.

	A már jólismert procedúra során Duval megerősítette, hogy csakis az igazat mondja. A gyorsíró lány csillogóra fényesített körmei követték a betűket: „Henri Duval megfelelően letette az esküt.”

	Tamkynhil jegyzeteit félretéve, elgondolkodva simított végig a bajuszán. Alan tudta; most következnek a rögtönzött kérdések.

	– Mi a teljes neve? – kérdezte csendesen Tamkynhil.

	– Én nevem Henri Duval.

	– Használt valaha is másik nevet?

	– Soha. Ez a név, apám adta nekem. Sohase láttam. Anyám mondja.

	– Hol született?

	Ugyanazoknak a kérdéseknek az ismétlése következett, melyekre Duval tizenkét napos vancouveri tartózkodása alatt már többször is válaszolt; először Dan Orliffe-nek, majd Alan Maitland-nek.

	Minden kérdésre egy egyszerű, rövid választ kihúzva Duvalból, a kérdések és válaszok szünet nélkül peregtek. Tamkynhil valóban ügyesen és lelkiismeretesen kérdez, ismerte el Alan magában. Halkan feltett kérdései egyszerűek és egyenesek. Amennyire csak lehetséges, próbálja követni a helyes időrendi sorrendet. Ha a nyelvi nehézségek miatt félreértések adódnak, türelmesen újra kezdi és tisztázza a félreértést. Nem próbálja meg siettetni Duvalt, sem megfélemlíteni, nem akarja sarokba szorítani vagy csapdába csalni, és soha nem emeli fel a hangját.

	Minden kérdés és válasz annak rendje és módja szerint feljegyzésre került. A kihallgatás jegyzőkönyve, döbbent rá Alan, bizonyítékként szolgálhat a korrekt eljárást illetően. Ezt, nyilvánvalóan, nehéz volna a hibák, illetve a sportszerűtlenség vádjával támadni. A. R. Butler időnkénti helyeslő bólintásai tanúskodtak róla, hogy ezt minden bizonnyal ő is így gondolja. A történet, mely most ismét kibontakozott előtte, nagyrészt ugyanaz volt, amit már ő is hallott: Henri Duval magányos megszületése az ismeretlen hajón, a visszatérés Dzsibutiba, a korai gyermekévek – nyomorúság és kóborlás, de legalább az anyai szeretet védelme alatt, majd az anya halála Duval hatéves korában; az azután következő félelmes egyedüllét, az állati élet a helyi negyed utcáin; az idősödő szomáliai, aki befogadta magához. Aztán újra a vándorlás, de ez alkalommal már egyedül. Etiópia és Angol Szomália... Aztán megint Etiópia... A hozzácsapódás ahhoz a tevekaravánhoz; munka az élelemért; határátlépések más gyerekekkel...

	Aztán, mikor kinőtt a gyermekkorból a visszatoloncolás Francia Szomália határán, amelyről azt gondolta, az az otthona... A hirtelen felismerés, hogy sehová sem tartozik; hivatalosan nem létezik, nincsen semmilyen irata... A visszatérés Masawába; a lopások útközben; a lefülelése a piacon; a hirtelen menekülés; a rettegés az üldözők és az olasz hajó.

	Az olasz kapitány dühe; a fedélzetmester kegyetlenkedései; az éhezése, és végül a szökés... A kikötő Bejrútban; az őrök, ismét rettegés; az árnyék; a kétségbeesés – és újra potyautas egy csendes hajón.

	Felfedezése a Vasterviken; Jaabeck kapitány; az első kedvesség; kísérletek, hogy partra tegyék; visszautasítások; a Vastervik mint börtöne... A két hosszú év; kétségbeesés, visszautasítás; a mindenhol becsapódó ajtók; Európa; a Közép-Kelet; Anglia és az Egyesült Államok az oly sokat magasztalt szabadságukkal, majd Kanada, a végső remény...

	Alan, újra meghallgatván a történetet, elgondolkodott: létezik olyan ember, akit ne hatna meg ez az élet, ha végighallgatja? Egyfolytában Tamkynhil arcát figyelte. Meg volt győződve róla, hogy rokonszenv sugárzik belőle. A kihallgatást végző tiszt kétszer is megállt a kérdezésben, kétkedően nézett, a bajuszát babrálta. Lehetséges, hogy úrrá lettek rajta az érzelmek, azért állt meg?

	A. R. Butler már nem mosolygott. Jó ideje már a kezét nézte lehajtott fejjel.

	Hogy a rokonszenv segít-e valamit, az majd kiderül.

	Majdnem két óra telt el. A kihallgatás a vége felé közeledett.

	– Ha megengednék, hogy itt maradjon Kanadában, mit tenne? – kérdezte Tamkynhil.

	– Először megyek iskolába, azután dolgozok – válaszolta Duval a hosszúra nyúlt faggatás ellenére még mindig lelkesen. – Jól dolgozok – tette hozzá.

	– Van pénze?

	– Van hét dollár harminc cent – válaszolta büszkén a fiatalember. Alan tudta: ez volt az a pénz, melyet a buszsofőrök gyűjtöttek össze karácsony napján. Van valamilyen személyes vagyontárgya?

	– Igen, uram – jött ismét a lelkes válasz –, sok: ezek a ruhák, egy rádió, egy óra. Emberek ezeket küldték, meg gyümölcs. Ők adnak minden. Én köszönöm nekik nagyon, ezek nagyon rendes emberek.

	Csend támadt. A gyorsíró lány lapozott.

	– Ajánlott már önnek munkát valaki? – kérdezte végül Tamkynhil.

	– Ha válaszolhatnék erre a kérdésre – vágott közbe Alan.

	– Igen, Mr. Maitland.

	Aktatáskájában kutatva az iratok között Alan elővett két okmányt.

	– Az elmúlt néhány napban rengeteg levelet kaptunk.

	– Igen – tért vissza a mosoly egy pillanatra A. R. Butler arcára biztos vagyok benne.

	– Ez itt két határozott állásajánlat – magyarázta Alan. – Az egyik a Veterans öntöde ajánlata, a másikat a Columbia Towing küldte, akik fedélzeti segédmunkásként alkalmaznák Duvalt a hajóvontatásoknál.

	– Köszönöm – Tamkynhil elolvasta a leveleket, melyeket Alan átadott neki, majd továbbadta a gyorsírónak.

	– Jegyezze fel a neveket, legyen szíves.

	Mikor a feljegyzés megtörtént, és a levelek visszakerültek Alanhez, a kihallgatást folytató tiszt megkérdezte:

	– Mr. Maitland, van kérdése Mr. Duvalhoz?

	– Nincs – felelte Alan. Bármi is történjék ezután, ez a meghallgatás annyira alapos volt, aminél alaposabbat kívánni sem lehetne.

	Tamkynhil ismét végigsimított a bajuszán, majd megrázta a fejét. Kinyitotta a száját, mintha mondani akarna valamit, de megállt. Ehelyett kinyitotta a mappáját és kivett egy nyomtatott űrlapot. Amíg a többiek várakoztak, tintával kitöltött jó néhány kipontozott sort.

	Nos, gondolta Alan, ismét eljött a pillanat.

	Tamkynhil egyenesen a fiatal potyautas szemébe nézett.

	– Mr. Henri Duval – kezdte, majd a nyomtatott űrlapra tekintve folytatta. – A kihallgatás során napvilágra került bizonyítékok alapján arra a döntésre jutottam, hogy jog szerint nem lépheti át az országhatárt, illetve nem tartózkodhat Kanada területén. Bizonyítást nyert továbbá, hogy ön a nemkívánatos személyek, a Bevándorlási Törvény 5. paragrafusának (t) bekezdésében említett, csoportjába tartozik, amennyiben nem felel meg a Bevándorlási Szabályzat 18. paragrafusának 1. 3. és 8. bekezdéseiben leírt előírásoknak és feltételeknek.

	Tamkynhil szünetet tartott, majd újra Henri Duvalra nézett. Lassan folytatta:

	– Ezennel őrizetbe vesszük és kiutasítjuk oda, ahonnan Kanadába érkezett, vagy abba az országba, amelynek állampolgára, illetve ahol született...

	Őrizetbe véve és kiutasítva... Az 5. paragrafus (t) bekezdése a Bevándorlási Szabályzat 18. paragrafusának 1. 3. és 8. cikkelye alapján barbarizmusunkat udvariasságba csomagoljuk, és ezzel máris civilizáltnak tekintjük őket, gondolta Maitland. Poncius Pilátusok vagyunk, akik azzal áltatjuk magunkat, hogy keresztény országban élünk. Beengedünk száz tüdőbajos bevándorlót, képmutató álszentséggel verjük a mellünket, miközben megfeledkezünk más milliókról, akiket a Kanadát gazdagító háború nyomorított meg. A bevándorlás túlszabályozásával, a bevándorlási vízumok megtagadásával családokat és gyermekeket ítélünk szegénységre, időnként halálra. Utána pedig elfordítjuk tekintetünket és orrunkat, hogy ne kelljen látnunk és éreznünk. Összetörünk és elutasítunk valakit, hogy szégyenünket magyarázzuk. Bármit is teszünk, legyen az bármekkora képmutatás, mindig akad egy törvény vagy egy rendelet, ami megmagyarázza... Az 5. paragrafus (t) bekezdése a Bevándorlási Szabályzat 18. paragrafusának 1. 3. és 8. cikkelye...

	Alan hátratolta a széket és felállt. Szeretett volna kimenni a szobából, hogy belekóstolhasson a kinti hűvös szélbe, a friss levegőbe

	Henri Duval felnézett. Fiatal arca aggodalmat tükrözött.

	– Nem? – csak ennyit kérdett.

	– Nem, Henri – Alan lassan megrázta a fejét, és kezét lassan a potyautas kopott, kék tengerészkabátjának vállára tette –, sajnálom. Azt hiszem, rossz ajtón kopogtattál.
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	– Nos, tehát közölted a kabinettel – kezdte Brian Richardson. – Hogyan fogadták?

	A pártelnök megdörzsölte a szemét, hogy kissé felfrissüljön. A miniszterelnök tegnapi Washingtonból való visszatérése óta jóformán fel sem állt az íróasztal mellől. Tíz perccel ezelőtt indult irodájából taxival ide, a Parliament Hillre.

	James Howden, kezeit mélyen zakójának zsebébe süllyesztve, továbbra is az ablak felé fordulva állt, ahonnan egész délután az érkezőket és távozókat figyelte. Az elmúlt percekben egy nagykövet érkezett és ment el. Három szenátor haladt el az ablak alatt: ókori írástudókra emlékeztettek. Látott egy fekete ruhás papot is: kimérten lépkedett – sólyomszerű vonásaival olyan volt, mint az utolsó ítélet árnya. Hivatali futárok siettek fontoskodva monogramos aktáikkal. Néhány újságíró a sajtópáholyból, képviselők sétáikról visszatérőben; mintha csak a klubjukba térnének vissza. Aztán jöttek az elmaradhatatlan turisták. Néhányan a zavartan mosolygó díszőrségi katonák mellé állva fényképezkedtek.

	Mit jelent ez az egész? – tette fel magának Howden a kérdést – mi értelme van? Körülöttünk minden olyan állandónak tűnik: az évek során lejátszódó hosszú folyamatok, a szobrok, az épületek, a kormányzási forma; felvilágosultságunk, vagy legalábbis ezt szeretnénk hinni. Mégis, az egész olyannyira átmeneti, mi magunk pedig csak a legtörékenyebb, legmulandóbb részei vagyunk. Miért küzdünk, harcolunk, szenvedünk, ha idővel minden semmivé lesz? Úgy vélte, erre nincs válasz. Soha nem is volt. A pártelnök hangja zökkentette vissza a valóságba.

	– Hogyan fogadták? – ismételte meg a kérdést Richardson. Teljes létszámú kabinetgyűlést tartottak aznap reggel.

	– Mit hogyan fogadtak? – kérdezte Howden az ablakból visszafordulva.

	– Az Egyesülési Törvényt, mi mást?

	James Howden eltöprengett, mielőtt válaszolt volna. A két férfi a miniszterelnök parlamenti irodájában ült. A 307-es kisebb és meghittebb szoba volt, mint a keleti szárny rendes irodái, ráadásul liften az Alsóházba is hamar el lehetett jutni.

	– Furcsa, hogy azt kérded, „mi mást”? Ami az Egyesülési Törvényt illeti, a miniszterek többsége meglehetősen kedvezően fogadta. Persze lesznek ellenvélemények, talán komoly viták is, ha újratárgyaljuk.

	– Ez jelent valamit, nem? – kérdezte Richardson szárazon.

	Talán igen – válaszolt Howden, miközben körbejárt a szobában – de ha meggondolom, az is lehet, hogy nem. Gyakran megesik, hogy a nagy koncepciókat könnyebb elfogadtatni, mint a kicsiket.

	– Ez azért van, mert az emberek többsége szűk látókörű.

	– Nem feltétlenül – Howden néha már nem tudta elviselni Richardson cinizmusát. – Ha jól emlékszem, éppen te hangsúlyoztad, hogy milyen hosszú ideje tartunk az Egyesülési Törvény megvalósulása felé. Mi több, a feltételek, melyeket most sikerült elérnem, rendkívül előnyösek Kanada számára.

	A miniszterelnök elhallgatott. Megvakarta az orrát, majd tűnődve folytatta.

	– A legkülönösebb az volt a ma reggeli ülésen, hogy néhány embert jobban érdekelte a Törvénynél az az átkozott bevándorlási ügy.

	– Csak néhányukat? Gondolom, láttad már a mai lapokat. A miniszterelnök bólintott, majd Richardsonnal szemben leült.

	– Ezzel a Maitland-el ott Vancouverben, úgy tűnik, sok bajunk van. Mit tudunk róla?

	– Leellenőriztettem. Egyszerű fiatal ügyvédnek látszik, aki érti a dolgát. Politikai kapcsolatai nincsenek, legalábbis mi nem tudunk róla.

	– Talán most még nincsenek, de ez az ügy ugródeszka lehet a számára.

	– Nem tudnánk Maitland-t valahogy megkörnyékezni? Ajánljunk fel neki egy megüresedő parlamenti széket, hátha „kicsit” behunyja a szemét.

	A pártelnök a fejét rázta.

	– Túlságosan kockázatos. Kérdezősködtem és azt tanácsolták, hogy jobb, ha ezzel nem próbálkozunk. Ha bármi ilyesmi kitudódna, Maitland felhasználná ellenünk. Egyszerűen ilyen típus.

	Fiatalkorában, gondolta Howden, ő maga is ilyen volt.

	– Rendben van – mondta –, akkor mit javasolsz?

	Richardson habozott. Három-négy napja, azóta, hogy Milly Freedeman megmutatta neki a miniszterelnök és Warrender között létrejött baljós megállapodás fénymásolatát, agya lázasan kutatta a lehetőségeket.

	Richardson meg volt győződve róla, hogy léteznie kell valaminek, amivel Warrendert sakkban tarthatja. Valami mindig akad. Még a zsarolóknak is vannak olyan titkaik, melyeket nem szívesen fednek fel. A probléma most is ugyanaz: hogyan szerezzünk tudomást erről a titokról? Richardson az évek során rengeteg ilyen titok birtokába jutott párton belül éppúgy, mint más politikusokat tekintve. Ezeket egy vékony, barna notesz őrizte az irodájában, melyet saját kezűleg vezetett.

	A Warrender címszó alatt azonban semmi sem szerepelt ebben a noteszban, néhány, frissen belekerült megjegyzést kivéve.

	Igen, valahogyan meg kell találnia azt, amivel féken tarthatja... Ha valaki képes erre, az csakis ő, Brian Richardson lehet. Az utóbbi három nap és három éjszaka alatt már úgy kiforgatta memóriáját, mint egy nadrágzsebet... Átvizsgálta emlékezetének legeldugottabb zugait; szavakat, jelentéktelennek látszó eseményeket, megjegyzéseket, arcokat, helyeket, kifejezéseket keresve a háttérben. Ez a módszer idáig bevált, most azonban nem hozott semmilyen eredményt.

	Talán csak annyit, hogy az elmúlt huszonnégy órában érezte: közel van a megoldás. Volt valami Warrenderrel kapcsolatban, ami ott motoszkált a fejében és nem hagyta nyugodni, de nem tudta pontosan, mi az. Egy arc, egy emlékkép, egy szó előhívhatja, de nem most. A kérdés az, mennyit kell még várnia erre.

	Kísértést érzett, hogy elmondja Howdennek: tud a kilenc évvel ezelőtti egyezségről. Tiszta vizet önthetnének a pohárba. Talán élesebben láthatnának, vagy tervet készíthetnének Warrender kiiktatására. Az is lehet, hogy végre bekattanna az a bizonyos dolog Warrenderrel kapcsolatban, amit még nem tud megfogalmazni. Ehhez azonban bele kellene kevernie Millyt, aki most is a szomszédos irodában vigyáz, hogy senki ne zavarhassa kettejük beszélgetését. Nem, Millyt nem szabad belekevernie. Sem most, sem később.

	– Akkor mit javasolsz? – hallotta újra a miniszterelnök kérdését.

	– Volna egy egészen egyszerű megoldás, pajtás. Talán már említettem.

	– Ha arra gondolsz, hogy azt a potyautast bevándorlóként kezeljük, arról szó sem lehet – vágott közbe élesen Howden. – Állást foglaltunk és nem hátrálhatunk meg. Ha mégis megtennénk, az a gyengeség jele volna.

	– Ha Maitland-nek sikerül elérnie, amit akar, a bíróság felülbírálhatja a döntésedet.

	– Nem, ha a dolgokat kézben tartjuk. Beszélek Warrenderrel az ottani Bevándorlási Hivatal vezetőjéről.

	– Kramerről? Akit mint helyettest küldtünk oda ideiglenesen?

	– Lehet, hogy vissza kell rendelnünk. Egy tapasztaltabb róka nem engedélyezte volna a soron kívüli meghallgatást. Az újságok szerint maga Kramer ajánlotta fel, miután a szabadon bocsátási kérelmet elutasították. E miatt a hiba miatt az egész ügyet újratárgyalják – fejezte be Howden haragosan.

	– Várj, amíg Vancouverbe mész, ott aztán majd letolhatod személyesen is. Láttad már a programod?

	– Igen – Howden felállt a székből, és az ablak mellett álló, iratokkal teleszórt íróasztalához sétált. Karosszékébe süppedve leemelt róla egy nyitott dossziét.

	– Ahhoz képest, hogy mennyi idő volt rá, egészen jó – mondta elismerően.

	Szeme átfutotta a listát. Tíz napon belül be kell jelenteni az Egyesülési Törvényt. Mindössze öt nap – az úgynevezett „előkészítési időszak” – állt rendelkezésére, hogy a Törvényt gyors, országos körúton népszerűsítse. Holnapután Torontóban kezdené a befolyásos Canadian és Empire klubok egyesített ülésével és Quebecben, illetve Montrealban fejezné be. Az öt nap alatt ellátogatna Fort Williambe, Winnipegbe, Edmontonba, Vancouverbe és Reginába is.

	– Látom a szokásos mennyiségű díszdoktorrá avatást sem hagytad ki – jegyezte meg Howden szárazon.

	– Mindig azt hittem, hogy ez gyűjtőszenvedély nálad – válaszolta Richardson.

	– Így is mondhatjuk. A huszonnégyes számú ház alagsorában tartom az okleveleket az indián fejdíszek mellett. Körülbelül ugyanannyit érnek.

	Richardson szélesen elmosolyodott.

	– Nehogy egyszer ezt még a fejedre olvassák. Elveszítenénk az értelmiségi és az indián szavazóinkat – majd hozzátette: – Azt mondtad, hogy a kormányülésen a Duval-ügy és az egyesülési törvény volt napirenden. Született valamilyen határozat?

	– Semmi – válaszolt a másik –, azaz mégis. Ha az ellenzék vitát kezdeményezne az Alsóházban, Harvey Warrender képviselné a kormány álláspontját, és én is közbeavatkoznék, ha szükséges.

	– Remélem, kissé visszafogottabban, mint tegnap – mondta Richardson gúnyosan.

	A miniszterelnök elvörösödött.

	– Semmi szükség az ilyen megjegyzésekre – felelte dühösen. – Belátom, tegnap hibáztam a repülőtéren. Senki sem tökéletes. Időnként még te is követsz el hibákat.

	– Tudom – mondta Richardson bocsánatkérően. Megvakarta az orra hegyét –, talán erre az előbbi megjegyzésre nem lett volna szükség. Bocsánat.

	– Remélem, Harvey Warrender egymaga is képes lesz megbirkózni a feladattal – jegyezte meg Howden kissé békülékenyebb hangon.

	Mindenesetre, gondolta Howden, ha Harvey olyan jól és meggyőzően beszélne, mint a kormányülésen, javíthatna valamit a kormány és a párt megítélésén. Ma reggel, noha több miniszter is keményen bírálta a Bevándorlási Hivatal döntését, Harvey logikus és józan érvekkel állt ki mellette. Modorában nyoma sem volt kapkodásnak és szétszórtságnak, sőt ésszerű és megfontolt volt. Bár Harveynál éppen az a baj, hogy nem lehet előre tudni, mikor változik a hangulata.

	A miniszterelnök újra felállt és arccal az ablak felé fordult. Most kevesebb embert látott odalent. Legtöbbjük, gondolta, már a középső szárnyban van, ahol az Alsóház néhány percen belül megkezdi ülését.

	– Megengedi a házszabály a vitát? – kérdezte Richardson.

	– Normál körülmények között nem – válaszolta Howden anélkül, hogy Richardson felé fordult volna –, de ma délután interpellációk vannak, és az ellenzék bármilyen témát választhat.

	– Azt hallottam, hogy Bonar Deitz a bevándorlással kapcsolatban szólal majd fel.

	Richardson felsóhajtott. Szinte hallotta az esti és a holnap reggeli híreket a televízióban és a rádióban.

	Halkan kopogtak. Milly lépett be. Howden megfordult és a nőre nézett.

	– Mindjárt fél van mondta Milly –, ha esetleg be akar menni a közös imára...

	Richardsonra mosolygott és bólintott. A pártelnök befelé jövet egy összehajtogatott cédulát nyomott a kezébe, amin a következő állt: „Ma este hétkor felugrom. Fontos.”

	– Persze – mondta a miniszterelnök –, máris megyek.

	Felettük megszólalt a Peace Tower harangjátéka.
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	A házelnök ünnepélyesen zengő hangja az ima vége felé közeledett, amikor James Howden belépett a képviselőház előcsarnokába. A házelnök már megint szerepel – gondolta a miniszterelnök. Az Alsóházba vezető legközelebbi ajtón át hallotta az ismerős, nap mint nap elhangzó szavakat: „kérünk, Téged, hogy különösen a Kormányzót, a Szenátust és az Alsóház képviselőit Te irányítsd, és áldd meg minden tanácskozásukat, hogy béke és boldogság, igazság és igazságosság, vallás és vallásosság adassék mindnyájunknak és az eljövendő nemzedékeknek.”

	Ilyen és ehhez hasonló magasztos érzelmeket tolmácsoltak minden nap angolul és franciául, egy feltehetően kétnyelvű Isten felé – gondolta Howden. Kár, hogy ezekről a szavakról néhány perc múlva mindenki megfeledkezik a kicsinyes, szőrszálhasogató politikai viták hevében.

	Belülről ünnepélyes ,,ámen” kórusa hallatszott, mely kórust a Ház írnoka vezette, amint az különleges előjoga volt.

	Most más miniszterek és képviselők vonultak be, a Ház pedig fokozatosan megtelt, mint máskor, a napi ülésszak előtt. A miniszterelnököt körülvevő többségi kormánypárt tagjai az előtérből lassan beszivárogtak az ülésterembe. Howden még egy darabig kint maradt. Váltott néhány rövid szót a kormányzat pár tagjával, másoknak egyszerűen odabiccentett, mire azok tiszteletteljesen visszaköszöntek elhaladtukban.

	Kivárta az időt, hogy a karzatok megteljenek, mielőtt ő maga megjelenik. 

	Mint mindig, most is minden fej feléje fordult, amint belépett az ajtón. Mintha ügyet sem vetne arra, hogy figyelik, fesztelenül az első sorban lévő kormányzati dupla íróasztalhoz lépett, amit az időközben már helyet foglalt Stuart Cawstonnal osztott meg. Meghajolta hosszúkás terem végében, egy baldachinos trónszékhez hasonló karszékben ülő házelnök felé. Végül maga is leült. Egy pillanattal később udvariasan odabiccentett a középső folyosó másik oldalán pontosan vele szemben ülő ellenzéki vezetőnek, Bonar Deitznek.

	A kormányhoz intézett szokásos kérdésözön már elkezdődött.

	Egy újfundlandi képviselő nehezményezte, hogy rengeteg elpusztult tőkehal sodródik a vízben az Atlanti-óceán partjainál. Megkérdezte, hogy a kormány mit szándékozik tenni az ügyben. A Halászati Ügyek minisztere bonyolult és kimerítő válaszba kezdett.

	A miniszterelnök mellett megszólalt Stuart Cawston.

	– Most már biztos, hogy Deitz hozzá fog szólni ehhez a bevándorlási dologhoz, most hallottam. Remélem, Harvey meg tud majd birkózni a feladattal.

	Howden bólintott, majd hátranézett a második sor felé, melyben Harvey Warrender ült, rendíthetetlen nyugalommal az arcán. Csak néha-néha rezdült meg egy-egy arcizma.

	Ahogy újabb és újabb kérdéseket tettek fel, egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy a bevándorlás ügye és Henri Duval – az a fajta probléma, melynek kapcsán az ellenzék előszeretettel támadja és vonja felelősségre a kormányt – most kimaradt a kérdések közül. Ez is azt mutatta, hogy Bonar Deitz és hívei nagyobb vitát terveztek, miután a törvénymódosítási javaslat előterjesztésre került.

	A sajtópáholy tömve van, konstatálta rosszkedvűen Howden. Az első sorok teljesen tele voltak és hátrébb is újságírók hada sorakozott.

	A kérdések megválaszolásának ideje lejárt. A mosolygós Stu szólásra emelkedett a miniszterelnök mellől.

	A ház kiegészítő javaslatot tárgyal, jelentette be.

	A házelnök bólintott és összehúzta a talárt testes alakján. Abban a pillanatban felállt az ellenzék vezére és megkezdte beszédét.

	– Tisztelt Elnök úr – Bonar Deitz hangja tisztán csengett. Kis szünetet tartott, majd sovány, tudós arcát kérdőn az elnök felé fordította. Az Elnök ismét bólintott. Leginkább egy nagy, fekete bogárhoz hasonlított, aki faragott, baldachinos székéből figyel.

	Deitz, szokása szerint, szinte ösztönösen várt egy pillanatig, tekintete az ötven méter magasan lévő mennyezetet pásztázta. Olyan volt, gondolta Howden, mintha legfőbb ellenfele, Deitz, a mennyezet festett, ír vászonborításáról és kimunkált aranyleveles párkányzatáról kölcsönözné az alkalomhoz leginkább illő szavakat.

	– A jelenlegi kormány sajnálatra méltó eredményeit – kezdte Deitz – mi sem jellemzi meggyőzőbben, mint bevándorlási politikája és az ilyen ügyek hanyag kezelése. Úgy találom, Elnök úr, hogy a kormány és a bevándorlási ügyekkel foglalkozó ügyosztály gondolkodásmódja megragadt valahol a tizenkilencedik század szintjén, ahonnan már a megváltozott világgal való együttgondolkodás, vagy, isten ments, az emberiesség sem mozdíthatja ki.

	Jó kis bevezetés, gondolta Howden. Bármit is merített Deitz a mennyezet díszítéséből, a dolog nem ért fel az alkalom nagyszerűségéhez. Az elhangzott szólamok nagy részét, ilyen vagy olyan formában már előzőleg is használták az aktuális ellenzéki pártok.

	Hirtelen eszébe jutott erről valami. Néhány sort papírra vetett Harvey Warrender számára: „Idézz eseteket azokból az időkből, mikor az ellenzék volt kormányon és hangsúlyozd ki, hogy hasonló esetekben ugyanígy jártak el. Ha nincsenek részletek, hozass a Minisztériumból!” Összehajtogatta a papírt, odaintette a kifutófiút és a bevándorlásügyi miniszterre mutatott.

	Egy pillanattal később Harvey a miniszterelnök felé fordult, bólintott és az előtte fekvő dossziék egyikére mutatott. Nagyszerű, gondolta Howden, így kell ezt csinálni. Egy jó beosztott tájékozott, felvilágosítja a főnökét az efféle ügyekben.

	– Ez a mostani bizalmatlansági indítvány élő példája annak az esetnek, amikor emberbaráti meggondolásokat csakúgy mint emberi jogokat önkényesen, felelőtlenül figyelmen kívül hagytak – folytatta Bonar Deitz.

	Amikor Deitz kis szünetet tartott, az ellenzéki képviselők az asztalokat kezdték ütni tetszésük jeléül. A kormányzópárt egyik hátsó sorából valaki bekiáltott:

	– Bárcsak magát tudnánk figyelmen kívül hagyni!

	Az ellenzék vezérszónoka egy pillanatra megállt. Sohasem tetszett neki igazán az Alsóház durvasága és nyers vitastílusa. Az Alsóházat egy stadionnak látta, melyben két csapat küzd egymással, és mindkettő minden alkalmat kihasznál, hogy a másik elől minél több pontszámot halásszon el. Így látta most, és így látta már akkor is, amikor évekkel ezelőtt először bejutott a parlamentbe. A viselkedés szabályai meglehetősen egyszerűek voltak. Ha egy intézkedést az ember saját pártja támogatott, az az intézkedés természetesen jó volt, ha azonban az ellenzéki párt támogatta azt, akkor automatikusan rossz intézkedés lett belőle. A kettő között nagyon ritkán volt átmenet. Hasonlóképpen az embernek saját pártjában kételkedni egy bizonyos ügyet illetően, vagy netán azon gondolkodni, hogy most az egyszer az ellenzék jobban érvel, vagy esetleg neki lehet igaza, egyenlő volt az árulással.

	Deitz, a tudós és értelmiségi számára kiábrándítólag hatott a felfedezés, hogy az igazi párthűség az asztalokon való dobolást is magában foglalta, ha egy, a párthoz tartozó képviselő támogatásáról volt szó, nem beszélve az egymás fejéhez vagdosott sértésekről, melyeket esztelen iskolásfiúk módjára kiabáltak be mindkét oldalon, néha sokkal kevesebb jólneveltségről téve tanúbizonyságot, mint az imént említett iskolás fiúk. Idővel, sokkal előbb, semhogy az ellenzék vezetőjévé választották volna, Deitz mindkettőt megtanulta, de maradt benne valami belső idegenkedés ettől az egésztől.

	„Bárcsak magát tudnánk figyelmen kívül hagyni!” – hallotta a bekiabálást.

	Ő maga ösztönösen azonnal túllépett volna ezen a durva és ostoba megjegyzésen, de tudta, az ellenzékiek elvárják, hogy visszavágjon. Így hát visszavágott.

	– A tisztelt képviselő óhaja érthető, hiszen a kormány, melynek odaadó híve, már régóta oly sok dolgot figyelmen kívül hagy – felemelte mutatóujját a másik oldalon ülő kormánypártiak felé. – De eljön még az idő, amikor az ország lelkiismeretét már nem lehet figyelmen kívül hagyni!

	Jobban is megfogalmazhattam volna, áIlapította meg magában Deitz. Gyanította, hogy a miniszterelnök, aki köztudottan nagy mestere volt a visszavágásoknak, jobban csinálta volna. Kísérletét legalább saját képviselőtársai jutalmazták – ismét dobolni kezdtek asztalaikon.

	Válaszként több „Ó! Ó!” bekiáltás érkezett a kormánypárti padsorokból.

	– Maga a mi lelkiismeretünk? – kérdezte valaki.

	– Csendet! Csendet! – hallatszott a házelnök hangja. Felállt és feltette háromszögletű kalapját. A képviselők néhány másodpercen belül elcsendesedtek.

	– Az országunk lelkiismeretéről beszéltem – jelentette ki Deitz. – Hadd mondjam el, amit ez a lelkiismeret nekem diktál. Azt mondja, hogy mi vagyunk az egyik leggazdagabb és az egyik legkisebb népsűrűséggel rendelkező nemzet a világon. Mégis, a kormánytól és a bevándorlási minisztertől azt kell hallanunk, hogy nincs hely egy szerencsétlen emberi lény számára...

	Az ellenzéki vezető lelke mélyén elismerte, hogy meggondolatlanság, amit mond. Nagyon veszélyes volt ennyire egyoldalúan, kizárólag érzelmekre apellálni. Bármelyik párt is kerül hatalomra, gyorsan be kell látnia, hogy a politikai nyomás a bevándorlás szigorítására túlságosan nagy ahhoz, hogy figyelmen kívül lehessen hagyni. Deitz tudta, később még megbánhatja ezeket a szenvedélyes szavakat.

	Voltak azonban pillanatok, és ez a mostani is ilyen volt, amikor a politika kompromisszumai, a véget nem érő mézes-mázos beszédek untatták és undorral töltötték el. Most az egyszer nyíltan, egyenesen kimondja a véleményét, pokolba a következményekkel.

	A sajtópáholyban, ahogy látta, mindenki jegyzetelt. Bonar Deitz folytatta a szónoklatát Henri Duval, a jelentéktelen ismeretlen érdekében, akit sohasem látott.

	A középső folyosó túloldalán Howden fél füllel követte az eseményeket. Az elmúlt néhány percben a terem déli végében, a meredek, háromnegyed részben megtelt női páholy alatt elhelyezett órát figyelte. Tudta, hogy az újságírók harmadrésze nemsokára távozik, hogy leadja cikkét lapja esti kiadásához. A határidő közeledik, tehát bármelyik percben elindulhatnak. Figyelmesen hallgatott és várta az alkalmat, hogy átvehesse a szót.

	– Bizonyos, hogy van idő – szónokolt Deitz –, amikor a humánus megfontolást kell előtérbe helyeznünk ahelyett, hogy csökönyösen a törvény betűihez ragaszkodnánk.

	A miniszterelnök talpra ugrott.

	– Elnézést, Elnök úr! Bonar Deitz úr megenged egy kérdést? Az ellenzék vezetője habozott. A kérés ésszerűnek látszott, melyet aligha utasíthat vissza.

	– Igen – válaszolta kurtán.

	– Ha jól értem, az ellenzék vezetője azt javasolja, hogy a kormány hagyja figyelmen kívül a törvényt? – kérdezte Howden patetikusan. Az ellenzék oldaláról érkező bekiabálások félbeszakították Howdent.

	– A tárgyra!

	– Kérdést!

	– Gyerünk már!

	– Ez egy felszólalás!

	– Csendet! Figyeljenek a kérdésre! Mitől félnek? – kiabáltak vissza a kormánypárt széksoraiból.

	Bonar Deitz, aki közben elfoglalta székét, ismét felállt.

	– Most jön kérdésem lényege – próbálta a miniszterelnök túlkiabálni a tömeget –, mégpedig a következő – várt, míg a terem valamennyire elcsendesedett.

	– Nos, nyilvánvaló – folytatta –, hogy ez a szegény, szerencsétlen fiatalember, Henri Duval, törvényeink értelmében semmiképpen sem fogadható be Kanadába. Megkérdem az ellenzék vezetőjét: támogatja-e az ügy továbbítását az ENSZ fórumaira? A kormány határozott szándéka ugyanis az ügyet azonnal az ENSZ elé terjeszteni.

	A teremben felzúdulás támadt. Ismét kiáltások, vádaskodások repkedtek oda-vissza a széksorok között. Az Elnök felállt, de senki sem figyelt a szavára. Deitz vörös arccal, dühösen nézett farkasszemet a miniszterelnökkel.

	– Ez... ez... szemenszedett...

	Valóban az volt.

	A sajtópáholyból az újságírók elindultak kifelé. A közbevágás, a bejelentés tökéletesen volt időzítve.

	James Howden szinte látta maga előtt az egymondatos főcímeket, melyeket a tudósítók most mondtak telefonba, és melyeket a szerkesztőségekben már gépeltek is: „Henri Duval, a hontalan ügyét az ENSZ elé viszik – jelentette be a miniszterelnök ma, az Alsóházban”. „A Canadian Press és a British United Press már biztosan elküldte saját híradását” „Duval ügyét az ENSZ elé viszik, mondta a miniszterelnök” – kattogták a telexgépek. A szerkesztők lázasan keresik a szavakat az újabb főcímekhez. Az ellenzéki támadás, Bonar Deitz beszéde – persze ezeket is megemlítik, de csak mint másodrendű információt.

	A miniszterelnök önelégülten egy egysoros üzenetet továbbított Arthur Lexingtonnak: „Írj egy levelet!” Ha később megkérdezik, bizonyítani kell majd, hogy az ENSZ megkeresése megtörtént, annak rendje és módja szerint, a Külügyminisztériumon keresztül.

	Bonar Deitz folytatta félbeszakított beszédét, de érezhető volt a hatás csökkenése. A gőz elillant. James Howden tudta ezt, és feltételezte, hogy az ellenzéki vezető is tisztában van vele.

	Egyszer, nagyon régen, a miniszterelnök szerette és tisztelte Deitzet, az őket elválasztó politikai szakadék ellenére. Úgy tűnt, Deitz egyénisége egységes és mély, ami tetteihez való őszinte következetességben nyilvánult meg. Nehéz volt nem tisztelni. Az idő múlásával azonban Howden látásmódja is megváltozott olyannyira, hogy mostanság már csak elnéző megvetéssel tekintett a férfira.

	A változás nagy része Deitz ellenzéki vezető szerepének volt köszönhető. Számos alkalommal Deitz képtelen volt teljes egészében kihasználni Howden sebezhetőségét, és ezt a miniszterelnök tudta. Az, hogy néha az efféle döntések, illetve nem döntések megköveteltek bizonyos visszafogottságot, Howden szerint nem tartozott a dologhoz. A vezető feladata, hogy vezessen. Ha előny kínálkozik, azt keményen és kegyetlenül ki kell használni. A politika nem délutáni gyermekzsúr, és ha tetszik, ha nem, a hatalomhoz vezető utat mások eltaposott ambícióinak csontvázai szegélyezik.

	Bonar Deitzből hiányzott a könyörtelenség. Voltak egyéb tulajdonságai: intellektualitás, tudományosság, remek megfigyelőképesség és előrelátás, türelem és személyes vonzerő. De mindezek együttvéve sem tették méltó ellenféllé James McCallum Howden számára.

	Szinte lehetetlen Bonar Deitzet miniszterelnökként elképzelni – futott át Howden agyán –, amint irányítja a kormányt, felügyeli az Alsóházat, ügyesen színlel és manőverez; úgy, mint az előbb ő, hogy a vitában taktikai előnyre tegyen szert.

	Mi lenne Washingtonnal? Képes lenne az ellenzék vezetője szembenézni az USA elnökével és félelmetes tanácsadóival? Megállná-e a helyét és vajon annyi mindennel térne-e haza, amennyit ő, Howden elért?

	Több mint valószínű, hogy Deitz ésszerűen döntene, de soha nem lenne olyan kemény, mint ő. A végén többet engedne, mint amennyit nyerne. Ugyanezt tenné az elkövetkező hónapokban is.

	Hirtelen eszébe jutott, hogy kerek tíz nap múlva ő, James Howden itt fog állni a Házban, és bejelenti az Egyesülési Törvényt, valamint annak feltételeit. Az lesz csak a magasztos pillanat és a magasztos ügy! Az efféle ügyek, mint ezé a csavargó potyautasé, eltűnnek majd akkor a süllyesztőben, és többé senki sem fog figyelni rájuk. Frusztrálta és idegesítette az a tény, hogy ezt a bevándorlási vitát fontosabbnak ítélték, pedig valójában nevetségesen egyszerű, ha összehasonlítjuk az általa bejelentésre váró üggyel.

	Bonar Deitz beszéde, úgy egy jó óra elteltével, a végéhez közeledett.

	– Elnök úr, még nem késő – jelentette ki az ellenzéki vezető –, még nincs késő, hogy a kormány jóindulatot és nagylelkűséget tanúsítva lehetővé tegye, hogy Henri Duval otthonra találjon Kanadában. Még nem késő neki sem, hogy kikerüljön abból a sanyarú börtönből, amire születése kárhoztatta. Nincs még késő számára, hogy segítségünkkel letelepedhessen és hasznos, boldog tagja lehessen társadalmunknak. Kérem a kormányt, legyen könyörületes! Szeretném, ha nem kérnénk hiába.

	Deitz a következő szavakkal fejezte be hozzászólását:

	– A Képviselőház sajnálattal veszi tudomásul a kormány felelősséget nem vállaló, elutasító magatartását a bevándorló ügyében – az ellenzéki vezető, miközben képviselőtársai ismét dobolni kezdtek asztalaikon, helyet foglalt.

	Ahogy Deitz leült, Harvey Warrender emelkedett szólásra.

	– Tisztelt Elnök úr – kezdte a bevándorlási miniszter zengő, basszushangján –, ahogyan azt már megszokhattuk, az ellenzék vezetőjének ismét sikerült a tényeket a képzelet színeivel fűszereznie, ezt az egyszerű bevándorlási ügyet pedig túlzott érzelmességgel ködösítenie. A képviselő úr a Bevándorlási Hivatal megszokott, törvényes eljárását úgy tünteti fel, mintha az az egész emberiség ellen elkövetett szadista összeesküvés volna.

	A dobolás szinte azonnal ismét felhangzott és dühödt hangú bekiáltások szólították fel a minisztert, hogy azonnal vonja vissza szavait.

	– Ha a kormány bűnös volna bármilyen törvényszegésben, megérdemelnénk a Tisztelt Ház sértegetéseit – folytatta Harvey Warrender hevesen, a felzúdulással mit sem törődve. – Ha az Állampolgári és Bevándorlási Ügyek Minisztériuma nem tartotta volna meg törvényileg előírt kötelességeit, vagy figyelmen kívül hagyta volna a Parlament által hozott döntéseket, meghajolnék és elfogadnám az elmarasztaló szavakat. Mivel azonban egyik eshetőség sem áll fenn, így én sem fogadom el a bírálatot.

	James Howden azon kapta magát, hogy szeretné, ha Warrender mérsékelné agresszív indulatait. Előfordult, hogy az Alsóházban néha szükség volt a hangos és lendületes vita taktikájára, ma azonban más volt a helyzet. Itt és most a csendes és ésszerű érvelés többet használna. Mindamellett a miniszterelnök tudatára ébredt, hogy Warrender hangja kitörni készülő hisztériáról árulkodik. Ez az érzése tovább erősödött, ahogy Warrender tovább beszélt.

	– Mire alapozza az ellenzék vezetője a szívtelenség és becstelenség vádját? Egyszerűen arra, hogy a kormány nem hajlandó törvénysértést elkövetni. Arra, hogy az Állampolgári és Bevándorlási Ügyek Minisztériuma a kanadai bevándorlási törvénnyel tökéletes összhangban, tántoríthatatlan becsületességgel teljesítette a kötelességét.

	Végül is a beszédben nem volt semmi rossz. Valójában ennek kellett elhangzania. Mindössze arról van szó, hogy Harveynak nem kellene ennyire élesen fogalmaznia...

	– Az ellenzék vezetője Henri Duvalról beszélt. Felejtsük el egy pillanatra azt, hogy ennek az országnak fel kell-e vállalnia a terhet, amit senki sem akar felvállalni, hogy ajtót kell-e nyitnunk a tengerek emberi hulladékának...

	A Ház üléstermének másik oldalán kitörő tiltakozás a nap eddigi összes csatájánál hangosabb volt. Howden tudta; Harvey Warrender túl messzire ment. Még a kormánypárti oldalon is volt néhány döbbent arc, mindössze néhányan kiabáltak vissza kedvetlenül az ellenzékiek támadására.

	Bonar Deitz felállt.

	– Tisztelt Elnök úr! A Házszabály értelmében tiltakozom – a vezető háta mögül több más tiltakozó kiáltás is hallatszott.

	A növekvő hangzavar ellenére Warrender határozott hangon folytatta.

	– Azt mondom, hagyjuk az álszent szentimentalizmust és egyedül a törvényt tartsuk a szemeink előtt. A törvényt szolgáltuk – a miniszter szavait elnyomta a minden oldalról felerősödő kiabálás.

	Egy hang kiemelkedett a többi közül.

	– Tisztelt Elnök úr! Szeretném, ha a bevándorlási miniszter kifejtené, mit ért az alatt, hogy „emberi hulladék”?

	James Howden arcán aggodalom jelent meg, mikor meglátta, ki tette fel a kérdést. Arnold Geaney volt az, egy púpos hátú ellenzéki képviselő, aki Montreal keleti, szegényebb negyedeit képviselte.

	Geaneyvel kapcsolatban két figyelemre méltó dolgot kell megjegyezni. Mindössze 150 centiméter magas volt és testi fogyatékos. Teste torz és részben béna volt, arca pedig annyira visszataszító és csúnya, hogy úgy tetszett, mintha a Természet minden ereje összeesküdött volna ellene, hogy létrehozza ezt az emberi szörnyszülöttet. Mégis, súlyos testi fogyatékossága ellenére figyelemre méltó karriert futott be politikusként, mint az elnyomott ügyek bajnoka. Howden személy szerint ki nem állhatta. Szerinte olyan magamutogató volt, aki szégyentelenül fizikai fogyatékosságábóI húzott hasznot. Jól tudta ugyanakkor azt is, hogy a közhangulat könnyen a fogyatékos mellé állhat. A miniszterelnök mindig nagyon óvatos volt, ha vitába kellett szállnia Arnold Geaneyvel.

	– Megmagyarázná a miniszter úr, mit ért azon, hogy „emberi hulladék”? – hangzott el újra Geaney követelése.

	Harvey Warrender arcizmai ismét rándultak egyet. Howden már szinte hallotta magában a bevándorlási miniszter meggondolatlan válaszát: „Ezt senki sem tudhatja jobban tisztelt képviselőtársamnál.” Howden elhatározta, hogy az effajta visszavágásnak mindenképpen elejét veszi. Felállt és megpróbálta túlharsogni a bekiabálókat.

	– Montreali képviselőtársam olyan szavakra helyez hangsúlyt, melyekkel, biztos vagyok benne, kollégám nem szándékozott megsérteni senkit.

	– Akkor halljuk ezt tőle is! – kiáltotta Geaney, miközben esetlenül, mankóira támaszkodva feltápászkodott. „Vonja vissza! Vonja vissza!” – kiabálták körülötte többen támogatásképpen. Az emeleti galériákon és a páholyokban az emberek előrehajoltak.

	– Csendet! Csendet! – a házelnök hangja szinte alig hallatszott a hangzavarban.

	– Nem vonok vissza semmit! – kiáltotta Warrender vadul. Arca kigyulladt rendezetlen frizurája alatt, nyakán kidomborodtak az erek. – Hallják? Semmit!

	A hangzavar ismét felerősödött. A házelnök hiába próbálkozott csendre inteni a képviselőházat. Ritka parlamenti eseménynek lehet tanúja, ébredt rá Howden. Csakis valami mély és komoly megosztottság vagy az emberi jogokról szóló viták tudták így felkavarni a Ház nyugalmát.

	– Követelem, hogy válaszoljon a miniszter! – harsant fel ismét Geaney átható hangja.

	– Csendet! A Ház előtt szereplő kérdés – az Elnök végre túlharsogta a kiabálást. A kormányzati oldalon a miniszterelnök és Warrender a házelnöki szék előtti tiszteletük jeléül leültek. A kiáltozás is alább hagyott. Egyedül a mankóival hadonászó Arnold Geaney nem adta meg magát a házelnöki hatalomnak.

	– Tisztelt Elnök úr! A bevándorlási miniszter emberi hulladékról beszélt a Ház előtt. Követelem...

	– Csendet! Megkérem a tisztelt képviselő urat, foglalja el a helyét.

	– A Házszabály értelmében...

	– Ha a képviselő úr nem hajlandó elfoglalni a helyét, kénytelen leszek megnevezni a képviselő urat.

	Úgy tűnt, Geaney maga is erre a büntetésre pályázik. A fennálló Házszabály értelmében, amikor az Elnök áll, mindenki másnak le kell ülnie. Most ráadásul már egy szóbeli figyelmeztetés is elhangzott. Ha Geaney továbbra sem hajlandó leülni, valamilyen fegyelmi intézkedés feltétlenül szükségessé válik.

	– Még egy lehetőséget adok a tisztelt képviselő úrnak – figyelmeztetett az Elnök szigorúan –, mielőtt megnevezném.

	– Tisztelt Elnök úr! Egy ember miatt állok, aki közel ötezer kilométerre van innen és akit ez a kormány csak mint „emberi hulladékot” emleget – folytatta Arnold Geaney dacolva a következményekkel.

	A helyzet, döbbent rá Howden, tökéletesen egyszerű. Geaney, a nyomorék, szeretett volna osztozni Duval, a potyautas mártírságában. Okos politikai húzás volt, még ha kissé cinikus is, melyet Howdennek muszáj megakadályoznia.

	– Tisztelt Elnök úr! Azt hiszem ez a probléma megoldható – szólt közbe felemelkedve székéről. Eldöntötte, hogy a kormány nevében visszavonja a sértő kifejezést, érezzen Warrender, amit akar...

	De már túl késő volt.

	A Házelnök, ügyet sem vetve a miniszterelnök szavaira kihirdette:

	– Szomorú kötelességem, hogy megnevezzem Montreal város keleti részének képviselőjét.

	Howden azzal a dühítő tudattal ült le, hogy elvesztette helyzeti előnyét a vitában.

	A formalitások következtek. A képviselő Házelnök általi megnevezése meglehetősen ritkán fordult elő a Ház ülései alatt. Amikor azonban mégis megtörtént, a jelen lévő tagoknak automatikus és szükségszerű kötelessége volt fegyelmi eljárást lefolytatni. A Házelnök hatalmát tiszteletben kellett tartani mindenek felett, hiszen az magának a Parlament hatalmának, a nemzet hatalmának jelképe volt, amelyet évszázadok kemény küzdelmei árán értek el

	A miniszterelnök egy kétszavas üzenetet továbbított az Alsóház kormánytöbbségének vezetője, Stuart Cawston felé: „legkisebb büntetés”. A pénzügyminiszter bólintott.

	A távközlési miniszterrel sebtében tartott megbeszélés után Cawston bejelentette:

	– Tisztelt Elnök úr! Döntésének értelmében, Gold távközlési miniszter úrral egyetértésben a következőt javaslom: Montreal keleti szavazóterületének képviselőjét a mai ülésszak végéig függesszük fel képviselői munkája alól.

	A miniszterelnök szomorúan látta, hogy a sajtópáholy ismét megtelt. Az esti hírek a televízióban és a rádióban, csakúgy, mint a holnap reggeli lapok főcímei, már szerkesztés alatt álltak.

	Húsz percbe telt, amíg Cawston javaslatát megszavazták. Az eredmény 131 igen és 55 nem szavazat volt.

	– A javaslatot elfogadtuk – jelentette ki a Házelnök szertartásosan. A képviselőházban csend lett.

	Arnold Geaney óvatosan, mankóin inogva felemelkedett székéből. Szándékos esetlenséggel lendítette előre torz, kicsavart testét lépésről lépésre. Szánalmas alakja elhaladt a kormányzati széksorok előtt. Howdennek, aki már jó néhány éve ismerte Geaneyt, még soha nem tűnt ilyen lassúnak a mozgása. A középső, a kormányzati és ellenzéki széksorokat elválasztó folyosó végén a házelnökkel szemben sajnálatra méltó félszegséggel meghajolt. Egy pillanatra úgy tűnt, előrebukik. Visszanyerve egyensúlyát megfordult és lassan végigcammogott a folyosón. A folyosó végén újra megfordult és meghajtotta magát. Ahogyan eltűnt az ülésterem ajtajában, több oldalról megkönnyebbült sóhajok hallatszottak.

	– Az Állampolgári és Bevándorlási Ügyek Miniszteréé a szó – mondta csendesen a Házelnök.

	Harvey Warrender, immáron egy árnyalattal visszafogottabban, folytatta, ott ahol abbahagyta. Howden azonban tudta, hogy bármi történjék is ezután, a nap tetőpontján már túl vannak. Arnold Geaneyt éppencsak kizárták az ülésről néhány órára, amiért viselkedésével vétett a Házszabály ellen, a sajtó azonban fel fogja fújni a dolgot, és a közvélemény, amely nem veszi észre a Házszabályokat, csak annyit fog látni az egészből, hogy két hátrányos helyzetű ember – egy nyomorék és a magányos potyautas – áldozatul esett a kormány kíméletlen önkényességének.

	Howden most először tűnődött el azon, vajon meddig tart még a kormány népszerűségének csökkenése, ami Henri Duval színrelépése óta folyamatosan tart.
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	Brian Richardson üzenete így szólt: „Hétkor érkezem”.

	Öt perccel hét előtt Milly Freedeman még nagyon távol állt attól, hogy késznek mondhassa magát. A fürdővízből éppenhogy kilépve remélte, hogy Richardson késni fog.

	Milly gyakran töprengett bizonytalan közömbösséggel azon, hogy ő, aki James Howden és saját hivatali életét óramű pontossággal irányítja, szinte sohasem tudja ugyanezt véghezvinni a magánéletben. A Parliament Hillen hozzá igazíthatták az órát; otthon viszont ritkán volt pontos. A miniszterelnök hivatali szobája iskolapéldája volt a rendszerességnek. Ízlésesen elhelyezett szekrényei és olyan irattartó-rendszere volt, melynek segítségével Milly másodperceken belül képes volt előhalászni egy ötéves, kézzel írott levelet olyasvalakitől, akinek neve azóta már régen feledésbe merült. Ugyanakkor, rá jellemzően, most is éppen a rendetlen hálószobafiókokban kutatott egy tiszta melltartót keresve.

	Úgy gondolta – már amikor egyáltalán gondolkodott rajta –, hogy otthoni szétszórtsága egyfajta belső lázadás a magánéletét befolyásolni igyekvő külső szokások és kényszerek ellen. A lázadás alapvető tulajdonsága volt, és már-már a perverzitás határait súrolta, ha mondjuk rajta kívülálló ügyek, mások véleménye őt magát szorították korlátok közé.

	Azt sem szerette soha, ha mások próbálták megtervezni a jövőjét, még akkor sem, ha jószándékkal tették. Amikor Milly Torontóban főiskolára járt, egyszer az apja azt tanácsolta neki, hogy kövesse őt a jogi pályán. „Nagy név lehetne belőled a szakmában, Mill” – jósolta. „Gyors felfogású és okos vagy. Olyan a fejed, hogy rögtön a dolgok lényegét látod meg. A magamfajta ügyvédeket könnyűszerrel legyőzhetnéd, ha akarnád.”

	Később ő maga is belátta: ha saját magának jutott volna eszébe az ötlet, könnyedén meg is valósíthatta volna. Ennek ellenére zokon vette – még az apjától is, akit egyébként szeretett –, ha személyes, legbelsőbb döntéseibe rajta kívül más is bele próbált szólni.

	Persze a dolog eléggé ellentmondásos volt. Az ember nem élhet teljes függetlenségben és az sem lehetséges, hogy teljesen elválassza a hivatali életét a magánélettől. Másfelől – gondolta Milly, miközben megtalálta és felvette a melltartót – James Howdennel sem lett volna soha viszonya és Brian Richardson sem jönne ma este ide.

	De kell-e egyáltalán, hogy idejöjjön? Jól tette-e, hogy hagyta a dolgokat Briannal kapcsolatban idáig fejlődni? Nem lett volna jobb már az elején határozottnak lenni és a magánéletét nem belekeverni? Azt a magánéletet, amelyet olyan óvatosan építget azóta, hogy végleg belátta: neki és James Howdennek nincs közös jövőjük.

	Felhúzta a bugyiját. Újabb kérdések kezdték nyugtalanítani. A független, kiegyensúlyozott magánélet sokat nyomott a latban. Vajon Briannel nem ezt a nehezen elért megelégedettséget kockáztatja a semmiért cserébe?

	Sok időbe telt, nagyon sok időbe a James Howdennel történt szakítás után, amíg külsejét és életmódját az állandó egyedülléthez igazította. Úgy gondolta azonban, hogy éppen ennek a mélyen gyökerező, segítség nélkül is boldoguló problémamegoldó képességének köszönhetően volt képes alkalmazkodni annyira, hogy mai élete kiegyensúlyozott, sikeres és elégedett volt.

	Őszintén szólva Milly már nem irigyelte a férjes asszonyokat pipázó, oltalmazó tekintetű férjeikkel és terpeszkedő gyerekeikkel, mint egykor tette. A helyzet az volt, hogy minél többet látta őket, annál unalmasabbnak és sablonosabbnak tűnt az életük, összehasonlítva saját függetlenségével és szabadságával.

	A kérdés az volt: vajon Brian iránti érzései visszakényszerítik-e a hagyományos gondolkodás keretei közé?

	A hálószobai szekrény ajtaját kinyitva Milly azon morfondírozott, mit vegyen fel. Lássuk csak: karácsony este Brian megjegyezte, hogy jól áll neki a nadrág. Kiválasztott egy ragyogó zöld pantallót, majd újra átkutatta a fiókokat egy fehér, rövid nyakú pulóvert keresve. Nem húzott sem harisnyát, sem zoknit. Csak úgy mezítláb lépett bele egy csinos, fehér szandálba. Mire felöltözött és az egyszerű sminkjét – melyen sohasem változtatott, legyen napközben vagy este – is elkészítette, már tíz perccel múlt hét.

	Megigazította a haját, majd mégis úgy határozott; jobb lesz, ha megfésülködik. A fürdőszobába sietett.

	A tükörbe nézve azt mondta magának: „nincs semmi, de semmi, ami miatt aggódnod kellene. Igen, az igazat megvallva bele tudnék szeretni Brianbe, talán már bele is szerettem. De Brian elérhetetlen és talán nem is így akarja. Így aztán nincs több kérdés.”

	De igen. Egy kérdés mégis van, erősködött magában. „Milyen lesz majd azután? Azután, hogy ő is elhagy, amikor újra egyedül ébredsz?”

	Milly egy pillanatra megállt. Visszaemlékezett arra, milyen volt kilenc évvel ezelőtt. Az üres napok, a magányos éjszakák, a lábadozással töltött hosszú hetek...

	– Nem hiszem, hogy még egyszer kibírnám – mondta hangosan. – Talán ma este végleg abba kéne hagyni – tette hozzá csendesen.

	Még mindig az emlékein merengett, amikor megszólalta földszinti csengő

	Mielőtt levette volna nehéz nagykabátját, Brian megcsókolta. A férfi arca enyhén borostás volt és dohányillat érződött rajta. Milly egészen elgyengült. „Akarom ezt a férfit” – gondolta, „bármi áron.” Aztán eszébe jutott, hogy mit gondolt néhány perccel ezelőtt: „talán ma este végleg abba kéne hagyni.”

	– Milly, édes – mondta Richardson csendesen –, borzasztó csinos vagy ma este!

	Milly kibontakozott az ölelésből és a férfira nézett.

	– Brian, fáradtnak látszol – mondta aggódóan.

	– Tudom – bólintott Richardson –, és meg is kellene már borotválkoznom. Egyenesen a Képviselőházból jövök.

	– Hogy ment? – kérdezte Milly, akit nem nagyon érdekelt a válasz.

	– Nem hallottad?

	Milly megrázta a fejét.

	– Korán eljöttem az irodából, nem kapcsoltam be a rádiót. Be kellett volna?

	– Nem – válaszolt Brian –, nemsokára úgyis megtudod.

	– Rosszul ment az ülés?

	A férfi szomorúan bólintott.

	– A galérián ültem, de bár ne tettem volna. A holnapi újságokban kicsinálnak minket.

	– Mi lenne, ha innánk egyet? – javasolta Milly. – Úgy tűnik, rád fér egy ital.

	Martinit kevert, vigyázva a vermuttal. A főzőfülkéből visszajövet, majdhogynem vidáman jegyezte meg:

	– Ez majd segít. Legalábbis eddig mindig segített.

	Ma sem lesz szakítás, gondolta Milly. Talán egy hét, egy hónap múlva, de ma este semmi esetre sem.

	Brian Richardson belekortyolt az italába, majd letette.

	– Milly, szeretném ha hozzám jönnél feleségül – jelentette be váratlanul, minden előzetes bevezető nélkül.

	A pillanatnyi csend óráknak tetszett.

	– Milly, hallottad, amit mondtam? – kérdezte a férfi halkabban.

	– Egy pillanatra megesküdtem volna, hogy feleségül kértél – válaszolta a nő. Hangja személytelenül csengett. Hirtelen forogni kezdett vele a világ.

	– Ne csinálj viccet ebből – mondta nyersen Richardson –, komolyan beszélek.

	– Brian, drágám – Milly hangja most gyengéd volt –, nem viccelek, igazán nem.

	– Hát akkor, ha időt tudnál rá szakítani, igazán adhatnál valamilyen választ – súgta a férfi arcát a nő hajába fúrva.

	Milly minden női ösztöne azt súgta, kiabáljon igent. A hangulat és a pillanat gyors döntést kívánt. Vagy talán nem ezt akarta? Nem épp az imént mondta magának, hogy bármilyen áron elfogadná Briant? Most, váratlanul a lehető legjobb dolog történik meg vele, amiről álmodni sem mert: házasság, állandóság...

	Olyan egyszerű volt az egész. Egy elsuttogott beleegyezés és készen lenne minden, visszavonhatatlanul...

	A véglegesség gondolata megijesztette. Ez valóság volt és nem álom. Bizonytalanság szállta meg. Egy óvatos hang azt suttogta: várj!

	– Tudom, hogy nem vagyok valami nagy fogás – dünnyögte Richardson Milly hajába, keze gyengéden simogatta a nő nyakát. – Egy kissé már eljárt felettem az idő és még el is kell válnom. A válással, persze, nem lesz gond. Eloise és én megértjük egymást.

	Rövid hallgatás után a hang lassan folytatta.

	– Azt hiszem, szeretlek, Milly. Nagyon szeretlek.

	Milly felemelte a fejét. Szemei könnyben úsztak. Megcsókolta a férfit.

	– Brian, drágám! Tudom, hogy szeretsz, és azt hiszem, én is szeretlek téged, de biztosnak kell lennem. Adj egy kis időt, kérlek.

	Richardson keserűen elmosolyodott.

	– Tudod, egész úton idefelé ezt gyakoroltam. Azt hiszem, elrontottam az egészet.

	Talán, gondolta, túl sokáig várt. Az is lehet, hogy az egészet rosszul csinálta, vagy ez a büntetés azért, ahogyan az egész kezdődött: hogy nem törődött a nővel túlságosan. Félt a kötelezettségektől. Most ő szeretné elkötelezni magát, és ő az, aki elől menekülnek. Legalább vége a bizonytalanságnak, vigasztalta magát, az elmúlt napok lelki tépelődéseinek, a tudatnak, hogy csak Milly számít egyedül. Most, Milly nélkül csak ürességet érzett...

	– Brian, kérlek – Milly immár nyugodtabb volt, lelki egyensúlya is helyreállt. – Megtisztel és hízeleg az ajánlat, és azt hiszem, hogy igen lesz a válasz, de szeretnék biztos lenni benne, mindkettőnk érdekében. Kérlek, drágám, adj még egy kis időt – mondta őszintén.

	– Mennyit? – kérdezte Richardson ridegen.

	Leültek a hosszú pamlagra. A fejük összeért és szorosan fogták egymás kezét.

	– Őszintén, drágám, nem tudom, és remélem, hogy te sem ragaszkodsz konkrét időponthoz. Nem tudom elviselni, hogy határidőre kelljen döntenem. Megígérem, hogy választ adok abban a pillanatban, amikor biztos leszek a dologban.

	„Mi van velem?” – cikázott át Milly fejében a gondolat, miközben beszélt. – „Félek az élettől? Miért habozok, miért nem döntöm el most?” Az előbbi, óvatosságra intő hang ismét megszólalt: várj!

	Brian kitárta karját és ő hozzábújt. Ajkaik találkoztak és a férfi újra és újra hevesen megcsókolta. Milly érezte, hogy teste összerándul, szíve vadul dobog. Kis idő múlva a férfi kezei lassan elindultak.

	 

	 

	Az este végéhez közeledve Brian Richardson kávét hozott be a nappaliba mindkettejüknek. Mögötte Milly szalámis szendvicseket készített a főzőfülkében. Észrevette, hogy a reggeli edények mosatlanul tornyosulnak a mosogatóban. Igazán követhetné néhány hivatali szokását idehaza is, gondolta.

	Richardson odament a televízióhoz, mely egy alacsony asztalon állt az egyik karosszékkel szemben.

	– Nem tudom, hogy ki fogom-e bírni, de legjobb, ha tisztában vagyunk a legrosszabbal – szólt oda Millynek, bekapcsolva a készüléket.

	A CBC belföldi hírei éppen elkezdődtek, mikor Milly behozta a szendvicsestálat.

	Ahogy mostanában már megszokhatták, az első tudósítás az egyre mérgesedő nemzetközi helyzettel foglalkozott. A Szovjetunió által támogatott laoszi lázadók újabb harcokba bocsátkoztak, a Kreml szóvivői pedig provokatívan reagáltak az amerikai tiltakozásra. A szovjet érdekszférához tartozó kelet-európai országokban csapatösszevonásokról adtak hírt. A mostanra helyreállt Moszkva-Peking tengely két végén kölcsönös szívélyességgel beszéltek egymásról a felek.

	– Egyre közeledik – motyogta Richardson –, napról napra. A Henri Duval-ügy következett.

	„Az Alsóház Ottawában ma hangos vitában tárgyalta Henri Duval, a hontalan ügyét, aki kitoloncolását várja Vancouverben”, olvasta a jólápolt bemondó. „A kormány és az ellenzék összecsapásának csúcspontján Arnold Geaneyt, Montreal keleti körzetének képviselőjét felfüggesztették a mai ülésszak hátralevő részére”...

	A bemondó mögött megjelent Henri Duval képe, majd egy nagyobb fotón a fogyatékos képviselő is. Richardson – csakúgy, mint Howden – ettől félt: a felfüggesztési eset és az azt előidéző Warrender „emberi hulladék” szavai kerültek reflektorfénybe. Teljesen mindegy, hogy a híradás mennyire objektív, úgyis úgy tűnik fel, mintha a potyautas és a fogyatékos képviselő a könyörtelen és kegyetlen kormány áldozatai volnának.

	– Norman Deeping, a CBC tudósítója jelenti az Alsóházból – mondta a bemondó.

	Richardson a készülékhez hajolt, hogy kikapcsolja.

	– Azt hiszem, ennyi elég. Nem baj, ha kikapcsolom?

	– Nem – rázta meg a fejét Milly. Ma este, noha tudta, mennyire fontos az, amit az imént látott, valahogy nem tudott igazán odafigyelni. A legfontosabb kérdés még mindig függőben volt...

	– A francba is, tudod, hogy mekkora nézettsége van ennek? – kérdezte Brian Richardson az üres képernyőre mutatva. – A hálózat a keleti parttól a nyugatiig terjed. Adjuk hozzá a többieket: a rádiót, a helyi televíziós adókat, a holnapi újságokat – tehetetlenül megvonta a vállát.

	– Tudom – mondta Milly, miközben igyekezett újra személytelenebb dolgokra koncentrálni –, bárcsak tehetnék valamit.

	Richardson felállt és fel-alá járkált a szobában.

	– Te legalább tettél valamit, Milly, édesem. Megtaláltad a... – a férfi elharapta a második mondatot.

	Milly tudta: mindketten a fénymásolatra gondolnak; a James Howden és Harvey Warrender közötti titkos és semmi jót nem ígérő megállapodásra.

	– Sikerült? – puhatolódzott a nő óvatosan.

	Richardson megrázta a fejét.

	– Francba az egésszel! Sehol semmi.

	– Tudod – kezdte Milly –, mindig gondoltam, hogy valami nincs rendben Harvey Warrenderrel. A mozdulatai, ahogyan beszél – mintha – folyton ideges volna. Aztán ahogyan a fiát bálványozza, tudod, aki meghalt a háborúban...

	Hirtelen abbahagyta. Teljesen összezavarodott Richardson arckifejezését látva. A férfi szemei az arcára szegeződtek, szája nyitva volt.

	– Brian...

	– Mondd még egyszer, Milly, édesem... – suttogta Richardson. Milly kelletlenül elismételte.

	– Warrender; furcsa, ahogyan viselkedik, ha a fiáról van szó. Úgy hallottam, egész kis szentély van a házában. Sokat beszéltek róla.

	– Ez az – bólintott Richardson –, igen, persze. Nincs ebben semmi különös – próbálta meg izgatottságát leplezni.

	Azon töprengett, hogyan tudna a leggyorsabban szabadulni. Telefonra volna szüksége, de persze nem Millyére. Vannak bizonyos dolgok, amiket meg kell majd tennie; nem szeretné, ha Milly is tudomást szerezne róluk.

	Húsz perccel később egy éjjel-nappal nyitva tartó vegyesboltból telefonált.

	– Teszek rá, hogy milyen késő van – mondta a pártvezető a hívott félnek –, azt mondtam, hogy azonnal jöjjön be a városba. Jasper éttermében várom.
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	A sápadt, teknőspáncél-keretes szemüveget viselő fiatalember, akit Richardson az ágyból ugrasztott ki, idegesen forgatta kezében a poharat.

	– Igazán nem tudom, hogy megtehetem-e – mondta siránkozó hangon.

	– Miért ne tehetné meg? – kérdezte türelmetlenül a pártelnök. – A Védelmi Minisztérium központjában dolgozik. Csupán csak kérnie kell.

	– Azért nem ennyire egyszerű a dolog – vetette ellen a fiatalember –, azonkívül az anyag bizalmas jellegű.

	– A francba! – fakadt ki Richardson. – Ki foglalkozik egy ilyen régen elfelejtett üggyel?

	– Például maga – válaszolta a fiatalember nekibátorodva. – Éppen ez az, amitől félek.

	– Szavamat adom – ígérte Richardson –, hogy bármit is használok fel az anyagból, magát nem keverem bele.

	– Megtalálni is nehéz lesz. Azok az öreg akták az alagsorban vannak eltemetve; napokba, akár hetekbe is telhet.

	– Ez a maga problémája – mondta Richardson nyersen. – Én nem várhatok hetekig.

	A pártelnök intett a pincérnek.

	– Ugyanezt még egyszer?

	– Nem, köszönöm – válaszolta a fiatalember. – Ennyi elég volt mára.

	– Ahogy akarja. Csak egyet hozzon – biccentett Richardson a pincér felé.

	– Sajnálom, de attól tartok, nemet kell mondanom – jelentette ki a fiatalember, miután a pincér elment.

	– Én is nagyon sajnálom. Pedig a neve már a lista teteje felé közeledett.

	Hallgattak.

	– Tudja, milyen listáról beszélek, ugye?

	– Igen – mondta a fiatalember –, tudom.

	– A munkám nagyrészt abból áll, hogy parlamenti képviselőjelölteket válogatok. Hogy őszinte legyek, azt mondják, azok kerülnek be újonnan a parlamentbe a párt színeiben, akiket én kiválasztok.

	– Igen – válaszolt a fiatalember –, erről is hallottam.

	– Természetesen mindig a helyi pártszervezet mondja ki az utolsó szót, de általában azt teszik, amit a miniszterelnök javasol; vagy amit én javasolok a miniszterelnöknek.

	A fiatalember hallgatott. Nyelve hegyével végignyalta az ajkait.

	– Üzletet ajánlok – mondta Richardson békülékenyebben. – Ezt most megteszi nekem, és én a névsor elejére írom a nevét. Nem akármilyen ócska választókörzetet kap, hanem olyat, amelyikben biztosan megválasztják.

	– És ha nem vagyok hajlandó együttműködni magával? – kérdezte a fiatalember vörösödő arccal.

	– Ebben az esetben – mondta Richardson csendesen – egészen biztosan garantálhatom, hogy amíg én a párt tagja vagyok, maga soha nem lesz az Alsóház tagja, és sohasem lesz jelölt olyan pozíciókra, amelyeket megnyerni remél. Adminisztrációs munkát fog végezni egészen addig, amíg meg nem rohad, és az apja összes pénze sem fog segíteni magán.

	– Arra kér – mondta a fiatalember keserűen –, hogy korrupcióval kezdjek el egy politikai karriert.

	– Tulajdonképpen szívességet teszek magának – válaszolta Richardson. – Olyan élettapasztalatokba vezetem be, melyeknek a megtanulása másoknak teljes évekig eltart.

	A pincér visszatért és Richardson újra megkérdezte:

	– Biztos benne, hogy nem gondolta meg magát, és nem iszik mégis valamit?

	A fiatalember kiürítette a poharát.

	– Rendben van – mondta –, iszom.

	– Remélem, hogy jól értelmezem a szavait. Szóval, meddig tart, hogy megszerezze, amit kértem?

	– Nos – tétovázott a fiatalember –, azt hiszem, néhány nap alatt meglesz.

	– Fel a fejjel! – Brian Richardson átnyúlt az asztal másik oldalára, és megveregette a fiatalember combját. – Két év múlva azt is el fogja felejteni, hogy ez a dolog egyáltalán megtörtént.

	– Igen – válaszolt a fiatalember szomorúan –, én is ettől félek.

	 

	
 

	TIZENNÉGY – „ŐRIZETBE VESSZÜK ÉS KIUTASÍTJUK"

	 

	 

	Az íróasztal tetejéről Henri Duval kiutasítási határozata nézett farkasszemet Alan Maitland-el. „Ezennel őrizetbe vesszük és kiutasítjuk oda, ahonnan Kanadába érkezett, vagy abba az országba, amelynek állampolgára, illetve ahol született”.

	Az öt nappal azelőtti különleges vizsgálat során született rendelet óta a határozat szavai annyira Alan agyába ivódtak, hogy már csukott szemmel, fejből idézte azokat. Gyakran ismételgette is őket, hátha talál egy kiskaput a hivatalos szövegezésben, egy apró hibát, egy kis rést, amelybe a jog eszközeivel belekapaszkodhat. Sajnos ilyet sehol sem talált. Kezdetben tucatjával, majd százával olvasta a jogszabályokat és a régi periratokat. Éjszakákba nyúlóan tanulmányozta nyakatekert nyelvezetüket, amíg vörös karikák jelentek meg szeme körül, és már szinte fájt a kialvatlanság. A nap legnagyobb részét Tom Lewis-szal együtt töltötték a Legfelsőbb Bíróság könyvtárában kutatva. Együtt böngészték a tartalomjegyzékeket, bújták a kivonatokat, a ritkán olvasott, régi jegyzőkönyveket.

	– Ma kihagyom az ebédet – mondta Tom a második napon –, jóllaktam porral.

	Egy korábbi ügyet kerestek, amellyel bizonyíthatták volna, hogy a Bevándorlási Hivatal döntése Duval esetében hibás és törvénytelen – vagy, ahogy Tom megfogalmazta: „Szükségünk van valamire; amit a bíró orra alá dörgölhetünk, és azt mondhatjuk: ide figyelj, apukám, azok a majmok nem cseszhetnek ki velünk, mégpedig azért”...

	Vagy ahogyan később egy könyvtári létra tetején fáradtan gubbasztva kifejtette: „Nem attól lesz jó ügyvéd valaki, mert sokat tud, hanem attól, hogy tudja, hol találja, amit keres. Sajnos, mi még nem találtuk meg”...

	Később sem találták meg a megfelelő hivatkozási alapot és a keresés lassan abbamaradt. Ennél többet nem tehetünk – adta meg végül magát Alan –, akár abba is hagyhatjuk.

	Január kilencedike, kedd, délután két óra volt. Egy órája hagyták abba a kutatást.

	Könyvtári virrasztásaikat csak tegnap reggel szakították félbe rövid időre, amikor is a bizottság Henri Duval fellebbezését tárgyalta. Ezt Alan a különleges vizsgálat eredményére fellebbezésként nyújtotta be. Üres formaság volt az egész, hiszen az elnök Edgar Kramer volt, és a bizottságban további két bevándorlási tisztviselő is ült. Ez volt az a része a procedúrának, melyet Alan a lehető legkésőbbre szeretett volna halasztani. Ráadásul saját bírósági baklövése még ott kísértett a háttérben.

	Noha tudta, hogy küzdelme felesleges, Alan pontosan olyan meggyőzőerővel és alapossággal képviselte az ügyet, mint egy hivatalos tárgyaláson, bíró és esküdtszék előtt. A bizottság Kramer elnökletével mindvégig szertartásos udvariassággal hallgatta, majd ünnepélyesen megerősítette a korábbi döntést. Ahogyan később Alan Tom Lewis-nak mesélte; olyan volt az egész, mintha az Alice Csodaországban királynőjével vitatkoztál volna, csak sokkal unalmasabb.

	Alan kicsi, rendetlen irodájában hintázott, miközben egy ásítást elnyomva azon kapta magát, hogy már-már sajnálja, hogy véget ért az ügy. Úgy tűnt, hogy már nem tehet többet. A Vastervik, a javítások után éppen rakodott. Még négy nap volt az indulásig. Nemsokára – talán már holnap – le kell mennie a hajóra, hogy tudassa a végeredményt védencével. Tudta, hogy a hír nem fogja meglepni Duvalt; a fiatal potyautasnak sokkal több kijutott az emberi közönyből annál, hogysem ez a mostani kitagadás nagyobb meglepetésként érje.

	Alan felállt és nyújtózkodott egyet. Beletúrt rövid hajába, megvakarta a fejét és lassan kisétált üvegajtós kalitkájából a kissé szerényebb előtérbe. Sehol senki. Tom Lewis éppen a belvárosban volt. Valami ingatlanügyön dolgozott, amibe két nappal azelőtt volt szerencséjük belecsöppenni. Az özvegy, nagymamakorú gépírónőjük az utóbbi napok szokatlan hajszájától kimerülve már délben hazament. Ahogy mondta, „végre alhatom egy napot, Mr. Maitland, és ha rám hallgat, ön is ezt teszi.”

	Talán tényleg pihennem kellene, gondolta Alan. Kísértést érzett, hogy hazamenjen a Gilford Street-i kényelmetlen lakásba, kihúzza összecsukható ágyát és elfelejtsen mindent: a potyautasokat, a bevándorlást és az emberek általános ellenszenvét. Mindent, kivéve Sharont. Ez az: csak Sharonra gondolna. Azon tűnődött, vajon most hol lehet. Vajon mit csinált azóta, hogy legutóbb, két napja összefutottak egy kávéra a jogi könyvtárban. Mire gondolhat? Mit vett fel ma? Vajon mosolyog-e, vagy éppen a homlokát ráncolja fürkészőn, ahogyan néha szokta?

	Elhatározta, hogy felhívja. Most már ráért, hiszen Duval érdekében már semmit sem tehetett. Az iroda előteréből tárcsázta a Deveraux-ház számát. Az inas vette fel. Igen, Miss Deveraux otthon tartózkodik, ha egy kis türelemmel volna... Egy-két perc elteltével közeledő, könnyű léptek nesze szűrődött a telefonba.

	– Alan! – Sharon hangja izgatott volt. – Találtál valamit?

	– Bárcsak találtam volna; azt hiszem vége. Kiszállunk.

	– Ó, Istenem! – őszinte sajnálat csengett a hangjából.

	Alan beszámolt a kutatás sikertelenségéről és hogy nincs értelme tovább folytatni.

	– Nem tudom elhinni! – mondta Sharon. – Gondolkozz és találj ki valamit, ahogy szoktad!

	Meghatotta Sharon biztatása, de magában már feladta a dolgot.

	– Egy ötletem még maradt – kezdte újra –, gondoltam csinálok egy Kramer-bábut és tűket szurkálok belé. Már csak ezt nem próbáltuk. Sharon nevetett.

	– Én valaha szobrászkodtam…

	– Ma este akár el is kezdhetjük – javasolta Alan kicsit vidámabban először elmegyünk vacsorázni, aztán később majd rátérhetünk a mágiára is.

	– Ó, Alan, sajnálom, de nem megy.

	– Miért nem? – kérdezte Maitland hirtelen.

	Sharon egy pillanatnyi szünetet tartott.

	– Ma este randevúm van.

	Hát igen, gondolta Alan. Az ember kérdéseket tesz fel, amire válaszokat kap. Töprengeni kezdett, vajon kivel randevúzhat Sharon, régóta ismerik-e egymást, hová mennek majd?

	Hirtelen belényilallt a féltékenység, de aztán megmagyarázta magának, hogy nincs értelme rágódnia ezen, hiszen Sharon már jóval az ő színrelépése előtt is bizonyosan mozgalmas társasági életet élt. A hotelbeli csók nem hivatkozási alap...

	– Tényleg nagyon sajnálom, Alan, de nem mondhatom le.

	– Nem is szeretném, hogy lemond – mondta Alan, erőltetett vidámsággal a hangjában, majd elköszönt. – Érezd magad jól. Majd hívlak, ha van valami újság.

	– Viszlát – válaszolta Sharon bizonytalanul.

	Mikor visszatette a kagylót, az iroda még kisebbnek, még lehangolóbbnak tűnt, mint azelőtt. Céltalanul fel s alá járkálva azt kívánta, bárcsak ne is telefonált volna.

	A titkárnő asztalán egy sor felbontott táviratra lett figyelmes. Soha életében nem kapott annyi táviratot, mint az elmúlt néhány napban. Felvett egyet a halom tetejéről és olvasni kezdte:

	 

	Gratulálok a nagyszerű küzdelemhez! Minden jószándékú állampolgár magának drukkol! K. R. Browne.

	 

	Ki lehet az a K. R. Browne? Férfi? Nő? Gazdag? Vagy talán szegény? Vajon milyen ember? Tényleg érdekli minden igazságtalanság és elnyomás vagy csak szentimentális rohamában küldte?

	Letette a táviratot és felvett egy másikat.

	 

	Jézus azt mondta: bizony mondom néktek, mindent, amit a legkisebb atyámfiával cselekszetek, velem cselekszitek azt. Négy gyermekem van, imádkozom magáért és azért a szegény fiúért. Berta McLeish

	 

	A harmadik hosszabb volt a többinél.

	 

	A stapletoni ees manitobai kiwanis klub huszonnyolc tagja neveeben uedvoezloem ees sok sikert kívaanok a humaanus eroefeszíteeshez stop bueszkeek vagyunk magaara mint kanadaira stop gyuejteest szerveztuenk ees az oesszeget melleekeltuek stop hasznaalja legjobb belaataasa szerint george earndt, titkaar

	 

	A csekk ma reggel érkezett, emlékezett vissza Alan. A többi hasonlóval együtt átutalták a Henri Duval támogatására létrehozott alapítvány számlájára. Csak a mai napon mintegy ezeregyszáz dollár folyt be.

	Köszönöm maguknak, K. L. Browne, Mrs. McLeish és a stapletoni Kiwanis Klub tagjai, gondolta Alan, és a többieknek is. A táviratok vastag kötegét gyűrögette. Nem sikerült elérnem semmit, de azért mégis köszönöm.

	Az egyik sarokban két hatalmas újságkupac állt. Egy harmadik halom az egyik széken pihent. Mindhárom kupacban rengeteg volt a városon kívüli lap. Torontói, montreali, winnipegi, reginai, ottawai és más újságok, különböző városokból. Még az új-skóciai Halifaxból is volt egy. Néhányukat az ide látogató újságírók és riporterek hagyták itt, mondván, hogy úgyis Alanról szólnak. Az egyik irodaszomszéd feltehetően hasonló megfontolásból kiegészítette a gyűjteményt a New York Times néhány példányával. Eddig Maitland-nek nem is igen volt ideje alaposabban átnézni őket. Nemsokára úgyis elolvashatja mindet. Gondolta, csinál egy albumot az ügyről megjelent cikkekből. Talán soha többé nem kerül az újságok címoldalára. Elgondolkodott, milyen címet adjon neki. Talán valami ilyesmit: „egy vesztett ügy bizonyítékai”.

	Hagyd már abba, Maitland, mondta magának fennhangon, a végén még jobban fogod sajnálni magad, mint Duvalt.

	Az utolsó szónál kopogtak az előtér ajtaján, majd az ajtó kinyílt. Egy fej tűnt fel. Dan Orliffe vörös és széles arccsontú feje volt. Az újságíró fejét a jól megtermett parasztos test is követte az irodába. Alanre nézett, majd megkérdezte:

	– Egyedül vagy?

	Alan bólintott.

	– Mintha hallottam volna valakit beszélni.

	– Hallhattál is. Magammal beszéltem – vigyorodott el Alan kényszeredetten –, már ebben a stádiumban vagyok.

	– Segítségre van szükséged – jegyezte meg Dan. Mi lenne, ha összehoznék egy beszélgetést egy érdekesebb emberrel.

	– Például kivel?

	– Kezdjük, mondjuk, a miniszterelnökkel – vetette oda Orliffe. – Holnapután Vancouverbe látogat.

	– Maga Howden?

	– Naná.

	– Hát persze – Alan a titkárnő székébe roskadt. Hátradőlt, lábát a viharvert írógép mellé emelte. – Megmondom, mit csinálok. Bérlek egy nyugágyat és meghívom a lakásomba.

	– Nézd – kezdte Dan –, nem viccelek. Tényleg itt lesz és el tudom intézni, hogy találkozhass vele. Talán lenne valami haszna. Nem sokat tudsz már Duvalért tenni a bíróságon, igaz?

	Alan megrázta a fejét.

	– Az út végére értünk – mondta.

	– Hát akkor mi vesztenivalónk van?

	– Azt hiszem, semmi. De mire akarsz kilyukadni?

	– Kegyelmet kérhetnél neki, vagy valami ilyesmi. Te vagy az ügyvéd.

	– Kellene pár alapos, meggyőző érv is – húzta el a száját Alan. – Szinte látom magam előtt, amint térden állva könyörgöm, a miniszterelnök pedig a könnyeit törölgeti. ,,Alan, fiam, mondaná, az utóbbi hetekben nagyot tévedtem. De ha ezt itt aláírod, elfelejtjük az egészet, és mindent megkapsz, amit csak akarsz.”

	– Oké – ismerte el Dan Orliffe –, tényleg nem gyerekjáték, de hát eddig sem volt az. Miért adnád fel éppen most?

	– Egyetlen egyszerű oknál fogva – válaszolta Alan csendesen. – Tudod, egyszer csak rájön az ember, hogy jobb, ha belátja: veszített.

	– Csalódtam benned – mondta Dan, miközben vigasztalanul rugdosta az íróasztal egyik lábát.

	– Sajnálom. Én is szeretném, ha többet tehetnék.

	Mindketten hallgattak.

	– Miért is jön a miniszterelnök Vancouverbe? – kérdezte Alan kíváncsian.

	– Valami országos körútról van szó. Hirtelen határozta el magát. Senki sem tud biztosat – vont vállat az újságíró. – Ez másokra tartozik, én csak össze akartalak hozni benneteket.

	– Sohasem fogadna – jelentette ki Alan.

	– Ha megkérnénk, nem utasíthatna vissza – mondta Dan. Az irodai széken álló újsághalomra mutatott.

	– Levehetem őket?

	– Persze, nyugodtan.

	Dan a földre rakta az újságokat, megfordította a széket és lovaglóülésben ráült Alannal szembe, a széktámlára könyökölve.

	– Ide figyelj, pajtás – mondta megfontolt hangon –, ha még eddig nem gondoltál volna rá, hadd mondjam el neked: tízmillió, de lehet, hogy még több ember számára; mindenkinek, aki újságot olvas, tévét néz vagy rádiót hallgat, te vagy Mr. Igazság Bajnoka.

	– Mr. Igazság Bajnoka? Honnan szedted ezt? Bunyantól, a „Zarándok Útjá”-ból?

	– Igen, azt hiszem, abban van – válaszolta Dan közönyös hangon.

	– Emlékszem, régebben olvastam – mondta Alan elgondolkodva. – A vasárnapi iskolában, ha nem tévedek.

	– Hát, a vasárnapi iskola az elég régen volt – jegyezte meg az újságíró – de rád, úgy látszik, ragadt valami.

	– Folytasd – kérte Alan –, tízmillió emberről volt szó.

	– A szemükben nemzeti hős vagy – bizonygatta Orliffe –, szinte bálványoznak. Őszintén; én ilyet még nem láttam.

	– Ez csak szentimentalizmus – mondta Alan –, ahogy vége lesz az ügynek, tíz nap alatt elfelejtenek.

	– Lehet, hogy valóban így lesz – ismerte el Dan –, de ameddig közéleti személyiség vagy, úgy is kell, hogy bánjanak veled. Még a miniszterelnök is.

	Alan elmosolyodott. Úgy látszott, mulattatja az ötlet.

	– Ha tényleg kérnék egy beszélgetést a miniszterelnöktől, hogyan lehetne elintézni?

	– Bízzuk ezt a Postra – ajánlotta Dan. – Howden nem rajong értünk, de nem is hagyhat figyelmen kívül bennünket. Mellesleg szeretnék holnap lehozatni egy exkluzív cikket. Azt írjuk majd, hogy találkozót kértél és a válaszra vársz.

	– Ez az! Kezdünk belejönni – Alan elvette lábát az írógép mellől és talpra ugrott.

	Dan Orliffe arcáról szinte betanult komolyság sugárzott.

	– Mindenkinek van gyenge pontja, de mi most egymást és Duvalt támogatjuk. Mindamellett ekkora sajtóval magad mögött Howden nem mer majd visszautasítani.

	– Nem tudom, igazán nem is tudom – mondta Alan, miközben felállt, és fáradtan nyújtózkodott egyet. Mi értelme ennek az egésznek? – kérdezte önmagától. Mit lehet még elérni?

	Megjelent előtte Henri Duval arca, mögötte pedig önelégülten, győzedelmesen mosolyogva Edgar Kramer.

	Alan arca hirtelen felderült, hangja magabiztosan csengett.

	– Az ördögbe is! – mondta. – Próbáljuk meg!

	 

	
 

	TIZENÖT – A PÁRTELNÖK

	 

	 

	1

	 

	 

	– Már két napja – mondta a teknőspáncél-keretes szemüveget viselő fiatalember.

	Tulajdonképpen, a hétvégével együtt, már négy napja.

	Most, a Spark Street-i párt székházában szembe találta magát Brian Richardsonnal, aki a látogatókat fogadó pártvezetői asztal mögött állt.

	Mint mindig, Richardson gyéren bútorozott hivatala fullasztóan meleg volt. A gőzradiátorok, mivel teljesen felcsavarták őket, úgy bugyborékoltak a két falon, mint a zümmögve forró teáskanna. Habár még csak kora délután volt, az ablakredőnyöket leengedték, és a kopott függönyöket is leeresztették, hogy a rozoga épület lyukas ablakain át beáramló huzatot kizárják. Sajnos az is akadályozta a friss levegő beáramlását.

	Odakint, ahol vasárnap reggel óta a metsző sarkvidéki levegőtakaró megszállta Ottawát és egész Ontario államot, a hőmérséklet mínusz húsz fok volt. Idebenn pedig az asztali hőmérőn, huszonöt fok.

	Izzadságcseppek csillogtak a fiatalember homlokán.

	Richardson ismét kényelembe helyezte nehéz, széles vállú testét a bőr forgószékben.

	– Nos? – kérdezte.

	– Megvan amit kért – mondta a fiatalember csöndesen. Egy nagy barna borítékot tett le az asztal közepére. A borítékon nyomtatott betűkkel ez állt: „Nemzeti Védelmi Minisztérium”.

	– Remek munka.

	Brian Richardson érezte, hogy izgatottsága fokozódik. Gyanús előérzete támadt. Vajon igazolódik-e ez a gyanú? Bárcsak pontosan emlékezett volna egy véletlenszerű megjegyzésre – semmi másra, csak egy elröppenő homályos célzásra –, melyet réges-régen egy koktél-partin egy férfi ejtett el, akinek a nevét nem is tudta. Mindez tizenöt, talán húsz évvel ezelőtt lehetett, jóval azelőtt, hogy kapcsolatba került a párttal, jóval azelőtt, hogy James Howden és Harvey Warrender több lett volna számára, mint nevek az újságokban. A régmúlt, emberek, nevek, jelentések – mindez eltorzult emlékeiben. És még ha nem is torzultak el annyira, az eredeti állítás lehet, hogy sosem volt igaz. Könnyen meglehet, hogy téved, gondolta.

	– Jobban tenné, ha lazítana egy kicsit – javasolta Richardson. – Dohányozzon csak, ha tetszik.

	A fiatalember kivett egy cigarettát vékony, arany cigarettatárcájából, mindkét végét megnyomkodta és egy parányi Iánggal, amely a tárca sarkából lobbant föl, meggyújtotta. Egy utólagos gondolattal újra kinyitotta a tárcát és megkínálta a pártelnököt.

	– Nem, köszönöm.

	Richardson már egy dohánytartó dobozért kotorászott az alsó fiókjában. Megtömte pipáját és meggyújtotta. Kinyitotta a borítékot. Kivette a vékony zöld aktát. Amikor a pipa már égett, akkor kezdte csak olvasni.

	Tizenöt percig csöndben olvasott. A tizedik perc végén már tudta, amire kíváncsi volt. A gyanú igaz volt.

	Miután becsukta az aktát, azt mondta a teknőspáncél-keretes szemüvegű fiatalembernek:

	– Erre még szükségem van huszonnégy órára.

	A másik, szó nélkül, ajkait szorosan összeszorítva, bólintott. Richardson megérintette a bezárt aktát.

	– Feltételezem, tudja, hogy mi áll ebben.

	– Igen, olvastam. – A fiatalember arcán két színes folt jelent meg. – És szeretném elmondani önnek, hogy ha bármelyiket is felhasználja bármilyen módon, még annál is aljasabb és mocskosabb, mint amilyennek gondoltam.

	A pártelnök, normális esetben pirospozsgás arca egy pillanatra elvörösödött. Kék szemei hideggé váltak. Majd, szemmel láthatólag, elszállt a mérge.

	– Tetszik nekem a bátorsága – mondta csöndesen. – De csak azt mondhatom önnek, hogy néha elengedhetetlenné válik, hogy az ember a mocsokig süllyedjen, bármennyire is undorodik attól, hogy megtegye.

	Nem volt válasz.

	– Nos – mondta Richardson –, ideje, hogy önről beszéljünk. Egy dossziéba nyúlt, átlapozott néhány papírt és kivett két összetűzött lapot. Miután átfutotta, megkérdezte:

	– Tudja hol van Fallingbrook?

	– Igen, Ontario északnyugati részén.

	Richardson bólintott.

	– Javaslom, kezdjen el kideríteni mindent, amit csak tud: a környékről, a helybeli lakosokról – segíteni fogok önnek –, gazdaság, történelem, minden. A járást Hal Tedesco képviseli húsz éve. A következő választásokon fog nyugdíjba menni, bár még nem jelentették be. Fallingbrooknak jó biztos a mandátuma és a Miniszterelnök önt fogja javasolni mint pártunk jelöltjét.

	– Nos – mondta a fiatalember kelletlenül –, ön természetesen nem vesztegeti az idejét.

	– Megegyeztünk – mondta Richardson határozottan. – Ön megtette a kötelességét, most én teszem meg az enyémet.

	Az asztalán fekvő aktára bökve hozzátette:

	– Ezt holnap visszaadom önnek.

	A fiatalember habozott.

	– Nem tudom, hogy mit is mondjak – mondta bizonytalanul.

	– Ne mondjon semmit – tanácsolta Richardson. A beszélgetés során először, elnevette magát.

	– A politikai problémák fele ebből adódik: túl sokan túl sokat mondanak.

	Fél óra múlva – amikor már újra elolvasta az aktát, immáron sokkal gondosabban – felemelte az asztalán lévő két telefonja közül az egyiket. Direkt vonal volt és már tárcsázta is a kormány telefonközpontját, majd a Bevándorlásügyi Minisztériumot kérte. Egy másik telefonkezelő és két titkár után végre elérte a Minisztert.

	Harvey Warrender hangja csak úgy zengett a telefonban:

	– Mit tehetek önért?

	– Szeretnék önnel találkozni, Miniszter úr.

	Más kabinettagokkal Brian Richardson tegeződött. Warrender a néhány kivétel egyike volt.

	– Most egy órára szabad vagyok – mondta Harvey Warrender –, ha át óhajt jönni.

	Richardson habozott.

	– Inkább nem tenném, ha nem bánja. Amiről én beszélni akarok, meglehetősen személyes. Tulajdonképpen azon töprengtem, hogy ma este meglátogathatnám-e önt otthon? Mondjuk nyolckor.

	– Nyugodtan beszélgethetünk négyszemközt a hivatalomban is – erősködött a miniszter.

	– Én mégis jobban szeretném, ha a házában találkozhatnánk – felelte a pártelnök nyugodtan.

	Nyilvánvaló volt, hogy Harvey Warrender nem szívlelte, ha ellenkeztek vele.

	– Nem mondhatnám, hogy szeretem az efféle titokzatosságot – jelentette ki zsémbesen. – Tulajdonképpen miről van szó?

	– Amint említettem, meglehetősen személyes ügy. Azt hiszem, egyet fog érteni velem ma este abban, hogy nem telefonon kell ezt megbeszélni.

	– Figyeljen ide, ha mindez azzal az istenverte potyautassal van kapcsolatban...

	Richardson félbeszakította.

	– Nem arról van szó.

	Legalábbis – gondolta – nem közvetlenül. Csak közvetetten, a kettősségnek egy olyan ördögi módszerén keresztül, amelyet meglehetősen ártatlanul, a potyautas indított el.

	– Akkor rendben van – engedett a miniszter kelletlenül. – Ha muszáj, akkor jöjjön el hozzám. Várni fogom önt nyolc órakor.

	Egy kattanás jelezte, hogy letette a kagylót.
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	Harvey Warrender Miniszter úr rezidenciája egy lenyűgöző kétszintes ház volt a Rockliffe Park Village-ben, Ottawa északkeleti részén. Nyolc után néhány perccel a pártelnök látta, amint Jaguárjának fényszórói megvilágítják a Village kanyargós, háromsávos sugárútját, melyet hétköznapi nevén McKay Bush-nak ismertek, de most a fővárosi elit elegáns és exkluzív lakóhelyeként tartanak számon.

	A Warrender-ház, melyet Richardson néhány percnyi továbbhajtás után ért el, egy hatalmas angolkertes és erdős parcellán állt, melyet egy hosszú félhold alakú kocsibehajtón lehetett megközelíteni. Magát a házat, melynek feltűnő, zúzottkő borítása volt, két fehér bejárati ajtón át lehetett megközelíteni, melyet egy pár fehér oszlop szegélyezett. Nyugatra és keletre, túl a pázsithatáron – ezt Richardson is tudta – a Francia Nagykövet és a Legfelsőbb Bíróság főbírójának házai álltak, míg az ellenzéki vezető, Bonar Deitz, közvetlen az út túloldalán lakott.

	Miután leparkolta Jaguárját a félhold alakú kocsibehajtón, elment az oszlopok mellett és megnyomta a csöngő csillogó gombját. A házban a harangszó lágyan felcsendült.

	Maga a Bevándorlásügyi és Állampolgári Ügyek Minisztere nyitotta ki a dupla fehér ajtó egyikét szmokingkabátban és vörös bőrpapucsban. Kikémlelt.

	– Ó, ön az! – mondta. – Jöjjön be.

	Hangszíne és viselkedése félszeg, beszéde alig kivehető volt. Richardson gyanította, hogy ez annak az öblös üvegpohárnak a következménye, amelyet Harvey Warrender tartott a kezében, s amelyben tiszta whisky lötyögött. Talán már jó néhány másik adag is megelőzte ezt a poharat. Nem a legoptimálisabb szituáció egy olyan beszélgetésre, mint ami miatt idejött. Bár az is lehet, hogy segít: néhány emberre kiszámíthatatlan az ital hatása.

	A pártelnök bement, lába egy mélyen süppedős perzsa szőnyegre lépett, mely a széles, tölgyparkettás hall közepén feküdt. Harvey Warrender egy széles és magas támlájú Anna Királynő stílusú székre mutatott:

	– Vesse le a kabátját – adta ki az utasítást, majd, meg sem várva, elindult a hall egyik, már nyitott ajtaja felé. Richardson lecsúsztatta magáról nehéz felöltőjét és követte.

	Warrender fejével az ajtó mögötti szoba felé intett, és Brian Richardsont előretessékelte a négyzet alakú, tágas dolgozószobába. Három fal padlótól mennyezetig könyvekkel volt tele, sok közülük – észrevételezte Richardson – kézikötésű borításban. Egy masszív kőkandalló állt a negyedik, mahagónifa-borítású fal közepén. Korábban a tűz égett, de addigra csak néhány elszenesedett fadarab parázslott a kandallórostélyon. Egy sötétre fényezett mahagóniasztalt állítottak az egyik oldalra. Csoportokba rendezett bőr karosszékek voltak körben a szobában.

	Ám a szoba uralkodó jellegzetessége a kandalló fölött lógott. ,

	Egy süllyesztett négyzetet építettek be a fal faburkolatába, és a négyszögben, az ügyesen elrejtett világítás egy légierős-egyenruhába öltözött fiatalember festményét világította meg. Ugyanez a kép, csak nagyobb mása, függött Harvey Warrender hivatali szobájában is.

	Richardson észrevette, hogy a négyzet alapja egy kis polcot képezett és három dolog volt rajta: egy második világháborús Mosquito típusú bombázó repülőgép kisméretű modellje, egy összehajtott térkép egy zsebnagyságú műanyag tárcában – ez feküdt középen – és egy légierős tiszti sapka, melynek anyaga és jelvénye kifakult és oxidálódott. Lelki borzongás közepette, a pártelnöknek Milly szavai jutottak eszébe: „egyfajta síremlék”.

	Harvey Warrender közelebb jött és megállt mögötte.

	– A fiamat, Howardot láthatja – mondta. Ez a megjegyzés sokkal szívélyesebb volt, mint eddig bármelyik. A megjegyzést tömény whisky-illat kísérte.

	– Igen – mondta Richardson –, gondoltam, hogy ő az.

	Olyan érzése támadt, hogy egy minden látogatóra rákényszerített rituálén megy keresztül. Ez volt az egyik olyan dolog, melytől gyorsan meg akart szabadulni.

	De Harvey Warrendert nem lehetett meggátolni ebben.

	– Gondolom azokon a dolgokon töpreng, amelyek a kép alatt vannak – mondta. – Mindegyik Howardé volt. Visszaküldettem mindent, amije csak volt, amikor megölték egy támadásban. Egy szekrény tele van velük és néhány naponta cserélgetem őket. Holnap elrakom a kis repülőgépet és egy zsebiránytűt teszek oda. Jövő héten Howard egyik tárcájával fogom helyettesíteni a térképet. A sapkát szinte mindig otthagyom. Néha olyan érzésem van, hogy itt sétál a szobában és felveszi.

	Mit lehet erre felelni? – gondolta Richardson magában. Azon töprengett, hogy hány olyan ember járt itt, aki végigszenvedte ugyanezt a kényszerhelyzetet. Jócskán voltak ilyenek, ha a hír igaz.

	– Remek gyerek volt – mondta Warrender. Beszéde még mindig összefolyt. – Remek volt a jelleme keresztül-kasul, és mint hős halt meg. Gondolom hallotta. – Élesen hozzátette: – Hallania kellett.

	– Nos – kezdte Richardson, majd megállt. Olyan érzése támadt, hogy bármit mond is, a másik szóáradatának nem lesz soha vége.

	– Légitámadás volt Franciaország fölött – jelentette ki a Bevándorlásügyi Miniszter. Hangja felforrósodott, mintha ezt a történetet már rengetegszer elmondta volna. – Mosquitoek-kal repültek – olyan kétüléses bombázókkal, mint az a modell ott. Howard-nak nem kellett mennie. Már addig is több hadműveletben vett részt, mint amennyit elvártak, de ő önként jelentkezett. A repülőszázad parancsnoka volt.

	– Nézze – szakította félbe Richardson –; nem gondolja, hogy meg kellene...

	Azt akarta, hogy legyen már ennek vége, most legyen vége, azonnal... Warrender még csak meg sem hallotta a félbeszakítást. Tovább zengedezett:

	– Hála Howardnak, a légitámadás sikeresen végződött. A célpontot keményen védték, de ők megsemmisítő győzelmet arattak fölöttük. Igen, úgy mondták, „megsemmisítő győzelmet arattak”.

	A pártelnök a tehetetlenség érzésével hallgatta.

	– Majd a visszafelé vezető úton, Howard repülőjét eltalálták és Howard halálosan megsebesült. De ő csak repült tovább egy szétlőtt repülőgéppel minden mérföldért megküzdve hazafelé menet; meg akarta menteni a navigátorát, noha maga is haldoklott.

	Warrender hangja elcsuklott; úgy tűnt, hogy megpróbálja a zokogását elfojtani.

	Istenem – gondolta Richardson –, az Isten szerelmére legyen már vége. De folytatódott.

	– Hazavitte... landolt; a navigátor biztonságban és Howard meghalt. Hangja megváltozott, nyafogóssá vált.

	– Ki kellett volna tüntetniük egy posztumusz Viktória Kereszttel. Vagy legalább egy Hadi Érdemkereszttel. Néha, pláne mostanában, azt hiszem, utána kellene járnom Howard emlékéért.

	– Ne! – A pártelnök felemelte hangját, mindenre elszántan, hogy végre meghallják. – Hagyja a múltat holtan. Hagyja békén.

	A Bevándorlásügyi Miniszter megemelte poharát és az utolsó cseppig kiitta. Majd Richardsonhoz fordult.

	– Ha akar egy italt, keverjen magának.

	– Köszönöm.

	Brian Richardson az asztal felé fordult. Az asztalon egy tálcán poharak, jég és üvegek voltak. Szükségem van rá, gondolta. Jó sok rozspálinkát öntött magának, majd jeget és gyömbéritalt kevert hozzá.

	Mikor visszafordult, Harvey Warrender szúrós szemekkel fürkészte őt.

	– Soha nem kedveltem önt – mondta a Bevándorlásügyi Miniszter. – Már a kezdet kezdetén sem.

	– Gondolom, nincs vele egyedül – vonta meg vállát Brian Richardson.

	– Ön Jim Howden embere, nem az enyém – fűzte tovább Warrender. – Amikor Jim azt akarta, hogy ön legyen a pártelnök, ellene voltam. Gondolom, Jim már elmondta önnek, hogy megpróbálja ellenem fordítani.

	– Nem, sosem mondta nekem – rázta tagadólag Richardson a fejét. – És nem hiszem, hogy engem ön ellen akarna fordítani. Nincs rá oka.

	– Mit tett ön a háborúban? – kérdezte Warrender nyersen.

	– Ó, a hadseregben voltam egy ideig. Semmi látványosat.

	Tartózkodott attól, hogy említést tegyen a három évről, melyet a sivatagban töltött, Észak-Afrikában, majd Olaszországban, megélve a legkeményebb háborús csatákat. Richardson ex-őrmester ritkán beszélt már arról, még a közeli barátoknak sem igen. Háborús emlékek, az üres győzelmi parádék, mindez untatta őt.

	– Ez a baj önökkel, senkiháziakkal, akiknek kényelmes kis állásuk van. Önök mindnyájan sikereket értek el. De azok, akik a legtöbbet számítottak...

	Harvey Warrender szeme hirtelen ismét a portréra tévedt.

	– Jó sokan közülük semmit sem értek el.

	– Miniszter úr – kezdte a pártelnök –, nem ülhetnénk le? Van valami, amit meg szeretnék önnel beszélni.

	Gyorsan túl akart már lenni az egészen és kijutni ebből a házból. Ez volt az első alkalom, amikor eltöprengett azon, hogy Harvey Warrender vajon épelméjű-e.

	– Akkor folytassa – a Bevándorlásügyi Miniszter két egymás felé fordított székre mutatott.

	Richardson leült az egyik székre, miután Warrender átment az asztal túloldalára, hogy whiskyt löttyintsen a poharába.

	– Rendben – mondta, miután visszatért és leült –, mondja csak tovább. Richardson úgy döntött, hogy talán akár azonnal a lényegre is térhet. Csöndesen megszólalt:

	– Tudok az ön és a Miniszterelnök közti megállapodásról – a vezetőséggel, a televíziós koncesszióval és minden mással kapcsolatban.

	Rémült csend támadt. Harvey Warrender szemei elszűkültek, majd vicsorogva így szólt:

	– Jim Howden mondta el önnek. Átejtett...

	– Nem – rázta meg a fejét Richardson nyomatékosan. – A főnök nem mondta el nekem, és nem is tudja, hogy én tudom. Ha tudná, azt hiszem megdöbbenne.

	– Hazug csirkefogó!

	Warrender felugrott, miközben tántorogva igyekezett egyensúlyozni magát.

	– Gondolhatja úgy is, ha akarja – mondta Richardson nyugodtan. – De miért hazudnék? Mindenesetre az, hogy hogyan tudtam meg, nem változtat a dolgon. A tény az, hogy tudok róla.

	– Rendben van – tajtékzott Warrender –, tehát idejött, hogy megzsaroljon engem. Nos hát, tudja meg, divatnadrágos Pártelnök úr, hogy nem érdekel, hogy tudnak-e a megállapodásról. Ahelyett, hogy ön félemlítene meg botránnyal engem, én leszek, aki utoljára nevet. Tönkre fogom tenni! Hívom a riportereket és elmondom nekik – itt, ma este!

	– Kérem, üljön le – sürgette Brian Richardson –, és nem kellene lehalkítanunk a hangunkat? Megzavarhatjuk a feleségét.

	– Nincs itthon – felelte Harvey Warrender kurtán. – Nincs senki más a házban.

	De azért újra elfoglalta helyét.

	– Nem azért jöttem ide, hogy fenyegessek – mondta a pártelnök. – Azért jöttem, hogy rábeszéljem valamire.

	Megpróbálom először a nyilvánvaló módszert, gondolta. Kevés reménye lehetett arra, hogy sikerül. De a másik módszer csak akkor használható; ha már minden más kútba esett.

	– Rábeszélni? – kérdezte Warrender. – Mit ért az alatt, hogy rábeszélni?

	– Pontosan azt, amit jelent. Rábeszélni arra, hogy adja föl a hatalmát a Főnök fölött; hagyja végre a múltat lezárulni; hogy mondjon le az írott megállapodásról.

	– Na igen – mondta Warrender ironikusan –, sejtettem, hogy valami ilyesmire fog kilyukadni.

	Richardson megpróbálta rábeszélő hangon folytatni:

	– Semmi jó nem sülhet ki belőle, Miniszter úr. Nem látja?

	– Tudom, miért csinálja. Önmagát próbálja védeni. Ha leleplezem Jim Howdent, akkor neki vége, és ha ő megy, ön is menni fog.

	– Feltételezem, hogy ez fog történni – mondta Richardson fáradtan, de akár hiszi, akár nem, nem túl sokat gondolkodtam ezen.

	Végül is igazat mondott, gondolkodott; ez a lehetőség járt legkevésbé az agyában. De miért is csinálja ezt az egészet? – töprengett. Személyes lojalitásból James Howden felé? Talán ez is közrejátszott, gondolta; de biztos, hogy az igazi válasz több mint ez. Nem arról van szó, hogy Howden, az összes hibájával együtt, jó miniszterelnöke az országnak; és bármit is engedett meg magának ahhoz, hogy visszaszerezze a hatalmat, többet, sokkal többet adott cserébe azért? Jobbat érdemel – és persze Kanada is –, mint a szégyenben és becstelenségben való legyőzetést. Talán, gondolta Brian Richardson, amit most tesz, az a patriotizmus egyik távoli fajtája.

	– Nem – mondta Harvey Warrender. – A válaszom határozott és végérvényes nem.

	Tehát, végül is, a fegyvert használni kell.

	Csönd támadt, amíg mindketten végignéztek egymáson.

	– Ha mondhatok önnek valamit – mondta a pártelnök lassan –, tudok egy bizonyos dolgot, amely arra fogja önt kényszeríteni, hogy megváltoztassa szándékát tudok valamit, amit még így kettőnk között sem szívesen beszélnék meg... lenne szíves meggondolni magát, meggondolni magát akár most rögtön?

	– Nincs olyan dolog égen és földön, amely arra késztethetne, hogy megváltoztassam, amit megmondtam – mondta a Bevándorlásügyi Miniszter határozottan.

	– Azt hiszem, hogy van – vitatkozott Brian Richardson csöndesen. – Tudja, tudom az igazat a fiáról.

	Úgy tűnt, mintha a csönd a szobában sosem érne véget.

	Végül is, teljesen elsápadva, Harvey Warrender odasúgta:

	– Mi tud ön?

	– Az Isten szerelmére – sürgette Richardson –, nem elég az, hogy tudom? Ne kényszerítsen, hogy világosan megmagyarázzam.

	– Mondja el, hogy mit tud – mondta még mindig suttogva. Nem volt mire számítani, már nem lehetett nem elmondani, nem lehetett elkerülni a gyászos és tragikus igazságot.

	– Rendben – mondta csendesen Richardson. – Sajnálom, de ön ragaszkodott hozzá.

	Egyenesen a szemébe nézett.

	– Az ön fia, Howard, soha nem volt hős. Hadbíróság elé állították az ellenséggel szemben tanúsított gyávaságáért és azért, mert társait veszélynek tette ki és cserbenhagyta, és mert saját repülős navigátorának a halálát okozta. A hadbíróság a körülményeket figyelembe véve is bűnösnek találta. Már az ítéletre várt, amikor öngyilkosságot követett el; felakasztotta magát.

	Harvey Warrender arca színtelenné vált.

	Brian Richardson elkeseredett kelletlenséggel folytatta.

	– Igen, valóban volt rajtaütéses támadás Franciaországban. De az ön fia nem volt parancsnok, csak a saját repülőjén, azzal az egy szem navigátorral. És nem volt önkéntes sem. Ez volt az első bevetése. A legelső.

	– A pártelnök ajkai kiszáradtak. Kissé megnedvesítette őket a nyelvével, majd folytatta.

	– A repülőszázad védőalakulatként ment oda. A célpont közelében súlyos támadás érte őket. A többi repülőgép továbbnyomult és bombázott; néhány elveszett. Az ön fia – saját navigátorának kérése ellenére – alakulatot bontott és visszafordult, miközben otthagyta társait, akik ilyen módon sebezhetővé váltak.

	Warrender keze remegett és letette a whiskys poharat.

	– Visszafelé menet – mondta Richardson – a repülőgépet eltalálta egy bomba. A navigátor súlyosan megsérült, de az ön fia sértetlen maradt. Mindezek után az ön fia elhagyta a pilótaülést, és visszautasította a repülés folytatását. A navigátor, annak ellenére, hogy megsérült és képzett pilóta sem volt, megpróbálta a gépet hazavinni.

	Ha becsukná a szemét, gondolta, felidézheti a jelenetet: a kicsi, szűk, zajos, nyitott pilótaülést, amely véres a megfigyelő sebeitől; a motorok süketítőek; a tátongó lyuk, ahol a bomba beszakította, mindenütt félelem, mint egy nedves és visszataszító illatú felhő. És a pilótaülés sarkában egy rettegő, összetört alak...

	Te szegény ördög, gondolta Richardson. Te szegény, szellemi sötétségben élő ördög. Összeomlottál, ez minden. Átlépted azt a határt, melyhez mindannyian oly közel állunk. Azt tetted, amit mások is tenni akartak, Isten tudja. Hogy jövünk mi ahhoz, hogy most felülbíráljunk?

	Könnycseppek gurultak végig Harvey Warrender arcán. A férfi felállt.

	– Nem akarok többet hallani – mondta összetörten...

	Richardson nem folytatta. Volt még valami, amit elmondhatott volna: a kényszerleszállás Angliában – a legjobb dolog, amit a navigátor tehetett. Mindkettőjüket kihúzták a roncsból; Howard Warrender a csodával határos módon teljesen sértetlen volt, miközben a navigátor haldoklott... Azután a dokik azt mondták, hogy élhetett volna, ha nem veszített volna olyan sok vért a visszarepülés erőfeszítései miatt... A hadbíróság ítélete: bűnös... Öngyilkosság... És végül: a jelentéseket elkenték; az ügyet lezárták.

	De Harvey Warrender tudta. Tudta, még akkor is, ha maga köré felépítette egy hős halálának hamis és bolond legendáját.

	– Mit akar? – kérdezte összetörten. – Mit akar tőlem?

	– Az ön és a főnök közti írott megállapodást – mondta Richardson egyenletesen.

	Warrenderben hirtelen fellángolt az ellenállás.

	– És ha nem adom föl?

	– Abban reménykedtem – mondta Richardson –, hogy ezt nem kérdezi meg.

	– Igenis, megkérdezem.

	A pártelnök mélyet sóhajtott.

	– Abban az esetben összefoglalom a hadbírósági jegyzőkönyvben leírtakat és stenciles másolatokat készíttetek. A másolatokat, név nélkül barna borítékokban, elküldöm mindenkinek, aki csak számít Ottawában – a parlamenti képviselőknek, minisztereknek, a sajtó képviselőinek, köztisztviselőknek, az ön minisztériumi vezetőinek...

	– Piszok disznó! – Warrender fuldokolva ejtette ki a szavakat. – Te rohadt, szemét disznó!

	Richardson megrántotta a vállát.

	– Én nem akarom megtenni, csak ha kényszerít rá.

	– Az emberek megértenék – mondta Harvey Warrender. A szín visszatért arcába. – Én mondom önnek, hogy ők megértenék és együttéreznének velem. Howard fiatal volt; csak egy fiú...

	– Ők mindig is együttéreztek – mondta Richardson. – És most is, lehet, hogy sajnálatot fognak érezni az ön fia iránt. De nem ön iránt. Esetleg valaha így volt, de már nem így van.

	A megvilágított falvájatba helyezett portré felé intett fejével, amely alatt ott voltak az abszurd és haszontalan ereklyék.

	– Ők erre az „Amerikából jöttünk”-re fognak emlékezni, és ön nevetség tárgya lesz Ottawában.

	Azon töprengett, hogy ez igaz lehet-e. A kíváncsiság nagymértékű lenne, és a találgatás is, de talán egy kis nevetés is. Az emberek néha képesek voltak a megértés és a szánalom váratlan mélységeit kifejezni. A legtöbbjük, talán, azon gondolkodna, hogy miféle furcsa agybeli csűrés-csavarás vezette Harvey Warrendert ahhoz a becsapáshoz, amelyet folytatott. Saját dicsőségének álmait vetítette ki fiára? A keserű kiábrándulás, a halál tragédiája elborította az elméjét? Richardson maga is csak egy kissé fájó sajnálatot érzett.

	De Warrender elhitte, hogy kinevetik. Arcán az izmok rángatóztak. Hirtelen a kandallóhoz rontott és megragadta a piszkavasat, amely a mögötte lévő állványon volt. Felemelve vadul belehasított a portréba, miközben összevissza csapkodta és szaggatta, amíg csak a keret és néhány vászonfoszlány maradt. Egyetlen csapással darabokra törte a kis repülőgépet, majd behajította a térképtokot és a kifakult sapkát a kandallóba. Gyorsan lihegve megfordult.

	– Most elégedett? – kérdezte.

	Richardson is már állt. Csöndesen mondta:

	– Sajnálom, hogy ezt tette. Nem volt rá szükség.

	A Bevándorlásügyi Miniszter újra könnyekre fakadt. Odament a székhez. Úgy látszott, kicsit megnyugodott. Szinte ösztönösen a whiskys pohárért nyúlt, amelyet korábban letett.

	– Rendben – mondta halkan –, odaadom a megállapodást.

	– És minden másolatot, éppúgy, mint a miniszteri megbízatását, amely többé nem létezik?

	Warrender bólintott.

	– Mikor?

	– Két-három nap múlva. Torontóba kell mennem. A papír ott van biztonsági betétfiókban.

	– Nagyon jó – adta az utasítást Richardson. – Ha elmegy érte, azt akarom, hogy adja egyenesen a főnöknek. És nem kell tudnia arról, hogy mi történt itt ma este. Ez a mi megállapodásunk, érti?

	Ismét bólintott.

	Ilyen módon a megállapodást bizalomra helyezte. Így nem lesz átpártolás. Ebben biztos volt.

	Harvey Warrender felemelte fejét, gyűlölet csillogott szemében. Elképesztő, gondolta Richardson, hogy a másik ember hangulata és érzelmei hogy tudnak ilyen gyorsan gyengülni, majd ismét felerősödni.

	– Volt idő – mondta Warrender lassan –, amikor tönkre tehettem volna. Majd türelmetlenül hozzátette: – Még mindig a kabinetben vagyok, ugye tudja.

	Richardson közömbösen megrántotta a vállát.

	– Lehet, de őszintén szólva, nem hiszem, hogy ezentúl bármiben is számítana az ön akarata.

	Az ajtóban visszaszólt a válla fölött.

	– Ne keljen föl, magam is kitalálok.
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	Amint autójával már messze járt, az ellenhatás elkezdődött: szégyen, undor és a depresszió feneketlen mélysége.

	Ebben a pillanatban Brian Richardson mindennél jobban vágyott a meleg, emberi társaságra. A belvároshoz közeledve megállt egy érmés telefonnál és, miközben hagyta, hogy a Jaguár motorja járjon, felhívta Millyt. Csöndesen imádkozott: kérlek, légy otthon; ma este szükségem van rád. Kérlek, kérlek. A telefon csak csöngött és csöngött, de senki nem vette föl. Végül letette a kagylót.

	Saját lakosztályán kívül nem volt más hely, ahova mehetett volna. Ráadásul azon kapta magát, hogy abban reménykedik, hogy most az egyszer hátha ott van Eloise. Nem volt.

	Végigsétált az üres és magányos szobákon, majd fogott egy öblös üvegpoharat, egy bontatlan üveg rozspálinkát, és nekiállt módszeresen lerészegedni.

	Két órával később, alig hajnali egy után, Eloise Richardson nyugodtan, gyönyörűen és elegánsan felöltözve belépett a lakásuk utcai ajtaján. Miután bement az elefántcsont falú svéd diófa bútorokkal berendezett nappali szobába, férjét a piszkosfehér szőnyegpadlón elterülve találta. Részegen horkolt. Mellette egy üres üveg és egy felfordult pohár.

	Eloise megvető undorral fintorgott és elindult a hálószobájába. Szokás szerint bezárta az ajtót.
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	A Hotel Vancouver egyik lakosztályában James Howden átadott személyi titkárának, Elliot Prowse-nak egy egydolláros bankjegyet.

	– Menjen le az előcsarnokba – utasította –, és hozzon nekem hat szelet csokoládét. Ha majd valaha megírja az életrajzát, határozta el, feltétlenül kitér arra, hogy a miniszterelnökség előnyei közé tartozik például az is, hogy az ember mással vásároltat édességet magának. Természetesen ez ösztönzőleg hathat bármely ambiciózus gyerek számára.

	Amikor a fiatalember, szigorú arccal, mint mindig, elment, James Howden becsukta a külső ajtót, kirekesztve ezzel a telefonok csengését és az írógépek kattogását. Leült egy karosszékbe és fontolóra vette viharos szónoklatainak eddigi hatását.

	A körút kétségkívül briliáns egyéni sikernek bizonyult. Egész eddigi politikai pályafutása alatt James Howden sosem ért el nagyobb hatást szónoklataival és nem udvarolt hallgatóságának nagyobb hévvel, mint ez idő tájt. A beszédek írói, akiket Brian Richardson toborzott – egyikük Montreálból, másikuk a Time and Life-tól jött New Yorkból –, jól végezték munkájukat. Időnként azonban Howden saját rögtönzései még náluk is jobbaknak bizonyultak. Amikor eldobta az előre megírt szöveget és meggyőződéssel, valódi indulattal beszélt, az mindenki számára jelentett valamit.

	Felkészülve vagy készületlenül, elsősorban az észak-amerikai örökségről beszélt; az egymással rivalizáló ideológiák nyomásáról, amelyek fenyegetik eme örökség életben maradását. Itt a szövetségkötés ideje, jelentette ki; az idő, hogy véget vessünk a kicsinyességnek és civakodásnak, hogy felülkerekedjünk jelentéktelen vitapontokon, előtérbe helyezvén ezzel az ember szabadságának ügyét.

	Az emberek úgy reagáltak szavaira, mintha mindig is ezt akarták volna hallani, mintha ez lenne az a vezetés, amire vártak...

	Ahogy azt előre tervezte, a miniszterelnök nem beszélt az Egyesülési Törvényről. Az Alkotmánynak megfelelően ezt először a Parlamentnek kell bejelentenie. De tudta, az idő elérkezett. A nemzet, úgy tűnt, készen áll egy szorosabb szövetségre az Egyesült Államokkal. James Howden megérezte ezt, és politikai megérzései a változás szeleit illetőleg ritkán bizonyultak tévesnek.

	Torontói hallgatósága percekig állva éljenezte. Fort Williamben, Winnipegben, Reginában, Calgaryban és Edmontonban ugyanúgy, vagy hasonlóképpen fogadták. Most, utolsó állomásként, mielőtt visszatér keletre, Vancouverbe jött, ahol ma este háromezer ember előtt beszél majd az Erzsébet Királynőről elnevezett városi színházban.

	Mint a körútjáról megjelent cikkek, úgy a sajtó reagálása is meglehetősen jók voltak. Az újságokban, a televízióban és a rádióban elsősorban rögtönzött beszédei kerültek a nyilvánosság elé. Kimagaslóan jó szerencse, gondolta Howden, hogy az utóbbi két nap során hiányoztak a figyelemre méltó, egymással versengő hírek, és hogy eddig sem nagyobb katasztrófa, sem szörnyű kéjgyilkosság, sem elszigetelt helyi háború kitörése nem jött közbe, hogy elragadja őt a reflektorfényből.

	Igaz, voltak kisebb kellemetlenségek, mint például Henri Duval, leendő bevándorló esete; a lapok naponta említik az ügyet és kritizálják a kormányt azt illetően. A potyautas támogatói ott vannak minden megállóban és plakátokkal támogatják védencüket; kellemetlen kérdéseket, tesznek fel e témában a gyűléseken. Howden megérezte, hogy az ellenállás gyengül, talán azért, mert semmi sem homályosul gyorsabban, mint a vesztett ügy iránti rajongás.

	Azt kívánta bárcsak Prowse itt lenne már.

	Egy perccel később megjelent gondolatainak tárgya, csokoládétól duzzadó zsebekkel.

	– Megkínálhatom? – kérdezte a miniszterelnök. Felbontott egy csokit és elégedetten rágcsálni kezdett.

	– Köszönöm, nem, uram – válaszolta a személyi titkár. – Az igazat megvallva nem rajongok az édességért.

	Hát nem, gondolta Howden. Fennhangon viszont ezt kérdezte:

	– Beszélt már a helyi bevándorlási hivatal vezetőjével?

	– Igen, itt volt ma reggel. Kramernek hívják.

	– És mit szól a Duval-ügyhöz?

	– Biztosított arról, hogy Duval támogatói többet legálisan nem tehetnek. Úgy tűnik ez gyakorlatilag halott ügy.

	Csak Elliot Prowse használhat ilyen kifejezéseket, mint „gyakorlatilag halott” egy társalgásban.

	– Hát – remélem, most igaza lesz. Nyíltan megmondom önnek, örülnék, ha Kramernek igaza lenne, és végre már eltávolítanák ennek a „halott ügynek” a hulláját. Mikor indul a hajó?

	– Holnapután este.

	Azon a napon, gondolta Howden, amelyen bejelentem az Egyesülési Törvényt.

	– Mr. Kramer személy szerint önnel kívánt beszélni – mondta az asszisztens. – Úgy tűnt, meg akarta magyarázni döntéseit az ügyben. KözöItem vele, hogy az teljesen lehetetlen.

	Howden helyeslően bólintott. Számos állami hivatalnok szeretné megmagyarázni tetteit a miniszterelnöknek. Nyilván Kramer sem kivétel.

	– Továbbíthat számára egy üzenetet – szólt Howden. Nem árt meg neki, határozta el, ha kap egy kis lökést. – Mondja meg neki, hogy rendkívül elégedetlen vagyok azzal, ahogy az ügyet kezelte a bíróságon. Nem kellett volna felajánlania a soron kívüli meghallgatás lehetőségét. Ez csupán újból beindította az ügyet, amikor az már majdhogynem befejeződött.

	– Ez volt az, gondolom, amit szeretett volna megmagyarázni...

	– Közölje vele, hogy a jövőben jobb teljesítményt várok tőle – tette hozzá az elnök határozottan. Hanglejtése jelezte, hogy az ügyet lezártnak tekinti.

	Prowse elbizonytalanodott egy pillanatra, aztán bocsánatkérően megjegyezte:

	– Van itt még egy dolog, szintén Duvallal kapcsolatos. A férfi ügyvédje, Mr. Maitland szeretné látni önt. Megígérte, ugye emlékszik...

	– Az Isten szerelmére! – Hirtelen dühkitörésében, az elnök a mögötte álló asztalra csapott. – Hát ennek már sohasem lesz vége?

	– Én is ezen tűnődtem, uram. – Egy évvel ezelőtt, amikor Elliot Prowse még új volt itt, Howden egyik ilyen rohama napokra kihozta a sodrából. Később megtanulta természetesnek venni azokat.

	Az elnök mérgesen vonta kérdőre:

	– Annak az átkozott újságnak volt az ötlete, nem igaz?

	– Igen, a Vancouver Post. Azt javasolják...

	– Tudom, mit javasolnak. Ez tipikus. Többé már nem elégszenek meg a hírek tudósításával. Ők maguk akarják létrehozni azokat.

	– De ön beleegyezett...

	– Az ördögbe is! Tudom jól, hogy beleegyeztem. Miért ismétli állandóan azokat a dolgokat, amelyekre amúgy is emlékszem?

	Prowse faarccal válaszolt:

	– Mert nem voltam biztos benne.

	Howden néha elgondolkodott azon, vajon asszisztense valóban teljesen humortalan-e, amilyennek látszik.

	A kérést tegnap intézték hozzá Calgaryban, miután Vancouver Post egyik cikke arról tudósított, hogy Maitland ügyvéd meghallgatást kér a miniszterelnöktől, amikor a nyugati partra látogat. A távirati irodák felkapták a hírt és azonnal közvetítették.

	Howden felhívta Brian Richardsont, megvitatták a dolgot és egyetértettek abban, hogy Howden csak egy bizonyos választ adhat. És Maitland most itt van.

	Rendben – utasította James Howden hűvösen. – Küldje be!

	 

	 

	Alan Maitland már háromnegyed órája várt a külső szobában. Ahogy múltak a percek, idegessége és bizonytalansága egyre nőtt. Most, hogy bevezették a belső szobába, azon töprengett, mit is csinál itt egyáltalán.

	– Jó reggelt – üdvözölte a miniszterelnök élénken. – Megértem, hogy látni akart.

	Mindketten óvatosan méregették egymást.

	Alan érdeklődése felülkerekedett idegességén. Magas, kissé görnyedt alak állt előtte, aki belehuppant egy kényelmes kipárnázott karosszékbe. Vonásai – a fáradt karvalyszerű arc, elgondolkodó szemek és a hosszú horgas orr – az újságokból és a televízióból már jól ismertek voltak számára. Mégis, az arc idősebbnek látszott, mint a fényképeken. Alan fáradtságot érzett a levegőben, s erre nem számított.

	– Köszönöm, hogy fogadott, miniszterelnök úr – személyesen önhöz akartam fordulni Henri Duval nevében.

	A fiatal ügyvédek mostanában még fiatalabbak, mint valaha, gondolta Howden. Vagy csak egyszerűen az történt, hogy az idős jogászok tovább öregedtek, és ez csupán a látszat? Azon töprengett, vajon negyven évvel ezelőtt ő maga is ilyen fiatalos és erős volt-e, mint ez a kefehajú, atlétaalkatú fiatalember, aki most bizonytalanul áll előtte.

	– Tessék, üljön le – mondta Howden és rámutatott egy előtte álló székre –, rövidre kell fognia, Mr. Maitland, mivel csak néhány percet tudok önre szánni.

	– Számítottam erre, uram – Alan ügyelt rá, hogy hangja tiszteletteljes maradjon. – Azt hiszem mellőzhetjük a tények említését, úgy vélem, mindet hallotta már.

	– Hogy hallottam?! – Howden elnyomta magában a hirtelen és erős vágyat, hogy hisztérikusan felnevessen. – Szent egek, hetek óta mást sem hallottam ezen kívül.

	Alan elmosolyodott. Meleg, fiús mosolya van, figyelte meg Howden, mely amilyen gyorsan jön, olyan gyorsan le is hervad a szájáról.

	– Sok minden van, miniszterelnök úr, amiről a tények nem beszélnek: a hajón uralkodó állapotok; egy embert bezárnak egy lyukba, mint egy állatot; egy emberi lényt szabadság és remény nélkül... – kezdte Alan komoly hangon.

	– Eszébe jutott, Mr. Maitland – szúrta közbe Howden –, hogy a hajó nem kanadai; hogy az állapotok ideig-óráig léteztek, és hogy azokhoz semmi köze az országnak?

	– Akkor hát kinek van köze hozzájuk? Ezt kérdezem öntől, uram. – Alan tekintete fellángolt, idegességét már rég elfeledte. – Hát nincs közünk az emberekhez?

	James Howden türelmesen válaszolt:

	– Tisztában van azzal, hogy Kanada bevándorlási statisztikája az egyik legjobb a világon?

	Alan Maitland előrehajolt.

	– Nincs túl nagy versengés, nem igaz?

	Telitalálat, gondolta Howden. Fennhangon határozottan válaszolt.

	– Az lényegtelen. A legfontosabb szempont az, hogy törvények és szabályozások tartalmazzák ezeket a dolgokat, és ha azok jelentenek valamit, be kell tartani őket.

	– A törvények közül néhány meglehetősen önkényes – mondta Alan – főleg amelyik az emberi jogokra vonatkozik.

	– Ha ez az ön véleménye, a törvényszékhez kell folyamodnia.

	– Az ön vancouveri bevándorlási főnöke nem így gondolja. Azt mondta nekem, hogy egyetlen bíróságnak sincs joga beavatkozni.

	– Ennek ellenére – folytatta a miniszterelnök – ön bírósághoz fordult és elvesztette a pert.

	Alan bánatosan helyeselt:

	– Igen, és most kérni jöttem – a mosoly újból felvillant arcán. – Ha kell, letérdelek ön előtt.

	– Nem – Howden is mosolygott válaszul. – Nem akarom, hogy ezt tegye.

	– Henri Duvalról ejtenék néhány szót, uram. – Ha már olyan kevés ideje van, gondolta Alan, legalább kihasználja.

	– Rendes ember ez a Duval; határozott, keményen dolgozik. Biztos vagyok abban, hogy jó polgárává válna az országnak. Igaz, nem beszél jól angolul, hisz iskolázatlan...

	– Mr. Maitland – szólt közbe a miniszterelnök határozottan –, az ok, amiért ezt az embert nem ismerhetjük el, egészen egyszerű. A világ tele van olyan alakokkal, akik látszólag érdemesek a segítségre. Azonban itt is rangsorolni kell; tervezésre, rendszerezésre van szükség, és ez a rendszer a Bevándorlási Törvény.

	Ezenkívül, gondolta makacsul, nem enged az abszurd és aránytalan közfelháborodásnak. A megaláztatás az ottawai repülőtéren még mindig nyomta a lelkét. Az engedmény még akkor is gyengeségnek és nevetségesnek hatna, ha semmibe venné Harvey Warrender fenyegetéseit. Döntését már korábban köztudomásra hozta; s ez feltétlenül ér valamit.

	Alan Maitland nem értett egyet.

	– Henry Duval Vancouverben van, miniszterelnök úr – érvelt Alan Maitland –, nem Magyarországon, Etiópiában vagy Kínában. Itt van, abban az országban, ahol a kisemmizettek, állítólag, lehetőséget kapnak – mondta keserűen.

	A kisemmizettek. James Howdent egy pillanatra önnön árvaságának zavaros emlékképei szállták meg; a külső, váratlan lehetőség, amihez egy bizonyos férfi – az ő saját Alan Maitland-je juttatta, sok évvel ezelőtt. De ő legalább itt született. Úgy érezte, az interjú túl hosszúra nyúlt.

	– A Bevándorlási Törvény országunk törvénye, Mr. Maitland, s bár nem kétséges, hogy vannak hiányosságai, az eljárás olyan, amilyenné azt Kanada népe tette. Ezért, sajnos, nemet kell mondanom önnek. – A befejezés gyors és udvarias volt. James Howden felállt és kezet fogott Alannel.

	– Engedje meg, hogy sok sikert kívánjak a hivatásához – mondta. – Egy napon, talán, majd ön is politikus lesz. Véleményem szerint helyesen tenné.

	– Nem hiszem, uram – felelte Alan nyugodtan. – Túl sok olyan dolog van benne, ami nem tetszik nekem.

	Amikor Alan Maitland elment, a miniszterelnök kiválasztott egy újabb szelet csokoládét és elgondolkodva majszolta. Egy idő múlva behívta a személyi titkárát és ingerülten követelte esti beszédének vázlatát.
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	A Hotel Vancouver előcsarnokában Dan Orliffe várt Alan Maitland-re.

	– Változás van? – tette fel a kérdést várakozóan.

	Alan tagadóan rázta meg fejét.

	– Szóval – mondta Orliffe derűsen – a nyilvánosságra bízod az ügyet. Az is ér valamit.

	– Gondolod? – kérdezte Alan savanyúan. – Mit tehet a nyilvánosság, ha a kormány rendíthetetlen?

	– Nem tudod? A nyilvánosság leválthatja a kormányt. Ezt teheti.

	– Óriási! – mondta Alan. – Várunk a választásokig, aztán küldünk Henri-nek egy képeslapot a hírekkel. Feltéve, ha megtaláljuk.

	– Gyere – mondta Dan. – Elviszlek az irodádig. Közben elmesélheted, mit mondott Howden.

	 

	 

	Tom Lewis éppen kis kabinjában dolgozott, amikor Alan belépett. Dan Orliffe a megbeszélés után elhajtott, feltehetően a Posthoz. Alan még egyszer, Tom kedvéért is, elismételte a történteket.

	– Én azt mondom, ne ereszd el a csontot, ha már megfogtad – mondta Tom.

	Alan bólintott. Azon töprengett, felhívja-e Sharont – talán igazából nincs is oka rá. Két nappal ezelőtt beszélgettek utoljára telefonon.

	– Erről jut eszembe! – mondta Tom – csomag érkezett számodra – sofőr kézbesítette, meg minden. Az irodádban van.

	Alan kíváncsian lépett be. Egy szögletes csomag állt az íróasztal közepén. Kibontotta és egy dobozt vett ki belőle. Aztán elmozdította a fedelet. Több réteg papírzsebkendő alatt, agyagból mintázott alakot talált – fejet és vállakat. Mellette rövid levél: „Mr. Kramert próbáltam megmintázni, de csak így sikerült. Szóval, kérlek, felejtsd el a tűket! Szeretettel, Sharon."

	Alan felemelte a babát. Az alak, meglehetősen jól mintázva – saját hasonmása volt.
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	A miniszterelnöki lakosztálytól kevesebb mint fél kilométerre, Mr. Justice Stanley Willis, British Columbia Legfelsőbb Bíróságának bírája már több mint egy órája sétált föl-le fáradhatatlanul bírói irodájában.

	Willis bíró, komoly arckifejezéssel, szigorúan, látszólag nyugodtan, éppen belső, szellemi csatát vívott.

	Az erőviszonyok meglehetősen tisztán látszottak. Egyik oldalon bírói becsülete, pártatlansága, a másikon saját lelkiismerete állt. Mindkettő egy bizonyos tárgyra irányult: Henri Duvalra.

	„Duval támogatói törvényesen többet nem tehetnek” – mondta Edgar Kramer Prowse-nak.

	Alan Maitland, miután egy hétig hiába keresett precedenst, szintén erre a következtetésre jutott.

	Willis bíró olyan tudás birtokában volt, melyből egyértelműen kiderült, hogy egyiküknek sincs igaza. Ha ez a tudás azonnal használható lenne, kiszabadítaná Henri Duvalt hajóbörtönéből, legalább ideiglenesen, de lehet, hogy véglegesen.

	A helyzet kulcsa egy súlyos, keménykötésű könyvben, a British Columbia Törvénytárban található, az 1921-es kiadású kötet 34. részében. A könyv a bíró asztalán hevert és a Rex kontra Ahmed Singh címszó alatt volt kinyitva.

	A papír, amin e felirat szerepelt, és az összes többi is, sárga volt és fakó. De a törvény szava – ratio decidendi – ugyanúgy kötelez, mintha tegnap hirdették volna ki.

	Egy kanadai bíró így döntött: Ahmed Singh 1921 –ben… s ezért Henri Duval ma… nem utasítható ki kizárólag egy hajóra.

	Bármely személy – jelentette ki 1921-ben a rég elhunyt bíró – kiutasítandó abba az országba, ahonnan érkezett, más helyre azonban nem.

	A Vastervik úticélja azonban nem Libanon volt, az ország, ahonnan Henri Duval jött, ahol hajóra szállt.

	A Vastervik óceánjáró teherhajó. Következő menetrendszerű kikötője Belfast, azon túli útvonala bizonytalan.

	A Henri Duval ellen kiadott kiutasítási parancs tehát törvénytelén és érvénytelen.

	A Rex kontra Ahmed Singh-eset szerint így van.

	Willis bíró körültekintően derítette ki a tényeket a Vastervik-ről, és ugyanilyen körültekintéssel követte az ügy részleteit.

	Hallotta, hogy Alan Maitland és Tom Lewis olyan törvényes példák után kutatnak, amelyek megakadályozhatják Henri Duval kiutasítását.

	Megtudta azt is, hogy nem jártak sikerrel, de nem lepte meg a hír.

	Nem hibáztatta a két fiatal jogászt, hogy nem akadtak rá a Rex kontra Ahmed Singh-esetre. Az ügyet ugyanis helytelenül foglalták össze és iktatták be a Kanadai Jogrendelkezésekbe; szokatlan esemény.

	A bíró maga sem tudott volna róla, ha évekkel ezelőtt rá nem bukkan a régi jegyzőkönyvre, teljesen véletlenül, s így megőrizte emlékezetében.

	Ha ő lenne Henri Duval ügyvédje, s tudna arról, amit ő tud, töprengett Willis bíró, azonnal – még ma délután – kérvényezné a törvénytelenül őrizetben tartott személy szabadon bocsátására vonatkozó bírósági határozatot. Bírói minőségében azonnal aláírná a határozatot, méghozzá a jogerős habeas corpus ítéletet, nem is csupán a félmegoldást jelentő nem jogerős Nisi rendeletet, amely szerint Henri Duval azonnal elhagyhatná a Vastervik fedélzetét.

	Mr. Stanley Willis azonban bíró volt, nem ügyvéd, s nincs olyan ember, aki egyszerre mindkettő lehetne.

	Egy bíró dolga az, hogy pártatlanul foglalkozzon a hozzá kerülő ügyekkel. Funkciójának nem része, hogy közvetlenül beleavatkozzon a jogi esetekbe, vagy olyan eljárást kezdeményezzen, amely az egyik pereskedő felet a másik fölé helyezné. Esetenként, hogy megbizonyosodjék valamiről, a bíró figyelmeztetheti az ügyvédet, célozva ezzel a megteendő lépésekre, amelyek nézete szerint elősegíthetik az igazságszolgáltatás ügyét. Ő maga meg is tette ezt, figyelmeztetve Alan Maitland-t, méghozzá Henri Duval meghallgatásánál, mikor a Nisi rendeletről döntött.

	Ezen a ponton túl a bírói beavatkozás elítélendő. Mi több, a bírói szerep elárulását jelenti.

	Willis bíró még egyszer megtette a távot az ablak és saját íróasztala között. A mai napon a széles, csontos vállak kissé meggörnyedve hajoltak a sovány test fölé. Mintha a felelősség túl súlyosan nehezedne rá. A hosszú, szögletes arc merevnek és zaklatottnak tűnt.

	Ha nem az lennék, aki vagyok, minden annyira egyszerű lenne, gondolta a bíró. Felemelném a telefont és felhívnám Alan Maitland-t. Amikor fölveszi, egyszerűen azt mondanám: „üsse fel British Columbia Törvényszéki feljegyzéseinek 34. kötetét 1921-ből, a 191. oldalon, a Rex kontra Ahmed Singh-ügynél.” Semmi másra nem lenne szükség. Alan okos fiatalember s mielőtt a törvényszéki nyilvántartó ma bezár, itt lenne nálam a habeas corpus-sal.

	Ez meggátolná, hogy Henri Duval elmenjen a hajóval.

	Ezt szeretném. Alan Maitland ezt szeretné. Én is ezt szeretném.

	De mivel az vagyok, aki vagyok, nem tehetek sem közvetve sem közvetlenül semmit. Mégis ott van az inarticulate major premise.

	A kifejezésre még egyetemi tanulmányaiból emlékezett. Még mindig tanítják, bár ritkán hangzik el a bírók jelenlétében.

	A tétel tanítása szerint a bíró, bármi is a célja, nem lehet pártatlan. A bíró emberi lény; ezért nem tudja egyensúlyban tartani a mérlegei. Tudatosan vagy öntudatlanul, minden gondolatát és cselekedetét háttere és életének eseményei befolyásolják.

	Mr. Justice Stanley Willis elfogadta ezt a szabályt. Tudta, hogy ő magának is van egy ilyen major premise-e, ami egy szóval összegezhető: Belsen.

	1945-ben történt.

	Stanley Willis jogi karrierjét, mint kortársai közül másokét is, megszakította a második világháború. Tüzérségi tisztként kanadaiakkal együtt szolgált Európában 1940-től a háború befejeztéig. A háború vége felé Stanley Willis őrnagyot, a hadiérdemrenddel kitüntetett összekötőtisztet a második brit hadseregből a 63. tankelhárító ezreddel Bergen-Belsen-be vezényelték az ottani náci koncentrációs tábor felszabadítására.

	Egy hónapig maradt Bergen-Belsen-ben, és amit ott látott, az volt élete legkísértőbb élménye. Évekkel azután és gyakran még most is visszatért lázas, eleven álmokban annak a harminc napnak a borzalma. Stanley Willis tehát – a látszólag kemény, de érzékeny, tudós férfiú – azzal a bevallott céllal hagyta el Belsent, hogy élete hátramaradó részében minden tőle telhetőt megtesz, hogy megkönnyítse a szerencsétlen, szenvedő emberek nyomorúságát.

	Bíróként ez nem volt könnyű. Adódtak esetek, amikor kétségei ellenére köteles volt meghozni a „bűnös” ítéletet, noha ösztöne azt súgta, hogy a társadalom és nem az egyén a fő bűnöző. Máskor, viszont, valamely szerencsétlen alávaló gonosztevő enyhe ítéletet kapott, a múlt árnyai miatt a kimondatlan major premise megérintette Willis bíró lelkét.

	Mint ahogy most is.

	Henri Duval helyzete, mint a Nisi rendelet előtt, most is mélységesen felkavarta.

	A férfi börtönben volt. Azonnal el lehetne engedni.

	A két lehetőség körött a bíró tiszteletre méltó önérzete.

	Alázatos önérzettel ésszerű a lecke, gondolta és odalépett a telefonhoz.

	Nem szabad közvetlenül Alan Maitland-t hívnia; ennyit megkövetelt a diszkréció. Más lehetőség is van. Beszélhetne egy régi jogi partnerével, a tisztelt rangidős jogtanácsossal. Amaz ravasz és megérti a társalgás burkolt célzásait. A közvetített információt gyorsan továbbítja anélkül, hogy közölné a forrást. Igaz, a kollégájának is van nézete a bírói beavatkozással kapcsolatban...

	Willis bíró felsóhajtott. Az összeesküvésben nincs tökéletes minta.

	Az összeköttetés létrejött. Bemutatkozott

	– Itt Stanley Willis beszél.

	Mély, barátságos hang szólalt meg a vonal túlsó oldalán.

	– Bíró úr! Milyen kellemes meglepetés!

	– Nem hivatalos hívás, Ben – vágott közbe Willis gyorsan. Rövid kuncogás.

	– Hogy vagy, Stan? Régen beszélgettünk – a másik férfi őszinte szeretettel beszélt.

	– Tudom. Találkoznunk kellene egyszer. – Kételkedett, hogy valaha is fognak. Egy bíró a hivatala miatt kénytelen az egyedüllét útját járni.

	– Nos, Stan, mit tehetek érted? Szeretnél perbe fogni valakit?

	– Nem – mondta Willis. Sosem tudott igazán csevegni. – Gondoltam, váltok veled néhány szót a Duval-ügyről.

	– Hogyne; a potyautas esete. Olvastam, hogy te elnökölsz. Nagy kár, de igazán nem tudom, mi mást tehettél volna még.

	– Nem – ismerte el a bíró –, nem volt semmi más. Ennek ellenére az ifjú Maitland ragyogó ügyvéd.

	– Ebben egyetértek – mondta a hang. – Azt hiszem becsületére válik a szakmának.

	– Úgy hallottam, igencsak kereste a precedenseket.

	– Azt mondják – nevetett a hang –, hogy Maitland és társa fenekestől felfordították a jogi könyvtárat. De nem volt szerencséjük.

	– Azon töprengek, vajon miért nem fordultak British Columbia Törvényszéki feljegyzéseihez? Az 1921-es kiadás 34. kötetében, a 191.oldalon, megtalálták volna a Rex kontra Ahmed Singh-ügyet. Azt hiszem, azzal minden kétséget kizárva megkapnák a habeas corpust.

	A vonal másik végén csend támadt... A bíró szinte látta maga előtt a másik férfi csodálkozó, helytelenítő tekintetét. Aztán a hang, kicsit hűvösebben, mint eddig, ismét megszólalt.

	– Jobb lenne, ha még egyszer megadnád az utalást. Nem tudtam leírni mindent.

	Röviddel azután, hogy újból megismételte a referenciát és letette a kagylót, Willis bíró elgondolkodott. Mindennek, amit teszünk, ára van. Tudta; az információ célhoz ér.

	Az órájára pillantott, azután visszatért az íróasztalán felhalmozott és megírt ítéletek tanulmányozásához.

	Négy és fél órával később, amikor sötétség ereszkedett a városra, az idős, törékeny törvényszolga bejelentette:

	– Bíró úr! Mr. Maitland van itt; egy habeas corpus beadványt szeretne előterjeszteni.
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	Ragyogó reflektorfényben folyt a rönkfa rakodása a Vasterviken.

	Alan Maitland magabiztosan és diadalittasan lépkedett felfelé a rozsdaette kikötőhídon a rozoga, zsúfolt fedélzetre. A trágyaszag eltűnt. A tenger felől fúvó friss szél még a nyomát is eloszlatta. Ehelyett fenyő- és cédrusillat lebegte körül a hajót.

	Az éjszaka hideg volt, a tiszta égen ragyogtak a csillagok.

	A harmadtiszt, akit Alan már látott karácsony reggel, a személyzeti szállás irányából közeledett felé.

	– Jaabeck kapitányt keresem – kiáltotta –, ha a kabinjában van, odatalálok.

	A sovány, de izmos tiszt közelebb jött.

	– Akkor találjon oda – mondta. – Bár úgy látom, ma este olyan kedvében van, hogy ha nem tudná hol van, akkor is meg tudná találni.

	– Igen – helyeselt Alan –, ez valóban így van. – Ösztönösen megtapogatta zakója zsebét, hogy megbizonyosodjék, az értékes irat még a helyén van.

	A hajó belsejébe lépve megfordult és megkérdezte:

	– Hogy van a náthája?

	– Jobb lesz – válaszolta a harmadtiszt, – amint elhagyjuk a kikötőt. Aztán hozzátette – Még negyvennyolc óra, ennyi az egész.

	Negyvennyolc óra. Közel volt már, de úgy látszik, sikerült idejében cseIekedniük.

	Ma délután Gilford Street-i lakásán érte utol Alant az üzenet Tom Lewis-tól: „Nézd meg a Rex kontra Ahmed Singh-ügyet”.

	Kevés reménnyel, ugyan, de elment a törvényszéki könyvtárba; mert eldöntötte, hogy minden esélyt kihasznál.

	S ott, amikor elolvasta az 1921. évi rendeletet, szíve majd kiugrott a helyéből. Aztán következett a lázas rohanás, a törvény által megkövetelt iratok megfogalmazása, gépelése; az eskü alatt tett írásbeli nyilatkozatok és idézések begyűjtése és összeállítása. Kényszerhelyzet ide vagy oda, a szörny étvágyát papírral kell kielégíteni

	Ezután következett a rohanás a bíróságra – hogy még zárás előtt odaérjen a Legfelsőbb Bíróság Iktató Hivatalába. Nehezen, de sikerült és néhány perccel később már ott állt Mr. Stanley Willis, a bírói kamara tagja előtt, a mai napon immár másodszor.

	A mindig szigorú és távolságtartó bíró figyelmesen végighallgatta, majd néhány rövid kérdés után engedélyezte a habeas corpust – a végérvényes rendeletet; ami ritka és drámai pillanat volt. Az eredeti végzés és egy másolat lapultak most Alan zsebében: „Erzsébet, Isten kegyelméből az Egyesült Királyság, Kanada és más birodalmak és tartományok királynője, a Hit védelmezője megparancsolja, hogy azonnal, amint megkapja e rendeletet, állítsa elő Henri Duvalt...”

	A tárgyalás azonban még előttük állt; holnaputánra tűzték ki. Ám a győzelem biztos volt. A Vastervik kifut, de Henri Duval már nem lesz a fedélzeten.

	Valamikor másnap Alan emlékeztette magát, hogy telefonálnia kell az ügyvédnek, aki értesítette az Ahmed Singh-ügyről. Tom Lewis-nak neve van a szakmában. Ez hozta a megszabadulást.

	A kapitány ajtajához lépett és bekopogott.

	– Jöjjön! – parancsolta egy hang a szobában.

	Jaabeck kapitány, aki ingujjban, vastag dohányfüstbe burkolózva feljegyzéseket készített a főkönyvbe egy lámpa tompított fényénél, most letette a tollat, felállt s előzékenyen, mint mindig, egy zöld bőrfotelhez vezette látogatóját.

	Kissé köhögve a füsttől Alan belefogott.

	– Elnézést a zavarásért...

	– Ugyan, semmiség. Eleget írtam. – A főkönyvért nyúlt és becsukta. Majd fáradtan hozzátette: – A jövő archeológusai számára világunk teljességgel érthetetlen lesz. Túl sok olvasnivalót hagyunk számukra.

	– Ha már olvasnivalóról beszélünk – kezdte Alan –, hoztam magammal valamit.

	Mosolyogva bemutatta, majd átadta Jaabeck kapitánynak a végzést. A kapitány lassan, ajkait mozgatva olvasott, elidőzve a szakmai kifejezéseken. Végül felnézett és hitetlenkedve kérdezte:

	– Hát mégis sikerült?

	– Igen – felelte Alan boldogan. – A rendelet azt jelenti, hogy Henri szabadon távozhat a hajóról. Nem kell önökkel hajóznia.

	– És most...

	– Most, kapitány úr – folytatta Alan elszántan –, szeretném, ha azonnal összepakolna és velem jönne. Az ítélet az én felügyeletem alá helyezi. Majd hozzátette...

	– Ha bármiben kételkedik, behívhatjuk a rendőröket...

	– Nem, nem! Erre semmi szükség. – Jaabeck kapitány letette az iratot, arcán kellemes, meleg mosoly jelent meg.

	– Nem értem, hogyan érte ezt el, Mr. Maitland, de gratulálnom kell önnek. Olyan váratlan ez az egész.

	– Tudom – mondta Alan. – Én magam is kissé izgatott vagyok.

	Tíz perccel később, ragyogó szemekkel, arcán boldog vigyorral, Henri Duval jelent meg a kapitány kabinjában. A tengerészek düffeljét viselte, amely néhány számmal nagyobb volt méreténél, kezében egy ütött-kopott bőröndöt tartott, amely zsineggel volt átkötve. Az egyik legfontosabb dolguk holnap az lesz, határozta el Alan, hogy az összegyűlt pénzből néhány új ruhadarabot vásárolnak Henrinek.

	– Mr. Maitland elviszi magát, Henri – jelentette ki a kapitány. A fiatal potyautas bólintott, arca égett az izgatott várakozástól.

	– Én kész vagyok.

	– Többé már nem jön vissza a hajóra – mondta a kapitány csendesen tehát most elbúcsúzom.

	Az izgatottság egy pillanatra eltűnt a fiatal arcról.

	Mintha a kapitány szavai olyan igazságot fedtek volna fel, amit Henri Duval nem sejthetett előre. Bizonytalanul mondta:

	– Ez jó hajó.

	– A legtöbb dolog olyan, amilyenné mi magunk tesszük – a kapitány kezet nyújtott. – Azt kívánom, legyen boldog, Henri. Az Isten áldja meg. Dolgozzon keményen, imádkozzon, és tegye, amit Mr. Maitland mond.

	A potyautas szomorú némasággal bólintott. Furcsa egy jelenet ez, gondolta Alan; mintha apa és fia búcsúzna egymástól. Érezte, hogy mindketten vonakodnak kimondani a végső búcsúszót.

	– Ideje elindulnunk. – Alan visszaszerezte az eredeti okiratot, egy másolatot hátrahagyva a kapitány számára. Kezet fogott vele.

	– Örültem a találkozásnak, Jaabeck kapitány. Remélem, még lesz alkalom.

	– Ha lesz még potyautasom, Mr. Maitland – mosolygott a kapitány majd ismét önhöz, a potyautasok jótevőjéhez fordulok.

	A hír szélsebesen terjedt a hajón. Amikor Alan és Henri Duval megjelentek, a legénység abbahagyta a rakodást és összegyűlt a korlát mentén. Izgatott fecsegés hallatszott. Stubby Gates cammogott feléjük.

	– Viszlát, pajti – mondta –, asztán sok szerencsét! Van itten valami neked tőlem meg a srácoktól.

	Alan látta, amint egy kis bankjegyköteg cserél gazdát. Amikor lefelé haladtak a kikötőhídon, a legénység hangosan éljenezte őket.

	– Ne mozduljanak! – parancsolta egy hang a sötétből.

	Amikor Alan megállt, villanólámpák tüze lobbant fel.

	– Hé, mi ez? – kiáltotta.

	– A sajtó – mondta Dan Orliffe –, mi lenne? – Orliffe és más riporterek vették körül őket.

	– Mostanában nagyon settenkedik, Maitland – mondta valaki vidáman –, de mi nyomon követjük.

	– Remek munka volt! – kiáltotta egy másik hang.

	– Nézzék – tiltakozott Alan –, ma este semmit sem mondhatok önöknek. Reggel, talán lesz közölnivalónk.

	– Henriről sem?

	– Megengedi, hogy Duval nyilatkozzon?

	– Nem – mondta Alan határozottan. – Most semmi esetre sem.

	– Hogy jöttél ide? – súgta oda a kérdést Orliffe.

	– Taxival – mondta Alan.

	– A kocsim itt áll a dokknál. Oda viszlek, ahova akarod.

	– Rendben – helyeselt Alan –, menjünk.

	Tiltakozó kiáltások közepette ültek be Dan Orliffe furgonjába. A vakuk villogása egy pillanatra sem szűnt meg.

	Henri Duval szélesen vigyorgott.

	– Hova viszed? – kérdezte Orliffe, amint elhagyták a dokkot.

	Annyi mindent át kellett gondolni.

	– Jó, hogy említed – mondta Alan. – Még nem gondolkodtam rajta. Saját lakása, gondolta, túl kicsi. De talán Tom és Lilian Lewis befogadhatnák egy időre...

	– A következőt találtam ki – javasolta Dan. – Az újság kivett egy szobát a Hotel Vancouverben. Felvehetnénk a kulcsot.

	– Azt hiszem, jó lesz – hagyta jóvá Alan kételkedve –, bár valami egészen másra számítottam, valami egyszerűbbre...

	– A fenébe is! – Dan gyorsított, hogy még átférjen a sárga lámpa alatt. – Hagyd Henrit élni egy kicsit.

	– A hotelszobával kapcsolatban – tette hozzá néhány perccel később elfelejtettem mondani, hogy a miniszterelnök szobája lent van a hall mellett – öblösen felnevetett. – Howden rendkívül boldog lesz!
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	– Uramisten! – kiáltott fel Margaret Howden. – Még sosem láttam ilyen nagy főcímet!

	Howdenék nappalijában az asztalon a Vancouver Post egyik példánya volt kiterítve. Az első oldalon, a főcímben ez állt:

	 

	HENRI PARTRA LÉP

	 

	Az oldalon a maradék helyet teljes egészében Henri Duval és Alan Maitland hatalmas képeinek, és a velük kapcsolatos arcátlan újságszenzációnak szánták.

	– Azt mondják, olyan, mint „Krisztus második eljövetele” – informálta Margaretet a pártelnök. – Ilyet csak rendkívüli alkalmakkor mondanak – majd keményen hozzátette: – Például, ha egy kormány megbukik.

	– Ha nem bánod, a humort most elhalasztjuk – csattant fel Howden, miközben föl-alá járkált a szobában.

	– Szükségünk van valamire ahhoz, hogy perspektívát teremtsünk – mondta Richardson.

	Késő délután volt, kint már sötétedett és esett a hó. Vancouveri beszéde után a miniszterelnök még az előző éjszaka, visszarepült Kanada keleti részére. Délben Quebec Cityben tartott beszédet, most pedig kevesebb, mint egy órán belül el kell hagynia Ottawát, hogy az esti nagygyűlésre Montrealba érjen. Holnap délután négykor az Alsóházban be fogja jelenteni az Egyesülési Törvényt. Az elmúlt napok feszültsége kezdett kiütközni rajta.

	A vancouveri újságot, bár még csak néhány órája adták ki, repülővel hozták különleges előkészületek után, melyet Brian Richardson tett. Ő személyesen vette át az ottawai repülőtéren, és egyenesen a miniszterelnök házához, a Sussex Drive 24. alá hajtott vele.

	James Howden megszakította fel-alá járkálását és szarkasztikusan megjegyezte:

	– Feltételezem, hogy valahol azért megemlítették a beszédemet. Ez volt a legremekebb beszéd az egész körutazáson; más körülmények között ez lett volna a figyelem középpontjában az aznapi hírekben.

	– Itt van – mondta Margaret néhány oldalt átlapozva – a harmadik oldalon – a nő elfojtani látszott egy apró kuncogást. – Kedvesem, ez valóban meglehetősen kevés.

	– Örülök, hogy találtál valami viccest – jegyezte meg Howden hidegen. – Én, személyesen, nem találom annyira mulatságosnak.

	– Sajnálom, Jamie – mondta Margaret. Megpróbálta bűnbánóan mondani, de nem nagyon sikerült. – Igazán, nem tehetek róla, hogy azt gondolom: ti mindnyájan, az egész kormány olyan céltudatosak vagytok; és akkor ez a kis ember...

	Brian Richardson csöndesen megjegyezte:

	– Egyetértek önnel, Mrs. Howden. Rendesen megtanított minket kesztyűbe dudálni az a fiatal kis ügyvéd.

	– Egyszer és mindenkorra – jelentette ki James Howden mérgesen – nem érdekel ki kit mire tanított meg!

	– Kérlek, ne kiabálj, Jamie – figyelmeztette Margaret.

	– Engem viszont érdekel – mondta Richardson. – Nem lesz mindegy azon a napon, amikor a szavazatokat számlálják.

	– Túl nagy az a kérés – folytatta a miniszterelnök –, hogy csak a tényekre koncentráljunk?

	– Rendben van – mondta Richardson nyersen – próbáljuk meg a dolgot.

	Egy összehajtott újságot vett ki belső zsebéből.

	– Egy új, ma reggeli közvéleménykutatás kimutatja, hogy a kormány népszerűsége hét százalékot esett az elmúlt két hétben. Arra a kérdésre pedig, hogy „ön támogatná-e a kormányváltást?” 62% válaszolt igennel, 31% nemmel és 7% határozatlan.

	– Ülj le, Jamie – sürgette Margaret. – Te is Brian. Hozatok teát és itt nyugodtan megihatjuk.

	Howden a kandalló melletti karosszékbe rogyott.

	– Meggyújtanád? – a tűzre mutatott, melyet már megraktak. Miután meggyújtott egy gyufát, Richardson, kezeiből tölcsért formálva, lehajolt. Egy pillanat múlva a lángok fellobbantak.

	Margaret a házi telefonon beszélt.

	– Nem fogtam fel, hogy ilyen rossz a helyzet – mondta Howden csöndesen.

	– Rosszabb mint rossz; gyászos. A levelek özönlenek; a táviratok szintén és mind minket szidnak.

	– Mit szólnál ahhoz, ha elhalasztanánk a holnapi bejelentést? – kérdezte Richardson a miniszterelnök egy pillanattal korábbi hangszínére hangolódva.

	– Ki van zárva.

	– Figyelmeztetlek: nem állunk készen egy esetleges választásra.

	– Készen kell állnunk – jelentette ki Howden. – Meg kell ragadnunk a lehetőségeinket.

	– És veszítenünk?

	– Az Egyesülési Törvény nélkülözhetetlen Kanada életben maradásához. Ha megmagyarázzuk, az emberek megértik.

	– Biztos? – kérdezte Richardson lágyan. – Vagy Henri Duvalt fogják megérteni?

	Mielőtt a meggondolatlan választ rávágta volna, Howden megállt. A kérdés, végül is, reális – gondolta. És a feltételezés is igaznak bizonyulhat.

	A Duval-incidens miatti presztízsveszteség valóban a kormány vereségéhez vezethet az Egyesülési Törvény ügyében is. Ezt most tisztán látta, olyan tisztán és félreérthetetlen módon, mint még soha azelőtt.

	És mégis, fontolgatta, ha így lenne, milyen furcsa és ironikus, hogy egy ilyen jelentéktelen kis ügy, mint egy hajó potyautasa, nemzetek végzetére lehet hatással.

	Furcsa volt? Vagy új? Vagy inkább ironikus? Talán, évszázadokon keresztül az egyének, az ilyen emberi dolgok irányították a világot, csinálták a történelmet, és mozgatták ezzel az emberiséget egy homályosan kibontakozó felvilágosulás felé, amely soha nem volt igazán elérhető...

	Talán ez a módja annak, hogy alázatra tanítsanak bennünket, gondolta; ez a módja annak, ahogy tanuljunk; a küzdés felfelé...

	De a gyakorlati dolgok közelebb voltak.

	– Jó okaink vannak, hogy ne halasszuk el – mondta Richardsonnak. – Az Egyesülési Törvényhez szükségünk van minden napra, amit csak nyerhetünk. A védelem és a túlélés múlik rajta. Mellékesen, ha várnánk, rések képződnének. Politikailag romlana a helyzetünk.

	A pártelnök bólintott.

	– Gondoltam, hogy ezt fogod mondani. Csak biztos akartam lenni benne.

	– Elküldtem teáért – jelentette ki Margaret, miközben visszatért hozzájuk. – Ugye itt marad, Brian?

	– Köszönöm, Mrs. Howden.

	Brian Richardson mindig is kedvelte Margaretet. Irigyelte Howdent sikeres házasságáért, azért a kényelemért és nyugalomért, amit a házasság biztosított neki.

	– Azt hiszem semmi jó nem sülne ki belőle – mondta a miniszterelnök gondolataiba merülve –, ha a Bevándorlásügyi Minisztérium éppen most engedné be Duvalt.

	Richardson nyomatékosan megrázta a fejét.

	– Nem, a legkevésbé sem. Mellékesen, már az országban van. Akármi is történjék a bíróságon holnap, már amennyire én értem, nem lehet őt visszatoloncolni a hajóra.

	A tűzifa leégett, már a nyírfarönkök izzottak. A forró levegő hamar elérte őket a már különben is meleg szobában.

	Talán kínos beszélgetése Harvey Warrenderrel hiba volt – okoskodott Richardson. Természetesen túl későn jött ahhoz, hogy ezen a sajátságos ügyön segíteni tudtak volna, de legalább eloszlatta a jövőre vetődő árnyékot James Howden feje fölül. Ha egyáltalán van jövő, gondolta rosszkedvűen.

	Egy szolgáló behozta a teát és eltűnt. Margaret Howden kitöltötte. Brian Richardson átvette az elegáns Royal Doulton kávéscsészét, de a teasüteményt udvariasan visszautasította.

	– Úgy vélem, ma este valóban el kéne menned Montrealba, Jamie – mondta puhatolózva Margaret.

	Férje a fáradtság jeleként egyik kezét végighúzta arcán.

	– Bárcsak ne kellene. Más esetben valaki mást küldenék. De a ma este fontos, nekem kell megcsinálnom.

	A pártelnök az ablak felé pillantott, ahol a függöny még nem volt leengedve. Teljesen sötét volt és a hó még mindig hullott.

	– Megnéztem az időjárást, amikor bejöttem – mondta. – Nem lesz gond a repülőjáratoddal. Montrealban tiszta az ég és úgy is marad. Egy helikopter fog rád várni, hogy bevigyen a városba.

	James Howden bólintott.

	Halk kopogás hallatszott az ajtón, majd Milly Freedeman jött be. Richardson csodálkozva nézett rá; nem tudta, hogy Milly a házban van. A dolog persze nem volt szokatlan; tudta, hogy a nő gyakran dolgozott Howdennel a miniszterelnök emeleti dolgozószobájában.

	– Elnézést – mondta Milly. Richardsonra és Margaretre mosolygott, majd Howdenhez fordult. – A Fehér Ház van a vonalban és azt szeretnék tudni, hogy alkalmas-e önnek a beszélgetés az Elnökkel.

	– Azonnal jövök – felelte a miniszterelnök és felállt.

	Brian Richardson letette teáscsészéjét.

	– Azt hiszem, itt az ideje, hogy távozzam. Köszönöm a teát, Mrs. Howden.

	Udvariasan megállt Margaret széke előtt, közben könnyedén megérintette Milly karját. Amikor mindkét férfi egyszerre elhagyta a szobát, Richardson hangja szűrődött be:

	– A reptéren leszek, amikor indulsz, főnök.

	– Ne menjen el, Milly – mondta Margaret. – Maradjon és igyon egy teát.

	– Köszönöm.

	Milly helyet foglalt azon a széken, amelyen Richardson ült. Miközben az ezüst teáskannával és a forró vízzel foglalatoskodott, Margaret kijelentette:

	– Ez egy viharos család. Semmi sem marad nyugton néhány percnél tovább.

	Milly csöndesen hozzátette:

	– Önön kívül.

	– Nincs más választásom, kedvesem.

	Margaret teát öntött Millynek, majd újra töltött magának is.

	– Minden elsuhan mellettem. Valahogy soha sem tudok izgatottá válni ezek miatt a fontos események miatt – majd elgondolkozva hozzátette: – Pedig azt hiszem, aggódnom kéne.

	– Nem értem, miért – felelte Milly. – Ők mindannyian játszanak, miközben maga kimondja a dolgokat.

	– Én is mindig így gondoltam.

	Margaret elmosolyodott. Arrébb húzta a cukortartót és a tejszínt, hogy mindkettő közelebb legyen Millyhez.

	– De nem lep meg, hogy tőled hallom. Mindig úgy tekintettelek, mint Jamie lelkes jobbkezére.

	– A lelkesedés elkopik, a karok elfáradnak – szólalt meg Milly hirtelen. Maga is meglepődött azon, amit mondott.

	Margaret felnevetett…

	– Mindketten szörnyen álnokok vagyunk, ugye? De meg kell mondanom, ettől az álnokságtól időnként nagyon megkönnyebbülök.

	Csönd állt be, csak az égő hasábok pattogása hallatszott a nagy, homályos nappaliban. A tűz fénye táncolt a plafonon. Margaret letette teáscsészéjét.

	– Megbántad valaha, hogy a dolgok így alakultak? Úgy értem közted és Jamie között – kérdezte gyengéden.

	Egy pillanatra Milly visszafojtotta lélegzetét, a mozdulatlanság jelentést nyerve életre kelt a szobában. Tehát Margaret tudta. Tudta éveken át, és soha nem szólt róla. Milly gyakran töprengett ezen, néha gyanította is. Most végre kiderült, és Milly megkönnyebbüléssel vette tudomásul.

	– Sohasem voltam benne igazán biztos. Már nem gondolok rá annyit – válaszolta egyszerű őszinteséggel.

	– Nem – mondta Margaret –, végső soron az ember tényleg nem gondol az ilyesmire, természetesen. Néha úgy érezzük, a seb sosem fog begyógyulni. De a végén mindig begyógyul.

	Milly habozott, a helyes szavakat kereste arra, hogy elmondja, ami gondolataiban forog.

	– Bizonyára nagyon bántotta a dolog – mondta végre halkan.

	– Igen – bólintott Margaret lassan. – Emlékszem, akkor szörnyen megbántottnak éreztem magam. Bármely asszony így érezte volna. De az ember végül túlteszi magát ezen. Muszáj neki, igazán.

	Bárcsak én tudnék ilyen megértő lenni – mondta Milly csendesen. Brian Richardson feleségül akar venni tette hozzá lelkesen.

	– És hozzámész?

	– Még nem döntöttem el – Milly döbbenten rázta meg a fejét. – Azt hiszem, szeretem őt; tudom, hogy szeretem. De azon kívül, másként, nem vagyok benne biztos.

	– Bárcsak tudnék segíteni neked – lágyság volt Margaret hangjában. – Már régen megtanultam: az ember nem élheti más emberek életét. Nekünk magunknak kell meghoznunk saját döntéseinket, még ha tévedünk is.

	Igen, gondolta Milly, miközben azon töprengett: mennyi ideig lehet ezt a saját döntést halogatni még.
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	James Howden óvatosan becsukta a dolgozószoba dupla ajtaját, mielőtt felvette volna a különleges piros telefont – annak a telefonnak a másodpéldányát, amely az East Block-i hivatala asztalán hever. Egy átalakított telefon volt közvetlen, biztosított áramkörrel.

	– A miniszterelnök beszél – szólt bele.

	– Az Elnök várja, uram. Egy pillanat – válaszolt a telefonkezelő hangja.

	Egy kattanás hallatszott, majd egy erős, nyers hang szólt a kagylóba.

	– Jim, te vagy az?

	Howden elmosolyodott a jól ismert közép-nyugati nyelvjárású orrhangon.

	– Igen, Tyler – mondta –, Howden beszél.

	– Hogy vagy, Jim?

	– Kissé fáradtan – ismerte be. – Sok földet bejártam néhány nap alatt.

	– Tudom. A követed benn volt nálam; megmutatta a programodat. –Az Elnök hangja aggódóvá vált.

	– Ne öld meg önmagad, Jim. Mindnyájunknak szükségünk van rád.

	– Próbálom elkerülni a dolgot – Howden elmosolyodott. – De örömmel hallom, hogy szükség van rám. Remélem, a szavazók is így érzik. A hang komollyá vált.

	– Gondolod, hogy meg tudod oldani, Jim? Át tudod vinni az ügyet?

	– Igen. – Az Elnök komolysága hatott rá. – Nem lesz könnyű, de meg tudom csinálni, feltéve, hogy minden feltétel, amit megbeszéltünk, adott lesz – majd jelentőségteljesen hozzátette: – Az összes feltétel.

	– Ez az, ami miatt hívtalak – a nyers hang elhallgatott. – Egyébként, milyen ott az időjárás?

	– Havazik.

	– Számítottam rá – az Elnök kuncogott. – Biztos vagy benne, hogy többet akarsz, mondjuk, Alaszkát?

	– Igen, Alaszkát akarjuk – válaszolta Howden. – És tudjuk, hogyan kell hóval és jéggel bánni; élünk vele. – Tartózkodott attól, hogy hozzátegye, milyen megjegyzést tett olyan lelkesen a Bánya és Energiaügyi Miniszter a minisztertanácson tíz nappal korábban: – Alaszka olyan, mint egy bödön, amelybe két lyukat fúrtak és a fedelét rajta hagyták. Ha levesszük a fedelét, hatalmas területeket lehetne fejleszteni – a mezőgazdaságnak, építőiparnak és az iparnak. Idővel, ha már megtanultuk legyőzni az időjárás szeszélyeit, akár tovább is mehetünk...

	Nehéz volt egész idő alatt a küszöbön álló háborút figyelembe véve gondolkodni.

	– Nos – mondta az Elnök –, úgy döntöttünk, hogy beleegyezünk a népszavazásba. Lehet, hogy védenem kell saját érdekeimet – az embereink nem szeretik levenni a csillagokat a zászlóról, ha már egyszer feltették őket. De, mint te, én is azt hiszem, hogy én fogok győzni.

	– Örülök – mondta James Howden. – Nagyon örülök.

	– Megkaptad a közös nyilatkozatunk vázlatát?

	– Igen – mondta Howden. – Angry nyugatra röpült, hogy találkozzon velem. Tettem néhány javaslatot és hagytam, hogy a részleteket Arthur Lexingtonnal dolgozza ki.

	– Akkor holnap reggelre rendben lesz, Alaszkával a szövegben. A nyilatkozat után, amikor a külön beszédeinkre kerül a sor, a szabad akaratot Alaszka számára hangsúlyozni fogom. Feltételezem, hogy te is ugyanezt teszed.

	– Úgy lesz – tette hozzá a miniszterelnök szárazon. – Alaszka és Kanada számára.

	– Akkor holnap délután négy órakor. – Az Elnök kuncogott.– Azt hiszem, egyeztetnünk kellene az óráinkat.

	– Négy órakor – mondta Howden. A vég érzete támadt fel benne, mintha valahol egy ajtó bezárulna mögötte.

	– Jim – az Elnök hangja kedvesnek tetszett a telefonon keresztül.

	– Igen, Tyler?

	– A dolgok nemzetközileg nem javultak; ugye tudod?

	– Ha engem kérdezel – mondta Howden –, én inkább úgy mondanám, hogy rosszabbodtak.

	– Emlékezz, mit mondtam: imádkozni fogok azért az ajándék évért, mielőtt a háború elkezdődik. Ez a legtöbb, amiben reménykedhetünk.

	– Igen – mondta Howden. – Emlékszem.

	Egy nagy sóhaj után szünet állt be, mintha az érzelmeiket akarnák féken tartani.

	– Jó ügyért harcolunk, Jim – törte meg a csendet az Elnök hangja a legjobb... A gyerekekért és az ő gyerekeikért, akik majd csak azután jönnek.

	Egy pillanatra csönd támadt, majd egy kis kattanással megszakadt a vonal.

	Amikor letette a piros telefont, James Howden töprengve állt a csöndes, könyvekkel teli dolgozószobában. A kanadai konföderáció alapítója, az államférfi, a bonviván, a rendkívül részeges Sir John A. Macdonald portréja nézett le rá.

	Ez a diadal pillanata, vélte Howden. Egy perccel ezelőtt az Elnök derűs volt az alaszkai népszavazás koncessziójával kapcsolatban, de bizonyára keserűbb pirula is lehetett volna számára az ügy. Howden a tárgyalások során tanúsított makacssága nélkül a koncesszió sosem jött volna létre. És most a többi elért eredmény mellett egy termetes, piros almát kaptak viszonzásképpen a kanadai szuverenitás nagy részének elvesztéséért. A mint alma; A mint Alaszka – jutott eszébe összefüggéstelenül.

	Kopogás hallatszott a dolgozószoba dupla ajtaján.

	– Igen – szólt Howden.

	Yarrow volt az, az inas.

	– Mr. Cawston van itt, uram. Azt mondja, nagyon sürgős – jelentette a 24-es számú ház halk járású, idősödő lakája.

	Yarrow mögött, a felső szint előcsarnokában, Howden meglátta a Pénzügyminisztert. Nehéz felöltőt és sálat viselt, Homburg kalapját kezében tartotta.

	– Gyere be, Stu – szólt oda neki.

	Cawston a dolgozószobába belépve megrázta fejét, amint Yarrow felé fordulva le akarta róla segíteni a kabátot.

	– Csak néhány percig maradok; ezeket itt hagyom.

	Hirtelen ledobta felsőkabátját, ráterítette egy székre, a kalapot és a sálat pedig mellé rakta. Miközben megfordult, automatikusan mosolyogni kezdett, végigsimított kopaszodó fején, majd, amikor az ajtó bezárult a távozó komornyik után, arca komorrá vált.

	– Rossz híreket hoztam – mondta röviden. – Nagyjából annyira rosszak, amennyire csak lehet.

	Howden várt.

	Cawston súlyosan ejtette a szavakat.

	– A kabinet szétszakadt – éppen a felénél.

	James Howden hagyta, hogy a szavak elhaljanak, mielőtt válaszolt.

	– Nem értem – mondta –, azt hittem...

	– Én is – erősítette meg Cawston. – Azt hittem…, becsapta őket…, mindnyájunkat… – elítélően gesztikulált. – Kivéve azt az egy-kettőt, akik esetleg lemondtak volna holnapután.

	Howden bólintott. Mióta visszatért Washingtonból, két kimerítő kabinetülést tartott az Egyesülési Törvényről. Az első karácsony este volt és a Védelmi Bizottság módszereit követte. A második lelkesedést váltott ki, amint az előnyök Kanada számára láthatóvá váltak. Természetesen volt néhány másként gondolkodó; ahogy arra számítani is lehetett. Már előre látta egy-két lemondás elkerülhetetlenségét is – azokat el kellett volna fogadni és a bekövetkező nyugtalanságot legyőzni. De nem egy teljes kabinetszakadás...

	– Mondja el a részleteket! – követelte.

	– Kilencen érintettek.

	– Kilencen! – Tehát Cawston túlzott, amikor azt mondta: éppen a felénél. – Ez valamivel több mint a harmada volt a kabinetnek.

	– Nem lett volna ilyen sok, biztos vagyok benne – állította Mosolygó Stu bocsánatkérően –, ha nem volna ott a vezetőség...

	– Vezetőség? – csapott az asztalra Howden. – Miféle vezetőség?

	– Meg fog lepődni – Cawston habozott, mintha csak előre érezné a miniszterelnök dühét. – A lázadás vezetője Adrian Nesbitson. James Howden kábultan, hitetlenkedve bámult maga elé.

	Cawston, mintha csak megérezte volna, hozzátette:

	– Nem tévedés; Adrian Nesbitson az. Két nappal ezelőtt kezdte. Ő beszélte rá a többieket.

	– A marha! Az öreg, hasznavehetetlen marha!

	– Nem – rázta fejét Cawston határozottan. – Az nem megy. Csak úgy nem mentheti fel.

	– De volt egy megállapodásunk. Megegyeztünk valamiben – a megegyezés a repülőgépen nyilvánvaló volt. A kormányzóság és viszonzásképpen a korosodó Védelmi Miniszter támogatása...

	– Bármilyen megegyezésük is volt, egyértelműen vége – jelentette ki Cawston magabiztosan.

	A két férfi még mindig állt.

	– Kik a többiek? – kérdezte a miniszterelnök mogorván.

	– Borden Tayne, George Yhorkis, Aaron Gold, Rita Buchanan – mosolygó Stu gyorsan végigszaladt a többiek nevén. De Adrian az egyetlen, aki számít. Ő tartja össze őket.

	– Lucien Perrault még velünk van? – Howden hirtelen Quebecre gondolt: a fontos, francia kanadai támogatásra.

	Cawston bólintott.

	Olyan volt ez, mint egy rossz álom, gondolta a miniszterelnök. Egy rémálom, melyben nevetséges dolgok szorítják ki a józanságot. Nemsokára felébred.

	Kopogtattak a hall ajtaján. Yarrow lépett be.

	– Az autója várja, uram. Ideje elindulni a reptérre.

	– Adrian teljesen megváltozott – mondta Cawston sürgetően majdnem olyan, mintha – kereste a megfelelő hasonlatot – mintha egy múmiának vért adnak és életre keltik. Beszélt velem és mondhatom...

	– Nekem ne mondd! – ez már túl sok volt Howdennek. – Személyesen fogok vele beszélni.

	James Howden gyorsan kalkulált. Az idő szállt; már csak néhány óra volt másnap délután négyig.

	– Adrian tudja, hogy találkoznia kell önnel – mondta Cawston. – Elérhető helyen van.

	– Hol?

	– Az egész csoport Arthur Lexington hivatalában van. Onnan jövök. Arthur beszél velük, de attól tartok, semmire sem megy.

	A komornyik diszkréten köhintett. Az aznap esti időbeosztás, ezt Howden is tudta, kivételesen feszes. Már látta önmaga előtt a várakozó autót; A V. I. P. Vanguard gépet, amint bemelegítik az Uplands repülőtéren; a helikoptert, amely Montrealban várja; a tolongó, várakozó közönséget

	– Nesbitson velem jön Montrealba – mondta határozottan. – Ha most elindul a reptérre, még ott lehet a gépemen.

	Cawston hirtelen bólintott.

	– Ügyelni fogok rá – bólintott Cawston gyorsan.

	Mikor Howden kilépett, már a telefonnál volt. A Miniszterelnök Oldsmobilja egyenesen a várakozó repülőgéphez hajtott.

	A Vanguard irányfényei ritmikusan villogtak a sötétben. A földi személyzet tagjai tüsténkedő vakondokokként vették körül a gépet csuklyával ellátott vízhatlan sportkabátba öltözve. Egy akkumulátorkocsi – a motorok beindítására felkészülve – a repülőgéptörzshöz csatlakozva várt.

	A sofőr kinyitotta az autó ajtaját és a miniszterelnök kiszállt. Az utaslépcső lábánál Brian Richardson várta, aki kabátgallérját szorosra húzta a szél és a kavargó hó ellen.

	– Az öregfiú épp most ért ide – mondta minden előzetes nélkül. – A kabinodban van, a biztonsági öve bekötve, kezében skót whisky és szóda...

	Howden megállt.

	– Stu elmondta? – kérdezte.

	Richardson bólintott.

	– Megpróbálom érvekkel meggyőzni – mondta Howden komoran. – Nem tudom, mi mást tehetnék még.

	– Azon gondolkodtál már, hogy kirúgd? – a pártelnök savanyúan vigyorgott. – Mondjuk, úgy ezerhatszáz méteres magasságból? Saját levertsége ellenére Howden is felnevetett.

	– Akkor két mártírunk lenne: egy Vancouverben, egy meg itt. Elindult fölfelé az utaslépcsőn, majd a válla fölött visszaszólt:

	– Egyébként, a mai nap után a hírek már csak jobbak lehetnek.

	– Sok szerencsét, főnök! – kiáltotta a pártelnök, de szavai elhaltak a szélben.

	 

	 

	Az apró, rendezett, halvány fényben úszó luxus V. I. P. utazófülkében az alacsony, köpcös Nesbitson tábornok ült bekötve a négy széles, állítható támlájú ülés egyikében. Ahogy Richardson mondta, a Védelmi Miniszter kezében ott volt az ital, melyet a miniszterelnök belépésekor letett.

	Kintről szűkölő hang hallatszott, amint a turbópropelleres motorok elindultak.

	A légikísérő őrmester megállt Howden mögött. A miniszterelnök megrázta a fejét.

	– Elmehet – rendelkezett kurtán. – Nincs szükségem semmire és szeretnénk négyszemközt maradni az úrral.

	Ledobta kabátját az egyik szabad székre és leült az öregemberrel szemben. Észrevette, hogy az egyik olvasólámpát felkapcsolták. A lámpa úgy világított Nesbitson kopaszodó fejére, rózsás arcára, mint egy vallatólámpa a fogoly fölött. Ezt akár egyfajta ómennek is tekinthetjük a továbbiakat illetően, gondolta Howden.

	– Rövid repülés lesz – mondta határozottan –, és nagyon kevés az időnk. Úgy hiszem, magyarázattal tartozik nekem.

	A Vanguard már gurult: mozgásából ítélve meglehetősen gyorsan haladt. Úgy tűnt, kissé késésben vannak. Ma este, és ezt Howden is tudta, a levegőben mindenkivel szemben elsőbbségük lesz.

	Az öregember Howden számonkérő hangjától egy pillanatra elvörösödött, majd meglepő határozottsággal válaszolt:

	– Azt hiszem, a magyarázat teljesen világos lesz, miniszterelnök úr. Szándékomban áll lemondani tiltakozásképpen az ellen, amit ön tervez. És mások is ezt akarják tenni. .

	– Nem feledkezett meg valamiről? – kérdezte James Howden hűvösen. – Egyezséget kötöttünk. Itt, ezen a repülőgépen, tíz nappal ezelőtt. Nesbitsonnak szeme se rebbent. Egyenletesen folytatta.

	– Szégyenlek még emlékezni is rá. Azt hiszem, mindkettőnknek szégyellnie kellene.

	– Beszéljen csak a saját szégyenéről – lobbant fel Howden –, ne az enyémről. Én megpróbálom megmenteni az országot, de ön és az önhöz hasonlók, mivel hátrafelé néznek, tönkreteszik.

	– Ha Kanadát akarja menteni, miért tervezi, hogy eladja? – a szavak mögött új erő csengett. Howdennek eszébe jutott, mit mondott Stu: „Adrian teljesen megváltozott.” Fizikailag kevésbé tűnt összeaszottnak; sokkal több szellemi képességet mutatott, mint azelőtt.

	– Ha az Egyesülési Törvényről beszél – érvelt a miniszterelnök sokkal többet nyerünk, mint adunk.

	– Fegyveres erőink feloszlatása, a jenkik szabad bevonulása, külpolitikánk irányításának átengedése az amerikaiaknak: ezt nevezi ön nyereségnek? Nesbitson hangja keserűen csengett.

	A repülőgép egy pillanatra megállt, majd továbbgurult előre, miközben lassan felvette a felszállási sebességet. A kifutópálya fényeinek mintái sebesen futottak, majd eltűntek a távolban. A levegőben voltak; egy pillanattal később tompa puffanás jelezte, hogy behúzták a futóműveket. A miniszterelnök számolt: körülbelül húsz percet repülnek, lehet, hogy kevesebbet. Mindig ugyanaz: nincs elég idő.

	– Közeleg a háború – jelentette ki –, és ön csak egy oldaláról nézi a helyzetet.

	– Én az egészet nézem – ragaszkodott álláspontjához Nesbitson –, és megmondhatom önnek, hogy akár van háború, akár nincs, az ön Egyesülési Törvénye a vég kezdete lesz. Az amerikaiak soha nem állnak meg a részleges egyesülésnél; az egészet akarják, és bekebeleznek minket. Elveszítjük a brit zászlót, a Királynőt, a hagyományokat.

	– Nem – érvelt Howden –, azokat megtartjuk.

	Az öregember felhorkant.

	– Hogyan tehetnénk? Szélesre tárt határokkal, amin az amerikaiak; köztük a feketék és a Puerto Ricó-iak beáramlanak? Elveszítjük identitásunkat, mert túl sokan leszünk és az emberek ezzel mit sem törődnek. Sőt mi több, olyan faji problémák fognak felmerülni, amivel eddig még nem kellett szembenéznünk. Torontóból második Chicago lenne; Montrealból pedig New Orleans. Van egy Bevándorlási Törvényünk, mely mellett éppen most állt ki. Miért dobnánk el az összes többivel együtt?

	– Semmit sem dobunk el! – mondta Howden indulatosan. – Mindössze átalakítunk egy-két dolgot. Igen, lesznek problémák, erről biztosíthatom. De nem olyan súlyosak, mintha segítség nélkül, egyedül maradunk.

	– Nem hiszem.

	– Védelmi szempontokból nézve – ragaszkodott álláspontjához a miniszterelnök –, az Egyesülési Törvénnyel gondoskodunk a túlélésről. És gazdaságilag Kanadának óriási lehetőségei vannak. Gondolt az alaszkai népszavazásra, melyet meg fogunk nyerni? Alaszkára mint kanadai tartományra?

	– Én arra gondoltam, hogy minden kiárusításnak megvan a maga harminc ezüstpénz ellenértéke – válaszolta Nesbitson nyersen. A harag lángja végigsöpört Howdenen.

	– Annak ellenére, amit ön mond, nem fogjuk feladni szuverenitásunkat – mondta Howden, leküzdve kitörni készülő dühét.

	– Nem? – Nesbitson hangja száraznak tűnt. – Mi a jó a szuverenitáson olyan hatalom nélkül, amely azt meg is tudja tartani?

	– Nekünk most nincs ilyen hatalmunk, és sosem volt – érvelt dühösen Howden –, azonkívül, hogy megvédjük magunkat a kisebb összetűzések ellen. A hatalmat az Egyesült Államok tartja kézben. Azzal, hogy átadjuk a katonai erőt és megnyitjuk a határt, megnöveljük az amerikaiak erejét, amely egyben a saját erőnk is.

	– Bocsásson meg, miniszterelnök úr – mondta a tábornok méltóságteljesen –, de sohasem fogok önnel egyetérteni. Amit ön javasol, az történelmünk megtagadása, mindené, amiért Kanada harcolt...

	– Téved! Éppen ezzel próbálom megszilárdítani – Howden előrehajolt, miközben megfontoltan és egyenesen Nesbitson arcába nézett. – Megpróbálom megtartani azokat a dolgokat, amelyek számítanak, még mielőtt túl késő volna: a szabadságot, a becsületességet, a törvény adta igazságot. Semmi más nem számít. Hát nem érti?

	– Én mindössze annyit értek – mondta az öregember konokul, hogy muszáj, hogy legyen más megoldás is.

	Howden tudta: nincs értelme folytatni. De legalább megpróbálta.

	– Legalább arra válaszoljon – kérte kicsivel később –, hogy maga szerint hogyan védhetné meg Kanada önmagát egy irányított rakétatámadással szemben?

	– Kezdetben csatarendbe állítanánk hagyományos erőinket – kezdte Nesbitson kimérten.

	– Mindegy – mondta Howden. Majd fagyosan hozzátette: – Csak az lep meg, hogy mint Védelmi Miniszter, nem virágoztatta fel a lovasságot.

	James Howden úgy döntött, hogy reggel tárgyalni fog a többi szakadár miniszterrel is, mindegyikkel egyenként. Néhányukat – és ebben biztos volt – még egyszer meg tudja győzni. De lesznek mások – a kabinetben, a Parlamentben és egyebütt –, akik ugyanúgy fognak gondolkodni, mint Adrian Nesbitson; akik az ő vezetését fogják követni, miközben gyönyörű álmokat látnak egészen addig, míg be nem szívja tüdejük az utolsó lélegzetvételnyi radioaktív port...

	Howden mindig is számított a harcra, már a kezdet kezdetétől fogva. Kemény küzdelem lesz, de ha meg tudja győzni Nesbitsont, ha rá tudja beszélni, hogy fejtse ki nézeteit, hogy kiderüljön azok régimódisága és abszurditása...

	Tökéletes balszerencse volt, hogy ez a mostani eset és az a bizonyos bevándorlási malőr ennyire összejöttek.

	Letelt a húsz perc. A motorok hangja megváltozott, és máris csökkent a magasság. Alattuk szétszórt fények látszottak, előttük Montreal. A megvilágított, csillogó város visszatükröződő fényei udvart alkottak az égen.

	Adrian Nesbitson kiitta a poharat, melyet Howden belépésekor letett. Egy kevés már kilöttyent belőle, de a maradékot kihörpintette.

	– Miniszter úr – mondta –, személy szerint rettenetesen sajnálom, hogy elszakadtam az ön vonalától.

	Howden közömbösen bólintott.

	– Gondolom megérti, hogy ezek után nem valószínű, hogy javaslom a főkormányzóvá való kinevezését.

	Az öreg ember elvörösödött.

	– Gondoltam, tisztáztam, hogy...

	– Igen – vágott. közbe Howden udvariatlanul –, sok mindent tisztázott.

	Gondolataiból kitörölve Nesbitsont, megpróbált arra koncentrálni, hogy mit kell még tennie holnap délutánig.
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	Reggel fél nyolc után néhány perccel Alan Maitland Gilford Street-i lakosztályán megcsörrent a telefon. Alan, kissé még álmosan, pizsamanadrágban – sosem használta a felső részt: egész gyűjteménye volt kicsomagolatlan pizsamafelsőkből – reggelit készített hordozható, kétlángú gáztűzhelyén. Kihúzván, a kenyérpirítót a konnektorból – mely pirítónak megvolt az a szokása, hogy pillanatok alatt szénné alakította a kenyeret, ha nem figyeltek rá –, a második csengetésre fölvette a kagylót.

	– Jó reggelt – mondta Sharon élénk hangon. – Mit csinálsz?

	– Tojást főzök. – A telefonzsinórt maga után húzva Alan rápillantott a konyhaasztalon heverő homokórára. – Már három perce rajta van, még egy kell.

	– Adj neki még hatot – javasolta Sharon jókedvűen. – Akkor holnap is kemény lesz. Nagypapa szeretné, ha velünk reggeliznél.

	Alan gyorsan reagált.

	– Azt hiszem, menni fog – majd ki javította magát: – mármint, úgy értem; köszönöm.

	– Rendben.

	– Feltételezem, hogy nagyapád tudja, hogy ma reggel van Duval kihallgatása – vágott közbe Alan.

	– Azt hiszem, éppen erről akar beszélni veled – mondta Sharon. –Mikor jössz?

	– Fél órán belül ott leszek.

	Öltözés közben azért megette a tojást.

	 

	 

	A South West Marine Drive udvarházában a főkomornyik, aki még mindig úgy mozgott, mintha fájna a lába, bevezette Alant egy tágas ebédlőszobába. Falai, éppúgy, mint a főbejárati hallban, függönyredős díszítésű lambériával voltak bevonva. Alan egy tölgyfa ebédlőasztalt látott csillogó ezüsttel és fehér asztalterítővel megterítve három személyre. Egy faragott tölgyfa tálalóasztalon számos fedeles előmelegített tál volt előkészítve, feltehetőleg a reggelivel.

	– Deveraux szenátor és Deveraux kisasszony egy percen belül csatlakoznak önhöz, uram – jelentette be a komornyik.

	– Köszönöm – mondta Alan. Miközben várt, átsétált a damasztdrapériás ablakokig, szembe a 30 méteres mélységben hömpölygő, széles Fraser folyóval. Amint lenézett, látta a nagy farönköket, melyekre pont ráesett a reggeli ködön keresztültörő napfény. A jólét forrása, gondolta: e ház és más hasonló házak jólétéé.

	– Jó reggelt, fiacskám – tűnt fel Deveraux szenátor az ajtóban Sharonnal. Alan megfordult.

	Mint a legutóbb is, a szenátor hangja gyengének tűnt. Egy sétapálcára támaszkodott nehézkesen, a másik oldalon Sharon támogatta szabad karjánál fogva. A lány melegen Alanre mosolygott. Mikor a fiú meglátta Sharont, úgy érezte, elakad a lélegzete.

	– Jó reggelt, uram – köszönt vissza Alan. Kihúzott egy széket, Sharon pedig belesegítette nagyapját. – Remélem, jól van.

	– Tökéletesen kitűnően, köszönöm – a szenátor hangja egy pillanatra visszanyerte korábbi csengését. – Egyetlen problémám, hogy átmenetileg megérintett az időszámítás – figyelmesen megnézte Sharont és Alant, akik csatlakoztak hozzá az asztalnál. – Titeket, fiatalokat is megkínoz majd, ha eljön az ideje.

	A komornyik csöndesen ismét feltűnt és elkezdte felszolgálni a reggelit a karcolt tálakból az előmelegített tányérokba. Firenzei tojás és tojásrántotta volt. Alan a Firenzeit választotta.

	– Csinálhatunk főtt tojást, ha kérsz – javasolta Sharon segítőkészen. – Nem, köszönöm! – Alan az elé rakott bőkezű adagra pillantott. – Otthon is csak azért eszem úgy, mert jó vízforraló vagyok.

	– Ön valóban tökéletesen forral – jegyezte meg a szenátor. – És nem csak vizet – majd lassan hozzátette: – Észrevettem, hogy az ön forralásának váratlan eredményei lehetnek.

	Amikor a komornyik elment, és finoman becsukta maga mögött az ajtót, Sharon kijelentette:

	– Ma udvarolni fogok. Remélem nem bánod.

	– Inkább ne is mondtad volna – mosolygott át az asztalon Alan. – A végén még zavarba jövök.

	– Mondja csak, fiacskám: kifizetődő ez az ügyvédeskedés? – kérdezte hirtelen Deveraux szenátor.

	– Őszintén szólva, nem nagyon – Alan arcán szomorú mosoly jelent meg. – Szegényesen kezdtük, és a spórolt pénzünk nagy része is hamarosan elszállt. Aztán kezdtünk egyenesbe jönni. Bár, attól tartok, ez a hónap nem sikerült túl jól.

	Sharon tettetett megdöbbenéssel ráncolta össze a szemöldökét.

	– De ez a nagy nyilvánosság biztosan segít. Ez nem hoz nektek újabb ügyfeleket?

	– Először azt hittem – mondta Alan őszintén. – Most viszont úgy vélem, hogy ez inkább távoltartja az embereket. Pont erről beszélgettünk a múlt éjjel Tommal.

	Alan a szenátorhoz fordult.

	– Tom Lewis a társam.

	– Igen, tudom – ismerte el az idősödő férfi. Majd hozzátette: –Kérdezősködtem egy kicsit maguk felől.

	– A dolog lényege – magyarázta Alan, hogy a konzervatív ügyfelek, mint például az üzletemberek, nem törődnek azzal, hogy ügyvédjüket sok nyilvános ügybe vonták be; mások, az apróbb peres ügyekkel pedig úgy gondolják, hogy mi túl fontosak vagy drágák vagyunk nekik.

	A szenátor bólintott.

	– Meg kell mondanom, hogy figyelemreméltóan tisztán látja a helyzetet.

	– Ha ez igaz – jegyezte meg Sharon –, szörnyen igazságtalan dolog.

	– Ha jól értem – jegyezte meg Deveraux szenátor –, az ön Mr. Lewis-át nagyon érdekli a társasági jog.

	– Valóban – válaszolt Alan meglepetten. – Mindig is érdekelte. Szeretne erre szakosodni – kíváncsian várta, hogy hova vezet ez a beszélgetés.

	– Azt hiszem – mondta a szenátor nehézkesen –, hogy talán segítene magukon, ha két dolgot tisztáznánk ma reggel. Először is: itt van a végső honoráriumának kérdése a jelenlegi ügyben. Remélem, kétezer dollár megteszi.

	Alan lenyelte a szájában lévő firenzei tojást.

	– Őszintén szólva, uram, közel sem számítottam ekkora összegre – válaszolta meglepetten.

	– Hadd adjak önnek néhány jó tanácsot – Deveraux szenátor befejezte a kis adag reggelijét, melyet kapott. Miközben eltolta magától a tányért, keresztülhajolt az asztalon. – Soha ne adja magát olcsón ebben az életben. A szakképzettséget igénylő foglalkozásokban, mint amilyen a jog, a gyógyszerészet és sok minden más, a legmagasabb árakat nagyrészt merészségből kérik el. Legyen merész, fiacskám! Merészséggel még sokra viheti.

	– Mellékesen szólva – jegyezte meg Sharon –, nagyapa esetében mindez lejön az adóból.

	Alan elmosolyodott.

	– Köszönöm, uram. Ha így gondolja, megfogadom a tanácsát.

	– Van még egy dolog – a szenátor kivett egy szivart a mellényzsebéből és levágta a végét. Meggyújtotta, majd folytatta:

	– Cylliner, Bryant, és így tovább, kezelik azon üzleti ügyeim nagy részét, melyek jogi felügyeletet igényelnek. Mivel az utóbbi időben több lett a munka, arra gondoltam, megosztom a megbízásokat. Azt hiszem, mindenki megelégedésére lenne, ha ön és partnere, Mr. Lewis venné át a Deveraux Erdészeti Kft. képviseletét. Meglehetősen lényeges tétel és szilárd alapjául szolgálhatna az önök jogi praxisához – várt egy kicsit, majd hozzátette: – Az ügyvédi díjelőleget később megbeszélhetjük.

	– Nem is tudom, mit mondjak – mondta Alan – azon kívül, hogy úgy tűnik, ez a reggel az én reggelem.

	Szeretett volna hangosan éljenezni; úgy érezte gyorsan fel kell hívnia Tomot, hogy megossza vele az örömhírt.

	Sharon mosolygott.

	– Reméltem, hogy boldog lesz, fiam. De van még egy további dolog, amiről szeretnék beszélni önnel. De talán, amíg mi megbeszéljük – Sharonhoz fordult – lennél olyan kedves kiállítani egy csekket kétezer dollárról, hogy aláírhassam? – elgondolkodott, majd hozzátette: – Úgy értem, a Konszolidációs Alap számlájára.

	Ha az embernek pénze van, gondolta Alan derűsen, még az is problémát okozhat, hogy eldöntse, melyik számlájáról vegye ki.

	– Rendben – mondta Sharon élénken. Felállt, majd a kávéscsészéjével együtt kiment a szobából.

	Amikor az ajtó becsukódott, a szenátor az asztal túloldalán ülő Alanre nézett.

	– Ha megkérdezhetem – tette fel a kérdést egyenesen –, milyen érzelmekkel viseltet Sharon iránt?

	– Még nem beszéltünk róla – felelte Alan csöndesen. – De nemsokára meg fogom kérni a kezét.

	A szenátor bólintott. Letette a szivart.

	– Valami ilyesmire számítottam. Gondolom tudja, hogy Sharon jómódú lesz – a maga jogán.

	– Feltételeztem – mondta Alan.

	– Úgy gondolja, hogy az önök közti különbség megakadályozhat egy boldog házasságot?

	– Nem, nem hiszem – hagyta jóvá Alan. – Nagyon keményen akarok dolgozni, és meg akarom csinálni a saját karrieremet. Ha szeretjük egymást, butaság lenne hagyni, hogy ilyesmi az utunkba álljon.

	Deveraux szenátor felsóhajtott.

	– Ön figyelemreméltóan józan és értelmes fiatalember – karjait keresztbe fonta a mellén, fejét lassan lehajtotta. – Bárcsak a saját fiam, Sharon édesapja, jobban hasonlított volna önhöz. Sajnos, ő csak a gyors motorcsónakokban és az ugyanilyen nőkben elismert szaktekintély, semmi másban.

	Alan úgy gondolta, nem tud mit mondani; egyáltalán semmit. Csöndben ült.

	Egy idő múlva a szenátor ráemelte tekintetét.

	– Ami ön és Sharon között van, önök között is marad. Sharon majd saját maga dönt, mint mindig.

	– Köszönöm – mondta Alan. Hálásnak és kábultnak érezte magát. Olyan sok minden történt ilyen rövid idő alatt. Hamarosan megkéri Sharont; lehet, hogy még ma.

	– Minden eddigi betetőzéseképpen volna még egy kérésem – mondta az öregember.

	– Ha tehetek valamit, uram, szívesen megteszem – válaszolta Alan.

	– Mondja csak, mit gondol? Megnyeri a mai tárgyalást?

	– Biztos vagyok benne – válaszolta Alan meglepetten.

	– Van valami esélye annak, hogy veszít?

	– Annak mindig megvan az esélye – ismerte el Alan. – A Bevándorlási Minisztérium nem adja fel küzdelem nélkül, és meg kell felelnem az érveikre. De az ügy erős lábakon áll, sokkal erősebbeken, mint azelőtt.

	– Tegyük fel, csak tegyük fel, hogy ön egy kissé lazán felel meg azokra az érvekre. Tudna veszíteni anélkül, hogy nyilvánvaló lenne a szándékosság?

	Alan elpirult.

	– Igen, de...

	– Azt akarom, hogy veszítsen – mondta Deveraux szenátor halkan. – Azt akarom, hogy veszítsen és Henri Duvalt kiutasítsák. Ez a kérésem. Egy teljes, hosszú perc telt el; amíg Alan felfogta, mit is kértek tőle.

	– Van fogalma arról, hogy mit kér? – tiltakozott hitetlenkedve, eltorzult hangon.

	– Igen, fiacskám – válaszolt a szenátor óvatosan –, azt hiszem, van. Tudatában vagyok annak, hogy sokat kérek, mert tudom, hogy ez az ügy mennyit jelent önnek. De azért is fordulok önhöz, mert azt hiszem, jó és jogos okai vannak a kérésemnek.

	– Mondja el! – követelte Alan. – Mondja el, mik azok!

	– Biztos megérti – mondta a szenátor lassan –, hogy amiről most beszélünk, az kettőnk között zajlik, ezeken a falakon belül. Ha ön is egyetért vele, és remélem, hogy egyetért, senki, még Sharonnak sem kell megtudnia, hogy mi történt.

	– Az okokat – erősködött Alan halkan. – Kérem az okokat.

	– Kettő is van – felelte a szenátor. – Először a kevésbé fontosat fogom megnevezni. Az ön potyautasa jobban fogja a mi ügyünket, és a hozzá hasonlók ügyét is szolgálni, ha kiutasítjuk, mindazon erőfeszítések ellenére, amit érte tettünk. Néhány ember a mártíromságban éri el a legnagyobb magasságokat. Ő is ilyen.

	– Arra próbál kilyukadni – mondta csendesen Alan –, hogy Howden pártja politikailag rosszabbnak tűnne fel, mivel kiutasítják Duvalt, az ön saját pártja pedig jobbnak, mert megpróbálták megmenteni, vagy legalább is úgy tettek.

	A szenátor finoman megvonta a vállát.

	– Maga mondta, fiacskám, nem én.

	– És a második ok?

	– Van egy öreg és megbízható orrom – mondta Deveraux szenátor – a politikai zavargásokra. Ezt érzem most.

	– Zavargások?

	– Lehetséges, hogy a hatalmon lévő kormány hamarosan lecserélődik. James Howden csillaga halványul, a miénk pedig egyre fényesebb lesz.

	– Az öné – emlékeztette Alan –, nem az enyém.

	– Őszintén szólva, azt reméltem, hogy hamarosan az öné is lesz ez a csillag. Egyelőre akkor mondjuk úgy, hogy annak a pártnak, amelynek az én megtiszteltetésemül jutott, hogy az elnöke legyek, felkelőben van a szerencsecsillaga.

	– Azt mondta, zavargások – erősködött Alan –, milyen zavargások? A szenátor egyenesen Alan szemébe nézett.

	– Az ön potyautasa, ha egyáltalán megengedik, hogy itt maradjon, szponzorai számára nagyon kínos helyzetek forrásává válhat. Az ő fajtája sosem nyugszik. Régi tapasztalatból mondom ezt; voltak már hasonló incidensek itt ezelőtt is. Ha így történne, ha letérne a helyes útról, az ügy a mi pártunkat kezdené ki, örökös tüske volna, éppen olyan tüske, melyet mi döftünk bele a kormányba ezzel az üggyel.

	– Miért olyan biztos abban – kérdezte Alan –, hogy, ahogyan ön mondja, Duval „letér a helyes útról”?

	– Mert elkerülhetetlen, hogy így legyen – jelentette ki Deveraux szenátor határozottan. – Az ő hátterével a mi észak-amerikai társadalmunkban…

	– Nem értek egyet – mondta Alan indulatosan. – Nem értek egyet, éppannyira, mint ahogy más se értene.

	– Az ön társa, Mr. Lewis, nem így látja – mondta a szenátor halkan. – Az ő szavai arra utaltak, hogy van némi szépséghiba abban a férfiban, „mintha középen egy rés tátongana”, és ha ön partra segíti, akkor, hogy a társát idézzem: „darabjaira fog szétesni”.

	Alan keserűen gondolt bele: Sharon tehát beszámolt a párbeszédükről, melyet a zárt tárgyalás napján folytattak. Kíváncsi volt, hogy vajon a lány sejtette-e, hogy, ezt az információt ilyen módon fogják felhasználni ellene. Talán igen; azon kapta magát, hogy mindenkiben kételkedni kezdett maga körül.

	– Kár – mondta barátságtalanul –, hogy erre nem gondolt, mielőtt még az ügy elkezdődött volna.

	– Szavamat adom, fiacskám, hogy ha tudtam volna, hogy ide vezet a dolog, soha nem kezdtem volna bele.

	Volt valami őszinteség az öreg szenátor szavaiban.

	– Bevallom, alulértékeltem önt – folytatta. – Soha nem gondoltam volna, hogy ilyen figyelemreméltóan sikeres lesz, ahogy az megtörtént.

	Mozognia kell, gondolta Alan; helyzetet vagy helyet változtatni... Talán ha testének izmait megmozgatja, az segít abban, hogy eloszlassa az agyában lévő zűrzavart. Elhúzta székét a reggelizőasztaltól, felállt és odament az ablakhoz, ahol nemrég állt.

	Ahogy lenézett, újra látta a folyót. A nap feloszlatta a ködöt. A gyenge hullámokon a farönkök lágyan himbálóztak föl és le a kipányvázott cölöpgátban.

	– Vannak döntések, melyeket muszáj meghoznunk – mondta a szenátor –, melyek fájdalmat okoznak, de utána rájövünk, hogy a legjobb és legbölcsebb...

	– Szeretnék valamit tisztázni, ha nem bánja – Alan megfordulva közbeszólt.

	Deveraux szenátor is hátratolta székét az asztaltól, de nem állt fel. Bólintott.

	– Természetesen.

	– Ha visszautasítom, amit kér, mindazt amiről beszéltünk: az ügyvédi munkát, a Deveraux Erdészeti...?

	A szenátor arca megrándult.

	– Én nem helyezkednék erre az álláspontra, fiacskám.

	– De én igen – mondta Alan nyíltan. Válaszra várt.

	– Azt hiszem, bizonyos körülmények között talán újra meg kellene fontolnom.

	– Köszönöm – mondta Alan. – Csak tisztán akartam látni.

	Megmutatták neki az ígéret földjét, gondolta keserűen, és most...

	Egy pillanatra elgyengült; nagy volt a kísértés. A szenátor azt mondta: senki, még Sharon sem kell, hogy valaha is megtudja. Ilyen egyszerűen is lehetett volna mondani: egy kis hiba, az érvek lazulása, egy kis engedmény az ügyész érveivel szemben... Szakmailag lehet, hogy kritizálható, de még fiatal; a tapasztalatlanság jó ürügy lehetne. Az ilyen dolgokat gyorsan elfelejtik.

	Elhessegette a gondolatot, mintha sosem lett volna.

	Szavai tisztán és erősen csengtek.

	– Szenátor úr – jelentette ki –, elhatároztam, hogy ma reggel a bíróságra megyek és győzök. Szeretném, ha tudná, hogy igenis győzni fogok, csak azzal a különbséggel, hogy most már tízszer olyan eltökélt vagyok.

	A szenátor nem válaszolt. Mindössze a szemöldökét húzta össze. Arca elcsigázottnak látszott, mintha belefáradt volna az erőfeszítésbe.

	– És még egy dolog – tette hozzá Alan metsző hangon. – Szeretném tisztázni, hogy többé nem dolgozom önnek, semmilyen minőségben. Az ügyfelem Henri Duval, senki más.

	Az ebédlő ajtaja kinyílt. Sharon tűnt fel, egy darab papír volt a kezében.

	– Valami baj van? – kérdezte bizonytalanul.

	Alan a csekkre mutatott.

	– Nem lesz szükséged rá. Javaslom, tedd vissza a Konszolidációs Alapba.

	– De hát miért, Alan? Miért? – Sharon ajkai szétnyíltak, arca elhalványult.

	Alan hirtelen, minden ok nélkül bántani és sebezni akart.

	– A drágalátos nagypapád tett nekem egy ajánlatot – válaszolta vadul. – Javaslom, kérdezd meg tőle, miről van szó. Végül is, te is benne voltál az alkuban.

	Udvariatlanul kirohant és meg sem állt ütött-kopott Chevroletéig, melyet a kocsibehajtónál hagyott. Beindította és sietve a városba hajtott.
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	Alan Maitland erősen kopogott a Hotel Vancouver Henri Duval számára fenntartott lakosztályának külső ajtaján. Egy perc múlva az ajtó résnyire kinyílt, és mögötte feltűnt Dan Orliffe széles, vaskos alakja.

	– Mi tartotta föl? – kérdezte a riporter tágra nyitva az ajtót.

	– Más dolgom volt – felelte Alan röviden. Miközben belépett, tekintetét végigfuttatta a kényelmesen berendezett nappali szobán, amelyben jóformán semmi nem volt, Orliffe-et kivéve.

	– Itt az ideje, hogy induljunk. Henri kész van?

	– Nagyjából – felelte a riporter. – Bent van: öltözik.

	A csukott hálószobaajtó felé biccentett.

	– Szeretném, ha a sötét öltönyt venné fel – mondta Alan. – Jobban néz ki a bíróságon. – Az előző nap vásároltak két új öltönyt Duvalnak. És persze cipőt és más kiegészítőket is az összegyűlt csekélyke kis pénzből. Az öltönyök kapkodva Duvalhoz igazított, készre szabott öltönyök voltak, de jól álltak a potyautason. Tegnap késő este hozták meg őket.

	– A sötétet nem veheti fel – rázta meg a fejét Orliffe. – Elajándékozta.

	– Hogy érted, hogy elajándékozta? – kérdezte Alan ingerlékenyen.

	– Pontosan úgy, ahogy mondtam. Volt egy szobapincér, akinek körülbelül olyan volt a mérete, mint Henrié. Így aztán Henri nekiadta az öltönyt. Csak úgy. Ja, igen, és kidobott néhány új inget és egy pár cipőt.

	– Ha ez vicc, nem hiszem, hogy mulatságos – förmedt rá Alan.

	– Figyelj csak, cimbora – figyelmeztette Orliffe –, akármi is rágja a lelked, ne rajtam töltsd ki a haragod. És csak megjegyzésképpen: szerintem sem mulatságos annyira.

	– Ne haragudj. Azt hiszem egy kicsit másnapos vagyok érzelmileg – húzta el a száját Alan.

	– Az előtt történt az egész, mielőtt ideértem volna – magyarázta Orliffe. – Henri, úgy tűnik, nagyon bírta a fickót, ennyi az egész. Letelefonáltam, hogy megpróbáljam visszakérni az öltönyt, de a pincér nincs már szolgálatban.

	– Mit mondott Henri?

	– Amikor erről kérdeztem, csak vonogatta a vállát, és azt mondta, hogy még sokkal több öltönye lesz és nagyon sok mindent szeretne még elajándékozni.

	– Hamarosan egyenesbe hozzuk őt ezzel kapcsolatban – mondta Alan morcosan. Keresztülment a szobán, egyenesen a hálószobaajtóhoz és kinyitotta. A szobában Henri Duval, világosbarna öltönyben, fehér ingben, precízen megkötött nyakkendőben és kitisztított cipőben nézegette magát egy nagy tükörben.

	– Csinos vagyok, nem? – kérdezte sugárzó arccal Alan felé fordulva.

	Lehetetlen volt nem a hatása alá kerülni ennek a ragályos, kisfiús örömnek. Alan elmosolyodott. Henri a haját is rendbe hozta; elválasztotta és gondosan megfésülte. Tegnap nagyon mozgalmas napja volt: orvosi vizsgálat; újság és televíziós interjúk; vásárlás, öltönyigazítás.

	– De még milyen csinos! – Alan megpróbálta hangját szigorúvá változtatni. – De az nem jelenti azt, hogy elajándékozhatod az új öltönyeidet, melyet kifejezetten neked vásároltunk.

	Henri megbántott arccal nézett rá.

	– Az az ember, akinek odaadtam, a barátom volt – mondta.

	– Amennyire én tudom – szólt bele Dan Orliffe Alan mögül –, ez volt az első alkalom, hogy találkoztak. Henri kissé gyorsan köt barátságokat.

	– Ne add oda a saját új ruháidat, még a barátaidnak sem – utasította Alan.

	A fiatal potyautas lebigyesztette ajkát, mint egy gyerek. Alan felsóhajtott. Már látta, hogy lesznek még problémák azzal, hogy Henri Duval elfogadja új környezetét.

	– Jobb lenne, ha már indulnánk – jelentette be. Nem szabad elkésnünk a bíróságról.

	Kifelé menet Alan megállt. Körülnézett a lakosztályban.

	– Ha sikeres lesz a tárgyalás a bíróságon, ma délután keresünk itt neked egy szobát, amelyben lakhatsz – mondta Duvalnak.

	A fiatal potyautas zavartan nézett.

	– Miért nem itt? Ez jó hely itt.

	– Nem kétlem – mondta Alan élesen –, de még véletlenül sincs annyi pénzünk.

	– Újság fizet – bizonygatta vidáman Henri Duval.

	– Honaptól már nem – rázta fejét Dan Orliffe. – A kiadóm máris panaszkodik a kiadások miatt. Ja, igen, és még egy dolog.

	Alanhez fordult:

	– Henri úgy döntött, hogy mostantól kezdve fizetnünk kell, ha felhasználjuk a képét. Ma reggel tájékoztatott erről.

	Alan érezte, hogy korábbi ingerlékenysége visszatér.

	– Ő nem érti ezeket a dolgokat. És remélem, hogy ezt nem nyomtatja ki az újságban.

	– Én nem – mondta Dan csöndesen. – De mások ki fogják, ha meghallják. Javaslom, hogy valamikor mostanában ejts meg egy őszinte beszélgetést fiatal barátunkkal.

	Henri Duval mindkettejükre sugárzó mosollyal nézett.
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	Nyüzsgő embertömeg fogadta őket a tárgyalóterem előtt, ahol a reggeli kihallgatásra készülődtek. A nyilvánosság számára fenntartott ülőhelyek már megteltek; a törvényszéki teremszolgák udvariasan, de határozottan küldték el az újonnan jövőket. Miközben keresztülfúrta magát a tömegen és kitért a nyomában lévő riporterek kérdései elől, Alan átkísérte Henri Duvalt a központi tárgyalóterem ajtaján.

	Alan már felvette az ügyvédi talárt a kikeményített, visszahajtható fehér pánttal. Aznapra nagyszabású meghallgatást terveztek a teljes protokoll betartásával. Miközben belépett, körülnézett a megkapóan hatalmas tárgyalóteremben: látta a metszett tölgyfa bútorokat, az élénk-vörös szőnyeget, amelyhez jól illettek a skarlátpiros és arany függönyök a magas boltíves ablakokon. Az ablakredőnyön át besütött a nap.

	Az egyik tanácskozóasztalnál Edgar Kramer, A. R. Butler, királyi tanácsos és a hajózási társaság ügyvéde, Tolland már ott ültek egyenes támlájú bőrszékeikben, arccal a baldachinos bírói emelvénynek, amely fölött a királyi címerek voltak láthatóak.

	Alan Henri Duvallal a második asztalhoz ment. Jobb oldalán a sajtóasztal zsúfolásig megtelt; Dan Orliffe, a legkésőbb érkező, éppen akkor préselte át magát a többieken. A bírósági jegyző és a bírósági megfigyelő szakértő a bírói emelvény alatt ültek. Az ügyvédek mögött lévő zsúfolt nézőtér felől beszélgetés mély moraja hallatszott.

	Oldalra pillantva Alan észrevette, hogy a másik két ügyvéd feléje fordult. Mosolyogtak és bólintottak; Alan pedig viszonozta üdvözlésüket. Mint korábbi alkalommal is, Edgar Kramer szándékosan félrenézett. Egy perc múlva Tom Lewis, szintén talárban, leült az Alan mögötti székre.

	– A saját hivatalunkra emlékeztet, csak nagyobb – jegyezte meg fesztelenül, miután körbenézett, majd Duval felé bólintott.

	– Jó reggelt, Henri.

	Alan azon töprengett, hogy mikor közölje tapintatosan a rossz hírt Tommal arról, hogy nem lesz honorárium a munkáért, amin dolgoznak; arról, hogy indulatos büszkeségéből félresöpörte a fizetést, ami teljesen megillette volna őket, annak ellenére is, hogy bármilyen vitája is volt Deveraux szenátorral. Lehet, hogy ez kapcsolatuk végét jelenti; mindenesetre mindkettejüknek nehézségeket fog okozni.

	Sharonra gondolt. Már biztos volt benne, hogy nem tudott arról, amit nagyapja ajánlott neki ma reggel, ezért küldte ki a szenátor a szobából. Ha benn maradt volna, tiltakozott volna, ahogy ő maga is tette. De ő ahelyett, hogy hitt volna benne, kételkedett. Hirtelen, nyomorúságában, eszébe jutottak a szavak, melyeket Sharonnak mondott: „Te is benne voltál az alkuban.” Kétségbeesetten vágyott arra, hogy visszaszívja őket. Arra gondolt, hogy a lány soha többé nem akarja látni.

	Egy gondolat futott át az agyán. Sharon azt mondta, hogy a bíróságon lesz ma reggel. Kissé ágaskodva körülnézett, szemeivel a nyilvánosságnak fenntartott ülőhelyeket pásztázta. Ahogy tartott is tőle, Sharon nem volt ott.

	– Csendet! – hallatszott a bírósági írnok hangja.

	A tisztviselők, ügyészek és nézők felálltak, mikor, talársuhogás közepette, Mr. Stanley Willis bíró belépett és elfoglalta helyét a bírói emelvényen. Amikor a törvényszék leült, az írnok bejelentette:

	– Legfelsőbb Tanács, január 13. – a Henri Duval-ügy.

	Alan Maitland már talpon volt. Gyorsan elmondta az előzményeket, majd elkezdte.

	– Bíró úr! Évszázadok óta minden személynek, aki a Korona törvénykezésének alanya ebben az országban, akár átmenetileg, akár nem, jogában áll az igazságtalanságból jóvátételt keresni a trón lábánál. Amint az ebben a habeas corpus kérvényben összefoglalva áll, ügyfelem a mai napon ezért folyamodik.

	Helyes értelmezésében – és ezt Alan tudta – a meghallgatás jogilag formális, olyan rejtett értelmű törvénypontokkal, amelyet ő maga és A. R. Butler is vitatott. De előre elhatározta, hogy annyi emberséget visz az ügybe, amennyit csak tud.

	– Felhívom a Bíróság figyelmét – folytatta – arra a kitoloncolási határozatra, melyet a Bevándorlási Minisztérium tett közzé.

	Alan idézte a szavakat, melyeket már kívülről is tudott: „Ezennel őrizetbe vesszük és kiutasítjuk oda, ahonnan Kanadába érkezett, vagy abba az országba, amelynek állampolgára, illetve ahol született, vagy bármely olyan országba, melybe jóváhagyható”.

	Egy embert – érvelt Alan –, nem lehet egyszerre négy helyre kitoloncolni; ebből következik, hogy valamiféle döntést kell hozni arról, hogy a négy lehetőség közül melyiket alkalmazzák.

	– De ki hozza meg ezt a döntést? – tette fel Alan a költői kérdést, melyet saját maga meg is válaszolt: – Az ember arra a következtetésre jutna, hogy azok a hatóságok, akik kiadták a kitoloncolási határozatot. És mégis, még mindig nem született döntés; csak annyi, hogy védencem, Henri Duval, a hajón tartandó őrizetben.

	Ezen ténykedés – vagy tétlenkedés – miatt, állította Alan, a hajó kapitányát arra kényszerítették, hogy a négy alternatíva közül egy lehetetlen választást tegyen.

	– Olyan ez, mintha a bíró úr valakit elkövetett bűne miatt bűnösnek nyilvánítana és azt mondaná: „Ezt az embert vagy három évi fegyházra ítélem, vagy tizenkét botütésre, vagy hat hónapi elzárásra a helyi börtönben, a döntést pedig rábízom valakire, aki nincs jelen a tárgyalóteremben” – jelentette ki Alan szenvedélyesen.

	Amíg Alan szünetet tartott, hogy kortyoljon abból pohár jeges vízből, melyet Tom Lewis töltött neki, a bíró arcán halvány mosoly suhant át. A másik ügyvédi asztalnál A. R. Butler jegyzetelt; a férfi finom arcvonásai higgadtak maradtak.

	Alan folytatta.

	– Azt állítom, uram, hogy az a kitoloncolási határozat, melyet Henri Duval ügyében hoztak, hiányos, mert nem lehet pontosan végrehajtani.

	Itt – ügyének legerősebb pilléreként – vázlatosan ismertette a Rex kontra Ahmed Singh-ügy történetét, miközben részletesen felolvasta a jogi jelentéseket abból az esetgyűjteményből, melyet a bíróságra hozott, és amelyben papírcsíkokkal megjelölte az ide vonatkozó részt. Az 1921-es ügyben, lehántva a jogi nyelvezetet, egy kanadai bíró így határozott: az elutasított bevándorlót, Ahmed Singhet, nem lehet visszatoloncolni pusztán egy hajóra. Így Henri Duvalt sem; bizonygatta Alan.

	– A törvény értelmében – jelentette ki Alan – a két helyzet azonos. Így, a habeas corpus bírósági eljárás értelmében, a határozatot hatályon kívül kell helyezni és védencemet szabadon kell bocsátani.

	A. R. Butler megrezzent és ismét leírt valamit; hamarosan lehetősége lesz a cáfolatra és saját érveinek előterjesztésére. Addig is Alan szavai és érvelése magabiztosan hömpölygött végig a termen. Megmondta Deveraux szenátornak: „Igenis győzni fogok”...

	Az A. R. Butler melletti széken Edgar Kramer gondterhelten figyelte az elhúzódó bírósági eljárást.

	Kramernek volt jogi tapasztalata, és ez a tapasztalat, valamint a férfi megérzése azt súgta, hogy a Bevándorlásügyi Hivatal részére a kihallgatás negatív fordulatot vett. Egy másik megérzése is volt: az, hogy ha az ítélet kedvezőtlen lenne, lehet, hogy bűnbakot fognak keresni a Minisztériumban. Bűnbakra pedig volt egy teljesen nyilvánvaló tippje: önmaga.

	Tudta ezt a két nappal korábbi kurta és nyers üzenetből: „A miniszterelnök rendkívül elégedetlen... az ügyet bírói kamara kezeli... nem kellett volna felajánlania a különleges eljárást... a jövőben jobb szereplésre számít...” A személyi titkár, aki a dorgálást telefonon közvetítette, úgy tűnt, különös élvezettel teszi a dolgát.

	Edgar Kramer ismételten felháborodott a keserű és durva igazságtalanság miatt. Tőle még az önvédelem alapvető előjogát is megtagadták; azt, hogy személyesen magyarázhassa meg a miniszterelnöknek, hogy a különleges eljárást a bíró kényszerítette rá, és azt, hogy a két lehetetlen alternatíva közül azt választotta, amely kevésbé káros és sokkal eredményesebb.

	Ez volt a helyes megoldás, ahogyan minden más is, amit korábban tett, helyes volt attól a pillanattól kezdve, hogy Vancouverbe érkezett.

	Az Ottawában indulása előtt kapott utasítások egyértelműek voltak. A miniszterhelyettes személyesen mondta el neki: ha Duval nem szerez belépési engedélyt mint törvényes bevándorló, akkor semmilyen körülmények között nem léphet partra. Ráadásul Edgar Kramert felhatalmazták, hogy tegyen meg minden szükséges jogi lépést, amit csak lehet annak érdekében, hogy elkerüljenek egy ilyen belépési engedélyt.

	Volt egy másik kikötés is: sem politikai nyomás, sem nyilvános felháborodás nem gátolhatja meg a törvény végrehajtását. Az utasítás, mondták, egyenesen a minisztertől, Mr. Warrendertől jött.

	Edgar Kramer tudatosan követte az utasításokat, ahogy mindig is tette egész karrierje folyamán. Annak ellenére, ami itt és most történik, törvény szerint járt el, a Bevándorlási Törvény szerint, ahogyan azt a Parlament jóváhagyta. Kötelességtudó és lojális volt, nem hagyott semmit figyelmen kívül. Nem az ő hibája, hogy egy jöttment ügyvéd és egy félrevezetett bíróság miatt minden eddigi munkája a feje tetejére állt.

	Úgy vélte; felettesei megértenék. És mégis a miniszterelnök nemtetszése nem erre engedett következtetni.

	Egy miniszterelnöki figyelmeztetés tönkreteheti a köztisztviselőt; megbélyegezheti, elvághatja az előléptetéstől, és ez a bélyeg megmarad még akkor is, ha más kormány kerül hatalomra.

	Persze az ő esetében a megrovás nem volt számottevő; a miniszterelnök talán már el is felejtette. Ettől függetlenül Edgar Kramernek az a nyugtalanító érzése támadt, hogy a jövője, az egy héttel ezelőtti helyzethez viszonyítva, kissé kevésbé tűnik fényesnek.

	Nem szabad, hogy még egy ehhez hasonló eset előforduljon. Ha a miniszterelnöknek még egyszer megemlítik a nevét...

	A bírósági tárgyalóteremben tovább folyt a meghallgatás. A bíró többször szakította meg kérdésekkel a beszámolót. Jelenleg éppen A. R. Butler és Alan Maitland vitatkoztak egy apróbb jogi problémán.

	– Igen tisztelt kollégám azt állítja, hogy a rendelet pontosan meg van határozva a 36. paragrafus alatt. Úgy vélem, hogy ezeknek a vesszőknek a hozzáadása lényeges lehet. Az nincs pontosan meghatározva a 36. paragrafusban...

	Edgar Kramer gyűlölte Alan Maitland merészségét. Ráadásul sürgősen vizelnie kellett: az érzelmek és a növekvő düh mostanában ezt váltották ki belőle. Szenvedése egyre csak nőtt, a halogatással járó fájdalom egyre erősödött. Megpróbált nem odafigyelni, elfelejteni vagy valami másra gondolni...

	Henri Duvalra nézett; a potyautas vigyorgott, semmit sem értett, tekintete a tárgyalótermet pásztázta. Kramer minden ösztöne, több éves tapasztalata mind azt súgták neki, hogy ebből az emberből nem lesz rendes bevándorló. Saját élete dolgozott ellene. Bármilyen segítséget kapna is, egy ilyen ember nem tudna elfogadni egy olyan országot és beilleszkedni annak életébe, melyet sosem fog érteni. Az ilyen emberekkel mindig ugyanaz történik: dolgoznak egy ideig, aztán henyélni kezdenek, gyors sikereket hajszolnak mohón, majd elgyengülnek, megsemmisülnek és jönnek a bajok, végül elindulnak a lejtőn. Sok ilyen eset van a minisztérium aktáiban: a nyers valóság, melyet a ragyogó tekintetű idealisták figyelmen kívül hagynak.

	„Hogyne, uram, az egyetlen vitapont, ami a habeas corpus-t illeti, az őrizetbe vétel érvényességének kérdése”.

	A gondolat, a sürgető vizelési inger, szinte fizikai fájdalom – tovább már nem lehetett visszatartani.

	Edgar Kramer fájdalmasan megvonaglott a székén. De nem mozdult. Bármi, bármi, csak ne vonja magára a figyelmet.

	Becsukta a szemét és imádkozott, hogy minél hamarabb elkezdődjék a szünet.

	Nem éppen gyerekjáték, döbbent rá Alan Maitland. A. R. Butler királyi tanácsos keményen küzdött: minden érvet kétségbe vont és példákat hozott fel a Rex kontra Ahmed Singh-ügy ellenében. A bíró is rendkívül szőrszálhasogatónak tűnt, mindent aprólékosan megkérdezett, mintha valami sajátos oknál fogva Alan beszámolóját akarná kiforgatni.

	A. R. Butler éppen a Bevándorlási Hivatal eljárását védte.

	– Senkinek sem sértették meg a személyes szabadságát – jelentette ki. – Duvalnak a bíróság előtt megvoltak a maga jogai, melyek mára érvényüket vesztették.

	Az ügyvéd előadása – gondolta Alan – éppoly hatásos volt, mint mindig. A mély, finom modorú hang folytatta:

	– Azt állítom, bíró úr, hogy egy ilyen személy bebocsátása, a leírt körülmények között, elkerülhetetlenül megnyitná Kanada kapuit a bevándorlók áradata előtt. Ám ezek nem olyan bevándorlók lennének, amilyeneket mi ismerünk. Olyanok lennének, akik bebocsátást követelnének csupán azért, mert nem emlékeznek arra, hogy hol születtek, nincsenek irataik, vagy mert egyszótagú szavakban beszélnek. Alan nyomban fölugrott.

	– Bíró úr, tiltakozom az ügyész úr megjegyzése ellen. Annak a kérdése, hogy bárki is hogy beszél...

	Willis bíró leintette.

	– Mr. Butler – mondta kedvesen – nem feltételezem, hogy akár ön, akár én emlékszünk a születésünkre.

	– Mindössze arra akartam utalni, bíró úr...

	– Ráadásul – folytatta a bíró határozottan – úgy tudom, hogy a legtiszteletreméltóbb helyi családok közül jó néhány olyan emberek leszármazottja, akik utazási okmányok nélkül, hajóról szálltak partra. Jó néhány ilyet tudnék mondani.

	– Ha megengedi, bíró úr...

	– Ami pedig az egyszótagú beszédet illeti, jómagam is többször rajtakapom magam a saját hazámban, például, amikor Quebec tartományba látogatok. – A bíró bólintott. – Kérem, folytassa, Mr. Butler – tette hozzá ugyanazon a hangon.

	Az ügyvéd egy pillanatra elpirult.

	– Mindössze arra akartam utalni, bíró úr – folytatta – meglehetősen rosszul fogalmazva, ahogy arra a bíró úr is méltóztatott rámutatni, hogy a Bevándorlási Törvény Kanada népét hivatott védeni...

	Butler látszólag ugyanazzal a könnyed magabiztossággal találta meg és szedte csatarendbe a szavakat, de most – és ezt Alan megérezte – ő volt az, aki szalmaszálba kapaszkodott.

	A kihallgatás kezdete után jó ideig Alan Maitland-t kétségek gyötörték. Attól tartott, hogy mindenek ellenére veszíthet; hogy még itt, a végső stádiumban is a Vastervikre utasíthatják Henri Duvalt, ami pedig ma este kifut a kikötőből; hogy Deveraux szenátor tévesen azt hiheti, hogy hatott a hízelkedés... Most azonban kezdett visszatérni az önbizalma.

	Miközben várta az éppen előadott érvek összefoglalását, gondolatai Henri Duvalra terelődtek. Annak ellenére, hogy úgy gondolta; a fiatal potyautas jó potenciális bevándorló, a hotelben történt ma reggeli incidens kételyeket ébresztett benne. Kelletlenül emlékezett Tom Lewis kétségeire: „valami hiányzik belőle, gyenge. Olyan, mintha középen egy rés tátongana – talán nem az ő hibája, talán csak az előélete miatt van.”

	Nem feltétlenül van így, mondta magának Alan indulatosan; mindenkinek, bármilyen legyen is a neveltetése, időbe telik, amíg alkalmazkodik az új környezethez. Mellékesen, az alapelv az, ami most leginkább számít: a személyes szabadság, a személy szabadsága. Mikor körbenézett a tárgyalótermen, látta, hogy Edgar Kramer szeme őt fürkészi. Nos, majd ő megmutatja ennek az önelégült tisztviselőnek, hogy vannak olyan törvények, melyeknek ereje sokkal hatalmasabb, mint az önkényes, adminisztratív rendelkezések.

	Az érv megvilágítása a bíróság előtt lezárult. A. R. Butler átmenetileg elfoglalta a helyét, Alan pedig egy régebbi kérdés újratárgyalását kérte: a Bevándorlási Hivatal soron kívüli meghallgatását követő fellebbezés kérdését. A. R. Butler azonnal tiltakozott, de a bíró úgy rendelkezett, hogy a dolog tárgyalható, majd mellékesen hozzátette:

	- Ha az ügyvéd uraknak megfelel, azt hiszem, tarthatunk egy rövid szünetet.

	Alan már éppen készült udvariasan kifejezni egyetértését a bíró javaslatával, amikor észrevette, hogy Edgar Kramer arcán mély megkönnyebbülés futott át. Azt is látta, hogy az elmúlt néhány percben a tisztviselő kissé kényelmetlenül feszengett magas támlájú székében. Egy hirtelen emlék, az ösztön, Alant habozásra késztette.

	- Ha a bíró úr megengedi - jelentette ki -, szeretném befejezni még ennek az egy érvnek a kifejtését a szünet előtt.

	Willis bíró bólintott.

	Alan folytatta beszédét. Elemezte a fellebbezés menetét, bírálta a fellebbezési testület összetételét, melynek mindhárom tagja – köztük Edgar Kramer is – a különleges eljárást vezető tisztviselő, George Tamkynhil, kollégája a Bevándorlási Hivatalnál.

	– Feltételezhető-e, hogy egy ilyen összetételű csoport hatálytalanítaná egy hivatalbeli kolléga ténymegállapítását? – tette fel Alan a költői kérdést. – Továbbá, visszavonna-e egy ilyen összetételű csoport egy olyan döntést, melyet maga a Bevándorlásügyi Miniszter már közzétett az Alsóházban?

	– Kollégám szándékosan félreértelmezi a helyzetet – vágott közbe A. R. Butler indulatosan. – A testület egy felülvizsgáló testület...

	A bíró előrehajolt. A bírák mindig érzékenyek az ilyen látszattárgyalásokra és Alan tudta ezt. Most, mikor Edgar Kramerre nézett, megértette, hogy miért húzta az időt. Egy ördögi sugallat miatt: hogy bosszanthassa Kramert, ám ezt eddig a pillanatig még magának sem ismerte be. Nem is volt rá szükség; tudta, hogy nyert ügye van. Kelletlenül várt.

	Edgar Kramer szenvedéstől ködös fejjel hallgatta az utolsó szóváltást. Várt, miközben csendben könyörgött, hogy legyen vége már, imádkozva a szünetért, amit a bíró javasolt.

	– Ha jól értem, ez az úgynevezett fellebbezés a különleges eljárást illetően nem más, mint az előző végzés formális jóváhagyása gyakorlatilag ugyanazon személyek által? – kérdezte Willis bíró csípősen. – Nem értem, miért nevezik ezt fellebbezésnek?

	A bíró szigorúan folytatta, tekintetét Kramerre tapasztva.

	– A Polgári és Bevándorlásügyi Minisztérium képviselőjének mondom, hogy a Bíróságban súlyos kételyek fogalmazódtak meg...

	De Edgar Kramer már nem figyelt. A fizikai fájdalom, az egyre erősödő kényszer mindent elemésztően kibírhatatlanná vált. Sem az agya, sem a teste nem tudott többet magába fogadni. Birkózva a fájdalommal robbanásszerűen hátralökte székét és kirohant a tárgyalóteremből.

	– Állj! – követelte élesen a bíró hangja.

	Mintha nem is hallotta volna. A folyosón, még mindig sietve, hallotta, amint Willis bíró gúnyosan A. R. Butlert szólítja:

	– Figyelmeztetésben részesítem a tisztviselőt tiszteletlen viselkedéséért, mindennemű további alkalom a bíróság megsértése...

	– A bíróság tizenöt perc szünetre visszavonul – fejezte be kurtán a bíró.

	 

	 

	Már előre látta a szenzációhajhász, sistergő újsághíreket, amelyeket egy-két percen belül megírnak vagy megtelefonálnak: „Edgar S. Kramert, a Bevándorlási Hivatal rangidős tisztviselőjét megfenyítették a bírósági eljárás megsértéséért a Henri Duval-ügyben British Columbia Legfelsőbb Bíróságán megtartott meghallgatás alatt. Kramer, miközben Stanley Willis bíró bírálóan szólt hozzá, elhagyta a tárgyalótermet, figyelmen kívül hagyva a bíró utasítását...

	Ez a hír mindenhova eljut. Mindenki olvasni fogja: a kollégák, a beosztottak, a rangidős tisztviselők, a Bevándorlási Miniszter, a Miniszterelnök...

	Sosem fogja tudni megmagyarázni.

	Tudta, hogy karrierje derékba tört. Megrovást fog kapni: utána is köztisztviselő marad, de semmilyen előmenetelre nem számíthat. Kevesebb felelőssége lesz, a tisztelet iránta megcsappan. Másokkal is megtörtént már. Talán az ő esetében orvosi vizsgálat is lesz; kedvezményesen nyugállományba küldik...

	Előrehajolt, fejét az illemhely hűvös falának támasztotta, miközben fájó, keserű könnyeivel küszködött.
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	– Mi lesz most? – kérdezte Tom Lewis.

	– Ha tudni szeretnéd – felelte Alan Maitland –, én is épp ezen töprengtem.

	A Legfelsőbb Bíróság lépcsőin álltak. Meleg kora délután volt, ebben az évszakban szokatlan napfénnyel. Tizenöt perccel korábban kedvező ítélet született. Henri Duvalt, rendelkezett Stanley Willis bíró, nem lehet hajóra kitoloncolni. Duval tehát nem lesz a Vastervik fedélzetén, mikor az ma este kifut. Spontán kitörő tapsvihar fogadta az ítéletet, melyet a bíró szigorúan elhallgattatott.

	– Henri még nem számít partra szállt bevándorlónak – kezdte Alan töprengve –, és azt hiszem, még mindig visszaküldhető Libanonba, ahol hajóra szállt. De nem hiszem, hogy a kormány ezt megteszi.

	– Én sem hinném – helyeselt Tom. – Mindenesetre nem úgy tetszik, mintha aggódna emiatt.

	A lépcső másik oldala felé néztek, ahol Henri Duvalt riporterek, fényképészek és csodálók gyűrűje vette körül. Szép számmal voltak nők is köztük. Az egykori potyautas fényképekhez pózolt, és mellét kidomborítva, szélesen vigyorgott.

	– Ki az a lompos pofa a teveszőr kabátban? – kérdezte Tom.

	Egy feltűnően himlőhelyes arcú, pirospozsgás, olajozott hajú férfi felé nézett. A férfi keze Henri Duval vállán pihent és ő is beállt a Duvalról készülő fényképekbe.

	– Valamelyik éjszakai mulató ügynöke, azt hiszem. Néhány perccel ezelőtt tűnt föl; azt mondja, show-műsorokban akarja bemutatni Henrit. Én ellenzem, de Henrinek tetszik az ötlet – mondta Alan lassan. – Igazából nem tudom, mit tehetek.

	– Beszéltél Duvallal az állásajánlatokról, amiket kaptunk? Az a vontatóhajós dolog nem hangzik rosszul.

	Alan bólintott.

	– Azt mondta, hogy még néhány napig nem akar dolgozni. Tom összehúzta a szemöldökét.

	– Egy kicsit függetlenkedünk, igaz?

	– Igen – vágta rá Alan röviden.

	Már neki is megfordult a fejében, hogy védencével kapcsolatos bizonyos kötelezettségei nem várt terheket róhatnak rá.

	Egy pillanatra csönd lett.

	– Remélem tudod, hogy Kramer miért úgy ment ki a tárgyalóteremből – jegyezte meg Tom.

	Alan nyugodtan bólintott.

	– Eszembe jutott még régebbről, amit mondtál.

	– Kihasználtad az alkalmat, igaz? – kérdezte Tom halkan.

	– Nem tudtam, mi fog történni – ismerte el Alan. – De láttam, hogy majd összecsinálja magát. Bárcsak ne tettem volna – tette hozzá szánakozva.

	– Biztos vagyok benne, hogy Kramer is ezt kívánja – mondta Tom. – Elintézted őt, de jól van ez így. Beszéltem Butlerrel a tárgyalás után. Nem is olyan rossz ember, ha közelebbről megismered. Azt mondta, Kramer jó tisztviselő: szorgalmas, becsületes. Ha szabad idéznem nagyrabecsült kollégámat: „Ha az ember belegondol, mennyit fizetünk a közalkalmazottainknak, az ilyen Kramerek sokkal jobbak, mint amilyeneket megérdemlünk ebben az országban.”

	Alan hallgatott.

	– Butler mondta, hogy Kramer már kapott egy figyelmeztetést ebben az, ügyben – folytatta Tom Lewis –, nem kisebb embertől, mint a miniszterelnöktől. Azt hiszem, ami történt, az elég lesz még egy figyelmeztetéshez: nyilván te is rájöttél, hogy sikerült elintézned a karrierjét.

	– Szégyellem magam e miatt az egész miatt! – mondta Alan lassan. Tom bólintott.

	– Akkor legalább ketten vagyunk.

	Dan Orliffe kivált a Henri Duval körül álló csoportból és odament hozzájuk. Egy összehajtogatott újság volt a hóna alatt.

	– Visszamegyünk Henri szobájába – közölte. – Valakinek van egy üveg itala, és úgy tűnik, nagyon sürgős lett, hogy rendezzünk egy bulit. Jöttök?

	– Nem, kösz – mondta Alan. Tom megrázta fejét.

	– Oké – mielőtt otthagyta volna őket, Orliffe átadta Alannek az újságot.

	– Ez a délutáni szám. Van benne egy kevés rólatok is. Az esti számban több lesz.

	Amíg Alan és Tom az újságot nézték, a csoport elindult Henri Duvallal. A csoport központja az erélyes teveszőrkabátos férfi volt. Az egyik nő belekarolt Henribe. Az egykori potyautas ragyogott a boldogságtól, élvezte, hogy körülrajongják. Vissza sem nézett.

	– Most elengedem a gyeplőt – mondta Alan. – Majd később, még ma, rendreutasítom. Nem hagyhatom csak úgy magára; nem engedhetem elzülleni.

	Tom kajánul mosolygott.

	– Sok szerencsét.

	– Lehet, hogy helyrerázódik – vitatkozott Alan. – Rendes fickó lehet belőle. Sosem tudhatod, és sohasem szabad előre ítélned, soha.

	– Hát nem – mondta Tom. – Tényleg nem szabad előre ítélni.

	– Még ha nem is tér jó útra – ágált tovább Alan –, az elv a fontos, nem az ember.

	– Hogyne – Tom elindult Alan után, lefelé a Bíróság lépcsőjén. Gondolom, mindig így van.

	 

	 

	Az irodájukhoz közeli olasz étteremben a gőzölgő spagetti mellett Alan elmondta a híreket a tiszteletdíjukról. Meglepetésére Tom szinte teljesen közömbös maradt.

	– Azt hiszem, én is ezt tettem volna – mondta. – Ne aggódj, túltesszük magunkat rajta.

	Alan érezte, hogy melegség és hála önti el. Hogy érzelmeit leplezni próbálja, kinyitotta az újságot, amit Dan Orliffe a kezébe nyomott.

	Az első oldalon volt a Duval-kihallgatás, de még az ítélet és Edgar Kramer bukása előtt íródott. A Kanadai Távirati Iroda ottawai telexe közzétette, hogy a miniszterelnök egy „ünnepélyes és fontos bejelentést tesz az Alsóházban ma délután”. A bejelentés jellegét nem közölték, de a találgatások a romló nemzetközi helyzettel hozták kapcsolatba. A lapzárta utáni rovatban szerepeltek a sporteredmények és még egy apró hír:

	Richard Deveraux szenátor ma reggel vancouveri otthonában hirtelen meghalt, a jelentések szerint szívinfarktusban. Élt 74 évet.
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	A ház ajtaja nyitva állt. Alan bement.

	Sharont a fogadószobában találta egyedül.

	– Ó, Alan! – Sharon a fiú elé sietett. Szeme piros volt a sírástól.

	– Azonnal iderohantam, amikor meghallottam – mondta halkan Alan. Gyengéden megfogta Sharon kezét, és a pamlaghoz húzta. Leültek egymás mellé.

	– Ne mondj semmit – mondta Alan. – Csak ha úgy érzed, hogy akarod.

	– Akkor történt – kezdte Sharon kisvártatva –, úgy félórával azután, hogy elmentél.

	– Nem azért volt, mert – kezdte Alan bűntudattal a hangjában.

	– Nem – Sharon hangja halk volt, de határozott. – Már két szívinfarktusa volt korábban. Egy éve tudtuk, hogy még egy, és...

	– Nem a megfelelő pillanat – mondta Alan –, de szeretnék bocsánatot kérni.

	– Szerettem őt, Alan. Ő vigyázott rám csecsemőkorom óta. Kedves volt és nagylelkű – Sharon elcsukló hangon folytatta: – Mindent tudok a politikáról: voltak kegyetlen dolgok, de volt jó oldala is. Néha úgy tűnt, hogy önmagán sem tud segíteni.

	– Mindnyájan ilyenek vagyunk – mondta Alan halkan. – Talán így jövünk a világra.

	Magára és Edgar Kramerre gondolt.

	Sharon felnézett a fiúra.

	– Nem hallottam… semmi másról. Megnyerted a pert? – kérdezte nyugodtabban.

	Alan lassan bólintott.

	– Igen. Megnyertük – válaszolta, de szerette volna tudni, hogy vajon mit is nyert meg és mit vesztett el igazán.

	– Mikor ma reggel elmentél – kezdte Sharon óvatosan –, nagyapa elmondta, mi történt. Tudta, hogy nem kellett volna megkérnie arra, amire megkért. El is akarta mondani neked.

	– Ez most nem számít – mondta Alan vigasztalóan.

	Mégis, azt kívánta, bárcsak aznap reggel sokkal gyengédebb lett volna.

	– Szerette volna, hogy tudd – Sharon szemei könnyben úsztak, hangja bizonytalan volt: – Azt mondta nekem, hogy te vagy a legnagyszerűbb fiatalember, akit valaha is ismert, és ha én nem stoppolnálak le és mennék hozzád feleségül...

	Sharon hangja megtört. Egy pillanattal később már Alan karjaiban volt.

	 

	
 

	TIZENKILENC – AZ EGYESÜLÉSI TÖRVÉNY
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	Három óra húsz perc. Még negyven perc maradt hátra.

	Délután négy órakor Ottawában és Washingtonban ugyanabban az időben bejelentik az Egyesülési Törvényt.

	Az Alsóházban egyre feszültebb volt a légkör. Azon a reggelen a Miniszterelnöki Hivatal közzétette, hogy „ünnepélyes és nagy nemzeti jelentőségű bejelentést” tesznek. Részleteket nem közöltek, de a Parliament Hillen óráról órára egyre többet találgattak.

	Az Alsóházban a napirend szerint zajlottak az ügyek, de ott volt a levegőben a feszültséggel teli, rejtett várakozás. A nyilvánosságnak fenntartott karzatok megteltek, a kevésbé szerencsés későnjövők sora pedig már a termen kívüli csarnokokban gyűrűzött. A nagykövetek nagy része már helyet foglalta diplomatakarzaton. A szomszédos karzaton a képviselők feleségei versengtek egymással a legjobb helyekért.

	Az Alsóház üléstermén kívüli előcsarnokokat, folyosókat és sajtótermeket betöltötte az ott lévők zsongása. A kabinet-szakadásról szólóhírek már sok fülbe eljutottak, ám eddig, már amennyire James Howden tudta, nem szivárgott ki a szakadást kiváltó ok. Mikor a miniszterelnök belépett és saját széke felé lépdelt, a képviselőház folyosóján elcsendesedtek a beszélgetők.

	Miután elhelyezkedett, körülnézett, majd kinyitotta a dossziét, amit magával hozott. Howden, megpróbálva nem odafigyelni az éppen szónokló ellenzéki képviselőre – aki mellesleg szokatlan érdeklődést élvezett –, még egyszer elolvasta a megbeszélt közös bejelentés szövegét és az utána következő saját nyitóbeszédét.

	Napokig dolgozott ezen a beszéden, rengeteg más elfoglaltsága mellett, és csak ma reggel, a korai órákban fejezte be, miután Montrealból hazaérkezett. Keveset aludt, de az izgalom, a végzetszerűség érzése ébren tartotta.

	Beszéde, melyet ma mond el az Alsóházban – az előző néhány nap beszédeivel ellentétben – teljesen a sajátja volt. Milly Freedemanen kívül, aki a kéziratot gépelte, senki sem látta, vagy dolgozott rajta. Tudta, hogy amit leírt, amit el fog mondani, az a szíve mélyéről jön. Javaslata más irányba tereli majd a történelmet. Kanada, egy ideig legalábbis, veszíteni fog nemzeti önállóságából. Az egyesítésből nyert előnyök azonban, és erről meg volt győződve, egy sokkal nagyobb veszélyt fognak ellensúlyozni. Bátorság kellett, hogy szembenézzen a tényekkel; nagyobb is talán, mint az üres lázongásokhoz, melyekben a múlt bővelkedett.

	De vajon mások is látják-e ezt?

	Néhányan igen. Tudta. Sokan bíznak benne, mint ahogy bíztak régebben is. A többieket majd megnyerik érvekkel, néhányukat pedig félelemmel. A nemzet nagy része már amerikai volt gondolkodásában; számukra az Egyesülési Törvény logikusnak és helyesnek hat majd.

	Ennek ellenére ellenállásra és elkeseredett harcra lehet számítani. Már el is kezdődött.

	Ma kora reggel egyenként tárgyalt a nyolc szakadárral, azokkal, akik Adrian Nesbitsont támogatták. Hosszú rábeszélés és a személyes meggyőzés után hármat újra megnyert magának, öt azonban hajthatatlan maradt. Ők Nesbitson tábornokkal együtt lemondanak, és független ellenzéki csoportként támadják majd az Egyesülési Törvényt. Kétségtelen, hogy a képviselők egy része követni fogja őket, és megosztják majd az Alsóházat.

	Ez komoly csapás, noha nem teljesen kiszámíthatatlan. Sokkal biztosabb lehetett volna abban, hogy túlélik, ha a kormány népszerűsége nem csökkent volna az elmúlt hetekben. Legalább az a potyautasbotrány ne lett volna... Hogy elkerülje az agyában izzó dühe újbóli fellobbanását, Howden elterelte gondolatait. Észrevette, hogy Harvey Warrender még nincs a Képviselőházban. Bonar Deitz, az ellenzék vezetője sem érkezett még meg.

	Egy kéz megérintette vállát. Mikor megfordult, Lucien Perrault bozontos, fekete hajfürtjeinek és szúrós bajszának látványa tárult elé. A francia kanadai azzal a fesztelenséggel hajolt meg az emelvény felé, amely annyira jellemző volt minden mozdulatára, majd Stuart Cawston üres székébe huppant, aki éppenhogy elhagyta az üléstermet.

	– Ha jól hallom, komoly csata előtt állunk – súgta Perrault, miközben Howdenhez hajolt.

	– Attól tartok, igen – morogta Howden. Majd szívélyesen hozzátette: – Nem tudom elmondani, mennyit jelent nekem a támogatásod. – Perrault franciásan megrántotta vállát, szemei cinkosan mosolyogtak.

	– Nos, együtt állunk ki, ha pedig elbukunk, viharos hangja lesz – mondta, majd mosolyogva a helyére ment.

	Az egyik kifutófiú egy borítékot helyezett a miniszterelnök asztalára. Howden felbontotta és olvasni kezdte Milly Freedeman kézírását: „Az Elnök nemsokára elindul a Fehér Házból a Kapitóliumba”. Milly, néhány percnyire az ülésteremtől, a Miniszterelnöki Hivatalban követte figyelemmel az eseményeket, élő telefon-összeköttetésben Washingtonnal. Elővigyázatosság volt ez arra az esetre, ha valamilyen előre nem látható esemény következne be. Eddig még egy ilyen sem volt.

	Az Alsóház üléstermének másik oldalán az ellenzéki vezető lépett be. Bonar Deitz a szokásosnál is sápadtabb és gondterheltebb volt – gondolta Howden. Egyenesen az első sorban lévő asztalához ment, és ujjaival csettintett az egyik kifutófiúnak. A fiú várt, amíg Deitz leírta az üzenetet és összehajtotta a lapot. Howden meglepetésére az üzenetet neki továbbították. A következő állt benne: „Sürgősen beszélnünk kell, személyes ügy, önt és Harvey Warrendert érinti. Kérem, jöjjön azonnal a 16-os szobába. B. D.”

	Howden riadt rémülettel kapta fel a fejét. Az ellenzéki vezető már kiment.
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	Egy időben azzal, hogy Bonar Deitz megérkezett az Alsóházba, Brian Richardson nagy léptekkel berontott a Miniszterelnöki Hivatalba, ahol Milly Freedeman várt. A pártelnök arca félelmetes volt. Kezében egy telexgépből kitépett papírdarab volt.

	– Akárhol van a főnök, beszélnem kell vele! Sürgős! – mondta Millynek minden előzetes nélkül.

	Milly a kezében tartott telefonra mutatott.

	– Washington – szája némán formálta a szót. Felnézett a falon lévő órára.

	– Van még idő – mondta Richardson röviden. – Ha a Házban van, hívasd ki.

	Letette a telexet az asztalra, Milly elé.

	– Vancouverből jött. Most ez a legfontosabb.

	Milly átfutotta a telexet, majd a telefont félretéve gyors mozdulatokkal papírra vetett néhány sort. Összehajtotta az üzenetet és a telexlapot, mindkettőt beletette egy borítékba, majd megnyomta a jelzőcsengőt. Szinte azonnal kopogtak. Egy kifutófiú lépett be.

	– Siessen és jöjjön vissza azonnal – kérte Milly. Amikor a fiú kiment, újra fölvette a telefont és figyelt.

	Egy perc múlva, kezével befogva a telefonkagylót megkérdezte:

	– Meglehetősen rosszul sültek el a dolgok a bíróságon, igaz?

	– Ha van is még egy módszer, mellyel a kormányból ekkora hülyét, ilyen elvetemültet... csirkefogót és kétbalkezest... szerencsétlent lehetne csinálni, és mindezt egyszerre, nekem nem jutna eszembe – válaszolta Richardson keserűen.

	– Lehet még egyáltalán tenni valamit?

	– Egy kis szerencsével, ha a főnök beleegyezik abba, amit akarok, megmenthetünk két százalékot abból, amit elvesztettünk.

	A pártelnök lerogyott egy székre.

	– Ahogy a dolgok állnak, még ez a két százalék is számít – tette hozzá komolyan.

	Milly a telefonra figyelt.

	– Igen – mondta. – Igen, írom.

	Szabad kezével újabb üzenetet vetett papírra, majd kezével befogva a telefonkagylót, Richardsonhoz fordult.

	– Az Elnök elindult a Fehér Házból és a Kapitólium felé tart.

	– Éljen. Remélem, tudja az utat – válaszolt a férfi keserűen.

	Milly lejegyezte az időt: 3.30.

	Brian Richardson felállt és odament a nő mellé.

	– Milly – mondta –, pokolba mindennel! Házasodjunk össze! – egy pillanatra megállt, majd folytatta: – Megindítottam a válópert. Eloise is segít.

	– Ó, Brian! – Milly szeme hirtelen könnybe borult. – Mindig a lehető legalkalmatlanabb időt választod – a nő keze még mindig a kagylón volt.

	– Soha nincs idő, soha nincs alkalmas idő. Meg kell szereznünk, amit tudunk – mondta Richardson nyersen.

	– Bárcsak én is olyan biztos lennék benne, mint te – mondta Milly. – Gondolkodtam már rajta, sokat gondolkodtam.

	– Nézd – sürgette Brian –, háború lesz. Mindenki ezt mondja és bármi megtörténhet. Ragadjuk meg, ami még megmaradt, és hozzuk ki belőle, amit lehet.

	– Bárcsak ilyen egyszerű lenne – sóhajtott Milly.

	– Ilyen egyszerű lehet, ha azzá tesszük – válaszolt a férfi dacosan.

	– Brian, kedvesem – válaszolt Milly szomorúan –, nem tudom. Őszintén, nem tudom.

	„Vagy mégis tudom?” – kérdezte magától. Nem lehet, hogy túl sokat akar: szabadságot és házasságot – a legjobbat mindkettőből, és egyiket sem akarja feladni? A kettő együtt nem megy, tudta. Az is lehet, hogy túl régóta független már.

	– Szeretlek, Milly – mondta Richardson félszegen. – Azt hiszem, már mondtam, és az érzéseim nem változtak.

	Azt kívánta, bárcsak el tudná mondani, amit a szívében érez. Valami miatt nehéz volt megtalálni a megfelelő szavakat.

	– Nem folytathatnánk, csak még egy kis ideig, úgy, ahogy eddig? – kérlelte Milly.

	Csak még egy kis ideig. Így volt ez mindig, és örökre így is marad, gondolta Richardson. Csak még egy kis ideig, és előbb vagy utóbb egyikük majd úgy dönt, hogy itt az idő szakítani.

	– De, azt hiszem, folytathatjuk – mondta hangosan. Olyan érzése támadt, mintha elveszítene valamit, ami sosem volt az övé.
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	A 16-osban, az összes párt közös üléstermével szomszédos nagy, luxus dolgozószobában, a miniszterelnök megtalálta Bonar Deitzt. Kettejükön kívül senki nem volt a helyiségben.

	– Köszönöm, hogy azonnal idejött – mondta Deitz halkan. Howden bólintott. A félelem, melyet korábban érzett, ismét hatalmába kerítette.

	– Mit akar mondani Harvey Warrenderről? – kérdezte bizonytalanul.

	Deitz válasz helyett kitért a kérdés elől.

	– Ugye tudja, hogy szomszédok vagyunk Rockliffe-ben?

	– Igen – a Warrender és a Deitz család egymással szemben laktak. Ezzel Howden is tisztában volt.

	– Ma reggel Harvey felesége áthívott hozzájuk – kezdte az ellenzéki vezető, majd hozzátette: – Harvey felesége igen jó barátságban van az enyémmel.

	– Folytassa – mondta Howden türelmetlenül.

	A másik habozott. Az ellenzéki vezér sovány, professzoros arcán gondterhelt ráncok jelentek meg.

	– Harvey bezárkózott a dolgozószobájába – mondta végül. – Nem akar kijönni. Amikor kértük, hogy jöjjön ki, azzal fenyegetőzött, hogy megöli magát.

	– Megtette? – kérdezte Howden döbbenten.

	– Nem – Deitz megrázta a fejét. – Akik fenyegetőznek, általában nem teszik meg. Legalábbis ezt mondják.

	– Akkor mi...

	– Végül rátörtük az ajtót. Van egy inasuk. Együtt feszítettük be. A lassúságtól egyre nőtt a feszültség Howdenben.

	– És aztán? – csattant fel.

	– Olyan volt, mint egy rémálom. Harvey megvadult. Megpróbáltuk lecsillapítani. Ordított, habzott a szája...

	– Azt hittem ilyen dolgok csak a regényekben vannak – mondta Howden, mintha valami elvont dologról beszélnének.

	– Nem csak ott, elhiheti. Nem csak ott – Deitz levette keret nélküli szemüvegét és kezét végighúzta az arcán. – Remélem, sosem látok ilyesmit még egyszer.

	Olyan valótlannak látszott az egész.

	– És azután mi történt? – Howden végigmérte a másik ember törékeny alakját, azt az alakot, akit egy gonoszkodó karikaturista zöldbabhoz hasonlított.

	– Istenem – Deitz egy pillanatra lehunyta a szemét. Nagy erő kellett, hogy összeszedje magát. – Szerencsére az inas erős volt. Megfogta Harveyt. Egy székhez kötöttük. Egész idő alatt dobálta magát, őrjöngött...

	Hihetetlennek, groteszknek tűnt az egész.

	– Nem tudom elhinni – mondta Howden, miközben észrevette, hogy remeg a keze. – Egyszerűen nem tudom elhinni.

	– El fogja hinni – mondta Bonar Deitz komoran. – Ha meglátja Harveyt, el fogja hinni.

	– Hol van most?

	– Az Eastview kórházban. Kényszerzubbonyban; azt hiszem, így hívják. Harvey felesége tudta, hogy kit kell hívni.

	– Honnan tudta? – kérdezte a miniszterelnök nyersen.

	– Szemmel láthatóan nem érte meglepetésként az eset – felelte Deitz. – Harvey kezelés alatt állt. Pszichiátriai kezelés alatt. Elég régóta. Ön tudta?

	– Fogalmam sem volt róla – mondta Howden döbbenten.

	– Felteszem, hogy másnak sem. Harvey felesége mondta később, és azt is, hogy ez öröklődő elmebaj Harvey családjában. Azt hiszem, ő is csak a házasságuk után tudta meg. Már akkor is volt valami zűrje, mikor tanított, de azt elhallgatták.

	– Uramisten! – suttogta Howden. – Te jó ég!

	Még mindig álltak. Howden elgyengülve egy székre ereszkedett. Deitz leült mellé.

	– Hát nem furcsa, hogy milyen keveset tudunk egymásról egészen addig, míg nem történik valami hasonló? – mondta halkan az ellenzéki vezető.

	James Howden fejében kavarogtak a gondolatok. Nehéz volt eldönteni, mire gondoljon először. Harvey Warrender és ő soha nem voltak jóbarátok, de éveken át kollégák voltak

	– Harvey felesége hogy fogadta a dolgot? – kérdezte.

	Bonar Deitz megtörölte a szemüvegét egy zsebkendővel, majd visszahelyezte az orrára.

	– Most, hogy vége, meglepően nyugodtan. Majdnemhogy megkönnyebbültnek látszik. El tudom képzelni, hogy nem volt könnyű együtt élni ezzel az egésszel – válaszolta.

	– Nem – felelte Howden lassan –, nem hiszem, hogy könnyű lett volna.

	Harvey Warrender senki számára nem volt könnyű eset. Howden visszaemlékezett Margaret szavaira: „Néha az jut eszembe, hogy Harvey egy kicsit őrült.” Akkor egyetértett vele, de álmában sem gondolta volna...

	Bonar Deitz csöndesen hozzátette:

	– Sok kétség nem fér hozzá, hogy Harveyt elmebetegnek fogják nyilvánítani. Az efféle dolgokat nem szokták elsietni, de ebben az esetben puszta formalitásról van szó.

	Howden lehangoltan bólintott. Puszta megszokásból ujjaival végigsimított az orrgerincén.

	Deitz folytatta.

	– Bármire is volna szüksége, megkönnyítjük a dolgát az Alsóházban. Majd elmondom pár szóval az embereimnek, nem lesz szükség hosszas győzködésre. Az újságok természetesen nem fognak írni róla.

	Nem, gondolta Howden. Vannak bizonyos illemszabályok, amelyekre a sajtó tekintettel van.

	Hirtelen eszébe jutott valami. Megnedvesítette az ajkát.

	– Amikor Harvey dühöngött, mondott valamit?

	Az ellenzéki vezető megrázta fejét.

	– Többnyire összefüggéstelenül beszélt: összevissza kevert szavakat; valamit latinul; nem tudtam kivenni.

	– És semmi mást?

	– Ha erre gondol – mondta Bonar Deitz csöndesen –, akkor jobb, ha most adom oda – belső zsebéből kihúzott egy borítékot. James M. Howden miniszterelnök úrnak volt címezve. A kézírás, bár nyújtott és egyenetlen, felismerhetően Harvey Warrender kézírása volt.

	Howden reszkető kézzel vette át és nyitotta ki a borítékot.

	Két lap volt benne: egy sima levélpapír ugyanazzal a rendezetlen kézírással, mintha valami feszült késztetés hatása alatt írta volna; Harvey Warrender lemondása a miniszteri tárcáról. A másik egy kifakult választási program, hátulján a végzetes írás a kilenc évvel korábbi megállapodással.

	Bonar Deitz Howden arcát nézte.

	– A boríték nyitva feküdt Harvey asztalán – mondta. – Én döntöttem úgy, hogy lezárom. Jobbnak látszott leragasztani.

	Howden lassan ráemelte tekintetét a másik férfira. Arcizmai remegtek. Egész testében reszketett, mintha lázas roham futott volna keresztül rajta, mely fölött nem tud uralkodni.

	– Látta, hogy mi volt benne? – kérdezte suttogva.

	– Szeretném azt mondani, hogy nem, de nem lenne igaz – válaszolta Bonar Deitz. Habozott, majd folytatta: – Igen, megnéztem. Nem vagyok rá büszke, de a kíváncsiság, attól tartok, erősebbnek bizonyult.

	Félelem; jeges félelem járta át Howden szívét. Aztán a lemondás vette át helyét. Végül egy darabka papír tette tönkre. Saját becsvágya, vakmerősége döntötte le, egy réges-régi pillanatnyi rossz döntés. Az, hogy az eredeti dokumentumot kapta meg, természetesen csak trükk; Bonar Deitz lefénymásolta; fel fogják használni és kiadják, ahogyan sok egyéb, a nyilvánosságot érintő visszaéléssel tették, megvesztegetésekkel, hamis csekkekkel, titkos megállapodásokkal... Az újságok majd szétkürtölik; az ellenzékiek fetrengeni fognak az önelégültségben. Ezt politikusként nem élheti túl. Furcsa közönnyel töprengeni kezdett, vajon most mi következik.

	– Mit fog most csinálni? – kérdezte.

	– Semmit.

	Mögöttük ajtónyitás, majd a becsukódó ajtó nesze hallatszott. Közeledő léptek zaja hallatszott.

	– A miniszterelnök és én szeretnénk négyszemközt maradni – mondta Bonar Deitz éles hangon. A lépések egyre halkabban kopogtak, majd ismét becsukódott az ajtó.

	– Semmit? – kérdezte Howden hitetlenkedve. – Egyáltalán semmit?

	– Reggel óta rengeteget gondolkodtam. Azt hiszem, föl kellene használnom a bizonyítékot, amit Harvey itt hagyott. Ha néhány emberem megtudná, hogy elhallgattam, sosem bocsátanának meg.

	Igen, gondolta Howden; sokan lennének, akik örömmel tönkretennék őt, mindegy volna, milyen eszközzel. A remény sugara pislákolt gondolataiban; vajon van-e még esély, kaphat-e haladékot Deitztől, teljesítve az ellenzéki vezető feltételeit?

	– Valahogy nem tudom rávenni magam, hogy megtegyem. Nem szeretem az iszapbirkózást, nehéz utána lemosnia magát az embernek.

	Én azért megtettem volna veled – gondolta Howden – habozás nélkül megtettem volna.

	– Talán megtettem volna, ha nem akarnék inkább valami mást. Tudja, másként is le tudom győzni.

	Egy pillanatra csend támadt.

	– A Parlament és az ország soha nem fogják megszavazni az Egyesülési Törvényt – folytatta Deitz nyugodt magabiztossággal. – A lejtőn van, a vereség felé tart, én pedig győzni fogok.

	– Hát tudta?

	– Napok óta tudom – Deitz most először elmosolyodott. – Az ön barátjának a Fehér Házban szintén megvan a maga ellenzéke. Egy-két dolog kiszivárgott odalenn. Két szenátor és egy képviselő iderepültek hozzám. Azok nevében jöttek, akiknek nem tetszik a tervezet és a benne megfogalmazott feltételek. A kidolgozás, őszintén mondhatom, rendkívül alapos volt.

	– Ha nem egyesülünk, az Kanada számára egyenlő a nemzeti öngyilkossággal, a megsemmisüléssel – mondta Howden komolyan.

	– Számomra az tűnik nemzeti öngyilkosságnak, ha egyesülünk – jelentette ki Deitz nyugodtan, majd hozzátette: – Sok háborúban megálltuk már a helyünk... Hamarosan ismét szerencsét próbálhatnánk mint független nemzet.

	– Remélem, ezt meggondolja még egyszer – mondta Howden. – Gondolkozzék megfontoltan, higgadtan...

	– Már megtettem. Vezetésünk már határozott – az ellenzéki vezető elmosolyodott. – Bocsásson meg, de az érveimet a vitára és a választásokra tartogatom – majd hozzátette: Ön persze választásokat fog kiírni.

	Igen – mondta Howden.

	– Feltételeztem, hogy így lesz – bólintott Deitz.

	Mintha csak megbeszélték volna, mindketten felálltak. Howden félszegen megszólalt.

	– Azt hiszem, ezért köszönetet kéne mondanom önnek – a kezében lévő borítékra pillantott.

	– Jobban szeretném, ha nem tenné. Mindkettőnknek kínos volna.

	Bonar Deitz kezet nyújtott.

	– Meglehetősen rövid időn belül megkezdjük a harcot egymás ellen. Kígyót-békát fogunk egymásra kiáltani, ahogy ez szokás. Szeretném valamennyire azt hinni, hogy ez nem lesz személyre szóló.

	James Howden megfogta a kinyújtott kezet.

	– Nem – mondta –, nem lesz személyre szóló.

	Howden gondolatban – az ellenzéki vezető törékenysége ellenére nagyobbnak látta Bonar Deitzt, mint bármikor azelőtt.
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	Az idő telt. A miniszterelnök sietősen lépett be parlamentbeli irodájába, kezében egy nyaláb papírral. Maróan gúnyos hangulatban volt.

	Négy ember várt rá: Richardson, Milly, Margaret, aki nemrég érkezett és Elliot Prowse. A személyi titkár idegesen nézte az óráját.

	– Még van idő – csattant fel mogorván Howden –, de már nem sok. Lennél olyan szíves bent várni rám, drágám? – fordult Margarethez.

	Miután az asszony bement a belső irodába, Howden kiválasztotta a papírok közül azt a telexet, melyet Richardson küldött neki. A vancouveri ítélet leírása volt: Henri Duval felmentéséről és Edgar Kramer bírói megfenyítéséről. Éppen azelőtt olvasta el, hogy visszatért az Alsóházba.

	– Rossz hír – kezdte Richardson –, de még menthető...

	– Tisztában vagyok vele – szakította félbe Howden –, és ez az, amit tenni szeretnék.

	Szabadnak érezte magát, aki azt csinál végre, amit szeretne, olyan szabad volt, mint még soha. Harvey Warrender tragédiájának ellenére a személyes fenyegetettség elmúlt. Warrender lemondása – nyersen fogalmazott, de igen hatásos – már a kezében volt.

	– Jelentsd be a sajtónak ma délután, hogy Duval azonnal megkapja az ideiglenes bevándorlási vízumot – mondta a pártelnöknek. – Idézhetsz engem, miszerint nem lesz fellebbezés a vancouveri bíróság határozatával szemben, sem további próbálkozások arra, hogy Duvalt kiutasítsuk. Jelentsd be azt is, hogy személyes javaslatomra, a kabinet megfontolás tárgyává tesz egy olyan államtanácsi rendeletet, amely Duvalnak teljes jogú bevándorlói státust adna olyan gyorsan, amilyen gyorsan csak lehetséges. Hozzátehetsz valamit arról, mint mindig, hogy a kormány mennyire tiszteletben tartja a bíróságok előjogait meg az emberek egyéni jogait... Minden világos?

	– Még szép, hogy az – mondta Richardson beleegyezően. – Végre újra önmagad vagy.

	– Van még valami – a szavak hirtelen szaladtak ki a száján, szinte követelően. – Szó szerint idézhetsz: azt akarom, hogy tudják, hogy Kramert kötelességei alól felmentem és fegyelmivel visszarendelem. Sőt mi több, még jobb lenne, ha el tudnád hitetni velük, hogy Kramer az egész Duval-ügy alatt, elejétől a végéig, félretájékoztatta a kormányt az eseményekről.

	– Jó – mondta Richardson. – Sőt nagyon jó.

	A miniszterelnök a személyi titkárhoz fordult. Most Prowse-t utasította.

	Ügyeljen arra, hogy mindent megcsináljanak. Hívja föl a miniszterhelyettest és mondja meg neki, hogy én rendelkeztem így. Hozzáteheti, hogy ami engem illet, a magam részéről úgy vélem, hogy Kramer alkalmatlan arra, hogy a továbbiakban bármikor is felelős pozícióban dolgozzon.

	– Igen, uram – válaszolta Prowse.

	– Azt is megmondhatja a helyettesnek, hogy Mr. Warrender gyengélkedik, és holnap ki fogok nevezni egy miniszterhelyettest. Emlékeztessen rá.

	– Igen, uram – Prowse gyorsan jegyzetelt.

	A miniszterelnök egy levegővételnyi szünetet tartott.

	– Tessék – szakította félbe Milly, még mindig a telefonkagylóval a fülén, miközben átadott Howdennek egy táviratot, mely a Külügyminisztériumból érkezett egy pillanattal azelőtt, és amit a kanadai legfőbb kormánybiztos adott fel Londonban. Így kezdődött: „Őfelsége, a Királynő, kegyesen elfogadta a meghívást”..

	Jön a Királynő.

	Ez még segíthet, gondolta Howden, sokat segíthet. Gyorsan mérlegelte a lehetőségeket, majd azt közölte:

	– Holnap bejelentem a Házban.

	Ma még túlságosan korai lenne. De holnap, az Egyesülési Törvény bejelentése után egy nappal úgy tűnne, mintha a Királyi Ház jóváhagyását adta volna rá. És holnapig, még ha az Egyesülési Törvény híre el is ér Londonba, a Királyi Háznak már nem lesz ideje, hogy újra átgondolja a dolgot.

	– Többen lemondtak a kabinetben – mondta Milly komolyan. – Az a hat, akire számított. A nőnél egy köteg összecsatolt levél volt. Howden a köteg tetején meglátta Adrian Nesbitson aláírását.

	– Beviszem és a Ház elé terjesztem.

	Arra gondolt, hogy nincs értelme késlekedni; bele kell vágni, egyenesen a közepébe. Millyhez fordult.

	– Van még egy felmondás, de ezt tartsa itt.

	A kezében lévő papírok közül kikereste Harvey Warrender levelét, majd kiadta az utasítást:

	– Néhány napig fenntartjuk.

	Nem volt értelme reklámozni a további szétesést; ráadásul Warrender felmondása nem az Egyesülési Törvény miatt született. Várnak még egy hétig, majd egészségi okokra hivatkozva bejelentik. Most az egyszer igaz lesz az ok – gondolta a miniszterelnök.

	Hirtelen támadt egy ötlete. Brian Richardsonhoz fordult.

	– Szeretném, ha megszereznél nekem néhány információt. Az elmúlt napokban Bonar Deitz egy nem hivatalos amerikai delegációt fogadott, két szenátort és egy képviselőt; többek nevében voltak itt. Neveket, dátumokat, helyszíneket akarok; hol találkoztak, ki volt ott; mindent, amit meg tudsz szerezni.

	– Megpróbálom – bólintott a pártelnök. – Nem hiszem, hogy nehéz lesz.

	Vita esetén fegyverként használhatja az információt, gondolta James Howden, Bonar Deitz ellen. Az ő találkozóját az Elnökkel nyilvánosságra hozták; Deitz találkozóját feltüntethetik úgy, mint egy titkos összejövetelt. Ügyesen felnagyítva még konspiráció szaga is lehet. Az embereknek nem fog tetszeni, és a nyilatkozat – melyet, majd saját maga tesz – önmagáért fog beszélni. Elűzte magától a feltörő lelkiismeret-furdalást. Bonar Deitz megengedheti magának a türelem luxusát; a miniszterelnök azonban, mint vezető, aki politikai fennmaradásáért küzd, már nem engedheti meg.

	– Az idő – sürgette Howdent Elliot Prowse idegesen.

	A miniszterelnök bólintott. Belépett belső hivatali szobájába és becsukta maga mögött az ajtót.

	Margaret az ablaknál állt. Mosolyogva megfordult. Egy perccel azelőtt, amikor kintről a belső irodába száműzték, nagyon szenvedett ettől a kizárástól. Tudta, hogy vannak dolgok, melyeket másoknak elmondanak, ő azonban nem hallhatja őket. Bizonyos szinten – gondolta – ez volt az életformája; voltak sorompók, melyek mögé – Milly Freedemannal ellentétben – soha nem engedték be. Lehet, hogy ez a gyenge pontja: a politika iránti lelkesedés hiánya; de akár így van, akár úgy, a tiltakozás ideje már rég lejárt.

	– Azért jöttem, hogy sok szerencsét kívánjak, Jamie – mondta halkan.

	Howden odament hozzá és megcsókolta a feléje fordított arcot.

	– Köszönöm, drágám. Úgy tűnik, szükségünk lesz rá.

	– Tényleg olyan rosszul állnak a dolgok? – kérdezte a nő. – Hamarosan választások lesznek – válaszolt Howden. – Hogy őszinte legyek, jó esélyünk van a vesztésre.

	– Tudom, hogy nem ezt akarod – mondta Margaret –, de ha mégis vesztenétek, azért mi ketten még összetartozunk.

	Howden lassan bólintott.

	– Néha azt hiszem, ez az, ami segít, hogy ne adjam fel – majd hozzátette: – De lehet, hogy nem sokáig; az oroszok nem így akarják. Érezte, hogy múlnak a percek.

	– Ha esetleg mégis vesztenék – mondta –, tudod, hogy nagyon kevés pénzünk van.

	– Tudom – mondta Margaret ünnepélyesen.

	– Ajándékokat fognak felajánlani, talán nagyobb összegeket is. Eldöntöttem, hogy nem fogadom el.

	Azon töprengett, vajon Margaret megérti-e? Megérti-e, hogy életének vége felé közeledve – az árvaságban töltött gyermekkortól az ország legmagasabb hivataláig ívelő, felfelé vezető úton –, nem tudna újra visszatérni a könyöradományokhoz.

	Margaret kinyújtotta a karját és megfogta a férfi kezét.

	– Nem számít, Jamie – hangja érzelmesen csengett –, azt hiszem, szégyen, hogy a miniszterelnököknek szegényeknek kell lenniük, amikor az ember mindent odaad, amije van, és annyi mindent csinál, önzetlenül. Egyszer, talán, egy szép napon, valaki változtatni fog ezen. De nekünk már nem számít.

	Hála és szeretet érzése töltötte el Howdent. Azon töprengett, hogy milyen messzire terjedhet a nagylelkű hit.

	– Van még valami, amit már évekkel ezelőtt meg kellett volna mondanom – mondta.

	Odanyújtotta Margaretnek a régi választási programot – írott felével fölfelé, melyet Bonar Deitz hozott.

	Margaret figyelmesen elolvasta az írást.

	– Akárhonnan is jött ez – mondta –, szerintem jobb, ha máris elégeted.

	– Nem bánod? – kérdezte Howden kíváncsian.

	– De – felelte –, egy dolog miatt bánt. Legalább bennem megbízhattál volna.

	– Azt hiszem, szégyelltem magam.

	– Nos – felelte Margaret –, meg tudom érteni.

	Amíg a férfi töprengett, a nő folytatta:

	– Ha ez megnyugtat; nem hiszem, hogy ettől bármi is megváltozott volna, Harvey Warrender életét leszámítva. Mindig úgy éreztem, hogy arra vagy hivatott, ami lettél, hogy azt tedd, amit teszel – visszaadta a papírt, majd lágyan hozzátette: – Mindenki tesz rosszat is, éppúgy, mint jót. Égesd el, Jamie; már úgyis régen kitörölted magadból.

	Howden odament a kandallóhoz, meggyújtott egy gyufát, és nézte ahogy a papírt elemésztik a lángok. A sarkánál fogva tartotta, amíg a lángok el nem érték kezét. Eldobta, végignézte, ahogy a maradék is elhamvad, majd az égett papírdarab hamuját cipője sarkával eltaposta a padlón.

	Margaret a kézitáskájában keresgélt. Egy újságból kitépett cikket húzott elő.

	– Ezt a ma reggeli újságban láttam – mondta. – Neked tettem el. Howden átvette és olvasni kezdte: „Azok számára, akik a Nyilas csillagjegyben születtek, a mai nap eredményes lesz. Megfordul a kerék...” Nem olvasta végig; labdává gyúrta a papirost.

	– Mindenki saját szerencséjének a kovácsa – mondta. – Én azon a napon kovácsoltam az enyémet, amikor feleségül vettelek.
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	Négy óra előtt három perccel, a parlamenti folyosón, Arthur Lexington várakozott.

	– Jól kiszámítottad az időt.

	James Howden bólintott.

	– Volt némi elintéznivaló.

	– Rossz híreim vannak – Lexington gyorsan beszélt. – Rögtön a beszéded után Nesbitson és a másik öt arra készül, hogy átpártoljon az ellenzékhez.

	Ez volt a végső csapás. Már a kabinet-szakadás a hat lemondással is elég fenyegető volt. Az azonban, ha az egykori miniszterek átpártolnak az ellenzékhez – mely lépés egyben a kormány és a párt teljes megtagadását is jelenti –, katasztrofális következményekkel járhat. Talán egyszer egy emberöltő alatt egy parlamenti tag lehet, hogy megteszi, hogy átpártol az ellenzékhez egy drámai pillanatban. De a kabinet negyed része...

	Howden elkeseredetten gondolkodott: ez, valószínűleg, minden másnál nagyobb teret ad majd a miniszterelnök és az Egyesülési Törvény ellenzőinek, hiszen így ez kerül majd a figyelem központjába.

	– Tettek egy ajánlatot – mondta Lexington. – Ha elhalasztod a bejelentést, elnapolják az akciót a legközelebbi összejövetelünkig. Howden egy pillanatig tétovázott. Éppen az utolsó pillanatban, de még időben el tudná érni Washingtont. Milly tartja a közvetlen vonalat...

	Ekkor eszébe jutottak az Elnök szavai: nincs idő. A számítások, a józan ész és a logika szerint már mindet felhasználtuk... És ha van is időnk valamire, azt egyedül a Jóisten kegyelmének köszönhetjük... Imádkozom, hogy így legyen, és imádkozom, hogy adjon nekünk még egy évet ajándékba... A legjobb a gyerekek érdekében és az ő gyerekeik érdekében, akik majd csak azután jönnek...

	– Nem lesz halasztás – jelentette ki határozottan.

	– Én is így gondoltam – mondta Lexington csendesen. Majd hozzátette: – Azt hiszem, be kéne mennünk.

	Az Alsóház zsúfolásig telve volt – egy üres hely sem volt a földszinten és a karzatok is tömve voltak. Közönség, sajtó, diplomaták, előkelő látogatók zsúfolódtak össze a terem minden szegletében. Amikor a miniszterelnök és a mögötte haladó Arthur Lexington beléptek, mozgolódás támadt. Az egyik hátsó sorban ülő kormánypárti képviselő, aki addig beszélt, éppen befejezte felszólalását. Miután kifejezte követeléseit a párt vezetői felé, az órájára nézett.

	Ezen a délutánon immár másodszor hajolt meg James Howden a Ház Elnöke felé, majd elfoglalta helyét. Érezte, hogy pillantások sokasága szegeződik rá. Hamarosan, mihelyt a sajtó telefonvonalai zümmögni kezdenek és a telexgépek elkezdik okádni magukból a fontos híreket, már Észak-Amerika, sőt az egész világ szeme is rajta lesz.

	Feje fölött, a diplomáciai karzaton láthatta a szovjet nagykövetet, amint kimérten mosolyog; az amerikai nagykövetet, Phillip Angrove-t; a Brit Kormánybiztost; a francia, a nyugat-német, az olasz, az indiai, a japán és az izraeli nagykövetet és még tucatnyi más országbelit is. A hírek a távíró és futárok segítségével még ma este el fognak jutni minden nagyobb fővárosba.

	Suttogás támadt az elnöki karzaton, amint Margaret elfoglalta a helyét az első sorban, a számára fenntartott ülésen. Lenézett, és amikor szeme találkozott Howden tekintetével, elmosolyodott. A központi folyosó másik oldalán Bonar Deitz figyelmesen várt. Deitz mögött, behúzott nyakkal ült a nyomorék Arnold Geaney; szemei ragyogtak. A kormánypártiak oldalán, Howdentől jobbra, Adrian Nesbitson bámult vöröses arccal, kihúzott vállakkal, mereven maga elé.

	Egy kifutófiú tisztelettudóan letett a miniszterelnök elé egy üzenetet. Milly Freedeman küldte. Ez állt rajta: „A Kongresszus közös ülése összegyűlt, az Elnök belépett a Kapitóliumba. Az őt ünneplő tömeg kicsit feltartóztatta a Pennsylvania Avenue-n, de a beszédét időben elkezdi.”

	Az őt ünneplő tömeg kicsit feltartóztatta. James Howden érezte, hogy elönti az irigység. Az Elnök ereje biztos volt és egyre nőtt, az övé pedig egyre fogyatkozott.

	És mégis.

	Semmi sincs még veszve az utolsó pillanatig. Ha hanyatlófélben is van, küzdeni fog az utolsó percig. Hat miniszter még nem az ország, ő pedig a nép elé viszi az ügyet, ahogyan eddig is tette. Talán még felülkerekedhet és győzelmet arathat. Hirtelen elöntötte az erő és a magabiztosság.

	Tíz másodperc volt négyig. Az Alsóház elcsendesedett.

	Sokszor szürkék voltak az ülések: pangás, középszerűség, apró-cseprő civakodások. Ám a Ház, szükség esetén, felül tudott emelkedni ezeken, ha megérezte a nagy eseményeket. Most is így történt. Olyan pillanat volt ez, amelyre a történelem mindig is emlékezni fog, bármilyen évek is jöjjenek ezután.

	Valahogy, gondolta Howden, mi magunk vagyunk az élet tükre: a mi kicsinységünk, és gyengeségünk; és mégis, e kettő mögött ott rejtőzik a nagyság, melyet az emberi nem elérni képes. A szabadság is egy ilyen nagyság, bármilyen formában és bármilyen mértékkel mérve jelenjen is meg. Ha ahhoz, hogy a nagyobb részt életben tarthassuk, egy kisebb résznek el kell vesznie, ezt az áldozatot érdemes meghozni.

	Legjobb tudása szerint fogja megválogatni a szavakat, melyek majd mutatják az utat.

	A Peace Tower-ben megszólaltak a kisharangok, majd a mély Bourdon Harang méltóságteljesen elütötte a négy órát.

	Az Alsóház Elnöke bejelentette:

	– A miniszterelnök.

	Megfontoltan, nem tudván még, mit tartogat a jövő, James McCallum Howden felállt, hogy megszólítsa a Házat.
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